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10  таке  Ше  адогШ'в  Ьоокв  и15С0УегаЫс  опПпс. 

11  Ьав  вигу1уеи  \ощ  епои^  Гог  Ше  соругх^Ы  ю  схршс  атЗ  (Ьс  Ьоок  (о  сШсг  (Ьс  риЬИс  иота1п.  А  риЬИс  иота1п  Ьоок  1в  опе  (Ьа!  адав  пеуег  5иЬ]сс[ 
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Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо^1е  в  рамках  ироекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  ирав  на  эту  книгу  истек,  и  она  иерешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осуществляется  ио-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  зтом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  ттаиомиттапис 

о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1о  гордится  том,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  иоровссти  книги,  исрсшодн1ио  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  иредириняли  некоторые  действия,  иредотвраш^1юпще  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  такж:е  иросим  Вас  о  следующем. 

•  Не  исиользуйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  иа'шзователей,  иоэтому  исиользуйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Но  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматп^1еские  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  матнинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  болыному  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  иозволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  иомо1ает  им  найти 
дополнительные  материалы  ири  помощи  программы  Поиск  книг  Сооё1с.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  исиользуйте,  не  забудьте  проверить  :1ак01Н10Сть  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  иерешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
исиользовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
иоэтому  нет  единых  правил,  иозволяюшдх  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  исиользовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  можно  исиатьзовать  как  у10дно  и  1де  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  ирав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Сооё1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Пр01-рамма  Поиск  книг  Соо§1е  иомохает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 
Полиотекстовый  поиск  ио  этой  книге  молено  выполнить  иа  ст]>аиице [ЬЪЪр ;  //Ьоокв . §оо§1е .  сош/ 1 
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[ОТРЫВОКЪ,    ИЗЪ   ГЕРДЕРОВА   ЫЕРВВОДА]. 


Горные  испанцы,  вм^^ст^^  съредипею,  законами,  честью  и  свобо- 
дою предковъ  своихъ  внзиготеовъ,  сохранили  и  употреблеше  языва 
романсЕаго. 

То  были  необразованные  люди,  характера  дикаго,  гордые,  отваж- 
ные, неспособные  покорствовать  рабскому  игу. 

Каждая  долина  была  особенною  малою  областью. 

Бъ  сихъ  долинахъ  властвовали  графы,  коимъ  короли  визиготе- 
ск1е  вв']^ряли  наблюден1е  правосудая  въ  мирные  дни  и  предводитель- 
ство народнаго  войска  во  дни  военные. 

Когда  пала  монархгя,  сш  графы  были  почитаемы  военачальни-* 
ками  и  покровителями  народа. 

Бародъ  сей  былъ  со€тавленъ  ббльшею  частш  изъ  переселенцевъ, 
покинувпшхъ  свою  родину,  дабы,  среди  безплодныхъ  утесовъ,  спасти 
религш  и  законы  отцевъ  своихъ.  Тамъ  не  было  отдаваемо  никакихъ 
отличныхъ  почестей  фортун*]^:  подъ  кровлею  б']^дной  хижины  часто 
находили  челов']^ка,  поб']^дившаго  въ  сраженш.  В']^роятно,  что  въ  сш 
времена  вошла  въ  испанск1е  нравы  с1я  кастильская  сп^сь,  зам*]^- 
чаемая  нын*!  въ  самихъ  нищихъ. 

Санхо  Велик1й,  король  кастильскШ,  въ  начал*]^  XI  в']^ка  соеди- 
нилъ  подъ  державу  свою  почти  вс^  христ1анск1я  области  полуострова; 
отъ  него  завис']^ли  Астурхя,  Наварра  и  Аррагон1я;  онъ  первый  при- 
нялъ  титулъ  короля  Бастилш  и  можетъ  быть  почитаемъ  родоначаль- 
никомъ  королевскихъ  домовъ  Испанш. 

Жуковсюй,  т.  III.  1 
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При  семъ  ворол*  родился  Донъ-Родриго  Д1ацъ  [сынъ  Д1эга],  про- 
званный Саидомъ  или  Сидомъ  [господиномъ]  отъ  поб^^жденныхъ  имъ 
навровъ.  Наименованный  главнымъ  военачальникомъ  армш  отъ  ко- 
роля кастильскаго,  онъ  получилъ  еще  прозванге  Еампеадора  [вои- 
теля]. 

34мокъ  Биваръ,  недалоЕО  отъ  Бургоса,  завоеванный  отцемъ  его 
Донъ-Д1Эгомъ,  былъ  М']^стомъ  его  рожден1я.  Съ  женской  стороны 
происходилъ  онъ  отъ  древнихъ  графовъ  кастильсвихъ.  Знаменитый 
породою,  онъ  прхобр'Ьлъ  богатство  мужествомъ  и  оруж1емъ.  Подвиги 
его  сохранились  въ  народныхъ  и^сяяхъ  или  романсахъ,  изъ  кото- 
рыхъ  зд']^сь  предлагается  извлеченхе. 


СИДЪ 

въ   ЦАРСТВ0ВАН1Е    КОРОЛЯ   ФЕРДИЮ^НДА. 

I. 

Пятерыхъ  царей  нев'Ьрныхъ 
Донъ-Родриго  поб'Ьдилъ; 
И  его  назвали  Сидомъ 
Поб'бжденные  цари. 
Ихъ  послы  къ  нему  явились, 
И  въ  смиреши  подданства 
Такъ  прив-Ьтствовали  Си  да: 
Пять  царей,  твоихъ  вассал овъ, 
Насъ  съ  покорностью  и  данью, 
Добрый  Сидъ,  къ  теб*  прислали. 
«Ошибаетесь,  друзья! 
Донъ-Родриго  отв-Ьчалъ  имъ. 
«Не  ко  мн-Ь  посольство  ваше; 
Неприлично  господиномъ 
Называть  меня  въ  томъ  м-ЬстЬ, 
Гд*  господствуетъ  Велимй 
Фердинандъ,  мой  повелитель: 
Все  его  зд-Ьсь,  не  мое.» 
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И  король,  тавимъ  смиреньемъ 
Сида  храбраго  довольный, 
Говорить  посламъ:  асважите 
*  Вы  царямъ  своимъ,  что,  если 

Господинъ  ихъ  Донъ-Родриго 
Не  король,  то  зд'бсь  по  праву 
Об  королемъ  сидитъ  онъ  рядомъ, 
И  что  все,  ч*мъ  я  владею. 
Завоевано  мнЪ  Сндомъ.я 
Съ  той  поры  не  называли 
Знаменитаго  Родрнга 
Мавры  иначе,  какъ  Сидомъ. 


II. 


' » 


Полныхъ  семь  л4тъ  безъ  усп4ха 
Неприступную  Коимбру 
Осаждалъ  Донъ-Фердинандъ. 
Никогда  бъ  не  одол^лъ  онъ 
Неприступныя  Коимбры, 
Кр^^пкой  башнями,  стенами.... 
Но  является  Санъ-Яго, 
Рыцарь  Господа  Христа: 
На  кон*  онъ  скачетъ  б-Ьломъ, 
Съ  головы  до  ногъ  въ  доспЬхахъ 
Св^жихъ,  чистыхъ  и  блестящихъ. 
«Симъ  ключемъ,  который  блещетъ  * 
У  меня  въ  рукахъ  [сказал1ь  онъ], 
Завтра  утромъ  на  разсв'Ьтй 
Отопру  я  Фердинанду 
Неприступную  Коимбру.» 
И  король  вступилъ  въ  Коимбру; 
И  мечеть  ея  назвали 
Церковью  Мар1и  Д-Ьвы. 
Тамъ  былъ  рыцаренъ  постдвленъ 
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Донъ-Родриго,  графъ  Биварсв1й. 
Самъ  король  своей  рукою 
Мечъ  къ  бедру  его  прив^силъ, 
Далъ  ему  лобзанье  мира; 
Только  не  далъ  акколады, 
Ибо  то  ужъ  для  другаго 
Было  сд'Ьлано  имъ  прежде; 
И,  въ  особенную  почесть, 
Конь  въ  блестящей  збруЬ  Сиду 
Подведенъ  былъ  королевой, 
А  инфанта  золотыя 
На  него  надела  шпоры. 

г- 

III. 

Мраченъ,  грустенъ  Донъ-Д1э^го. 
Что  сравнить  съ  его  печалио»? 
День  и  ночь  онъ  помышляетъ 
О  безчестш  своемъ. 
Иосрамленъ  на  в-Ьки  древшй. 
Знаменитый  домъ  Ленесовъ; 
Не  равнялись  ни  Иниги, 
Ни  Аварки   славой  съ  нимъ. 
И  бол']^знью  и  л']^тами 
Изнуренный  старецъ  видитъ 
БлизкШ  гробъ  передъ  собою; 
Донъ-Гормасъ  же,  злой  обидчикъ, 
Торжествуюпцй,  гуляетъ, 
Не  страшась  суда  и  казни, 
По  народной  Ш[ош,ади. 
Напосл4докъ,  свергну  въ  бремя 
Скорби  мрачно-одинокой, 
Сыновей  своихъ  созвалъ  онъ, 
И,  ни  слова  не  сказавши, 
Повел4лъ  связать  имъ  крепко 
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Благородный  ихъ  руки. 
И,  трепещупце,  робко 
Бопрошаютъ  сыновья: 
«Что  ты  делаешь,  родитель? 
Умертвить  ли  насъ  замыслилъ?)» 
Н4тъ  д)пЛ  его  надежды! 
Но  когда  онъ  обратился 
Къ  сыну  младшему  Родригу, 
Въ  немъ  опять  она  воскресла; 
Засверкавъ  очами  тигра, 
Возопилъ  младой  Родриго: 
«Развяжи,  отецъ,  мн-Ь  руки! 
Развяжи!  когда  бъ  ты  не  былъ 
Мой  отецъ,  я  не  словами 
Далъ  себЪ  тогда  бъ  управу; 
Я  бы  собственной  рукою 
Внутренность  твою  исторгнулъ; 
Мн^  мечемъ  или  кинжаломъ 
Были  пальцы  бы  мои!^ 
—  Сынъ  души  моей,  Родриго! 
Скорбь  твоя  мн'Ь  исц'Ьленье; 
Грозный  гн'Ьвъ  твой  мн*  отрада; 
Будь  зап1;итникъ  нашей  чести: 
Ей  погибнуть,  если  нын-Ь  . 
Ты  не  выкупишь  ее.  — 
й  Родригу  разсказалъ  онъ 
Про  свою  тогда  обиду, 
И  его  благословилъ. 

.       IV. 

Удаляется  Родриго,    , 
Полонъ  гн'Ёва,  полонъ  думы 
О  врагЬ  своемъ  могучемъ, 
О  младыхъ  своихъ  л-Ьтахъ. 
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Знаетъ  онъ,  что  въ  Астурш 
Донъ-Гормасъ  богатъ  друзьями, 
Что  въ  сов4т4  ЕоролевсЕомъ 
И  въ  сраженьи  первый  онъ. 
Но  того  онъ  не  страшится: 
Сынъ  гидальга  благородный, 
^ъ,  |1!)^вшись,  обязался 
Жизнью  жертвовать  дл1  чести. 
И  въ  душЪ  своей  онъ  молитъ 
Отъ  небесъ  —  одной  управы, 
Отъ  земли  —  простора  битв*, 
А  отъ  чести  —  подкр1^пленья 
Молодой  своей  рук-Ь. 
Со  ст-Ьны  онъ  мечъ  снимаетъ. 
Древней  ржавчиной  покрытый, 
Словно  трауромъ  печальнымъ 
По  давнишнемъ  господин*. 
«Знаю,  добрый  мечъ,  сказалъ  онъ, 
Что  теб*  еще  постыдно 
Быть  въ  рук*Ь  не  знаменитой; 
Но  когда  я  поклянуся 
Не  нанесть  теб*  обиды. 
Ни  на  жагъ  въ  минуту  боя 
Не  попятр:ься...  пойдемъ! 

V. 

Тамъ,  на  площади  дворцовой 
Сидъ  увид-Ьлъ  Донъ-Гормаса 
Одного,  безъ  провожатыхъ, 
И  вступилъ  6ъ  нимъ  въ  разговоръ: 
((Донъ-Горма(;ъ,  отв-Ьтствуй,  зналъ  ли 
Ты  о  сын*  Донъ-Д1эга, 
Оскорбивъ  рукою  дерзкой 
Святость  старцева  лица? 
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Зналъ  ли  ты,  что  Донъ-Д1Эго 

Есть  потомокъ  Ляйна  Еальва, 

Что  н4тъ  крови  благородней, 

Штъ  щита  его  чествуй? 

Зналъ  ли,  что  пока  дышу  я. 

Не  дерзнетъ  никто  изъ  сыертныхъ 

[Разве  Богъ  одинъ  Всевышн1й] 

Сделать  то  бегь  наказанья, 

Что  дерзнулъ  съ  нимъ  сделать  ты?» 

—  Самъ  едва  ли  ты,  младенецъ 
[Отв-Ьчалъ  Гормасъ  надменно], 
Знаешь  жизни  половину. 
((Знаю  твердо!  половина 
Жизни:  поче(^  благородныиъ 
Воздавать,  какъ  то  прилично; 

А  другая  половина: 
Быть  грозою  горделивыхъ, 
И  последней  каплей  крови 
Омывать  обиду  чести.» 

—  Что  жъ?  Чего,  младенецъ,  хочешь? 
«Головы  твоей  хочу  я.» 

—  Хочешь  розогъ,  дерзкШ  мальчикъ; 
Погоди,  тебя  накажутъ, 

Еакъ  проказливаго  пажа.  — 
Боже  праведный,  какъ  вспыхнулъ 
При  такомъ  отв-Ьт-Ь  Сидъ! 

VI. 

Слезы  льются,  тихо  льются 
По  ланитамъ  Донъ-Дхэга: 
За  столомъ  своимъ  семейнымъ 
Онъ  сидитъ,  все  позабывъ; 
О  стыде  своемъ  онъ  мыслитъ, 
О  младыхъ  л4тахъ  Родрига, 
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О  ужасномъ  поединй, 

О  могуществе  врага. 

Оживительная  радость 

Уб^гаетъ  посрамленннхъ; 

Всл^дъ  за  нею  уб^гаютъ 

И  доверенность  съ  надеждой; 

Но,  цв^тупця,  младыя 

Сестры  чести,  вм-ЬстЬ  съ  нею 

Возвращаются  он^. 

И  въ  унылость  погруженный, 

Донъ-Д1Эго  не  примЬтиль 

Подходящаго  Родрига. 

Онъ,  съ  мечемъ  своимъ  подъ  мышкой, 

Приложивъ  ко  груди  ру1Ь, 

Долго,  долго,  весь  пронзенный 

Сострадашемъ  глубоко, 

На  отца  гляд^лъ  въ  молчаньи; 

Вдругъ  подходить,  и  схвативши 

Руку  старца:  «^шь,  родитель!» 

Говорить,  придвинувъ  пищу; 

Но  сильнее  плачетъ  старецъ. 

—  Ты  ли,  сынъ  мой  Д онъ-Родригр , 
Мн-Ь  даешь  такой  сов^тъ? 

«Я,  родитель!  см-бло  можешь 
Ты  поднять  свое  святое, 
Благородное  лицо.» 

—  Спасена  ли  наша  слава? 
«Мой  роди'Гель,  онъ  убитъ.» 

—  Сядь  же,  сынъ  мой  Донъ-Родриго, 
Сядь  за  столъ  со  мною  рядомъ! 

Кто  съ  соперникомъ  подобнымъ 
Сладить  могъ,  тотъ  быть  достоинъ 
Дома  нашего  главой.  — 
Со  слезами  Донъ-Родриго, 
Преклонивъ  свои  колена, 
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Лобшаетъ  руки  старца; 
Со  слезами  Донъ-Д1Эго, 
Умиленный,  лобюаетъ 
Сына  въ  очи  и  уста. 

VII. 

На  престол-Ь  королевсвомъ 
ВозсЬдалъ  король-владыка, 
Внемля  жалобамъ  народа, 
И  давая  всЬмъ  управу. 
Твердый,  кротшй,  правосудный, 
Награждалъ  онъ  добрыхъ  щедро, 
И  казнилъ  виновныхъ  строго: 
Наказаше  и  милость 
ВЬрныхъ  подданныхъ  творятъ. 
Въ  черной  траурной  одежд-Ь 
Входитъ  юная  Химена, 
Дочь  Гормаса;  всл-Ьдъ  за  нею 
Триста  пажей  благородныхъ. 
Дворъ  въ  безмолвномъ  изумленьи. 
Преклонивъ  свои  колена 
На  последнюю  ступеню 
Королевскаго  престола, 
Такъ  Химена  говорить: 
«Государь,  прошло  полгода 
Съ  той  поры,  какъ  мой  родитель 
Подъ  ударами  младаго 
Сопротивника  погибъ. 
И  уже  я  приносила 
Передъ  тронъ  твой  королевск1й 
Умиленную  молитву. 
Были  мн'Ь  даны  тобою 
Обещанья;  но  управы 
Не  дано  мн^  и  по  пынЬ. 
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Между  тЬмъ,  надменный,  дерзвхй, 
Издевается  Родриго 
Надъ  законами  твоими, 
И,  его  надменность  видя, 
Ей  потворствуешь  ты  самъ. 
Государь  правдолюбивый 
На  земл*  есть  образъ  Бога; 
Государь  неправосудный, 
ПоощряющШ  строптивость. 
Сердцу  добрыхъ  не  любезенъ. 
Не  ужасенъ  и  для  злыхъ. 
Государь,  внемли  безъ  гн-Ьва 
Симъ  словамъ  моей  печали: 
Въ  сердц*  женщины  йочтенье 
Превращается  отъ  скорби 
Часто  въ  горестный  упрекъ.» 
И  король  на  то  Химен* 
Такъ  отв^тствуетъ  безъ  гн^ва: 
«Зд-Ьсь  твоя  печаль  не  встретить 
Ни  железа,  нп  гранита. 
Если  я  сберегъ  Родрига, 
То  сберегъ  его,  Химена, 
Для  души  твоей  прекрасной; 
Будетъ  время  —  будешь  плакать 
Ты  отъ  радости  по  немъ.» 

\Ш. 

Въ  часъ  полуночи  спокойной, 
Тих1й  голосъ,  н-Ьжный  голосъ 
Унывающей  Химен*]^ 
Говорилъ:  «отри,  Химена, 
Слезы  грусти  одинокой.» 

—  Отв-Ьчай,  откройся,  кто  ты? 
«Сирота,  меня  ты  знаешь.» 

—  Такъ!  тебя,  Родриго,  знаю; 
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Ты,  жестошй,  ты,  лишившхй 
Доиъ  мой  твердыя  подпоры.... 
«Честь  то  сделала,  не  я.» 

IX. 

Бъ  храм^Ь  Бож1емъ  Родриго 
Танъ  сназалъ  своей  Химен^: 
«Благородная  Химена, 
Твой  отецъ  убитъ  былъ  мною, 
Не  по  злоб^^,  не  изменой, 
Но  въ  отмщенье  за  обиду, 
Грудь  на  грудь  и  мечъ  на  мечъ. 
Я  тебй  за  мужа  чести 
Мужа  чести  возвращаю; 
Я  теб*  въ  живомъ  супруг-Ь 
Все  даю,  что  прежде  въ  мертвомъ 
Тч^^отц-Ь  своемъ  им-Ьла: 
Друга,  спутника,  отца.» 
Танъ  сназавъ,  онъ  обнажаетъ 
Кр^&пБ1й  мечъ  свой  и,  ПОДНЯВШГ! 
Острхе  къ  святому  небу, 
Произноситъ  громогласно: 
«Пусть  меня  сей  мечъ  накажетъ. 
Если  разъ  нарушу  въ  жизни 
Мой  об-Ьтъ:  любить  Химену, 
И  за  все  моей  любовью 
Ей  воздать,  накъ  зд^^сь  предъ  Богомъ 
Обещаюсь  и  клянуся!» 
Тавъ  свершплъ  свой  бракъ  съ  Хименой 
Донъ-Родриго,  графъ  Биварск1й, 
Славный  Сидъ  Еампеадоръ. 

X. 

Сидъ  во  вс*хъ  за  Фердинанда 
Битвахъ  былъ  побЬдоносенъ. 
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Наконецъ  для  Фердинанда 
Часъ  посл'Ьдтй  наступаетъ: 
На  своей  постел4  смертной 
Онъ  лежитъ  лицомъ  къ  востоку; 
Онъ  въ  рукахъ,  уже  холодныхъ, 
Держитъ  св-Ьчу  гробовую; 
Въ  головахъ  стоять  прелаты, 
Одесную  сыновья. 
И  уже  свои  онъ  земли 
Разд-Ьлилъ  межъ  сыновьями, 
Еакъ  вошла  его  меньшая 
Дочь  Урака  въ  черномъ  платье, 
Проливаюш,ая  слезы. 
Такъ  ему  она  сказала: 
«Есть  ли  гд-Ь  законъ,  родитель, 
Челов4ческ1й  иль  Бож1й, 
Позволяюпцй  наследство. 
Дочерей  позабывая, 
Сыновьямъ  лишь  оставлять?» 
Фердинандъ  ей  отвйчаеть: 
«Я  даю  тебе  Замору, 
Крепость,  твердую  сгЬнами, 
Съ  нею  вм^ст-Ь  и  вассаловъ 
Для  защиты  и  услуги. 
И  да  будетъ  проклятъ  мною, 
Кто  когда  нибудь  замыслитъ 
У  тебя  отнять  Замору.» 
Предстоявшхе  сказали 
ВсЬ:  аминь.  Одинъ  Донъ-Санхо 
Промолчалъ,  нахмуря  брови. 
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С  И  Д  Ъ 

ВЪ   ЦЛР0ТВ0ВАН1Б  КОРОЛЯ  ДОНЪ-САНХА   ВАСГИЛЬСВАГО. 

I. 

Только  ЧТО  усп^лъ  Донъ-Санхо 
Бм^^ст^  съ  братьями  въ  могилу 
Опустить  съ  мольбой  приличной 
Фердинандову  гробницу, 
Какъ  уже  овъ  на  кон*, 
И  гремитъ  трубой  военной, 
И  вассаловъ  собираетъ, 
И  войной  идетъ  на  братьевъ. 
Первый,  съ  к-Ьмъ  онъ  началъ  ссору, 
Былъ  Галищи  властитель, 
Старш1й  братъ  его  Донъ-Гарс1й; 
Но  сраженный  въ  первой  битв'Ь, 
Съ  малочисленной  остался 
Онъ  дружиною  кастильцевъ. 
Вдругъ  явился  Донъ-Родриго. 

—  Въ  добрый  часъ,  мой  благородный 
Сидъ,  сказалъ  ему  Донъ-Санхо, 
Во-время  ко  мн*  посп-Ьлъ  ты. 

«Но  ты  самъ,  король  Донъ-Санхо, 
Зд-Ьсь  не  во  время  [сурово 
Отв^чалъ  ему  Родриго]: 
Лучше  было  бы,  съ  молитвой 
Руки  сжавъ,  стоять  смиренно 
У  родителева  гроба. 
Я  исполню  долгъ  вассала; 
Стыдъ  же  примешь  ты  одинъ.» 
И  Донъ-Гарс1й  побежденный 
Скоро  въ  пл'Ьнъ  достался  Сиду. 

—  Что  ты  делаешь,  достойный 
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Сидъ?  Сказалъ  съ  упрекомъ  пд'Ьнникъ. 

«Если  бъ  я  теперь  вассаломъ 

Бюъ  твоимъ,  я  то  же  бъ  сд-блаль, 

Государь,  и  для  тебя.» 

Заключенъ  по  вол4  брата, 

Въ  башню  кр-ЬикугоДонъ-ГарсШ. 

За  него  нороль  леонсЕ1й 

Возстаетъ  и  поснлаетъ 

Вызовъ  къ  Сиду,  къ  мужу  чести, 

Подымающему  руку 

На  безчестно-злое  д-Ьло. 

—  Ополчись,  мой  благородный 

Сидъ,  Донъ-Санхо  восклицаетъ. 

Ополчись,  мой  Сидъ  могучхй, 

Перлъ  импер1И  священной, 

Цв-Ьтъ  Испаши,  зерцало 

Чести  рыцарской;  леонцн 

Идутъ  противъ  насъ  войною; 

В'^ють  львы  на  ихъ  знаменахъ; 

Но  у  насъ  въ  земл*  Кастильской 

Много  зймковъ  укр^^пленныхъ: 

Будетъ,  гдЬ  ихъ  запереть. 

«Государь,  святое  право 

За  Альфонса;  лишь  фортуной 

Онъ  неправъ!»  такъ  отвЬчаетъ 

Королю  Донъ-Санху  Сидъ. 

Донъ-Альфонсъ  разбитъ  и  прогнанъ: 

Онъ  бЬжитъ  къ  толедскимъ  маврамъ. 

Какъ  свирепый  ястребъ  —  алча 

Новой  пищи  поел*  первой, 

Имъ  отведанной  добычи  — 

Когти  острые  вонзаетъ 

Въ  беззащитную  голубку: 

Такъ  Донъ-Санхо  ненасытный. 

На  одну  сестру  напавпш. 
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Безпомощную  насильно 
Запираетъ  въ  монастырь. 


II. 


Мирно  властвуетъ  Урака 
Въ  вр^пЕОмъ  город'6  Замор']^. 
Кр-Ьпкимъ  городомъ  Заморой 
Завладеть  Донъ-Санхо  мнслитъ. 
Онъ  въ  стЬнамъ  его  подходитъ. 
Н-Ьтъ  въ  Испанш  другаго: 
Въ  твердомъ  выбитый  утееЬ, 
Имъ  покрытый,  какъ  бронею 
См^^лый  рыцарь,  овруженвнй^ 
Светло-влажными  руками 
Быстронгумваго  Дуэра, 
Онъ  егоитъ  —  и  замки,  башни 
(Въ  ц*лнй  день  не  перечесть  ихъ], 
Какъ  вЬнецъ,  его  в-Ьнчаютъ. 
И  сказалъ  Донъ-Санхо  Сиду: 
—  Добрый  Сидъ,  сов'Ьтникъ  мудрый. 
Дома  нашего  подпора, 
Отъ  меня  къ  сестр*  Урак* 
Ты  посломъ  иди  въ  Замору. 
Предложи  м-Ьну  Уракй; 
Пусть  свою  назначитъ  ц4ну; 
Но  скажи  ей  въ  осторожность: 
Если  нын4  отречется 
То  принять,  что  предлагаю. 
Завтра-  самъ  возьму  я  силой 
То,  о  чемъ  теперь  прошу. 
«Что  за  ст4ны1))  Донъ-Родриго 
Мыслитъ,  глядя  на  Замору; 
«ЧЬмъ  на  нихъ  смотрю  я  дол-Ь, 
Т-Ьмъ  грозней  и  неприступн-Ьй 
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Мн'Ь  являются  он'Ь.» 

—  Что  за  стЬиы!  повторяетъ 
Про  себя  король  Донъ-Санхо; 
Это  первыя,  которыхъ 

Не  заставБлъ  содрогнуться 
Приближаюпцйся  Сидъ. 

—  Что  за  стйны!  размышляетъ 
Еонь  могуч1й  Бабхэва, 
Замедляя  ходъ,  н  гриву 
Опуская  до  земли. 

III. 

Тихо  въ  город*  Замор*: 
Онъ  печальный  носитъ  трауръ 
По  Великомъ  Фердинанд*. 
Цервви  города  Заморы 
Въ  ткани  черныя  од*ты, 
И  на  нихъ  печальный  трауръ 
По  Великомъ  Фердинанд*. 
И  Урака,  затворившись 
Въ  замк*  города  Заморы, 
О  сестрахъ  и  братьяхъ  плачетъ, 
И  печальный  носитъ  трауръ 
По  Великомъ  Фердинанд*. 
И  она  вздыхала  тяжко 
Въ  ту  минуту,  какъ  явился 
Передъ  городомъ  Заморой 
Донъ-Родриго,  вождь  кастильсый. 
Вдругъ  ВС*  улицы  Заморы 
Зашум*ли,  взволновались; 
Крикъ  до  замка  достигаетъ, 
И  Урака,  на  ограду 
Вышедъ,  смотритъ....  тамъ  могучШ 
Сидъ  стоитъ  передъ  ст*ной. 
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Онъ  свои  подъемлетъ  очи, 

Онъ  Ураку  зритъ  на  башн^, 

Ту,  которая  надела 

На  него  златня  шпо1ш. 

И  ему  шепнула  совесть: 

«Стой,  Родриго,  ти  вступаешь 

На  безславную  дорогу;  * 

Благородный  Сидъ,  назадъ!» 

И  она  ему  на  память 

Привела  тЬ  дни,  когда  онъ 

Государю  Фердинанду 

Об^п1;ался  быть  надежной 

Дочерей  его  защитой. 

Дни  когда  они  делили 

Ясной  младости  веселье 

При  двор*  великол4пномъ  ' 

Государя  Фердинанда, 

Дни  прекрасные  Коимбры. 

«Стой,  Родриго,  ты  вступаешь  ^' 

На  безславную  дорогу; 

Благородный  Сидъ,  назадъ!» 

Бодрый  Сидъ  остановился. 

Онъ  впервые  Бабхэку 

Обратил ъ  и  въ  размышленьи, 

Прошептавъ:  назадъ!  поЬхалъ 

Въ  королевскШ  стань  обратно, 

Чтобъ  принесть  отчетъ  Донъ-Санху. 

Но  разгневанный  Донъ-Санхо 

Такъ  отвЬтствуетъ  Родригу: 

—  Незразсудны  государи, 

Осыпаюпце  честью 

Неум4ренной  вассаловъ! 

Лишь  мятежниковъ  надменныхъ 

Д;1я  себя  они  готовятъ. 

Ты  съ  Заморой  непокорной 

ЗКувовскИ,  т.  III.  ^ 
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Заодно  теперь,  Родриго; 
Нын%  умъ  твой  дерзновенный 
Не  въ  ладу  съ  моимъ  совЬтомь; 
Съ  глазъ  моихъ  пойди,  Родриго; 
Изъ  кастияьсвихъ  выйдь  предЬловъ; 
В(^  мои  повинь  владенья. 
«Но  кохорыя  влад'Ьнья, 
Государь,  велишь  покинуть? 
,         Завоеванныя  ль  ^ною, 
Сохраненныя  ли  мною 
Для  тебя?»  —  та  и  друг1я.  — 
Ойхь  минуту  быль  задумчивъ; 
Но  вотомъ  онъ  улыбнулся, 
Вкругъ  себя  спокойный  бросилъ 
Взоръ,  и  сЬлъ  на  Бабаэку. 
Удалился  Сидъ....  молчанье 
Въ  стан-Ь  царствуетъ,  какъ  въ  гроб*. 

IV. 

Длится  трудная  осада; 
Много  было  поединковъ; 
Много  рыцарей  кастильскихъ, 
Къ  утешенью  дамъ  Заморы, 
Было  сброшено  съ  «-Ьдла. 
Не  возьмутъ  они  -Заморы. 
Хутъ  являются  къ  Донъ-Санху 
Графы,  знатные  вельможи* 
«Государь,  отдай  намъ  Сида! 
[Говорятъ  они]:  безъ  Сида 
Не  бывать  ни  въ  чемъ  удачи.» 
И  король  послалъ  за  Сидомъ; 
Но  съ  домапгними  своими 
•Напередъ  о  томъ,  что  д-блать, 
Посоветовался  Сидъ. 
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Возвратиться,  былъ  сов'Ьтъ  ихъ, 
Если  самъ  король  Донъ-Санхо 
Признаетъ  себя  виновнымъ.  — 
Сидъ  поторствуетъ  призванью; 
Самъ  король  въ  нему  на  встрЬчу 
Вы^^жаетъ;  съ  Бабхэки 

■ 

Сходитъ  Сидъ,  его  увидя, 
И  его  ц^луетъ  руку, 
Съ  Фой^мры  на  поединки 
♦Вызывать  гораздо  рЬже 
Стали  рыцари  Заморы 
См'Ьлыхъ  рыцарей  кастильскихъ: 
Каждый  былъ  готовъ  сразиться 
Хоть  съ  пятью  одинъ,  хоть  съ  чортомъ, 
Лпшь  би  только  не  съ  Род^щгомъ. 
Вдругъ  изъ  города  Заморы 
Вышелъ  витязь  неизвестный. 
Еъ  пышной  ставке  королевской 
Подошедпш,  такъ  сказалъ  онъ: 
«За  сов4тъ  мой:  покориться, 
Чуть  меня  не  умертвили. 
Государь,  я  знаю  в'Ьрный 
Способъ  сдать  теб*  Замору.» 
Но  съ  ВЫС0К1Я  ограды 
Въ  то  же  время  старый  рыцарь 
Прокричалъ:  «король  Донъ-Санхо, 
Знай,  и  вы,  кастильцы,  знайте, 
Что  изъ  города  Заморы 
Вышелъ  къ  вамъ  предатель  хитрый 
Если  сбудется  злод4йство, 
Насъ  ни  въ  чемъ  не  обвиняйте.» 
Но  съ  предателемъ  Донъ-Санхо 
Ужъ  пошелъ  къ  ст^намъ  Заморы. 
Тамъ  предъ  входомъ  потаеннымъ 
Нецристудныя  ограды, 
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Видя,  что  король  Донъ-Санхо 

Съ  нимъ  одннъ  и  безоруженъ, 

Острый  свой  винжалъ  предатель 

Весь  вонзилъ  въ  него  —  и  скрылся. 

И  король  смертельно  раненъ. 

Вкругъ  него  толпятся  слуги; 

И  ни  кто  изъ  нихъ  не  молвилъ 

Слова  правды,  лишь  единый 

Добрый,  старый,  верный  рыщ^ь 

Такъ  сказалъ  ему:  «помысли 

О  дупгЬ  своей  и  БогЬ; 

Остальное  все  забудь.» 

И  уже  король  Донъ-Санхо 

Предалъ  въ  руки  Бога  душу. 

Много  рыцарей  кастельскихъ 

Вкругъ  него  стоятъ  и  плачутъ; 

Бол*]^  вс']^хъ  скорбитъ  и  плачетъ 

Благородный  Донъ-Родриго.  "■ 

«О  король  мой,  о  Донъ-Санхо! 

[Восклицаетъ  онъ]:  да  будетъ 

Проклятъ  день  тотъ  ненавистный. 

День,  въ  который  ты  замыслилъ 

Приступить  къ  ст^намъ  Заморы. 

Не  боялся  тотъ  ни  Бога, 

Ни  людей,  кто  безза|(Онно 

Далъ  теб^  сов'Ьтъ  нарушить 

Честный  рыцарства  законъ.)) 
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ВЫЛЬ,  изъ  ГБББЛЯ. 

ЛЬтъ  за  семьдесятъ,  въ  Швещи,  въ  город*  горномъ  Фаллун-Ь, 
Утромъ  однимъ  молодой  рудокопъ,  на  свиданьи  съ  своею 
Скромной,  милой  невестою,  такъ  ей  сказалъ:  черезъ  мЪсяцъ 
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[М4сацъ  не  дологъ]  ыы  будешь  муя 

Благословеше  Вои1е  будетъ.  «И  въ 

Хехинё  радость  в  ииръ  поселятся!: 

Но  когда  возгласилъ  во  второй  разъ  С1 

Церкви:  Ето  законное  браку  пре 

Пусть  объавитъ  обънеыъ,  тогда  съ  запрещеньеыъ  явилась 

Смерть.  НаканупЬ  брачнаго  дня,  ?да  въ  рудокопню, 

Въ  черноыъ  платье  своеиь  [рудокопъ  никогда  не  снпмаетъ 

Чернаго  платья],  женихъ  постучался  въ  окошко  невесты, 

Оь  радостнаыъ  чувствомъ  сказалъ  онъ  еЛ:    доброе  утро! 

но  добрый 
Вечеръ!  онъ  ужъ  ей  не  сказалъ,  и  назадъ  не  пришелъ  онъ 
Къ  ней  ни  въ  тотъ  день,    ни  на  другой,    ни  на  трепй,   ни 

посл'Ь. . . 
Рано  по  утру  од^ась  она  въ  вбнчальное  платье, 
Долго  эсдала  своего  жениха,  и  когда  не  пришелъ  онъ. 
Платье  венчальное  снявши,  она  ваплакала  горько. 
Плакала  долго  объ  не»ъ,  в  его  никогда  не  забыла. 
Вотъ  въ  Португал]н  весь  Лиссабонъ  уничто«ен*бнлъ  страш- 

нынъ 
Землетрясеньеиъ;  война  сеиол^тняя  кончилась;  унеръ 
Фраяцъ  ннператоръ;  былъ  езунтсмй  орденъ  разрушенъ; 
Польша  исчезла;  скончалась  Мар1я  Терез1я;  уиеръ 
Фрвдрихъ  ВелнК1й;  Аиерика  стала  свободна;  въ*  иогилу 
Легъ  императоръ  1осифъ  Второй;  револющи  пламя 
Вспыхнуло;  добрый  король  Людовикъ,  возведенный  на  плаху, 
Унеръ  святынь;  на  русскозлъ  престоле  не  стало  Великой 
Екатерины;  и  много  троновъ  упало;  н  новый 
Сильный  воздвигся,  п  в&к  Леревнсилъ,  и  руxну^^ь;■ 
И  на  далекой  свал^  океана  изгнанннкоиъ  умерь 
Наполеонъ.  А  поля,  кагь  всегда,  пожрывалися  жатвой. 
Пашни  сочной  травою,  холмы  золотынъ  ввноградоиъ; 
Пахарь  сЁялъ  и  жаль,  и  иельникъ  мололъ,  и  глубоко 
Въ  нЁдра  земли  проницалъ  съ  фонаремь  рудовоиъ,  отврывая 
Жилы  неталловь,  И  вотъ  сл)'чилось,  что  близко  Фаллуна, 
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Новыд  ходъ  проложивъ,  рудоЕОпы  въ  давнишнемъ  обвал'Ь 
Бырыли  трупъ  неизв^стваго  юноши:  бнлъ  онъ  не  тронуть 
ТлЛньемъ,  былъ  св-Ьжъ  и  румянъ;  казалось,  что  умеръ 
Съ  часъ  не  бол^;    иль  тольво  прилегъ  отдохнуть  и  забылся 
Сномъ.    Когда  же  на  св'Ётъ  онъ  изъ  темной  земныя  утроба 
Вынесенъ  былъ  —  отецъ,  и  мать,  ^  друзья  и  родные 
Мертвы  ужъ  были  давно;  не  нашлось  ни  кого,  кто  бъ  о  спящемъ 
ЮнодгЬ  зналъ,    кто  бы  помнилъ,   когда  съ  нимъ  случилось 

несчастье. 
Мертвый  товариш;ъ  умершаго  племени,  чуждый  живому, 
Онъ  сиротою  лежалъ  на  землЬ,  посреди  р^внодушныхъ 
Зрителей,  всЬмъ  незнакомый,  дотол-Ь,  пока  не  явилась 
Тутъ  невеста  того  рудокопа,  который  однажды 
Утромъ,  за  день  до  свадьбы  своей,  пошелъ  на  работу 
Въ  рудникъ,  и  болЬ  назадъ  не  пришелъ.  Подпираясь  клюкою, 
Трепетнымъ  шагомъ  туда  прибрела  сЬдая  старушка; 
Смотритъ  на  т-Ьло,  и  вмигъ  узнаетъ  жениха.  И  съ  живою 
Радостью  бол-Ь,  ч-Ьмъ  съ  грустью,  она  предстоявшимъ  сказала: 
Это  мой  бывпий  женихъ,  о  которомъ  такъ  долго,  такъ  долго 
Плакала  я,  и  съ  которымъ  Господь  еще  передъ  смертью 
Далъ  мн4  увид4ться.  За  день  до  свадьбы,  пошелъ  онъ  работать 
Въ  землю,  но  тамъ  и  остался.  —  У  вс4хъ  разгорЬлося  сердце 
Шжнымъ  чувствомъ  при  вид-Ь  бывшей  нев4сты,  увядшей. 
Дряхлой,    на;11.ъ   бывшимъ  ея  женихомъ,    сохранившнмъ  всю 

прелесть 
Младости  свежей.  Но  онъ  не  проснулся  на  голосъ  знакомый^ 
Онъ  не  открылъ  ни  очей  для  узнанья,  ни  устъ  для  привита. 
Въ  день  же,  когда  на  кладбище  его  понесли,  съ  умиленьемъ 
Друга  давнишнк  младости  въ  землю  она  проводила; 
Тихо  смотр-Ьла,  какъ  гробъ  засыпали;  когда  же  исчезъ  онъ, 
Свежей  могил^^  она  поклонилась,  пошла,  и  сказала: 
«Что  однажды  земля  отдала,  то  отдастъ  и  въ  другой  разъ!» 


^ 
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ДВ*  ЗАГАДКИ. 

1. 

Не  челов^^чьими  руками 
Жемчужный  разноцв'Ьтннй  мостъ 
Изъ  водъ  построенъ  надъ  водами. 
Чудесный  видъ!  огромный  росгь! 
Раскинувъ  паруса  шумящи, 
Не  разъ  корабль  подъ  нимъ  проплылъ; 
Но  на  хребетъ  его  блестящ1й 
Еще  никто  не  восходилъ. 
Идешь  къ  нему  —  онъ  прочь  стремится 
И  въ  тоже  время  недвижимъ; 
Съ  своимъ  потокомъ  онъ  родится, 
И  вм^^ст'Ь  исчезаетъ  съ  ннмъ. 

[Радуга]. 
2. 

На  пажити  необозримой, 
Не  убавляясь  никогда, 
Скитаются  неисчислимо 
Сереброрунныя  стада. 
Въ  рожокъ  серебряный  играетъ 
Пастухъ,  приставленный  къ  стадамъ; 
Онъ  ихъ  въ  златую  дверь  впускаетъ, 
И  счетъ  ведетъ  имъ  по  ночамъ. 
И  недочета  имъ  незная, 
Пасетъ  онъ  ихъ  давно,  давно; 
Стада  поитъ  вода  живая, 
И  умирать  имъ  не  дано; 
Он4  одной  дорогой  бродятъ, 
Подъ  стражей  пастырской  руки, 
И  юноши  ихъ  тамъ  находятъ, 
Гд-Ь  находили  старики. 
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у  нихъ  есть  вождь  —  овенъ  прекрасный 
Ихъ  сторожить  огромный  песъ; 
Есть  левъ  межъ  ними  неопасный, 
И  д4ва  —  чудо  изъ  чудесь. 

[ЗгЬшды]. 
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День  быль  ясень  и  тепель;  кь  закату  сходящее  солнце 
Ярко  С1ЯЛ0  на  чистомь  лазоревомь  неб^^.  Спокойно 
Дедушка,  солнцемь  согрЬтый,  сид4ль  у  вороть  на  скамейкЬ; 
Глядя  на  ласточекъ,  быстро  кружившихъ  вь  воздушномъ  про- 

странств^Ь, 
Всл^дь  за  ними  пускаль  онь  дымокь  изь  маленькой  трубки; 
Легкими  кольцами  дымь  подымался  и,  сь  воздухомь  слившись, 
Вь  немь  пропадаль.  Маргарита,  Луиза  и  Лотта  за  пряжей 
Чинно  сидели  кругомь;  самопрялки  жужжали  и  тонкой 
Струйкой  нити  вилися;  Фриць  работаль,  а  Енни, 
ВЬчный  лЬнивець,  играль  на  трав-Ь  сь  курчавою  шафкой. 
ВсЬ  молчали:  какь  будто  ангель  тих1й  провЬяль. 
Д-Ьдушка,  Лотта  сказала,  что  ты  примолкъ?  Разскажи  намь 
Сказку;  вечерь  ясный  такой;  намь  весело  будеть 
Слушать.  —  Сказку?  старикь  проворчаль,  высыпая  изь  трубки 
Пепель:  все  бы  вамь  сказки;  не  лучше  ль  послушать  вамь  были? 
Быль  разскажу  вамь  и  быль  не  одну,  а  дв4.  —  Опроставши 
Трубку  и  снова  набивъ  ее  табакомь,  изь  мошонки 
Д4душка  вынуль  огниво  и,  труть  на  кремень  положивши, 
КрЬпко  ударилъ  сталью  вь  кремень,  посыпались  искры, 
Труть  загорался,  и  трубка  опять  задымилась.  Собравшись 
Сь  мыслями,  д-Ьдушка  такь  разсказывать  сь  важностью  началь: 
Д-Ьти,  смотрите,  какь  все  передь  нами  прекрасно,  каиь  солнце, 
Медленно  сь  неба  спускаясь,  все  осыпаеть  лучами; 
Реинь  золотомь  льется;  жатва  какь  тихое  море; 


1831.  ДВФ  БНЛИ  и  ЕЩЕ  ОДНА.        -*       25 

Холмы  зеленые  въ  св*гЬ  вечернемъ  горятъ;  по  дорогамъ 
Шумъ  и  движенье;  поднявъ  паруса,  нагруженныя  барки 
Быстро  бЬгутъ  по  водамъ;  а  наша  приходская  церковь... 
Окна  ея  какъ  огни  межъ  темными  липами  блещутъ, 
Вкругъ  мелькаютъ  кресты  на  кладбищ1^,  и  въ  воздух*  тепломъ 
Птицы  вьются,  мошки  блестящею  пылью  мелькаютъ; 
Весь  онъ  полонъ  говоромъ,   П'Ьньемъ,   жужжаньемъ. . .   пре- 

красенъ 
Мхръ  Господень!  сердцу  такъ  радостно,  сладко  и  вольно! 
Скажешь:  гд-Ь  бы  въ  этомъ  прекрасномъ  мар*  Господнемъ 
Быть  несчастью?  Анъ  н4тъ1    и  не  только  несчастье  —  зло- 

Д']ЬЙСТВО 

М4сто  находитъ  въ  немъ.  Видите  ль  тамъ  на  высокомъ  при- 

горк* 
Замокъ  въ  обломкахъ?  Теперь  по  стЬнамъ  расцвйтаетъ  зеленый 
Плюп1.ъ,  и  солнце  его  золотить,  и  звонкую  п4сню  безпечно, 
Сидя  въ  трав4,  на  рожкЬ  тамъ  играетъ  пастухъ.  А  на  Рейн-Ь 
Видите  ль  вы  небольшой  островокъ?  Молодая  изъ  кленовъ 
Роп1.а  на  немъ  разцв-Ьла;  подъ  т4нью  ея  разостлавши 
С-Ьти,  рыбакъ  готовитъ  свой  ужинъ,  и  дбшъ  голубою 
Струйкой  вьется  по  зелени  темной.  Взглянуть,  такъ  прекрасный 
Рай.  Ну,  слушайте  жъ:   очень  недавно,  тамъ  на  пригорк* 
Близко  развалинъ  зймка,  стояла  гостинница:  чистый. 
Светлый,  просторный  домъ,  подъ  вывеской  чернаго  вепря. 
Въ  этой  гостинниц*  каждый  прохож1й  въ  то  время  могъ  вид-бть 
Б-Ьдиую  Эми.  Подлинно  б4дная1  дико  потупивъ 
Голову,  въ  землю  глаза  неподвижно  уставивъ,  по  цЬлымъ 
Днямъ  сидела  она  передъ  дверью  трактира  на  камн*. 
Плакать  она  не  могла,  но  тяжко,  тяжко  вздыхала; 
Жалобъ  ни  кто  отъ  нея  не  слыхалъ,  но,  Боже  мой!  всякхй, 
Разъ  поглядевши  ей  бедной  въ  лицо,  узнавалъ,  что  на  свЬт* 
Все  для  нея  миновалось:  мертвою  бледностью  щеки 
Были  покрыты;  глаза  изъ  глубокихъ  впадинъ  сверкали 
Острымъ  огнемъ;  одежда  была  въ  безпорядк*;  какъ  зм^и 
Черные  кудри  по  голымъ  плечамъ  раскиданы  были. 
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В^чно  молчала  она  и  была  тиха,  какь  младенецъ; 
Но  порою,  если  случалось,  что  вЬтерь  просвищетъ, 
Вдругъ  содрогалась,  на  что-то  глаза  уцирала,  и  пальцемъ 
Быстро  туда  указавъ,  смеялась  см^хомъ  безумнымъ. 
Б^^дная  Эки1  такою  ль  видали  ее?  Беззаботно 
Жизнью  бывало  она  веселилась,  какъ  вольная  пташка. 
Помню  и  я,  и  старинные  гости  чернаго  вепря, 
Бакъ  насъ  радушной  улыбкой  и  ласковымъ  словомъ  встр'Ьчала 
Эми,  какъ  весело  шло  угоп1;енье.  И  вс%  ей  друзьями 
Были  въ  нашей  округе.  Кто  веселость  и  живость 
Всюду  съ  собой  приносилъ?  Кого,  какъ  любимаго  гостя, 
Съ  криками  вся  молодежь  встречала  на  праздникахъ?  Эми. 
Кто  всегда  такъ  опрятно  и  чинно  од4тъ  былъ?    Кого  нашъ 

священникъ 
Д-Ьвушкамъ  вс^^мъ  въ  образецъ  поставлялъ?  Кто,  шумя  какъ 

ребенокъ 
Р4звый  на  игрип1;ахъ,  былъ  такъ  набожно  тихъ  за  молитвой? 
Словомъ:  кто  б4днымъ  другъ,  за  больными  ходилъ,  съ  огор- 

ченнымъ 
Плакалъ,  съ  детьми  игралъ  какъ  дитя?  Все  Эми,  все  Эми. 
Господи  Боже!  она  ли  не  стоила  счастья?  А  вышло 
Все  напротивъ.  Она  полюбила  Бранда.  Признаться, 
Этотъ  Брандъ  былъ  молодъ,  уменъ  и  красивъ;  но  худые 
Слухи  носились  объ  немъ:  онъ  съ  людьми  недобрыми  знался; 
Въ  церковь  онъ  не  ходилъ;  а  въ  шинкахъ,  за  картами,  кто  былъ 
Первый?  Брандъ.    Колдовствомъ  ли  какимъ  онъ  понравился 

Эми, 
Самъ  ли  Господь  ей  хотйлъ  послать  на  земл4  испытанье, 
Съ  тЬжь,  чтобъ  душа  ея,  зд-Ьсь  въ  страданьяхъ  очистившись, 

прямо 
Въ  рай  перешла  —  не  знаю,  но  Эми  была  ужъ  нев-Ьстой 
Бранда  и  веЬ  жалели  объ  ней.  Ну,  послушайте  жъ:  вечеръ 
Былъ  осеншй  и  бурный;  въ  гостинниц'Ь  чернаго  вепря 
Два  сидели  гостя;  яркое  пламя  трещало  въ  камин*. 
«Что  за  погода!  сказалъ  одинъ.  Не  раздолье  ль  въ  такую 
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Бурю  сид'Ьть  у  огня  и  слушать,  какъ  в'Ьтеръ  холодный 
Рвется  въ  оконницы?»' —  Правда,  другой  отвйчаль:    ни  за 

что  бы 
Я  теперь  отсюда  не  вышелъ;  ужасъ,  не  буря! 
М^^сяцъ  на  неб^  есть,  а  ночь  такъ  темна,  что  хоть  оба 
Выколи  глаза;  плохо  тому,  кто  въ  дороге.  «Желалъ  бы 
Знать  я,  найдется  ль  такой  удалецъ,  чтобъ  теперь  въ  тотъ 

старинный 
Замокъ  сходить?  Онъ  близко,  шаговъ  съ  три  сотни  не  бол'Ь; 
Но,  признаться,  днемъ  я  не  трусъ,  а  ночью  въ  такое 
Время  пойти  туда,  гдЬ,  быть  можетъ,  въ  потемкахъ 
Гость  изъ  могилы  встр'Ьтитъ  тебя  —  извините;  съ  живыми 
Сладить   можно,    а  съ  мертвыми  и  смелость  не  въ  пользу; 

храбрися 
Сколько  угодно  душ^,  а  что  ты  сд^^лаешь,  если 
Вдругъ  предъ  тобою  длинный,  блЬдный,  сухой,  съ  костяными 
Пальцами  станетъ,  и  два  ужасные  глаза  упрутся 
Дико  въ  тебя,  и  ты  ни  съ  м'Ьста,  какъ  камень?  А  въ  этомъ 
Замк'Ь,  вс^  знаютъ,  нечисто;  и  въ  тихую  ночь  тамъ  не  тихо; 
Что  же  въ  бурю,  когда  и  мертвецъ  повернется  въ  могилЬ?»  — 
—  Страшно,  правда;  а  я  объ  закладъ  побьюся,  что  наша 
Эми  не  струсить  и  въ  замокъ- одна  одинешенька  сходить. 
аВейся,  пробьешь.»  —  Изволь,  по  рукамъ;  ты  слышала,  Эми? 
Хочешь  ли  новую  шляпку  выиграть  къ  свадьб^^?  Сходи  же 
Въ  замокъ  и  в^тку  намъ  съ  клена,  который  между  обломковъ 
Тамъ  растетъ,  принеси;  я  знаю,  что  ты  не  боишься 
Мертвыхъ  и  бреднямъ  не  в4рншь.  Согласна  ли,  Эми?   ((Со- 
гласна! 
Эми  сказала  съ  усмешкой.  Бояться  туть  нечего,  разв^ 
Бури;  а  противъ  ночныхъ  привид']&шй  защитой  молитва.» 
Съ  этимъ  словомъ  Эми  пошла.  Развалины  были 
Близко;  но  в'Ьтеръ  вылъ  и  рев^лъ;  темнота  гробовая 
Все  покрывала,  и  тучи,  какъ  черныя  горы,  задвинувъ 
Небо,  страшно  ворочались.  Эми  знакомой  тропинкой 
Входить  безъ  всякаго  страха  въ  средину  развалинъ; 
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Кленъ  недалеко;  вдругъ  вЬтерь  утихъ  на  минуту;  и  Эми 
Слышать,  что  кто-то  идетъ  живой,  а' не  мертвый;  ей  стало 
Страшно...  слушаетъ...  в4теръ  снова  поднялся  и  снова 
Стихъ  и  снова,  послышалось  ей  что  идутъ;  въ  испуг* 
Къ  груд4  развалинъ  прижалася  Эми.  Въ  это  мгновенье 
ВЬтромъ  раздвинуло  тучи  и  м4сядъ  очистился.  Что  же 
Эми  увидала?  Два  челов-Ька  —  двй  черныя  т4ни  — 
Крадутся  между  обломковъ  и  тап1;атъ  мертвое  тЬло. 
В-Ьтеръ  ударилъ  сильней;  съ  головы  одного  сорвалася 
Шляпа,  и  къ  Эминымъ  прямо  ногамъ  прикатилась;  а  м^сяцъ 
Въ  ту  минуту  пропалъ  и  все  опять  потемнело. 
Стой!  [послышался  гол осъ]  шляпу  в4тромъ  умчало! 
«Посл4  отылцешь;  прежде  ркончимъ  работу:  зароеиъ 
Кладъ  свой!»  другой  отв'Ьчалъ,  и  они  удалились.  Схвативши 
Шляпу,  стремглавъ  пустилась  къ  гостинниц*  Эми.    Бл4дн4е 
Смерти,  въ  двери  вб4жала  она,  и  долго  промолвить 
Слова  не  въ  силахъ  была;  отдохну  въ,  наконецъ  разсказала 
То,  чтоейвъ  замк4  привид'Ьлось.  «Вотъ  обличитель  убхйцамъ!» 
Шляпу  поднявши,  громко  примолвила  Эми;  но  тутъ  же 
Въ  шляпу  всмотрелась...  «Ахъ!»  и  упала  на  полъ  безъ  чув- 
ства: 
Брандово  имя  стояло  на  шляп*.  Мнй  нечего  бол4 
Вамъ  разсказывать.  Въ  этотъ  мигъ  помутился  разсудокъ 
Видной  Эми;  Господь  милосердый  недолго  страдать  ей 
Далъ  на  земл*:  ее  отнесли  на  кладбип1;е.  Но  долго 
Видели  столбъ  съ  колесомъ  на  пригорк*  близъ  замка:  про- 

хожимъ 
Онъ  приводилъ  на  память  и  Бранда  и  б-Ьдную  Эми. 
Все  исчезло  теперь,  и  гостинницы  н^тъ;  лишь  могилка 
Бедной  Эми  цвЬтетъ,  какъ  цв4ла,  и  надъ  нею  спокойно. — 
Д-Ьдушка  кончилъ  и  молча  сталъ  выколачивать  трубку. 
Внучки  также  молчали  и  съ  грустью  смотрели  на  церковь: 
Солнце  играло  на  ней  и  темныя  липы  бросали 
ТЬнь  на  кладбип1;е,   гд^Ь  Эми  давно  покоилась  въ  гроб*. 
—  Вотъ  вамъ  другая  быль,  сказалъ,  опять  разкуривши 


^ 
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Трубву,    старивъ.    Еаспаръ  былъ  б'Ьденъ.    Къ  буйной,   раз- 
вратной 
Жизни   нривнвъ  онъ  и  сердце  въ  немъ  сд'Ьлалось  вамнемъ. 

Но  жаднымъ 
Оеомъ  смотр'кхъ  на  чужое  богатство  Басп11ръ.  На  злодейство 
Трудно  ль  решиться  тому,  Ето  шатается  праздно,  не  помня 
Бога?  Такъ  и  случилось:  Еаспаръ  на  ночную  добычу 
Вышелъ.  Вы  видите  островъ  на  Рейн^?  Вдоль  берега  вьется 
Противъ  этого  острова,  мимо  утеса,  дорожка. 
Тамъ,  у  самой  дорожки,  подъ  темнымъ  утесомъ,  въ  ночное 
Позднее  время  Еаспаръ  зас^лъ  и  ждалъ:  не  пройдетъ  ли 
Ето  нибудь  мимо?  Ночь  прекрасна  была;  освещенный 
Полной  луной  островоЕъ  отражался  въ  водЪ  и  густые 
Елены,  глядясь  въ  ней,  стояли  тихо,  вакъ  черныя  т^ни; 
Все  покоилось...  волны  иэ|»едЕа  въ  берегъ  плескали, 
Въ  листьяхъ  журчало  и  пЬлъ  соловей.  Но  злодЬйсвимъ 
Замысломъ  полный,  Еаспаръ  не  слыхал ъ  ничего:  онъ  иное 
Жаднымъ  подслушивалъ  ухомъ.  И  воть  напоследовъ  онъ  слы- 

шитъ: 
Ето-то  идетъ  по  дорогЬ;  то  былъ  одиношй  прохожШ. 
ВысЕОчилъ,  словно  какъ  зв^рь  изъ  берлоги,  Еаспаръ,  и  не- 
долго 
Длилась  борьба  между  ними:  бедный  путникъ  съ  тяжелымъ 
Стономъ  упалъ  на  землю,  зарезанный.  Мертвое  т^ло 
Въ  воду  стащилъ  Еаспаръ  и  вымылъ  кровавыя  руки; 
Брызнуда  волны,  раздавшись  подъ  трупомъ,  и  снова  слил ися 
Въ  гладкую  зыбь;  все  стало  по-прежнему  тихо,  и  сладко 
петь  прододжалъ  соловей.  Еаспаръ  беззаботно  съ  добычей 
Въ  путь  свой  пошелъ;  свидетелей  не  было;  совесть  молчала. 
Скоро  явГратилъ  разбойникъ  добытое  кровью,  и  скоро 
Годымъ  сталъ  онъ  по  прежному.  Годы  прошли;  о  убШстве 
Ероме  Бога  ци  кто  не  проведалъ;  но  слушайте  дале. 
Разъ  Еаспаръ  сиделъ  за  столомъ  въ  гостиинице.  Входитъ 
Старый  знакомецъ  его,  арендарь  Веньяминъ;  онъ  садится 
Подле  Еаспара;  онъ  крепко,  крепко  задумчивъ;   и  вправду 
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Было  о  чемъ  призадуматься:  денно  и  ночно  работалъ, 
Честно  жилъ  Веньяминъ;  а  все  понапрасну:  тяжелый 
Ерестъ  достался  ему:  семью  им4лъ  онъ  большую; 
ВсЬхъ  од-Ьнь,  напой,  накорми....  а  чймъ?  И  въ  добавокъ 
Новое  горе  постигло  его:  жена  отъ  тяжелой 
Скорби  слегла  въ  постель  и  деньги  пошли  на  лекарство; 
Богъ  помогъ  ей;  но  съ  той  поры  все  хуже  да  хуже;  и  часто 
Нечего  Ьсть;  жена  молчитъ,  но  таетъ,  какъ  св4чка; 
Д4ти  крикомъ  кричатъ;  наконецъ  остальное  помЬпщкъ 
Въ  дом4  силою  взялъ,  въ  уплату  за  долгъ,  и  изъ  дома 
Выгнать  грозился.  Эта  б'Ьда  съ  Веньяминомъ  случилась 
Утромъ,  а  вечеромъ  онъ  Каспара  въ  гостинниц*  встр4тилъ. 
Рядомъ  съ  нимъ  онъ  сид-Ьлъ  у  стола;  опершись  на  колено 
Локтемъ,  рукою  закрывши  глаза,  молчалъ  онъ  какъ  мертвый. 
«Что  съ  тобой,  Веньяминъ?  спроснъ  Каспаръ.  Ты  какъ  будто 
Въ  воду  опуп1;енъ.   Послушай,  сос4дъ,  не  распить  ли  намъ 

вм]^ст^ 
Кружку  вина?  Веселее  на  сердце  будетъ;  отведай.» 
Кружку  взялъ  Веньяминъ  и  вшшлъ. — Тяжко  приходить 
Жить,  сказалъ  онъ.  Жена  умираетъ,  и  хилыя  кости 
Не  на  чемъ  ей  успокоить:  злод-Ьи  последнюю  взяли 
Ныньче  постелю.  А  д4ти  —  Господи  Боже  мой!  лучше  бъ 
Имъ  и  мн-Ь  въ  могилу.  Пом1^П1;икъ  нашъ  нынешней  ночью 
Въ  замокъ  свой  пышный  по^детъ,  и  тамънамягкихъподушкахъ, 
Вкусно  поужинавъ,  сладко  заснетъГ...  а  я,  воротяся  "^ 
Въ  домъ  мой,  гд*  голыя  стЬны,  ч»о  найду  тамъ?  Вез^цгшный! 
Я  ли  Христомъ  да  Богомъ  его  не  молил-Ь?  У  него  ли 
Мало  добра?....  Пускай  же  Всевышшй  Господь  на  судилшц* 

страшномъ 
Такъ  же  съ  нимъ  нем^лостивъ  будетъ,  какъ  онъ  былъ  сомрох»!-^ 
Слушалъ  Каспаръ  и  въ  дупгЬ  веселился,  какъ  злой  исх^итель; 
Въ  кружку  сосЬду  вина  подливалъ  онъ,  и  скоро  зажегъ  въ  немъ 
Кровь,  и  потомъ  изъ  гостинницы  вышелъ  съ  нимъ  ввгбсгЬ. 

Ужъ  было 
Поздно.  «СоеЬдъ,Веньямину  онъ  тихо  111Шшулъ,господинътвой 
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Нпн^'.шней  ночью  одинъ  въ  свой  з&нокъ  по^ьдетъ;  дорога 
Близко;  она  пуста;  а  ищенье,  знаешь  тн,  сладко.» 
Р^чью  такой  былъ  срапенъ  Веньяминъ;  но  тяжваз  бедность, 
Горе  семьи,  досада,  х>гЬль,  темнота,  обольщенье 
Словъ  воварныхъ. . . .  довольно,  чтобъ  слабое  сердце  опутать. 
Тавъ  ли,  не  такъ  ли,  но  вотъ  пошелъ  Веньянннъ  за  Касоароиъ; 
Протнвъ  знакомаго  острова  с*ли  они  подъ  утесомъ, 
Блвзво  дороги,  и  ждутъ;  ни  одннъ  нн  слова;  не  смЬютъ 
Вслухъ  дышать  и  слушаютъ  молча.  Ихъ  овружала 
Тихая,  темная  ночь:  звЪздъ  не  свервадо  на  небЪ, 
Лнстъ  едва  шевелился,  безъ  ропота  волны  лилися, 
Бее  покоплось  сладко  и  1г^гь  соловей.  Душа  Веньнинна 
Вдрутъ  сугр4лась:  въ  ней  совесть  проснулась  и  онъ  содро- 
гнулся. 
— Нечего  ждать,  онъ  скаэялъ;  ужъ  поздно;  уйдеиъ;  не  при- 

детъ  онъ. 
«Будь  терп^^ивъ,  злодЁв  возразвлъ,  подожденъ  и  дождемся. 
Дол*  за  то  дожидаться  его  возврап^енья  придется 
Въ  з^мв*  жен*;  да  будеть  напрасно  ея  нетерпенье.* 
Сердце  отъ  этихъ  словъ  повернулось  въ  груди  Веньямнна; 
Вспомннлъ  свою  онъ  жену  и  сказалъ:  теперь  прояснилась 
Совесть  ноя;  не  поздно  еще;  не  хочу  оставаться! 
«Что  ты?  восвликнулъ  Еаспаръ.  Послушался  совести;  бредишь. 
Ночь  темна,  р*ва  глубока,  вд'Ьсь  м-Ьсто  глухое; 
Кто  васъ  увиднть?»  Морозъ  подралъ  Веньянина  по  кож*. 
—  Кто  «асъ  увидитъ?  А  разв*  н*тъ  свидетеля  въ  неб4? 
«Сказка!  зд*сь  мы  одни.  Въ  ночной  темнот1|  не  приметить 
Васъ  на  зеиной,  ни  небесный  свидетель.»  Тутъ  неоглядвой 
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Трупа;  онъ  черный  трупъ  на  волнахъ  освФщенннхъ  увяд'Ьлъ; 
Волны  разину днсь,  трупъ  нырнулъ  вънвхъ  и  все  потемнело.... 
Д*ти,  долго  съ  т*хъ  воръ  подъ  этииъ  утесожъ,  вавъ  цдай 
Зв'Ьрь,  гн^дилсяКаспаръ  суиасшедш!!!.  Не  вФдалъ  онъ  вровли; 
]&иъ  бевобразевъ:  лицо  вавъ  вора,  глаза  вавъ  два  угля, 
Волосы  влочьанн,  ногти  на  пальцакъ  вавъ  черные  В01ти, 
Вн'Ьсто  одежды  гнилое  транье;  худой,  изножденныб, 
Чахлый,  всЬ  ребра  наружу,  онъ  въ  страх*  все  «алса  въ  утесу, 
Все  вавъ  будто  хотН^ъ  въ  неиъ  сврятаться,  в  вое  озирался 
Смутно  Еругомъ;  но  порою  вдругъ  внб*галъ,  н  на  небо 
Диво  уставнвъ  глаза,  шепталъ:  онъ  видитъ,  овъ  ввдятъ! 
Д4дуШЕа,  быль  досвазавъ,  посиотрЬлъ  усмехаясь  на  внучевъ. 
Что  же  вы  тавъ  нрисмир']Ьли?  спросилъ  онъ.  Видно  разсквзъ  мой 
Былъ  не  на  шутву  печаленъ? Постойте  жъ,  я  вое  что  вспоынилъ. 
Что  разсн'Ьшитъ  васъ  и  внЪстЪ  научить.  Слушайте.  Часто 
Мы  на  свою  негодуемъ  судьбу;  а  если  разсудишь, 
Кавъ  все  ца  св^тЬ  невгЬрно,  то  сердцеиъ  смиришься  и  станешь 
Бога  за  участь  свою  прос1авлять.  Иному  труднее 
Опытъ  такой  достаетса,  ввону  легче.  И  воть  вавъ 
Разъ  до  времудрости  этой,  не  умствуя  много,  а  просто 
Стучаенъ  страввымъ,  одною  забавной  ошабвой  добрался 
Бедный  н*мецв1й  ренеслеввнвъ.  Былъ  по  вавону  то  д1Ёлу 
Онъ  въ  Амстердам*,  голландсвомъ  город*;  городъ  богатый, 
Пышный,  зданья  огромвыя,  тьма  кораблей;  загляделся 
Б*дный  мой  н*нець,  глаза  разбежались;  вдругъ  онъ  увпдйлъ 
Домъ,  Евваго  не  снилось  ему  и  во  си*:  до  десатва 
Трубъ,  три  жилья,  зарвальння  овва,  ворота 
Съ  добрый  сарай  —  удввленье!   Оь  смиренинмъ  повлономъ 
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Каннитферштанъ  —  есть  голландское  слово,    нль   лучше 

четыре 
Слова,  и  значить  оно:  не  могу  васъ  понять.  Простодушный 
Н'Ьмецъ  напротивъ  вздумалъ,  что  такъ  назывался  владйлецъ 
Дома,  о  ноемъ  онъ  спрашивалъ.  «Видно  богатъ  не  на  шутку 
Этотъ  Каннитферштанъ»,  сказалъ  про  себя  онъ,  любуясь 
Домомъ.  Потомъ  отправился  дал*.  Приходитъ  на  пристань — 
Новое  диво:  тамъ  кораблей  числа  н4тъ;  ихъ  мачты 
Словно  какъ  лйсъ.  Закружилась  его  голова,  и  сначала 
Онъ  не  видалъ  ничего,  такъ  много  онъ  разомъ  увид-Ьдъ. 
Но  наконецъ  на  огромный  корабль  обратилъ  онъ  вниманье. 
Этотъ  корабль  недавно  пришелъ  изъ  Остъ-Индш;  много 
Вкругъ  суетилось  людей:  его  выгружали.  Какъ  горы 
Были  навалены  тюки  товаровъ:  множество  бочекъ 
Съсахаромъ,кофе,  перцемъ,пшеномъ  сарацинскимъ.  Разинувъ 
Ротъ,  съ  удивленьемъ  гляд'Ьлъ  на  товары  нашъ  Н'Ьмецъ;  и 

св-Ьдать 
Крепко  ему  захотелось,  чьи  были  они?  У  матроса, 
Несшаго  тюкъ  огромный,  спросилъ  онъ:  «скакъ  назывался 
Тотъ  господинъ,  которому  море  столько  сокровищъ 
Разомъ   прислало!»  Нахмурясь,    матросъ  проворчалъ  мимо- 

ходомъ: 
Каннитферштанъ.  аОпять!  смотри  пожалуй!  Какой  же 
Этотъ  Каннитферштанъ  молодецъ!  Мудрено  ли  построить 
Домъ  съ  богатствомъ  такимъ,  и  разставить  въ  горшкахъ  зо- 

лоченыхъ 
Столько  тюльпановъ,  нардиссовъ  и  розъ  до  окошкамъ?»  По- 

шелъ  онъ 
Медленнымъ  шагомъ  назадъ,  и  задумался;  горе 
Взяло  его,  когда  онъ  размыслилъ,  сколько  богатыхъ 
Въ  св*т*  и  какъ  онъ  б-Ьденъ.  Но  только,  что  началъ  съ  собою 
Онъ  разсуждать,  какое  было  бы  счастье,  когда  бъ  онъ 
Самъ  былъ  Каннитферштанъ,  какъ  вдругъ  передънимъ 

погребенье. 
Видитъ:  четыре  лошади  въ  черныхъ,  длинныхъ  попонахъ 

ХуковскШ,  т.  III. 
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Гробъ  на  дрогахъ  везутъ  и  тихо  ступаютъ,  какъ  будто 
Зная,  что  мертваго  съ  гробомъ  въ  могилу  на  в^ки  отвозятъ; 
Всл4дъ  за  гробомъ  родные,  друзья  и  знакомые,  молча, 
Въ  траур*  идутъ;  вдали  одиноко  звонитъ  погребальный 
Колоколъ.  Грустно  стало  ему,  какъ  всякой  смиренной 
Доброй  душ-Ь,  при  вид*  мертваго  т-Ьла;  и  снявши 
Набожно  шляпу,  молитву  творя,  проводилъ  онъ  глазами 
Ходъ  погребальный;  потомъ  подошелъ  къ  одному  изъ  посл'Ьд- 

нихъ 
Шедшихъ  за  гробомъ,  который  въ  эту  минуту  былъ  занятъ 
Важнымъ  л^кложы  разсчитывалъ,  сколько  прибыли  чистой 
Будетъ  ему  отъ  продажи  корицы  и  перцу;  тихонько 
Дернувъ  его  за  кафтанъ,  онъ  спросилъ:  «конечно  покойникъ 
Былъ  вамъ  добрый  прхятель,  что  такъ  вы  задумались?  Кто  онъ?» 
Каннитферштанъ!  былъ  короткхй  отв4тъ.  Покатилися  слезы 
Градомъ  изъ  глазъ  у  честнаго  н4мца;  сделалось  тяжко 
Сердцу  его,  а  потомъ  и  легко;  и  вздохнувши   сказалъ  онъ: 
«Б'Ьдный,  бедный  Каннитферштанъ!  отъ  такаго  богатства 
Что  осталось  теб4?  Не  то  же  ль,  что  рано  иль  поздно 
Мн*  отъ  моей  останется  бедности?  Саванъ  и  тесный 
Гробъ.»  И  въ  мысляхъ  такихъ  побрелъ  онъ  за  т^ломъ,  какъ 

будто 
Самъ  былъ  роднёю  покойнику;  въ  церковь  вошел ъ  за  другими; 
Тамъ  голландскую  пропонЬдь,  въ  коей  не  понялъ  ни  слова, 
Выслушалъ  съ  чувствомъ  глубокимъ;  потомъ,  когда  опустили 
Каннитферштана  въ  землю,  заплакалъ;  потомъ  съ  облег- 

ченнымъ 
Сердцемъ  пошелъ  своею  дорогой.  И  съ  т4хъ  поръ,  какъ  скоро 
Грусть  посЬп^ала  его  и  ему  становилось  досадно 
Видеть  счастье  богатыхъ  людей,  онъ  всегда  утешался, 
Вспомнивъ  о  Каннитферштан*,  его  несм'Ьтномъ  богатств*, 
Пышномъ  дом*,  большомъ  корабл* — и  т-Ьсной  могил*. 
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ЗАМОКЪ  НА  БЕРЕГУ  МОРЯ. 

[ИЗЪ  УЛАНДА]. 

Ты  вид^лъ  ли  замокъ  на  б^^югЬ  морскомъ? 
Играютъ,  йяютъ  надъ  нимъ  облака; 
Лазурное  море  прекрасно  кругомъ. 

«Я  замокъ  тотъ  вид'Ьлъ  на  брег^  морскомъ; 
Схяла  надъ  нимъ  одиноко  л)^на; 
Надъ  моремъ  клубился  холодный  туманъ.» 

Шум-Ьли  ль,  плескали  ль  морскхе  валы? 
Съ  ихъ  хпумомъ,  съ  ихъ  плескомъ  сливался  ли  гласъ 
Веселаго  нЬнья,  торжественныхъ  струнъ? 

«Былъ  в4теръ  спокоенъ;  молчала  волна; 
Мн*  слышалась  въ  замк4  печальная  нЬснь; 
Я  плакалъ  отъ  жалобныхъ  звуковъ  ея.» 

Царя  и  царицу  ты  вид4лъ  ли  тамъ? 
Ты  вид'Ьлъ  ли  съ  ними  ихъ  милую  дочь, 
Младую,  какъ  утро  весенняго  дня? 

«Царя  и  царицу  я  вид'Ьлъ....  Бдвоемъ 
Безгласны,  печальны  сид-Ьли  они; 
Но  милой  ихъ  дочери  не  было  тамъ.» 


СРАЖЕН1Е  СЪ  ЗМЪЕМЪ. 

ПОВФСТЬ,    ПОДРАЖАЙТЕ  ШИЛЛЕРУ, 


Что  за  тревога  въ  Родос*?  ВсЬ  улицы  полны  народомъ; 
Мчатся  толпами,  вопятъ,  шумятъ.  На  кон*  величавомъ 
Фдетъ  по  улиц*  рыцарь  красивый;  за  рыцаремъ  таш;утъ 
Мертваго  зм*я  съ  кровавой  разинутой  пастью;  вс*  смотрятъ 


1 
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Съ  радостнымъ  чувствомъ  на  рыцаря,    съ  страхомъ  неволь- 

ннмъ  на  зм'Ья. 
«Вотъ!»  говорятъ,  «посмотрите,   тотъ  врагъ,   отъ   котораго 

столько 
Времени  не  было  зд-Ьсь  ни  стадамъ,  ни  людямъ  проходу. 
Много  рыцарей  храбрыхъ  пыталось  съ  чудовищемъ  выдти 
Въ  бой....   всЬ  погибли.    Но  Богъ   насъ   помиловалъ:   вотъ 

нашъ  спаситель; 
Слава  ему!»    И  вслЪдъ   за  младымъ  поб'Ьдителемъ  пдутъ 
Вс4  въ  монастырь  1оанна  Крестителя,  гдЬ  1даннитовъ 
Былъ  знаменитый  капитулъ  собранъ  въ  то  время.  Смиренно 
Рыцарь  подходитъ  къ  престолу  магистера;   шумной  толпою 
Ломится  сл4домъ  за  нимъ  въ  палату  народъ.    Преклонивши 
Голову,  юноша  такъ  говорить  лачинаетъ:  «владыка! 
Рыцарсмй  долгъ  я  исполнилъ:  зм-Ьй,  раззоритель  Родоса, 
Мною  убитъ;  безопасны  дороги  для  путниковъ;  см-Ьло 
Могутъ  стада  выгонять  пастухи;  на  молитву 
Можетъ  безъ  страха  теперь  пилигримъ  къ  чудотворному  лику 
Д-Ьвы  Пречистой   ходить.»    Но    съ  суровымъ  отв-Ьтствовалъ 

взглядомъ 
Стропи  магистеръ:  «сынъ  мой,  подвигъ  отважный  съ  у спЬхомъ 
Ты  совершилъ:  отважность — рыцарю  честь;  но  отв-Ьтствуй: 
Въ  чемъ  обязанность  главная  рыцарей,  в^рныхъ  Христовыхъ 
Слугъ,  христханства  зап1;итниковъ,  въ  знакъ  смиренья  носяп1;ихъ 
Крестъ  1исуса  Христа  на  плечахъ?»  То  зрители  внемля, 
ВсЬ  ороб-Ьли.  Но  рыцарь,  красн-Ья,  отв'Ьтствовалъ:  первый 
Рыцарсшй  долгъ  есть  покорность.  «И  рыцарсмй  долгъ  сей 
Нын'Ё  ты,  сынъ  мой,  нарушилъ:  ты  мной  запреп1;енный 
Подвигъ  дерзнулъ  совершить.» — Владыка,  сперва  благосклонно 
Выслушай  слово  мое,  потомъ  осуди.  Не  съ  сл-Ьпою. 
Дерзостью  я  на  опасное  д-Ьло  р-Ьшился;  но  в-Ьрио 
Волю  закона  исполнить  хотЪлъ:  одной  осторожной 
Хитростью  мнилъ  одержать  я  победу.  Пять  благородныхъ 
Рыцарей  нашего  ордена,  честь  христханства,  погибли 
Въ  битвЬ  съ  чудовип1;емъ.  Ты  запретилъ  намъ  сей  подвигъ. 
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Мы  покорились.  Но  душу  мою  нестерпимо  терзали 
Б'Ьдств1Я  гибнувшихъ  брат1й;  стремленьемъ  спасти  ихъ  томимый, 
Днемъ  я  поЕОЯ  не  зналъ,  и  сны  ужасные  ночью 
Мучили  душу  мою,  представляя  мн4  призракъ  сраженья 
Съ  зм4емъ;  и  все  какъ  будто  бы  чудилось  мн4,  что  небесный 
Голосъ меня  возбуждалъ  и  твердилъ  мн-Ь:  дерзай!  и  дерзнулъ  я. 
Вотъ  что  я  мыслилъ:  «ты  рыцарь;  однихъ  ли  враговъ   хрп- 

сианства 
Долженъ  твой  мечъ  поражать?  Твое  назначенье  святое: 
Быть  заш;птниБомъ  слабыхъ,  спасать  отъ  говенья  гонимыхъ, 
Грозныхъ  чудовип1;ъ  разить;  но  дерзкою  силой  искусство, 
Мужествомъ    мудрость  должны   управлять.»    И   въ   такомъ 

уб4жденьи 
Долго  себя  я  готовил ъ  къ  опасному  бою,  и  часто 
Къ  м4сту,  гдЬ  зм-Ьй  обиталъ,  я  тайкомъ  подходилъ,    чтобъ 

заран'1^ 
Съсильнымъ  врагомъ  ознакомиться;  долго  обдумывалъ  средства 
Какъ  мн-Ь  врага  поб-Ьдить;  наконецъ  вдохновенхе  свыше 
Душу  мою  просв-Ьтило:  найдено  средство!  сказалъ  я 
Въ  радости  сердца.  Тогда  у  тебя  позволенье,  владыка, 
Я  испросилъ  посетить  отечесмй  домъ  мой;  угодно 
Было  теб*  меня  отпустить.  Переплывъ  безопасно 
Море  п  на  берегъ  вышедъ,  въ  отеческомъ  дом*   не  медля 
Все  къ  предпринятому  подвигу  сталъ  я  готовить.  Искусствомъ 
СдЬланъ  былъ  зм-Ьй,  подобный  тому,  котораго  образъ 
Вр'Ёзался  въ  память  мою:  на  короткихъ  лапахъ  громадой 
Тяжкое  чрево  лежало;  хребетъ,  чешуею  покрытый. 
Круто  вздымался;  на  длинной,  гривистой  шеЬ  торчала, 
Пастью  31ЯЯ,  зубами  грозя,  голова;  изъ  отверстыхъ 
Челюстей  острымъ  копьемъ  выставлялся  языкъ,  и  зм-Ьиный 
Хвостъ  сгибался  въ  огромныя  кольца,  какъ  будто  готовый, 
Вдругъ  обхвативъ  ездока  и  коня,  задушить  ихъ  обоихъ. 
Все  учредивши,  двухъ  собакъ,  могучихъ  и  къ  бою 
Съ  дикимъ  быкомъ  прхученныхъ,  я  выбралъ  и  мнимаго  змЬя 
Ими  травилъ,  чтобъ  привыкли  он*  по  единому  клику 
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Зубы  вонзать  съ  непокрытое  броней  чешуйчатой  чрево. 
Сакъ  же,  сидя  на  еон^  благородной  арабской  породы, 
Я  устремлялся  на  зм-Ья,  и  руку  мою  безпрестанио 
Въ  в']^рномъ  метанья  копья  упражнялъ.  Сначала  отъ  страха 
Конь  мой,  храпя,  на  дыбы  становился,  и  выли  собаки; 
Но  наконецъ  победило  мое  постоянство  ихъ  робость. 
Такъ  совершилось  три  м'Ьсяца.  Я  возвраш,аюсь.  Вотъ  трет1й 
День,  какъ  присталъ  я  къ  Родосу.  О  новыхъ  бЬдствхяхъ  в-Ьсти 
Душу  мою  возмутили.  Горя  нетерп'Ьшемъ  кончить 
Д'Ьло  начатое,  слугъ  собираю  моихъ,  и  ученыхъ 
Взявши  собакъ,  на  в^рномъ  кон^,  ни  кому  не  сказавшись^ 
Ъду  отыскивать  зм4я.  Ты  знаешь,  владыка,  часовню, 
Гд-Ь  богомольствовать  сходится  зд'Ьшнхй  народъ:  на  утесЬ 
Въ  дикомъ  м^ст*  она  возвышается;  образъ  Пречистой 
Матери  Бож1ей,  видимый  тамъ,  знаменитъ  чудесами; 
Трудно  всходить  на  утесъ  и  досел-Ь  сей  путь  былъ  опасенъ. 
Тамъ  у  подошвы  утеса,  въ  .нор*,  недоступной  с1янью 
Дня,  гнездился  чудовип1,ный  зм-Ьй,  сторожа  проходящихъ; 
Горе  тому,  кто  дорогу  терялъ!  изъ  темной  пеп1;еры 
Врагъ  исторгался,  добычу  ловплъ,  и  ее  въ  свой  глубокШ 
Логъ  увлекалъ  на  пожранье.  Въ  ту  часовню  Пречистой 
Д-Ьвы  пошелъ  я,  тамъ  палъ  на  колена,  усердной  мольбою 
Въ  помоп1,ь  призвалъ  Богоматерь,    въ  гр-Ьхахъ   принесъ  по- 
каянье, 
Таинъ  святыхъ  причастился;  потомъ,  сошедши  съ  утеса, 
Латы  над-Ьлъ,  взялъ  мечъ  и  копье,  и  раздавъ  приказанья 
Спутникамъ  [имъ  же  вел'Ьлъ  дожидаться  меня  близъ  часовни], 
04 лъ  на  коня,  поручидъ  везд4суп1;ему  Господу  Богу 
Душу  мою,  и  по-Ьхадъ.  Едва  я  увнд'Ьлъ  на  ровномъ 
М'Ьст'Ь  себя,  какъ  собаки  мои,  почуявши  зм4я. 
Подняли  ноздри,  а  конь  захрап'Ьлъ  и  пятиться  началъ: 
Блещупщмъ  свившися  клубомъ,  вблизи  зм4й  грелся  на 

солнце. 
Дружно   и  см4ло  помчал ися   въ  бой  съ  нпмъ  собаки;  но  съ 

воемъ 
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Кинулись  об*  назадъ,  когда,  развернувшися  быстро, 
Вдругъ  онъ  разинулъ  огромную  пасть,  и  ихъ  ядовитымъ 
Обдалъ  дыханьемъ,    и  съ  стражнымъ   шип'Ьньемъ   поднялся 

на  лапы. 
Крикъ  мой  собакъ  ободрилъ:  он4  вц-Ьпилися  въ  змЬя. 
Сильной  рукой  я  бросаю  копье;  но,  ударясь  въ  чешуйный, 
Кр-Ьншй  хребетъ,  оно,  какъ  тонкая  трость,  отлегЬло; 
Новый  ударъ  я  сп4шу  нанести;  но  испуганный  конь  мой 
Б'Ьпгено  всталъ  на  дыбы:  раскаленныя  очи,  зхянье 
Пасти  зубастой,  и  свистъ,  и  дыханье  палящее  зм-Ья 
Въ  ужасъ  его  привели,  и  онъ  опрокинулся.  Видя 
Близкую  гибель,  проворно  спрыгнулъ  я  съ  сЬдла  и  въ  сра- 
женье 
Шли'й  вступилъ  съ  обнаженнымъ  мечемъ;  но  мечъ  мой  на- 
прасно 
Колетъ   и  рубить:    какъ  сталь  чешуя.    Вдругъ  зм'Ьй,  разъ- 
ярившись, 
Спльнымъ  ударомъ  хвоста  меня  повалилъ  и  поднялся 
Дыбомъ,    какъ  стодбъ,    надо  мной,    и  уже   растворилъ  онъ 

огромный 
34въ,  чтобъ  зубами  стиснуть  меня;  но  въ  это  мгновенье 
Въ  чрево  его,  чешуей  непокрытое,  вгрызлись  собаки; 
Взвылъ  онъ   отъ  боли,    и  б-Ьшено   началъ   кидаться....    на- 
прасно! 
Стиснувши  зубы,  собаки  повисли  на  немъ;  я  поспешно 
На  ноги  сталъ,  и  бросился  къ  нимъ,  и  мечъ  мой  вонзился 
Весь  во  чрево  чудовип1;а:  хлынула  чернымъ  потокомъ 
Кровь;  согнувшись  въ  дугу,  онъ  грянулся  о  земь,  и  тяжкимъ 
Т4ломъ  меня  заваливши,  издохъ  надо  мною.  Не  помню. 
Долго  ль  безчувственъ  подъ  нимъ  я  лежалъ;  глаза  открываю: 
Слуги  мои  предо  мною,  а  зм'Ьй  въ  крови  неподвиженъ.  — 
Рыцарь,  докончивши  повесть  свою,  замолчалъ.  Раздалися 
Громк1е  клики;  дрогнули  своды  палаты  отъ  гула 
Рукоплескашй,  и  самые  рыцари  ордена  вм'Ьст'Ь 
Съ  шумной  толпой  возгласили:  «хвала!»  Но  магистеръ, 
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Строго  нахмуривъ  чело,  повел4лъ,  чтобъ  вс4  замолчали  — 
Вс4  замолчали.  Тогда  онъ  сказалъ  победителю:  «Зм-Ья, 
Долго  Родосъ  ужасавшаго,  ты  поразилъ,  благородный 
Рыцарь;  но,  Богомъ  явяся  народу,  врагомъ  ты  явился 
Нашему  ордену:  въ  сердц-Ь  твоемъ  поселился  отныне 
Зм']^й,  ужасн']^й  тобою  сраженнаго:  зм^й  отравитель 
Воли,  сЬятель  смутъ  и  раздоровъ,  презритель  смиренья, 
Недругъ  порядка,  древшй  губитель  земли.  Быть  отважнымъ 
Можетъ  и  врагъ  ненавистный  Христа,  мамелюЕъ;  но  понор- 

ность. 
Есть  однихъ  христ1анъ  достоянье.  Гд-Ь  самъ  Искупитель, 
Богъ  всемогупцй,  смиренно  стерп'Ьлъ  понояхенье  и  муку, 
Тамъ  встарину  основали  отцы  нашъ  орденъ  священный; 
Тамъ,  облачася  крестомъ,  на  себя  они  возложили 
Долгъ,  трудн^йнгШ  изъ  всЬхъ:  свою  обуздывать  волю; 
Суетной  славой  ты  былъ  обольщенъ  —  удались;  ты  отныне 
Нашему  братству  чужой:  кто  Господнее  иго  отринулъ, 
Тотъ  и  Господнимъ  крестомъ  себя  украшать  недостоинъ.» 
Такъ  магистеръ  сказалъ,  и  въ  толиЬ  предстоявшихъ  поднялся 
Громк1й  ропотъ,  и  рыцари  ордена  сами  владыку 
Стали  молить  о  проп1;еньи;  но  юноша,  молча,  потупивъ 
Очи,  снялъ  епанчу,  у  магистера  строгую  руку 
ПоцЬловалъ  и  пошелъ.  Его  проводивши  глазами. 
Гневный  смягчился  судья  и,  назадъ  осужденнаго  кроткимъ 
Голосомъ  кликнувъ,  сказалъ:  ^<обними  меня,  мой  достойный 
Сынъ:  ты  побЬду  теперь  одержалъ,  трудн-Ьйшую  первой. 
Снова  сей  крестъ  возложи:  онъ  твой,  онъ  награда  смиренью.» 


ОСТРОВЪ. 

Цв^тетъ  и  расцв-Ьтаегь 
Мой  милый  островокъ; 
Тамъ  в^етъ  и  летаетъ 
Душистый  вЬтерокъ. 
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Сплела  тамъ  роща  своды; 
Въ  т-Ьни  ихъ  тишина; 
Кругомъ  покойны  воды, 
Прозрачный  до  дна. 

Тамъ  знойными  лучами 
День  л'Ьтн1й  не  палитъ; 
Тамъ  сладостно  листами 
Прохлада  шевелитъ. 

Тамъ  звезды  ясной  ночи 
Сквозь  темный  сводъ  древесъ 
Глядятъ,  какъ  будто  очи 
Блестящ1я  небесъ. 

Пленительно  сквозь  сЬнп 
Луна  С1яетъ  тамъ, 
Раскидывая  т4ни 
Деревъ  по  берегамъ. 

Тамъ  генш  крылаты 
Играютъ  при  лун*, 
Пьютъ  листьевъ  ароматы, 
И  плещутся  въ  волн^. 

Тамъ  насъ  встр^чаетъ  радость, 
Тамъ  все  забава  намъ: 
Подруга  наша  младость 
Играетъ  съ  нами  тамъ. 


СУДЪ    Б0Ж1Й. 

ПОВФСТЬ,    П0ДРАЖАН1В   ШИЛЛЕРУ. 

Былъ  непороченъ  душой  Фридолинъ;  онъ  въ  страх-Ь  Господнемъ 
В-Ьрио  служилъ  своей  госпоже,  графин-Ь  Савернской. 
Правда,  не  трудно  было  служить  ей:  она  добронравна 
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Свойствомъ,  тиха  въ  обращенья  была;  но  и  тяжкую  должность 

Съ  кроткимъ  терп-Ьшемъ  онъ  исполнялъ  бы,  покорствуя  Богу. 

Съ  самаго  ранняго  утра  до  поздней  ночи,  всечасно 

Былъ  онъ  на  служб*  ея,  ни  минуты  покоя  не  зная; 

Если  жъ  случалось  сказать  ей  ему:  Фридолинъ,  успокойся! 

Слезы  въ  его  появлялись  глазахъ:  за  нее  и  мученье 

Было  бы  сладостно  сердцу  его,  и  не  службой  считалъ  онъ 

Легкую  службу.  За  то  и  его  отличала  графиня; 

В-Ьчно  хвалила,  и  прочимъ  слугамъ  въ  прим^ръ  подражанья 

Ставила;  съ  нимъ  же  самимъ  она  обходилась,  какъ  съ  сыномъ 

Мать,  а  не  такъ,  какъ  съ  слугой  госпожа.   И  было  прхятно 

Ей  любоваться  прекраснымъ,  невиннымъ  лицомъ  Фридолина. 

То  прим-Ьчая,  сокольнич1й  Робертъ  досадовалъ;  зависть 

Грызла  его  свирепую  душу.  Однажды,  съ  охоты 

Съ  графомъ  вдвоемъ  возвращаясявъзамокъ,  Робертъ,  лукавымъ 

Б'Ьсомъ  прельщенный,  вотъ  что  сказалъ  господину,  стараясь 

Въ  сердце  его  заронить  подозр'Ьн1е:   «счастьемъ  завпднымъ 

Богъ  наградилъ  васъ,    графъ   государь;    онъ  далъ  вамъ  въ 

супруг* 
Вашей  сокровище;  н4тъ  ей  подобной  на  св'Ьт'Ь;  какъ  ангелъ 
БожШ  прекрасна,  добра,  ц-Ьломудренна;  спите  спокойно: 
Мыслью  ни  кто  не  посм-Ьеть  приблизиться  къ  ней.»  Заблистали 
Грозно  у  графа  глаза. — Что  смеешь  ты  бредить?  сказалъ  онъ; 
Женская  верность  слово  пустое;  на  ней  опираться 
Тоже,  что  строить  на  зыбкой  вод*;  берегися,  какъ  хочешь: 
Все  обольститель  отыщетъ  дорогу  къ  женскому  сердцу. 
В'Ьра  моя  на  другомъ  тверд-Ьйшемъ  стоить  основаньи: 
Кто  помыслить  дерзнетъ  о  жен*  Савернскаго  графа? 
«Правда,  коварно  отв-Ьтствовалъ  Робертъ;  подобная  дерзость 
Только  безумному  въ  голову  можетъ  зайти.  Лишь  презренья 
Стоптъ  жалшй  глупецъ,  который,  воспитанный  въ  рабств*, 
См-Ьетъ  глаза  подымать  на  свою  госпожу  и,  служа  ей, 
Въ  сердц*  развратномъ  желанья  таить.»  — Что  слышу!  вос- 

кликнулъ 
Графъ,  поблйдн-Ьиши  отъ  гн-Ьва.    О  комъ  говоришь  ты?   И 

живъ  онъ? 
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«ВсЬ  объ  немъ  говорятъ,  государь;  а  я  изъ  почтенья 

Къ  вамъ,  полагая,  что  все  вамъ  изв-Ьстно,  молчалъ:  что  са- 

мимъ  вамъ 
Въ  тайкЬ  угодно  держать,  то  должно  и  для  насъ  быть  свя- 
щенной 
Тайной.»  —  Злод-Ьй,  говори!  въ  изступленьи  ужасномъ  вос- 

кливнулъ 
Графъ.  Ты  погибъ,  когда  не  скажешь  мн-Ь  правды!  Кто  этотъ 
Дерзий?  «Пажъ  Фридолинъ;  опъ  молодъ,  лицомъ  миловпденъ 
[Такъ  шип^лъ  предательски  Робертъ,  а  графа  бросало 
Въ  холодъ   и   жаръ   отъ   р-Ьчей    ядовитыхъ].    Возможно  ль, 

чтобъ  сами 
Вы  не  видали  того,  что  каждому  видно?  За  нею 
Всюду  глазами  онъ  слЬдуетъ;  ей  одной,  забывая 
Все,  за  столомъ  онъ  служитъ;  за  стуломъ  ея,  какъ  волшебной 
Скованный  силой,  стоитъ  онъ  и  рд-Ьетъ  любовью  преступной. 
Онъ  и  стихи  написалъ,  и  въ  нихъ  передъ  ней  признается 
Въ  нЬжной  любви.»  —  Признается!  «И  даже  молить  о  вза- 

имномъ 
Чувств*  дерзаетъ.  Конечно  графиня,  по  кротости  сердца. 
Скрыла  отъ  васъ,  государь,   безумство  такое,  и  самъ  я 
Лучше  бы  сд-Ьлалъ,    когда  бъ  промолчалъ:    чего  вамъ  стра- 
шиться?» 
Графъ  не  отв^тствовалъ:  ярость  душила  его.  Приближались 
Въ  это  время  они  къ  огромной  литейной  палате: 
Тамъ  непрестанно  огонь,  какъ  будто  въ  адской  пучин*, 
Въ  горнахъ  пылалъ,  и  железо,  какъ  лава  кипя,  клокотало; 
День  и  ночь  работники  тамъ  суетились  вкругъ  горновъ, 
Пламя  питая;  взвивалися  вихрями  искры;  свистали 
Страшно  м'Ьхи;  колесо  подъ  водою  средь  брызжуп1;ей  п-Ьны 
Тяжко  вертелось;  и  молотъ  огромный,  гремя  неумолкно, 
Самъ,  какъ  живой,  подымался  и  падалъ.  Графъ,  подозвавши 
Двухъ  изъ  работниковъ,    такъ  имъ  сказа лъ:    «исполните  въ 

точность 
Волю  мою;  того,  кто  первый  придетъ  къ  вамъ  и  спроситъ: 
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Сд-Ьлано  ль  то,  что  графъ  приказалъ?  безъ  всякой  пощады 
Бросьте  въ  огонь,  чтобъ  его  и  сл-Ьдобъ   не   осталось.»    Съ 

свирЪпымъ 
См^хомъ  рабы  об'Ьщалнсь  покорствовать  графскому  слову; 
Души  пхъ  были  суровей  железа;  рвенье  удвоивъ, 
Начали  снова  работать  они  и,  уб1йствомъ  заране 
Жадную  мысль  веселя,  дожидались  обещанной  жертвы. 
Къ  графу  т4мъ  временемъ  хитрый  наупгникъ  позвалъ  Фрн- 

долина. 
Графъ,  увидя  его,  говорить:  ты  долженъ,  не  медля  ни  мало, 
Въ  л^съ  пойти  и  спросить  отъ  меня  у  литейщиковъ:  все  ли 
Сд'Ьлано  то,  что  я  приказалъ?  —  Исполнено  будетъ, 
Скромно  отвЬтствуеть  пажъ;  и  готовъ  ужъ  идти,  но  подумавъ: 
Можетъ  быть  дастъ  ему  и  она  порученье  какое  — 
Онъ  приходить  къ  графин*  и  ей  говорить:  господиномь 
Послань  я  въ  л-Ьсь;  но  вы  моя  госпожа;  не  угодно  ль 
Будетъ  и  вамь,  чего  приказать?  —  Ему  съ  благосклоннымъ 
Взоромъ  графиня  отв-Ьтствуеть:  другъмой,  къ  об-ЬднЬ  хотЬлось 
Нын*  сходить  мн-Ь,   но  болень  мой  сынъ:    сходи,   помолися 
Ты  за  меня;  а  если  и  самъ  согр^шилъ,  то  покайся. — 
Весело  въ  путь  свой  пошель  Фридолинъ;  и  еще  изъ  деревни 
Онъ  не  вышелъ,  какъслышитъ  благов'Ьстъ:  колококолъ  звонкимъ 
Голосомь  зваль  христ1анъ  на  молитву.  Отъ  встречи  Гос- 
подней 
Ты  уклоняться  не  долженъ,    сказалъ    онъ  и  въ  церковь 

съ  смиреннымь, 
Набожнымь  сердцемъ  вступилъ;  но  въ  церкви  пусто  и  тихо: 
Жатва  была,  и  всЬ  поселяне  работали  въ  пол4. 
Тамъ  стоялъ  священникъ  одинъ:  никто  не  явился. 
Быть  на  время  об-Ьдии  прислужникомь  въ  храм*. — Господу 

Богу 
Прежде  свой  долгъ  отдай,  потомъ  господину.  Съ  такою 
Мыслью  усердно  онъ  началъ  служить:  священнику  ризы. 
Столу  и   сингулумь  подалъ;  потомъ  приготовиль    святыя 
Чаши;  потомъ,  молитвенникъ  взявши,  сталъ  умиленно 
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Долгъ  исправлять  министранта;  и  тамъ  и  тутъ  на  колЬна, 
Руки  сжавъ,  становился;  звонилъ  въ  еолоеольчикъ,  кавъ  скоро 
Провозглашаемо  было  великое  запенив;  когда  же 
Тайну  священникъ  свершилъ,  предстоя  алтарю,  и  возвысилъ 
Руку,  чтобъ  в^рньшъ  явить  Спасителя-Бога   въ   безкровной 
Жертв-Ь,    онъ  звономъ   торжественнымъ   то    возв-Ьстиль,    и 

смиренно 
Паль  на  колена  предъ  Господомъ,  въ  грудь  себя    поражая. 
Тихо  молитву  творя  и  крестомъ  себя  знаменуя. 
Такъ  до  конца  литурпи  онъ  все,  что  уставлено  чиномъ, 
Въ  храм-Ь  свершалъ.  Напосл4докъ  окончивши  службу  святую, 
Громко  свяп1;енникъ  восклинулъ:  уоЬхзсиш  Бошхпив;  в-Ьр- 

ныхъ 
Благословилъ;  и  церковь  совс4мъ  опустЬла;  тогда  онъ. 
Все  въ  порядокъ  приведши,  и  чаши,  и  ризы,  и  утварь, 
Церковь  оставилъ,  и  къ  л-Ьсу  пошелъ,  и  въ  добавокъ  дорогой 
Ра4ег  по84ег  дв-Ьнадцать  разъ  прочиталъ.  Подошедши 
Къ  л-Ьсу,  онъ  видитъ  огромный,  дымяпцйся   горнъ;    передъ 

горномъ. 
Черны  отъ  дыма,  стоятъ  два  работника.  Къ  нимъ  обратяся, 
СдЬлано  ль    то,    что   графъ  приказалъ?   онъ  спросилъ.    И, 

оскаливъ 
Зубы  см-Ьхомъ  ужаснымъ,  они  указали  на    пламень 
Горна.  «Онъ  тамъ!  [прошепталъ  сиповатый  ихъ  голосъ]  какъ 

должно 
Прибранъ,  и  графъ  насъ  похвалитъ.»  Съ  такимъ  ихъ  отв*- 

томъ  обратно 
Въ  замокъ  пошелъ  Фридолинъ.  Увидя  его  издалека, 
Графъ  не  пов-Ьрилъ  глазамъ. — Несчастный!  откуда  идешь  ты? 
«Изъ  л-Ьсу  прямо.»  —  Возможно  ль?  Ты  в^рно  пром-Ьшкалъ 

въ  дорог-Ь? 
«Въ  церковь  зашелъ  я.  Простите  мн*,  графъ  государь;   по- 

вел']^нье 
Ваше  принявъ,  у  моей  госпожи,  по  обычному  долгу. 
Также  спросилъ  я,  не  будетъ  ли  мн-Ь  и  ея  приказанья? 
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Выслупгать  въ  церкви  об-Ьдню  она  приказала.  Исполнпвъ 
Волю  ея,  помолился  я  танъ  и  за  здрав1е  ваше.» 
Графъ  трепеталъ  и  бл-Ьдн^лъ.  Но  скажи  мн4,  спросилъ  онъ, 
Что  отвечали  1'еб'Ь?  «Непонятенъ  отв*Ьтъ  бнлъ.  Со  см^хомъ 
Было  на  горнъ  мн4  указано.  Тамъ  онъ1  [сказали]  какъ  должно 
Прибранъ  и  графъ   насъ   похвалить!»  —  А  Робертъ?  спро- 
силъ, леденея 
Въ  ужас*,  графъ.  Ты  съ  нимъ  не  встр-Ьчался?  Онъ  посланъ 

былъ  мною 
Въ  л-Ьсъ.  «Государь,    ни  въ  л4су,    ни  въ   пол-Ь,    ни   гдЬ  я 

не  встр-Ьтилъ 
Роберх'а.»  Ну!  вскричалъ   уничтоженный  графъ,    опустивши 
Въ  землю  глаза.  Самъ  Богъ  рЬшилъ  правосудный!  —  И,   съ 

кроткой 
Ласкою  за  руку  взявъ  Фридолина,  съ  нимъ  вм-Ьст*  пошелъ  онъ 
Прямо  къ  супругЬ  и  ей  [хотя  сокровеннаго  смысла 
Р'Ьчи  его  она  не  постигла]  сказалъ,  представляя 
Милаго  юношу,  робко  предъ  ними  склонившаго  очи: 
Онъ,  какъ  дитя,  непороченъ;  н-Ьтъ  ангела  на  небЬ  чип1;е; 
Врагъ  коваренъ;  но  съ  нимъ  Господь  и  всевышшя  силы. 


СПЯЩАЯ  ЦАРЕВНА. 

СКАЗКА. 

Жилъ  былъ  добрый  царь  Матвей; 
Жилъ  съ  царицею  своей 
Онъ  въ  согласьи  много  л4тъ; 
А  д-Ьтей  все  н^тъ,  какъ  н4тъ. 
Разъ  царица  на  лугу, 
На  зеленомъ  берегу 
Ручейка,  была  одна; 
Горько  плакала  она. 
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Вдругъ,  глядитъ,  ползетъ  къ  ней  ракъ; 

Онъ  свазалъ  царице  тавъ: 

Мн^^  тебя,  царица,  жаль; 

Но  забудь  свою  печаль; 

Понесешь  ты  въ  эту  ночь: 

У  тебя  родится  дочь. 

«Благодарствуй,  добрый  ракъ; 

Не  ждала  тебя  никакъ..,.» 

Но  ужъ  ракъ  уползъ  въ  ручей, 

Не  слыхавъ  ея  р-Ьчей. 

Онъ  конечно  былъ  пророкъ. 

Что  сказалъ,  сбылося  въ  срокъ: 

Дочь  царица  родила. 

Дочь  прекрасна  такъ  была, 

Что  ни  въ  сказке  разсказать, 

Нп  перомъ  не  описать. 

Вотъ  царемъ  Матв'Ьемъ  пиръ 

Знатный  данъ  на  Ц']^лый  М1ръ;  ^ 

И  на  пиръ  веселый  тотъ 

Царь  одиннадцать  зоветъ 

Чарод4екъ  молодыхъ; 

Было  жъ  вс4хъ  двенадцать  ихъ; 

Но  двенадцатой  одной, 

Хромоногой,  старой,  злой, 

Царь  на  праздникъ  не  позвалъ. 

Отчего  жъ  такъ  оплошалъ 

Нашъ  разумный  царь  Матв-Ьй? 

Было  то  обидно  ей. 

Такъ,  но  есть  причина  тутъ: 

У  царя  двенадцать  блюдъ 

Драгоц4нныхъ,  золотыхъ. 

Было  въ  царскихъ  кладовыхъ; 

Приготовили  обедъ; 

А  дв^надцатаго  н^тъ! 

[Кемъ  украдено  оно, 
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Знать  объ  этомъ  не  дано]. 

«Что  жъ  тутъ  д'Ьлать?  Царь  сказадъ; 

Такъ  и  быть!»  И  не  послалъ 

Онъ  на  пиръ  старухи  зз^ть. 

Собралися  пировать  с 

Гостьи,  званыя  царемъ; 

Пили,  -бли,  а  потомъ, 

ХлЬбосольнаго  царя 

За  прхемъ  благодаря, 

Стали  дочь  его  дарить: 

«Будешь  въ  золот*  ходить; 

Будешь  чудо  красоты; 

Будешь  вс*мъ  на  радость  ты 

Благонравна  и  тиха; 

Дамъ  красавца  жениха 

Я  теб4,  мое  дитя; 

Жизнь  твоя  пройдетъ,  шутя, 

Межъ  знакомыхъ  и  родныхъ. . . . » 

Словомъ,  десять  молодыхъ 

Чарод'Ьекъ,  одаривъ 

Такъ  дитя  наперерывъ, 

Удалились;  въ  свой  чередъ 

И  последняя  идетъ; 

Но  еш,е  она  сказать 

Не  усп-бла  слова  —  глядь! 

А  незваная  стоитъ 

Надъ  царевной  и  ворчитъ: 

«На  пиру  я  не  была, 

Но  подарокъ  принесла: 

На  шестнадцатомъ  году 

Повстречаешь  ты  б^ду; 

Въ  этомъ  возрасти  своемъ 

Руку  ты  веретеномъ 

Оцарапаешь,  мой  св-Ьтъ, 

И  умрешь  во  цв^т^  л^тъ!» 
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Проворчавши  такъ,  тотчасъ^ 
В4дьма  скрылася  изъ  глазъ; 
Но  оставшаяся  тамъ 
Р^чь  домолвила:  «не  дамъ 
Безъ  пути  ругаться  ей 
Надъ  царевною  моей; 
Будетъ  то  не  смерть,  а  сонъ; 
Триста  л'Ьтъ  продлится  онъ; 
Срокъ  назначенный  пройдетъ, 
И  царевна  оживетъ; 
Будетъ  долго  въ  св-Ьт^  жить; 
Будутъ  внуки  веселить 
Вм'ЬстФ  съ  нею  мать,  отца 
До  земнаго  ихъ  конца.» 
Скрылась  гостья.  Царь  груститъ; 
Онъ  не  "Ьсгь,  не  пьетъ,  не  спитъ: 
Еакъ  отъ  смерти  дочь  спасти? 
И  б4ду  чтобъ  отвести, 
Онъ  даетъ  такой  указъ: 
«Запреш;ается  отъ  насъ 
Въ  нашемъ  царств-Ь  сЬять   ленъ. 
Прясть,  сучить,  чтобъ  веретенъ 
Духу  не  было  въ  домахъ; 
Чтобъ  скор-Ьй,  какъ  можно,  пряхъ 
ВсЬхъ  изъ  царства  выслать  вонъ.» 
Дарь  издавъ  такой  законъ, 
Началъ  пить  и  *сть  и  спать, 
Началъ  жить  да  поживать, 
Еакъ  дотоле,  безъ  заботъ. 
Дни  проходятъ;  дочь  растетъ; 
Расцв'Ьла,  какъ  майсмй  цв4тъ: 
Вотъ  ужъ  ей  пятнадцать  л4тъ.... 
Что-то,  что-то  будетъ  съ  ней! 
Разъ  съ  царицею  своей 
Царь  отправился  гулять; 

Жуковсхгй,  т.  Ш. 
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Но  съ  собой  царевну  взять 
Не  случилось  имъ;  она 
Вдругъ  соскучилась  одна 
Въ  душной  горниц-Ь  сидеть 
И  на  св4тъ  въ  окно  гляд-бть. 
«Дай,  сказала  наконецъ, 
Осмотрю  я  нашъ  дворецъ.» 
По  дворцу  она  пошла: 
Пышныхъ  комнатъ  н-бть  числа; 
Вс4мъ  любуется  она; 
Вотъ,  глядитъ,  отворена 
Дверь  въ  покой;  въ  поко'Ь  томъ 
Вьется  л'Ьстница  винтомъ 
Вкругъ  столба;  по  ступенямъ 
Всходить  вверхъ,  и  видитъ  тамъ: 
Старушеночка  сидитъ; 
Гребень  подъ  носомъ  торчитъ; 
Старушеночка  прядетъ 
И  за  пряжею  поетъ: 
«Веретенце,  не  л-Ьнись; 
Пряжа  тонкая,  не  рвись; 
Скоро  будетъ  въ  добрый  часъ 
Гостья  жданая  у  насъ.» 
Гостья  жданая  вошла; 
Пряха,  молча,  подала 
Въ  руки  ей  веретено; 
Та  взяла  и  вмигъ  оно 
Укололо  руку  ей.... 
Все  исчезло  изъ  очей; 
На  нее  находитъ  сонъ; 
Вм^ст-Ь  съ  ней  объемлетъ  онъ 
Весь  огромный  царсшй  домъ; 
Все  утихнуло  кругомъ. 
Возвращаясь  во  дворецъ, 
На  крыльц-Ь  ея  отецъ 
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Пошатнулся  и  з-Ьвнулъ, 

и  съ    царицею  заснулъ; 

Свита  вся  за  ними  спитъ; 

Стража  царская  стоитъ 

Подъ  ружьемъ  въ  глубокомъ  сн4, 

И  на  спящемъ  спитъ  кон4 

Передъ  ней  хорунж1й  снмъ; 

Неподвижно  по  ст'Ьнамъ 

Мухи  сонныя  сидятъ; 

У  воротъ  собаки  спятъ; 

Въ  стойлахъ,  головы  склонивъ, 

Пышны  гривы  опустивъ, 

Кони  корму  не  -Ьдять, 

Кони  сномъ  глубокимъ  спятъ; 

Поваръ  спитъ  передъ  огнемъ; 

И  огонь,  объятый  сномъ, 

Не  пылаетъ,  не  горитъ, 

Соннымъ  пламенемъ  стоитъ; 

И  не  тронется  надъ  нимъ, 

Свившись  клубомъ,  сонный  дымъ; 

И  окрестность  со  дворцомъ 

Вся  объята  мертвымъ  сномъ; 

И  покрылъ  окрестность  боръ: 

Изъ  терновника  заборъ 

Дик1й  боръ  тотъ  окружилъ; 

Онъ  на  в4къ  загородилъ 

Къ  дому  царскому  пути: 

Долго,  долго  не  найти 

Ни  кому  туда  сл-Ьда  — 

И  приблизиться  б'Ьда! 

Птица  тамъ  не  пролетитъ, 

Близко  зв4рь  не  проб-йжнтъ, 

Даже  бблака  небесъ 

На  дремуч1й,  темный  л-Ьсъ 

Не  нав'Ьетъ  вйтерокъ. 
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« 

Вотъ  ужъ  полный  в*въ  протекъ; 
Словно  не  жилъ  царь  Матвей  — 
Такъ  изъ  памяти  людей 
Онъ  изгладился  давно. 
Знали  только  то  одно, 
Что  средь  бора  домъ  стоитъ, 
Что  царевна  въ  дом4  спить, 
Что  проспать  ей  триста  лйтъ, 
Что  теперь  къ  ней  сл4ду  н4тъ. 
Много  было  см4льчаковъ 
[По  сказанью  стариковъ], 
Въ  л-Ьсъ  брались  они  сходить, 
Чтобъ   царевну  разбудить; 
Даже  бились  объ  закладъ, 
И  ходили  —  но  назадъ 
Не  пришелъ  ни  кто.  Съ  гЬхъ  поръ 
Въ  неприступный,  страшный  боръ, 
Ни  старикъ^  ни  молодой, 
За   царевной  ни  ногой. 
Время  жъ  все  текло,  текло; 
*       Вотъ  и  триста  лйтъ  прошло. 
Что  жъ  случилося?  Въ  одинъ 
День  весеннШ,  царскШ  сынъ, 
Забавляясь  ловлей,  тамъ 
По  долинамъ,  по  полямъ, 
Съ  свитой  довчихъ  разъ^^зжалъ. 
Вотъ  отъ  свиты  онъ  отсталъ, 
И  у  бора  вдругъ  одинъ 
Очутился  царскхй  сынъ. 
Боръ,  онъ  видитъ,  теменъ,  дикъ. 
Съ  нимъ  встречается  старикъ. 
Съ  старикомъ  онъ  въ  разговоръ: 
«Разскажи  про  этотъ  боръ 
Мн'6,  старину шка  честной?» 
Покачавши  головой, 
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Все  старикъ  тутъ  разсЕазалъ, 

Что  отъ  д-Ьдовь  онъ  слыхалъ 

О  чудесномъ  бор-Ь  томъ: 

Какъ  богатый  царскхй  домъ 

Въ  немъ  давнымъ  давно  стоить, 

Какъ  царевна  въ  дом4  сиитъ, 

Какъ  ея  чудесенъ  сонъ, 

Какъ  три  в-Ька  длится  онъ, 

Какъ  во  сн-Ь   царевна  ждетъ, 

Что  спаситель  къ  ней  придетъ; 

Какъ  опасны  въ  лЪсъ  пути, 

Какъ  пыталася  дойти 

До  царевны  молодежь, 

Какъ  со  всякимъ  то  жъ,  да  то  жъ 

Приключалось:  иопадалъ 

Въ  л-Ьсъ,  да  тамъ  и  погибалъ.  — 

Былъ  д-Ьтина  удалой 

Царск1й  сынъ;  отъ  сказки  той 

Вспыхнулъ  онъ,  какъ  отъ  огня; 

Шпоры  втисну лъ  онъ  въ  коня; 

Прянулъ  конь  отъ  острыхъ  шпоръ, 

и  стрелой  помчался  въ  боръ, 

И  въ  одно  мгновенье  тамъ. 

Что  жъ  ЯВИ.10С.1  очамъ 

Сына  царскаго?  Заборъ, 

Ограл:давш1й  темный  боръ. 

Не  терповиикъ  ужъ  густой,  '•* 

Но  кустарникъ  молодой; 

Г)лещутъ  розы  по  кустамъ; 

Иередъ  витяземъ  онъ  самъ 

Разступился,  какъ  живой; 

Въ  л-Ьсъ  въ-Ьзжаетъ  витязь  мой: 

Все  св-Ьжо,  красно  предъ  нимъ; 

По  цв'Ьточкамъ  молодымъ 

Пляшутъ,  блещутъ  мотыльки; 
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Светлой  зм-Ьйкой  ручейкп 

Вьются,  пенятся,   журчатъ; 

Птицы  прыгаютъ,  шумятъ 

Въ  густот*  в4твей  живыхъ; 

Л*съ  душистъ,  прохладенъ,  тихъ, 

И  ничто  не  страшно  въ  немъ. 

■Ьдетъ  гладкимъ  онъ  путемъ 

Часъ,  другой;  вотъ  наконецъ 

Передъ  нимъ  стоить  дворецъ, 

Зданье  —  чудо  старины; 

Ворота  отворены; 

Въ  ворота  въ-Ьзжаетъ  онъ; 

На  двор*  встрЬчаетъ  онъ 

Тьму  людей,  и  каждый  спитъ: 

Тотъ,  какъ  вкопаный,  сидитъ; 

Тотъ,  не  двигаясь,  идетъ; 

Тотъ  стоитъ,  раскрывши  ротъ, 

Сномъ  пресЬкся  разговоръ, 

И  въ  устахъ  молчитъ  съ  тйхъ  поръ 

Недоконченная  р-Ьчь; 

Тотъ,  вздремавъ,  когда-то  лечь 

Собрался,  но  не  усп^лъ: 

С!онъ  волшебный  овлад4лъ 

Прежде  сна  простаго  имъ; 

И  три  в-Ька  недвижимъ, 

Не  стоитъ  онъ,  не  лежитъ, 

И  упасть  готовый,  спитъ. 

Изумленъ  и  пораженъ 

Царсшй  сынъ.  Проходитъ  онъ 

Между  сонными  къ  дворцу; 

Приближается  къ  крыльцу; 

По  широкимъ  ступенямъ 

Хочетъ  вверхъ  итти;  но  тамъ 

На  ступеняхъ  царь  лежитъ 

И  съ  царицей  вм^ст-Ь  спитъ. 
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Путь  наверхъ  загороженъ. 
Еакъ  же  быть?  подумалъ  онъ, 
Гд-Ь  пробраться  во  дворецъ? 
Но  решился  навонецъ, 
И,  молитву  сотворя, 
Онъ  шагнулъ  черезъ   царя. 
Весь  дворецъ  обходитъ  онъ; 
Пышно  все,  но  всюду  сонъ, 
Гробовая  твшина. 
Вдругъ  глядитъ:  отворена 
Дверь  въ  повой;  въ  поео'Ь  томъ 
Вьется  л-Ьстница  винтомъ 
Вкругъ  столба;  по  ступенямъ 
Онъ  взошелъ.  И  что  же  тамъ? 
Вся  душа  его  еипитъ, 
Передъ  ннмъ  царевна  спитъ. 
Какъ  дитя  лежитъ  она, 
Распылалася  отъ  сна; 
Молодъ  цв-Ьтъ  ея  ланитъ; 
Межъ  р-Ьсницами  блеститъ 
Пламя  сонное  очей; 
Ночи  темныя  темн'Ьй, 
Заплетенные  косой, 
Кудри  черной  полосой 
Обвились  кругомъ  чела; 
Грудь,  какъ  св-Ьжхй  сн-Ьгъ  64 ла; 
На  воздушный,  тонмй  станъ 
Брошенъ  легк1й  сарафанъ; 
Губки  алыя  горятъ; 
Руки  бЬлыя  лежатъ 
На  трепещущихъ  грудяхъ; 
Сжаты  въ  легкихъ  сапожкахъ 
Ножки  чудо  красотой. 
Видомъ  прелести  такой 
Отуманенъ,  распаленъ. 
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Неподвижно  смотритъ  онъ; 

Неподвижно  спитъ  она. 

Что  жъ  разрушитъ  силу  сна? 

Вотъ,  чтобъ  душу  насладить, 

Чтобъ  хоть  мало  утолить 

Жадность  пламенныхъ  очей, 

На  колени  ставши,  къ  ней 

Онъ  приблизился  лицомъ: 

Распалительнымъ  огнемъ 

Жарко  рд'Ьюш.ихъ  ланитъ 

И  дыханьемъ  устъ  облитъ, 

Онъ  души  не  удержалъ 

И  ее  поц'Ьловалъ. 

Вмигъ  проснулася  она; 

И  за  нею  вмигъ  отъ  сна 

Поднялося  все  кругомъ: 

Царь,  царица,  царскхй  домъ; 

Снова  говоръ,  крикъ,  возня; 

Все,  какъ  было;  словно  дня 

Не  прошло  съ  тйхъ  поръ,  какъ   въ  сонъ 

Весь  тотъ  край  былъ  погруженъ. 

Царь  на  л-Ьстницу  идетъ; 

Нагулявшися,  ведетъ 

Онъ  царицу  въ  ихъ  покой; 

Сзади  свита  вся  толпой; 

Стражи  ружьями  стучатъ; 

Мухи  стаями  летятъ; 

Приворотный  лаетъ  песъ; 

На  конюшн-Ь  свой  овесъ 

До-Ьдаетъ  добрый  конь; 

Поваръ  дуетъ  на  огонь, 

И  трепка  огонь   горитъ, 

И  струею  дымъ  б4житъ; 

Все  бывалое:  одинъ 

Небывалый  царсмй  сынъ. 
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Онъ  съ  царевной  наЕОнецъ 
Сходить  сверху;  мать,  отецъ 
Принялись  ихъ  обнимать. 
Что  жъ  осталось  досказать? 
Свадьба,  пиръ,  п  я  тамъ  былъ, 
И  вино  на  свадьб-Ь  пилъ; 
По  усамъ  вино  бежало, 
Въ  ротъ  же  капли  не  попало. 


ВОЙНА  МЫШЕЙ  И  ЛЯГУШЕКЪ. 

СКАЗКА. 
[ОТРЫВОКЪ]. 

Слушайте:  я  разскажу  вамъ,  друзья,  про  мышей  и  лягушекъ. 
Сказка  ложь,  а  п'Ьсня  быль,  говорятъ  намъ;  но  въ  этой 
Сказке  моей  найдется  и  правда.  Милости  жъ  просимъ 
Т4хъ,    кто    охотникъ    въ   досужный   часокъ   пошутить,    по- 
смеяться, 
Сказки  послушать;  а  тЬхъ,  кто  любитъ  смотр-Ьть  изъ  подлобья, 
Всякую  шутку  считая  за  гр4хъ,  мы  просимъ  покорно 
Къ  намъ  не   ходить,  и  дома   сид'Ьть,  да  высиживать  скуку. 

Выло  прекрасное  майское  утро.  Квакунъ  двадесятый. 
Царь  знаменитой  породы,  властитель  ближней  трясины, 
Вышелъ  изъ  мокрой  столицы  своей,    окруженный   блестящей 
Свитой   придворныхъ.    Въ    припрыжку    они    взобрались    на 

пригорокъ, 
Сочной  травою  покрытый,  и  тамъ,  на  кочк-Ь  усевшись. 
Царь  приказалъ  изъ  толпы  его  окружавшихъ  почетныхъ 
Стражей,  вызвать  бойцевъ,  чтобъ  его,  царя,  забавляли 
Боемъ  кулачнымъ.  Вышли  бойцы;  началося;  ужъ  много 
Выло  лягушачьихъ  мордъ  царю  въ  угожденье  разбито; 
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Царь  хохоталъ;  отъ  см-Ьха  придворная  квакала  свита 
Всл4дъ  за  его  величествомъ;  солнце  взошло  ужъ  на  полдень. 
Вдругъ   изъ    кустовъ    молодецъ    въ    прекрасной    беленькой 

шубк4, 
Съ  тоненькимъ  хвостикомъ,    острымъ   какъ   стрЁлва,  на  то- 

ненькихъ  ножкахъ 
Выскочи лъ;  сл4домъ  за  нимъ  четыре  такихъ  же,  но  въшубахъ 
Дымнаго  цв-Ьта.  Рысцой  они  подбежали  къ  болоту. 
Б4лая  шубка,  носикъ  въ  болото  уткяувъ,  и  поднявши 
Правую  ножку,  началъ  воду  тянуть  и,  казалось, 
Былъ  для  него  тотъ  напитокъ  прктн^е  меда;  головку 
Часто  онъ  вверхъ  поднмалъ,  и  вода  съ  усастаго  рыльца 
Мелкимъ  бисеромъ  падала;  вдоволь  напившись  и  лапкой 
Рыльце  обтерши,  сказалъ  онъ:  «какое  раздолье  студеной 
Выпить  воды,  утомившись  отъ  зноя!  Теперь  понимаю 
То,  что  чувствовалъ  Дар1й,  когда  онъ,  въ  бегств*  изъ  мутной 
Лужи  напившись,  сказалъ:  я  не  знаю  вкусн'Ье  напитка!» 
Эти  слова  одна  изъ  лягушекъ  подслушала;  тотчасъ 
Скачетъ  она  съ  донесеньемъ   къ  царю;   изъ   л*са-де  вышли 
Пять  какихъ-то  зв-Ьрковъ,  съ  усамп  турецкими,  уши 
Д^1инныя,  хвостики  острые,  лапки  какъ  руки;  въ  осоку 
Вс4  они  побежали  и  царскую  воду  въ  болот* 
Пьютъ.  А  кто  и  откуда  они,  неизв-Ьстно.  —  Съ  десяткомъ 
Стражей  Квакунъ  посылаетъ  хорунжаго  Пышку,  проведать, 
Кто  незваные  гости;  когда  непрктели,  взять  ихъ. 
Если  дадутся;  когда  же  соседи,  пришедппе  съ  миромъ. 
Дружески  ихъ  пригласить  къ  царю  на  бесЬду.  Сошедши 
Пышка  съ  холма  и  увидя  гостей,  въ  минуту  узналъ  пхъ: 
«Это  мыши;  неважное  д4ло1  Но  мн*  не  случалось 
Б-Ьлыхъ  межъ  ними  видать,  и  это  мн*  чудно.  Смотрите  жъ, 
Спутникамъ  тутъ  онъ  сказалъ,  никого  не  обид-бть.  Я  съ  ними 
Самъ  на   словахъ   объяснюся.   Увидимъ,    что   скажетъ   мн* 

б'Ьлый. » 
Б^лый  межъ  т*мъ  съ  удивленьемъ  великимъ  смотрЬлъ,  при- 
поднявши 
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Уши,  на  скачу щихъ  прямо  къ  нему  съ  пригорка   лягушекъ; 
Слуги  его  хот4лн  бежать,  но  онъ  удержалъ  ихъ, 
Выступилъ  бодро  впередъ  и  ждалъ  скакуновъ;  и  какъ  скоро 
Пышка  съ  своими  къ  болоту  приблизился:  «здравствуй,   по- 
чтенный 
Воинъ,  сказалъ  онъ  ему;  прошу  не  взыскать,  что  безъ  спросу 
Вашей  воды  напился  я;  мы  век  отъ  охоты  устали; 
Въ  это  же  время  зд^сь  никого  не  нашлось;  благодарны 
Очень  мы  вамъ  за  прекрасный  напитокъ;  и  сами  готовы 
Равнымъ  добромъ  за  ваше  добро  заплатить:  благодарность 
Есть  доброд'Ьтель  возвышенныхъ  душъ.»    Удивленный  такою 
Умною  р^Ьчью,  отв-Ьтствовалъ  Пышка:  милости  просимъ 
Къ  намъ,  благородные  гости;  нашъ  царь,  о  прибытхи  вашемъ 
Св-Ьдавъ,  весьма  любопытенъ  узнать:  откуда  вы  родомъ, 
Кто  вы  и  какъ  васъ  зовутъ?  Я  посланъ  сюда  пригласить  васъ 
Съ  нимъ  на  беседу.  Рады  мы  очень,  что  вамъ  показалась 
Наша  по  вкусу  вода:  а  платы  не  требуемъ;  воду 
Создалъ   Господь   для   всЬхъ   на   потребу,  какъ    воздухъ   и 

солнце. — 
БЬлая  шубка  учтиво  отв-Ьтствовалъ:  а  царская  воля 
Будетъ  исполнена;  радъ  я  къ  его  величеству  съ  вами 
Вм-Ьст^  пойти,  но  только  сухимъ  путемъ,  не  водою; 
Плавать  я  не  ум-Ью;  я  царск1й  сынъ  и  насл'Ьдникъ 
Царства  мышинаго.»  Въ  это  мгновенье,  спустившись  съ  при- 

горка, 
Царь  Квакунъ  со^гаитой  своей  приближался.  Царевичъ 
Б-блая  шубка,  увидя  царя  съ  такою  толпою. 
Несколько  струсилъ,  ибо  не  в-Ьдалъ,  доброе  ль,  злое  ль 
Было  у  нихъ  на  ум-Ь.  Квакунъ  отличался  зеленымъ 
Платьемъ,  глаза  на  выкатъ  сверкали  какъ  зв'Ьзды,  и  пузомъ 
Громко  онъ,  прядая,  шлепалъ.  Царевичъ  Б4лая-шубка, 
Вспомнивши  кто  онъ,  робость  свою  поб'Ьдилъ.  Величаво 
Онъ  поклонился  царю  Квакуну.  А  царь  благосклонно 
Лапку  подавши  ему,  сказалъ:  любезному  гостю 
Очень  мы  рады;  садись,  отдохни;  ты  изъ  дальняго,   в-Ьрио, 
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Края,  ибо  до  сихъ  поръ  тебя  намъ  видать  не  случалось.  — 

Б4лая  шубка,  царю  поклоняся  опять,  на  зеленой 

ТравЕ^^  уселся  съ  нинъ  рядомъ;  а  царь  продолжалъ:  разсважи 

намъ 
Кто  ты,  кто  твой  отецъ,  кто  мать,  и  откуда  пришелъ  къ  намъ? 
Зд-Ьсь  мы  тебя  угостпмъ  дружелюбно,  когда,   нетаяся, 
Правду  всю  скажешь:  я  царь  и  много  им4ю  богатства; 
Будетъ  намъ  сладко  почтить  дорогаго  гостя  дарами. — 
«Н4тъ  никакой  мн^Ь  причины,    отв-Ьтствовалъ  Б-блая-шубка , 
Царь-государь,    утаивать  истину.  Самъ  я  породы 
Царской,  весьма  на  земл-Ь- знаменитой;   отецъ  мой  изъ  дома 
Древнихъ  воинственныхъ  Бубликовъ,  царь  Долгохвостъ  Ири- 

нар1й 
Трет1й;  влад-Ьетъ  пятью  чердаками,  насл-Ьдхемъ  славныхъ 
Предковъ,  но  область  свою  онъ  самъ  разширилъ  войнами: 
Три  подполья,  одинъ  амбаръ,  и  дв4  трети  ветчинни 
Онъ  покорилъ,  победивши  сосЬднихъ  царей;    а  въ  супруги 
Взявши  царевну  Прасковью-Пискупью  бЬлую  шкурку, 
Ц-Ьлый  овинъ  получилъ  онъ  за  нею  въ  приданое.  Въ  св^тЬ 
Н'Ьтъ  подобнаго  царства.  Я  сынъ  царя  Долгохвоста, 
Петръ  Долгохвостъ,  по  прозвашю  Хватъ.  Бнлъ  я  воспитанъ 
Въ   нашемъ    столичномъ  подполье    премудр  ымъ   Опуфраемь 

крысой. 
Мастеръ  я  рыться  въ  мук-Ь,  таскать  ор-Ьхи;  вскребаюсь 
Въ  сыръ,  и  множество  книгъ  ужъ  изгрызъ,  любя  просв-Ьп^енье. 
Хватомъ  же  прозванъ  я  вотъ  за  какое  сЯюе  д-Ьло: 
Разъ  случилось,  что  множество  насъ  молодыхъ  мышенятокъ 
Б-Ьгало  по  полю  въ  запуски;  я,  какъ  шальной,  раззадорясь, 
Вспрыгнулъ  съ  разбегу  на  льва,  отдыхавшаго  въ  пол4,  и  въ 

пышной 
Грив-Ь  запутался;  левъ  проснулся  и  лапой  огромной 
Стиснулъ  меня;  я  подумалъ,  что  буду  раздавленъ  какъ  мошка. 
Съ  духомъ  собравшись,  я  высунулъ  носъ  изъ-подъ  лапы; 
Левъ-государь,    ему  я  сказа лъ,  мн-Ь  и  въ  мысль  не  входило 
Милость  твою  оскорбить;  поп1;ади,  не  губи;  неровёнъ    часъ, 
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Самъ  я  теб4  пригожуся.  Левъ  улыбнулся  [конечно 

Онъ  уагь покушать  успЪлъ]  н  сказалъ  мн^^:  ты,  вижу,  забавннвъ. 

Льву  услужить  ты  задумалъ  —  добро,  мы  посмотримъ,  какую 

Милость  окажешь  ты  нанъ?  Ступай.    Тогда  онъ  раздвинулъ 

Лапу;  а  я  давай  Богъ  ноги,  но  вотъ  что  случилось: 

Дня  не  прошло,  вакъ  всЬ  мы  испуганы  были  въ  подпольяхъ 

Нашихъ  львинымъ  рыканьемъ:  смутилась,  какъ  будто  отъ  бури, 

Вся  сторона;  я  не  струсилъ;  выбйжалъ   въ   поле,  и   что  же 

Въ  пол*  увид^лъ?  Царь  левъ,  запутавшись  въ  кр-Ьпкихъ  те- 

нетахъ. 
Мечется,  бьется,  какъ  бешеный;  кровью  глаза  налилися; 
Лапами  рветъ  онъ  веревки,  зубами  грызетъ  ихъ;  и  было 
Все  то  напрасно;  лишь  бол'Ь  себя  онъ  запутывалъ.  Видишь, 
Левъ-государь,    сказалъ  я  ему,  что  и  я  пригодился. 
Будь  спокоенъ;  въ  минуту  тебя  мы  избавимъ.  И  тотчасъ 
Созвалъ  я  дюжину  ловкихъ  мышатъ;  принялись  мы  работать 
Зубомъ;  узлы  перегрызли  тенетъ,  и  левъ  распутлялся. 
Важно  кивну  въ  головою  косматой,  и  насъ  допустивши 
Къ  царской  лап*  своей,  онъ  гриву  расправилъ,  ударилъ 
Сильнымъ  хвостом7>  по  бедрамъ  н  въ  три   прыжка    очутился 
Въ  ближнемъ  л-Ьсу,  гдЬ  вмигъ  и  пропалъ.    По  этому    дЬлу 
Прозванъ  я  Хватомъ,  и  славу  свою  поддержать  я  стараюсь; 
Страшнаго  н-Ьтъ  для  меня  ничего;  я  знаю,  что  смЬлымъ 
Вогъ  влад-Ьегь.    Но  доллшо   однако  признаться,   что   всюду 
Зд4сь  мы  встр-Ьчаемъ  опасность;  такъ  Богъ  у жъ  землю  устроилъ. 
Все  зд^сь  воюетъ:  хъ  травою  овца,  съ  овцею  голодный 
Волкъ,    собака  съ  волкомъ;  съ   собакой   медв^^дь,  а  съ  мед- 

в'Ьдемъ 
Левъ;  челов-Ькъ  же  и  льва,  и  медвЬдя,  и  всЬхъ  поб'Ьждаетъ. 
Такъ  и  у  насъ,  отважныхъ   мышей,  есть  много  опасныхъ 
Сильныхъ  гонителей:  совы,   ласточки,    кошки,  а  всЬхъ  ихъ 
Зл^е  козни  ЛЮДСК1Я.  И  тяжко  подъ  часъ  намъ  приходитъ. 
Я  однако  спокоенъ;  я  помню,  что  мнЬ  мой  наставнивъ 
Мудрый,  крыса  Онуфрхй,  твердилъ:  б4ды  насъ  смиренью 
Учатъ.  Съ  в^Ьрой  такою  ничто  не  б'Ьда.  Я  доволенъ 
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тамъ,  что  им4ю:  счастш  радъ,  авъ  несчастье  не  хмурюсь.» 
Царь  Квавунъ  со  внимашемъ  слушалъ  Петра  Долгохвоста. 
Гость  дорогой,  сказа лъ  онъ  ему,  признаюсь  откровенно: 
Столь  разумныя  р-Ьчи  меня  въ  изумленье  приводятъ. 
Мудрость  такая,  въ  так1я  цв4тущ1я  л-Ьта!  Мн*  сладко 
Слушать  тебя:  и  пр1ятность,  и  польза!  Теперь  опшпи  мн4 
То,  что  случалось  когда  съ  мышинымъ  вашимъ  народомъ. 
Что  отъ  враговъ  вы  терп-Ьли,  и  съ  к-Ьмъ,  когда  воевали?  — 
«Долженъ  я  прежде  о  томъ  разсказать,  как1Я  намъ  козни 
Строитъ  нашъ  хитрый,  двунопй  злодей,  челов4къ.  Онъ  ужасно 
Жаденъ;  онъ  хочетъ  всю  землю  заграбить  одинъ,  и  съ  мышами 
Въ  вечной  вражд-Ь.  Не  исчислить  всЬхъ  выдумокъ  хитрыхъ, 

какими 
Наше  онъ  племя  избыть  замыштяетъ.  Вотъ  наприм'Ьръ,  онъ 
Домикъ  зат-Ьялъ  построить:  два  входа,  широмй  п  узк1й; 
Узк1й  зад-Ьланъ  р-Ьшеткой,  шярокхй  съ  подъемною  дверью. 
Домикъ  онъ  этотъ  поставилъ  у  самаго  входа  въ  подполье. 
Намъ  же  съ  дуру  на  мысли  взбрело,  что,  поладить 
Съ  нами  желая,  для  насъ  учредилъ  онъ  гостинницу.  Жирный 
Кусъ  ветчины  тамъ  висЬлъ  и  манилъ  насъ;  вотъ  ц^лый  десятокъ 
СмЬлыхъ  охотниковъ  вызвались:  въ  домикъ  забраться,  безъ 

платы 
Въ  немъ  отоб-Ьдать  и  в^рныя  в-Ьсти  принесть  намъ. 
Входятъ  они,  но  только  что  начали  дружно  висячхй 
Кусъ  ветчины  тормошять,  какъ  подъемная  дверь  съ  превеликимъ 
Стукомъ  упала  и  вс4хъ  ихъ  захлопнула.  Лутъ  поразило 
Страшное  зрелище  насъ:  увидали  мы,  какъ  злод'Ьи 
Нашихъ  героевъ  таскали  за  хвостъ  и  въ  воду  бросали. 
ВсЬ  они  пали  жертвой  любви  къ  ветчин-Ь  и  къ  отчизн-Ь. 
Было  н-Ьчто  и  хуже.  Двунопй  злодей  наготовилъ 
Множество  вкусныхъ  для  насъ  пирожковъ,  и  расклалъ  ихъ. 
Словно  какъ  добрый,  по  всЬмъ  закоулкамъ;  народъ  нашъ 
Очень  дов'Ьрчивъ  и  в^Ьтренъ;  мы  лакомки;  бросилась   жадно 
Вся  молодежь  на  добычу.  Но  что  же  случилось?  Объ  этомъ 
Вспомнить,  морозъ  подираетъ  по  еож-Ь!  Открылся  въ  подпольЬ 


1831.  ВОЙНА  мышвй  и  лягушевъ.  63 

Моръ:  отравой  злодЪй  угостилъ  насъ.   Еакъ  будто  шальные 
Съ  пиру  пришли  удальцы:  глаза  на  выватъ,  разинувъ 
Рты,  умирая  отъ  жажды,  взадъ  и  впередъ  по  подполью 
Б-Ьгали  съ  пискомъ  они,  родныхъ,  и  друзей  и  знакомыхъ 
Бол-Ь  не  зная  въ  лицо;  наконецъ,  утомясь,  обезсил-Ьвъ, 
Всё  попадали  мертвые  лапками  вверхъ;  запустила 
Ц-блая  область  отъ  этой  бйды;  отъ  ужаснаго  смрада 
Труповъ  ушли  мы  въ  другое  подполье,  и  край  нашъ  родимый 
Надолго  бнлъ  обезмышенъ.  Но  главное  б-Ьдствхе  наше 
НынЬ  въ  томъ,  что  губитель  двунопй  кр^Ьпко  сдружился 
Намъ  ко  вреду  съ  сибирскимъ  котомъ,  ведотомъ  Мурлыкой. 
Кошач1й  родъ  давно  враждуетъ  съ  мышннымъ.  Но  этотъ 
Хитрый  котище  ведотъ  Мурлыка  для  насъ  наказанье 
Бож1е.    Вотъ  какъ  я  съ  нимъ  познакомился.    Глупымъ   мы- 

шенкомъ 
Былъ  я  еще  и  не  зналъ  ничего.  И  мнЬ  захотелось 
Высунуть  носъ  изъ  подполья.  Но  мать  царица  Прасковья 
Съ  крысой  Онуфрхемъ  кр-Ьпко  накрепко  мн*  запретили 
Норку  мою  покидать;  но  я  не  послушался,  въ  щелку 
Выглянулъ:  вижу  камнемъ  выстланный  дворъ;  освещало 
Солнце  его,  и  окна  огромнаго  дома  св-Ьтились; 
Птицы  летали  и  пЬли.  Глаза  у  меня  разбежались. 
Выдти  не  см-Ья,  смотрю  я  изъ  щелки  и  вижу  на  дальнемъ 
Кра-Ь  двора  зв-Ьрокъ  усастый,  сизая  шкурка. 
Розовый  носикъ,  зеленые  глазки,  пушистыя  уши, 
Тихо  сидитъ  и  за  птичками  смотритъ;  а  хвостикъ,  какъ  змейка, 
Такъ  и  виляетъ.  Потомъ  онъ  своею  бархатной  лапкой 
Началъ  усастое  рыльце  себ*  умывать.  Облилося 
Радостью  сердце  мое  и  я  ужъ  сбирался  покинуть 
Щелку,  чтобъ  съ  милымъ  зв^ркомъ  познакомиться.    Вдругъ 

зашумело 
Что-то  вблизи;  оглянувшись,  такъ  я  и  обмеръ.  Какой-то 
Страшный  уродъ  ко  мн-Ь  подходилъ;  широко  шагая, 
Черння  ноги  свои  подымалъ  онъ  и  когти  кривые 
Съ  острыми  шпорами  были  на  нихъ;  на  уродливой  ше-Ь 
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Длинння  косы  висЬлп  змеями;  носъ  Брючковатый; 
Подъ  носомъ  трясся  какой-то  мохнатый  м'Ьшокъ  и  какъ  будто 
Красный  съ  зубчатой  верхушкой  колпакъ,  съ  головы  пере- 
гнувшись 
По  носу  бился,  а  сзади  каше-то  длинные  крючья, 
Разнаго  цвЬта,  торчали  снопомъ.  Не  успЬлъ  я  отъ  страха 
Въ  память  придти,  какъ  съ  обоихъ  боковъ  поднялись  у  урода 
Словно  какъ  парусы,  начали   хлопать,   и  онъ,  раздвоивши 
Острый  носъ  свой,  такъ  заоралъ,  что  меня  какъ  дубпной 
Треснуло.    Какъ    приб'Ьжалъ   я    назадъ    въ  подполье,     не 

помню. 
Крыса  ОнуфрШ,  услышавъ  о  томъ,  что  случилось  со  мною, 
Такъ  и  ахнулъ.  Тебя  помиловалъ  Богъ,  онъ  сказалъ  мнЬ; 
Свечку  ты  должепъ  поставить  уроду,  который  такъ  кстати 
Крикомъ  своимъ  тебя  нспугалъ;  в4дь  это  нашъ  добрый 
Сторожъ— п-Ьтухъ;  онъ  горланъ  и  съ  своими  большой  забхяка; 
Намъ  же  мышамъ  онъ  приноситъ  и  пользу:  когда  закричитъ  онъ, 
Знаемъ  мы  всЬ,  что  проснулися  наши  враги;  а  прхятель, 
Такъ  обольстившхй  тебя  своей  лицемерною  харей, 
Былъ  не  иной  кто,  какъ  нашъ  злодМ  записной,  объ']^дало 
Котъ  Мурлыка;  хорошъ  бы  ты  былъ,  когда  бы  съ  знаком- 

ствомъ 
Къ  этому  плуту  подъ^халъ:    тебя  бъ  онъ  порядкомъ  погла- 

дилъ 
Бархатной  лапкой  своею;  будь  же  впередъ  остороженъ.  — 
Долго  разсказывать  мн*  объ  этомъ  проклятомъ  Мурлык4; 
Каждый  день  отъ  него  у  насъ  недочетъ.  Разскажу  я 
Только  то,  что  случилось  недавно.  Разнесся  въ  подполь* 
Слухъ,  что  Мурлыку  повысили.  Наши  лазутчики  сами 
Видели  это  глазами  своими.  Вскружилось  подполье; 
Шумъ,  б-Ьготня,  пискотня,  скаканье,  кувырканье,  пляска  — 
Словомъ,  мы  всЬ  одуряли,  и  самъ  мой  Онуфрхй  премудрый 
Съ  радости  такъ  напился,  что  подрался  съ  царицей,  и  въ 

драк-Ь 
Хвостъ  у  нея  откусилъ,  за  что  былъ  и  выс^ченъ  больно. 
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Что  же  случилось  потомъ?   Не  разв'Ьдавши  д'Ьла  порядвомъ, 
Вздумали  МП  кота  погребать,  и  надгробное  слово 
Тотчасъ  посп-Вло.  Его  сочинилъ  поэтъ  нашъ  подпольный 
Климъ,  по  прозванью  Бешеный  Хвостъ;  такое  прозванье 
Дали  ему  за  то,  что,  стихи  читая,  всегда  онъ 
Въ  м'Ьру  вилялъ  хвостомъ,  н  хвостъ  каиъ  маятнивъ  стукалъ. 
Все  изготовивъ,  отправились  мы  на  поминки  къ  Мурлыке; 
Выл^о  множество  насъизъ  подполья;  глядимъ  мы,  и  вправду 
Котъ  Мурлыка  въ  ъетчЕпнЬ  виситъ  на  бревне,  и  пов'Ьпхенъ 
За  ноги,  мордою  внизъ;  оскалены  зубы;  вакъ  палка 
Вытяну тъ  весь;  и  спина  и  хвостъ,  и  передн]я  лапы 
Словно  какъ  мерзлыя;  оба  глаза  глядятъ  не  моргая. 
Вс]^  запищали  мы  хоромъ:  пов'Ьшенъ  Мурлыка,  пов^шенъ 
Котъ  окаянный;  довольно  ты,  котъ,  погулялъ;  погуляемъ 
Ныньче  и  мы.  И  шесть  смЪльчаковъ  тотчасъ  взобралися 
Вверхъ  по  бревну,    чтобъ  Мурлыкины   лапы  распутать,  но 

лапы 
Сами  держались,  когтями  вц-Ьпившись  въ  бревно,   а  веревки 
Не  было  тамъ  никакой,    и  лишь  только   къ  нимъ  прикосну- 
лись 
Наши  ребята,  какъ  вдругъ  распустилися  когти,  и  на  полъ 
Хлопнулся  котъ,  какъ  м']^шокъ.  Мы  век  по  угламъ  разб'Ьжа- 

лись 
Въ  страх*  и  смотримъ,  что  будетъ.    Мурлыка  лежитъ  и  не 

дышетъ, 
Усъ  не  тронется,  глазъ  не  моргнетъ;  мертведъ  да  и  только. 
Вотъ,  ободрясь,  изъ  угловъ  мы  къ  нему  подступать  понемногу 
Начали;  кто  посмйл-Ье,  тотъ  дернетъ  за  хвостъ,  да  и  тягу 
Дастъ  отъ  него;  тотъ  лапкой  ему  погрозитъ;  тотъ  подразнитъ 
Сзади  его  языкомъ;  а  кто  еще  посм'Ьл^, 
Тотъ,  подкравшись,  хвостомъ  въ  носу  у  него  пощекочетъ. 
Котъ  ни  съ-м'Ьста,  какъ  пень.  Берегитесь,  тогда  намъ  сказала 
Старая  мышь  Степанида,  которой  Мурлыкины  когти 
Были  знакомы  [у  ней  онъ  весь  задъ  ободралъ  и  насилу 
Какъ-то  она  отъ  него  уплела],  берегитесь:  Мурлыка 
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Старый  мошенниЕъ;  в']^дь  онъ  висЪлъ  безъ  веревки,  а  это 
Знакъ  недобрый;  и  швурва  цЪла  у  него.  То  услыша, 
Громво  мы  веЬ  засм^Ьялись.  Смейтесь,  чтобъ  &0(^  не  пла- 
вать, 
Мышь  Степанида  сказала  опять,  а  я  не  товарнп];ъ 
Вамъ.  И  поспешно,  созвавъ  мышенятовъ  своихъ,  убралася 
Съ  ними  въ  подполье  она.  А  мы  принялись,  вавъ  шальные, 
Прыгать,  свавать  и  вота  тормошить.  Навонецъ,  поустарши, 
Вс*  мы  уеЬлись  въ  кружокъ  передъ  мордой  его  и  поэтъ  нашъ 
Елимъ,  по  прозванью  Б'Ьшеный  Хвостъ,  на  Мурлывино  пузо 
Взлйзши,  началъ  оттуда  читать  намъ  надгробное  слово. 
Мы  же  при  важдомъ  стих'Ь  хохотать;  и  вотъ  что  прочелъ  онъ: 
«Жиль  Мурлыва,  былъ  Мурлыва,  вотъ  сибирсвШ, 
Ростъ  богатырсв1й,  сизая  швурва,  усы  вавъ  у  турва; 
Былъ  онъ  бЬшевъ,  на  враж'Ь  пом'^^шанъ,  за  то  и  пов^шенъ, 
Радуйся  наше  подполье!»...  Но  тольво  усп-Ьлъ пропов4днивъ 
Это  слово  промолвить,  вавъ  вдругъ  нашъ  покойнивъ  очнулся. 
Мы  б-Ьжать....  Куда  ты!  пошла  ужасная  травля. 
Двадцать  изъ  насъ  осталось  на  м-ЬстЬ,  а  раненыхъ  втрое 
Бол-Ье  было.  Тотъ  воротился  съ  ободраннымъ  пузомъ, 
Тотъ  безъ  уха,  другой  съ  отъ-Ьденной  мордой;  иному 
Хвостъ  былъ  оторванъ;    у  многихъ   такъ  страшно  искусаны 

были 
Спины,  что  швурки  мотались  вавъ  тряпви;  царицу  Прасвовью 
Чуть  успЬли  въ  нору  уволочь  за  задн1Я  лапви; 
Царь  Иринархй  спасся  съ  рубцемъ  на  носу;  но  премудрый 
Крыса  Онуфрхй  съ  Климомъ  поэтомъ  достались  Мурлыв* 
Прежде  другихъ  на  об-Ьдъ.  Тавъ  кончился  пиръ  напгь  б'Ьдою. 
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СКАЗКА 

о  ЦАРФ  БЕРЕНДЕФ,   О   СННФ   ЕГО   ИВАНА   ЦАРЕВИЧ1^,    О  ХИТРОСТЯХЪ 
ЕОЩЯ  ВЕЗСМЕРТНАГО  И   О   ПРЕМУДРОСТИ   МАРЬИ  ЦАРЕВЕН,   КОЩЕЕ- 
ВОЙ ДОЧЕРИ. 

Жилъ  бнлъ  царь  Берендей,  до  кол'Ьнъ  борода.    Ужъ  три 

года 
Былъ  онъ  женатъ,  и  жилъ  въ  согласьи  съ  женою;  но  все  нмъ 
Богъ  д']^тей  не  давалъ,  и  было  царю  то  присворбно. 
Нужда  случилась  царю  осмотрЬть  свое  государство; 
Онъ  простился  съ  царицей  п  восемь  вгЬсяцевъ  ровно 
Пробнлъ  въ  отлучк*.  Девятый  былъ  м-Ьсяцъ  въ  исход*,  ког- 
да онъ, 
Къ  царевой  столиц*  своей  подъезжая,  на  пол*  чистомъ 
Въ* знойный  день  отдохнуть  разсудилъ;  разбили  палатку; 
Душнб  стало  царю  подъ  палаткой,  и  смерть  захотелось 
Выпить  студеной  воды.  Но  поле  было  безводно.... 
Какъ  быть,  что  дЬлать?   А  плохо  приходитъ;   вотъ  онъ  рЬ- 

шился 
Самъ  объ'Ьхать  все  поле:  авось  попадется  на  счастье 
Гд*  нибудь  ключъ.  По*халъ  и  видитъ  колодезь.  Поспешно 
Спрянувъ  съ  коня,  заглянулъ  онъ  въ  него:  онъ  полонъ  водою 
Вплоть  до  самыхъ  краевъ;  золотой  на  поверхности  ковшикъ 
Плаваетъ.  Царь  Берендей  поспйжно  за  ковшикъ— не  тутъ-то 
Было;  ковшикъ  прочь  отъ  руки.  За  янтарную  ручку 
Царь  съ  нетерп*ньемъ,  то  правой  рукою,  то  л^вой  хватаетъ 
Ковшикъ;  но  ручка,  проворно  виляя  и  вправо  и  вл*во, 
Только  что  дразнитъ  царя  и  никакъ  не  дается. 
Что  за  причина?  Вотъ  онъ,  выждавши  время,  чтобъ  ковшикъ 
Сталъ  на  м-Ьсто,  хвать  его  разомъ  справа  и  сл*ва  — 
Какъ  бы  не  такъ!  Изъ  рукъ  ускользнувши,  какъ  рыбка,  ннр- 

нулъ  онъ 
Прямо  на  дно  колодца,  и  снова  потомъ  на  поверхность 
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Выплыдъ,   какъ  будто   ни  въ  чемъ   не  бывалъ.   Постой  же! 

[подумалъ 
Царь  Берендей]  я  напьюсь  безъ  тебя,  и  недолго  сбираясь, 
Жадно  прильнулъ  онъ  губами  къ  вод*,  и  струю  ключевую 
Началъ  тянуть,  не  заботясь  о  томъ,  что  въ  вод-Ь  утонула 
Вся  его  борода.  Напившися  вдоволь,  поднять  онъ 
Голову  хочетъ....  анъ  н^тъ,  погоди!  не  пускаютъ;  и  кто-то 
Царскую  бороду  держитъ.  Уперпгась  въ  ограду  колодца. 
Силится  онъ  оторваться,  трясетъ,  вертитъ  головою  — 
Держатъ  его  да  и  только.  «Кто  тамъ?  Пустите!»  крпчитъонъ. 
Штъ  ответа;  лишь  страшная  смотритъ  со  дна  образина: 
Два  огромные  глаза  горятъ,  какъ  два  изумруда; 
Ротъ,  разинутый,  чуднымъ  смЬхомъ  смеется;  два  ряда 
Крупныхъ  жемчужинъ  св-Ьтятся  въ  немъ,  и  языкъ,  межъ  зубами 
Выставясь,  дразнить  царя;  а  въ  бороду  впутались  крепко 
Вм^^сто  пальцевъ  клешни.  И  вотъ  наконецъ  сиповатый 
Голосъ  сказалъ  изъ  воды:  «не  трудися,    царь,  понапрасйу; 
Я  тебя  не  пушу.  Если  же  хочешь  на  волю; 
Дай  мн-Ь  то,  что  есть  у  тебя,  и  чего  ты  не  знаешь.» 
Царь  подумалъ:  чего  жъ  я  не  знаю?  я,  кажется,  знаю 
Все!  И  онъ  отв-Ьчалъ  образин*:  изволь,  я  согласенъ. 
«Ладно!  опять   сиповатый   послышался    голосъ;    смотри  же, 
Слово  сдержи,  чтобъ  себ*  не  нажить  ни  попрека,  ни  худа.» 
Съ  этимъ  словомъ  исчезли  клешни;  образина  пропала. 
Честную  выручивъ  бороду,   царь  отряхнулся,  какъ  гоголь, 
Вс4хъ  придворныхъ  обрызгалъ  и  всЬ  царю  поклонились. 
СЬвъ  на  коня,  онъ  по'Ьхалъ;  и  долго  ли,  мало  ли  4халъ, 
Только  ужъ  вотъ  онъ   близко   столицы;  навстречу   толпами 
Сыплетъ  народъ,  и  пупгеи  палятъ,  и  на  всЬхъ  колокольняхъ 
Звонъ.    И  царь  подъ'Ьзжаетъ  къ  своимъ  златоверхимъ  пала- 

тамъ  — 
Тамъ  царица  стоитъ  на  крыльцЬ  и  ждетъ;  и  съ  царицей 
Рядомъ  первый   министръ;  на  рукахъ   онъ  своихъ  парчевую 
Держитъ  подушку;   на  ней  же  младенецъ,   прекрасный  какъ 

св-Ьтлый 
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М'Ьсяцъ,  въ  пеленкахъ  Еопышется.  Царь  догадался  и  ахнулъ. 
«Вотъ  оно  то,  чего  я  но  зналъ!  Уморилъ  ты,  проклятый 
Демонъ,  меня!»  Тавъ  онъ  подумалъ  и  горько,  горько  запла- 

калъ; 
Вс^  удивились,  но  слова  никто  не  промолвилъ.  Младенца 
На  руки  взявши,  царь  Берендей  любовался  имъ  долго, 
Самъ   его   взнесъ   на  крыльцо,  положилъ  въ  колыбельку,  и 

горе 
Скрывъ  про  себя,  по-прежнему  царствовать  началъ.  О  тайнЬ 
Царской  никто  не  у  зналъ;  но  всЬ  примечали,  что  вр-Ьпко 
Царь  былъ  печаленъ  —  онъ  все  дожидался:  вотъ  придутъ  за 

сыномъ; 
Днемъ  онъ  покоя  не  зналъ,  и  сна  не  в^далъ  онъ  ночью. 
Время  однако  текло,  а  никто  не  являлся.  Царевичъ 
Росъ  не  по  днямъ  —  по  часамъ,  и  сд-Ьлался  чудо-красавецъ. 
Вотъ  наконецъ  и  царь  Берендей  о  томъ,  что  случилось. 
Вовсе  забылъ....  но  друпе  не  такъ  забывчивы  были. 
Разъ  'царевичъ,  охотой  въ  л4су  забавляясь,  въ  густую 
Чащу  заЪхалъ  одинъ.  Онъ  смотритъ:  все  дико;  поляна; 
Черныя  сосны  кругомъ;  на  поляне  дуплистая  липа. 
Вдругъ  зашумело  въ  дупл4;  онъ  глядитъ:  выл-Ьзаетъ  оттуда 
Чудный  какой-то  старикъ,  съ  бородою  зеленой,    съ   глазами 
Также   зелеными.    «Здравствуй,    Иванъ    царевичъ,    сказалъ 

онъ. 
Долго  тебя  дожидалися  мы;  пора  бы  насъ  вспомнить.» 
Кто  ты?  царевичъ  спросилъ.   «Объ  этомъ  посл4;  теперь  же 
Вотъ  что  ты  сд-блай:  отцу  своему,  царю  Берендею, 
Мой  поклонъ  отнеси,  да  скажи  отъ  меня:  не  пора  ли, 
Царь  Берендей,  должокъ  заплатить?    Ужъ  давно  миновалось 
Время.  Онъ  самъ  остальное  пойметъ.  До   свиданья.»   И  съ 

этимъ 
Словомъ  исчезъ  бородатый  старикъ.  Иванъ  же  царевичъ 
Въ  кринкой  дум4  по-Ьхалъ  обратно  изъ  темнаго  лЬса. 
Вотъ  онъ  къ  отцу  своему,  царю  Берендею,  приходитъ. 
Батюшка  царь-государь,  говорить  онъ;  со  мною  случилось 
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Чудо.  И  онъ  разсвазалъ  о  томъ,  что  вид'Ьлъ  и  слышадъ. 
Царь  Берендей  побл^дйдь,  какъ  мертвецъ.  «Б-Ьда  мой  сер- 

дечннй 
Другъ,    Иванъ   царевичъ!    воскликнулъ   онъ,   горько  запла- 

вавъ, 
Видно,   пришло  намъ  разстаться!....з>)    И  страшную  тайну  о 

данной 
КлятвЬ  сышу  открылъ  онъ.  Не  плачь,  не  крупшся  родитель , 
Такъ  отвЪчалъ  Иванъ  царевичъ;  б']^да  не  велика. 
Дай  мн^  коня;  я  по^ду;  а  ты  меня  дожидайся; 
Тайну  держи  про  себя,  чтобъ  о  ней  здйсь  никто   не  прове- 
дал ъ, 
Даже  сама  государыня  матушка.  Если  жъ  назадъ  я 
Къ  вамъ  по'прошествш  ц-Ьлаго  года  не  буду,  тогда  ужъ 
Знайте,  что  н-Ьтъ  на  св-Ьт*  меня.  —  Снарядили,  какъ  должно,. 
Въ  путь  Ивана  царевича.  Далъ  ему  царь  золотыя 
Латы,  мечъ  и  коня  воронаго;  царица  съ  моп1;ами 
Крестъ  на  шею  надела  ему;  отпали  молебенъ; 
Н'Ёжно  потомъ  обнялися,  поплакали....  съ  Богомъ!  По']^халъ 
Въ  путь  Иванъ  царевичъ.  Что-то  съ  нимъ  будетъ?  Ужъ  *детъ 
День  онъ,  другой  и  трет1й;  въ  исход*  четвертаго  —  солнце 
Только  успело  зайти  —  подъ^зжаеть  онъ  къ  озеру;  гладко 
Озеро  то,  какъ  стекло;  вода  наровн*  съ  берегами; 
Все  въ  окрестности  пусто;  румянымъ  вечернимъ  с1яньемъ 
Воды  покрытыя  гасну тъ,  и  въ  нихъ  отразился  зеленый 
Берегъ  и  частый  тростникъ  —  и  все  какъ  будто  бы  дремлетъ; 
Воздухъ  не  вЬетъ;  тростинка  не  тронется;  шороха  въ  струй- 

кахъ 
Св-Ьтлыхъ  не  слышно.    Иванъ  царевичъ  смотритъ,  и  что  же 
Видитъ  онъ?  Тридцать  хохлатыхъ,  сЬренькихъ  уточекъ  подлй 
Берега  плаваютъ:  рядомъ  тридцать  б-Ьлыхъ  сорочекъ 
Подл4  воды  на  травк-Ь  лежатъ.  Осторожно  поодаль 
СлЬзъ  Иванъ  царевичъ  съ  коня;  высокой  травою 
Скрытый,  подползъ,  и  одну  изъ  б-Ьлыхъ  сорочекъ  тихонько 
Взялъ;  потомъ  угн4здился  въ  куст*  дожидаться,  что  будетъ. 
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Уточки   плаваютъ,   плещутся  въ  струйкахъ,   играютъ,   ны- 

ряютъ.... 
Вотъ  наЕОнецъ,    поигравъ,   понырявъ,   поплескавшись,   под- 
плыли 
Къ  берегу;   двадцать  девять  изъ  нихъ,    поб^жавъ  съ  пере- 
валкой 
Еъ  б'Ьлымъ  сорочкамъ,  о  земь  ударились,  всЪ  обратились 
Въ  врасныхъ  д'Ьвицъ,  нарядились,  порхнули  и  разомъ  исчезли. 
Только  тридцатая  уточка,  на  берегъ  выдти  не  см4я, 
Взадъ  и  впередъ  одна  одинешенька  съ  халобнымъ  крикомъ 
Около  берега  бьется;  съ  робостью  вытянувъ  шейку, 
Смотритъ  туда  и  сюда,  то  вспорхнетъ,  то  снова  присядетъ.... 
Жалко  стало  Ивану  царевичу.  Вотъ  онъ  выходитъ 
Еъ  ней  изъ-за  кустика;  глядь,  а  она  ему  челов']^чьимъ 
Голосомъ  вслухъ  говоритъ:  Иванъ  царевичъ,  отдай  мн-Ь 
Платье  мое,  я  сама  теб^  пригожуся.  Онъ  съ  нею 
Спорить  не  сталъ,  положилъ  на  травку  сорочку,  и  скромно 
Прочь  отошедши,  сталъ  за  кустомъ.  Вспорхнула  на  травку 
Уточка.  Что  же  вдругъ  видитъ  Иванъ  царевичъ?  Д']^вица 
Въ  б4лой  одежд-Ь  стоитъ  передъ  нимъ,    молода  и  прекрасна 
Такъ,  что  ни  въ  сказк-Ь  сказать,  ни  перомъ  описать,  и  краснЬя, 
Руку  ему  подаетъ,  и  потупивъ  стыдливыя  очи, 
Голосомъ  звонкимъ,  какъ  струны,  ему  говоритъ:  благодарствуй. 
Добрый  Иванъ  царевичъ,  за  то,  что  меня  ты  послушалъ; 
Т4мъ  ты  себ4  самому  услужилъ,  но  и*  мною  доволенъ 
Будешь:  я  дочь  Еощея  безсмертнаго,  Марья  царевна; 
Тридцать  насъ  у  него  дочерей  молодыхъ.  Подземельнымъ 
Царствомъ  влад4етъ  Еощей.  Онъ  давно  ужъ  тебя  поджидаетъ 
Въ  гости  и  очень  сердитъ;  но  ты  не  пекись,  не  заботься, 
Сд-блай  лишь  то,  что  я  тебЬ  присоветую.  Слушай: 
Только  завидишь  Еощея  царя,  упади  на  кол-Ьна, 
Прямо  къ  нему  поползи;  затопаетъ  онъ  —  не  пугайся; 
Станетъ  ругаться  —  не  слушай;  ползи  да  и  только;  что  послЬ 
Будетъ,  увидишь;  теперь  пора  намъ.  —  И  Марья  царевна 
Въ  землю  ударила  маленькой  ножкой  своей;  разступилась 
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Тотчасъ  земля,  и  они  въ  подземное  царство  спустились. 
Видятъ  дворецъ  Кощея  безсмертнаго;  высЬченъ  былъ  онъ 
Весь  изъ  карбункула  камня,  и  ярче  небеснаго  солнца 
Все  подъ  землей  осв^щалъ.  Иванъ  царевичъ  отважно 
Входитъ:  Кощей  сидитъ  на  престол*  въ  св'Ьтлой  корон*; 
Блещутъ  глаза  какъ  два  изумруда;  руки  съ  клешнями. 
Только  завид^лъ  его  вдалеке,  тотчасъ  на  колена 
Сталъ  Иванъ  царевичъ.  Кощей  же  затопалъ;  сверкнуло 
Страшно  въ  зеленыхъ  глазахъ,    и  такъ  закричалъ  онъ,    что 

своды 
Царства  подземнаго  дрогнули.  Слово  Марьи  царевны 
Вспомня,  поползъ  на  корачкахъ  Иванъ  царевичъ  къ  престолу; 
Царь  шумитъ,  а  царевичъ  ползетъ  да  ползетъ.  Напосл*докъ 
Стало  царю  и  см-Ьшно:  «добро  ты,  проказникъ,  сказалъ  онъ, 
Если  теб4  удалося  меня  разсм4шить,  то  съ  тобою 
Ссоры  теперь  заводить  я  не  стану.  Милости  просимъ 
Къ  намъ  въ  подземельное  царство;    но  знай,    за  твое  ослу- 

шанье 
Долженъ  ты  намъ  отслужить  три  службы;  сочтемся  мы  завтра; 
НынЬ  ужъ  поздно;  поди.»    Тутъ  два  придворныхъ  проворно 
Подъ  руки  взяли  Ивана  царевича  очень  учтиво, 
Съ  нимъ  попыи  въ  покой,  отведенный  ему,  отворили 
Дверь,  поклонились  царевичу  въ  поясъ,  ушли,  и  остался 
Тамъ  онъ  одинъ.    Беззаботно  онъ  легъ  на  постель,  и  скоро 
Сномъ  глубокимъ  засвулъ.  На  другой  день  рано  по  утру 
Царь  Кощей  къ  себ*  Ивана  царевича  кликнулъ: 
(сНу,  Иванъ  царевичъ,  сказалъ  онъ,  теперь  мы  посмотримъ, 
Что-то  искусенъ  ты  д-Ьлать?   Изволь,   наприм'Ьръ,   намъ  по- 
строить 
Нынешней  ночью  дворецъ:  чтобъ  кровля  была  золотая, 
Ст4ны  изъ  мрамора,  окна  хрустальныя,  вкругъ  регулярный 
Садъ  и  въ  саду  пруды  съ  карасями;  если  построишь 
Этотъ  дворецъ,  то  нашу  царскую  милость  заслужишь; 
Если  же  н-Ьтъ,  то  прошу  не  пенять. . . .  головы  не  удержишь!» 
Ахъ  ты.  Кощей  окаянный,  Иванъ  царевичъ  подумалъ, 
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Вотъ  что  загЬялъ,  смотри  пожалуй!  —  Съ  тяжелой  кручиной 
Онъ  возвратился  въ  себ^,  и  сидитъ  пригорюнясь;  ужъ  вечеръ; 
Вотъ  блестящая  пчелка  къ  его  подлетала  окошку, 
Бьется  объ  стекла  —  и  слншитъ  онъ  голосъ:   впусти!  Отво- 

рилъ  онъ 
Дверку  окошка,  пчелка  влетала  и  вдругъ  обернулась 
Марьей  царевной.  Здравствуй,  Иванъ  царевичъ;  о  чемъ  ты 
Такъ   призадумался?    «Нехотя   будешъ   задумчивъ,    сказалъ 

онъ: 
Батюшка  твой  до  моей  головы  добирается. »  —  Что  же 
СдЬлать  решился  ты?   «Что?  Ничего.  Пускай  его  сниметъ 
Голову;  двухъ  смертей  не  видать,  одной  не  минуешь.» 
Н4тъ,  мой  милый  Иванъ  царевичъ,   не  должно  терять  намъ 
Бодрости.  То  ли  б-Ьда?  Б-Ьда  впереди;  не  печалься; 
Утро  вечера,  знаешь  ты  самъ,  мудренЬе:  ложися 
Спать;  а  завтра  поранЬе  встать;  ужъ  дворецъ  твой  построенъ 
Будетъ;  ты  жъ  только  ходи  съ  молоткомъ,  да  постукивай  въ 

ст4ну. 
Такъ  все  и  сд-Ьлалось.    Утромъ,  ни  свЬтъ  ни  заря,   изъ  ка- 
морки 
Вышел ъ  Иванъ   царевичъ....    глядитъ,    а  дворецъ   ужъ  по- 
строенъ. 
Чудный  такой,  что  сказать  невозможно.  Копией  изумился; 
В4рить  не  хочетъ  глазамъ.  «Да  ты  хитрецъ  не  на  шутку, 
Такъ  онъ  сказалъ  Ивану  царевичу;  дджу  ты  ловокъ 
На  руку;    вотъ  мы  посмотримъ,    такъ  же  ли    будешь  догад- 

ливъ? 
Тридцать  есть  у  меня  дочерей,  прекрасныхъ  царевенъ. 
Завтра  я  всЬхъ  ихъ  рядомъ  поставлю,  и  долженъ  ты  будешь 
Три  раза  мимо  пройти,  и  въ  трет1й  мнЬ  безъ  ошибки 
Младшую  дочь  мою,  Марью  царевну,  узнать;   не  узнаешь — 
Съ  плечъ  голова!  Поди.»— Ужъ  выдумалъ,  чучела,  мудрость, 
Думалъ  Иванъ  царевичъ,  сидя  подъ  окномъ.  Не  узнать  мн-Ь 
Марью  царевну....   какая  жъ  тутъ  трудность? — А  трудность 

такая. 
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Молвила  Марья  царевна,  пчелкой  влет'Ьвшп,  что  если 
Я  не  вступлюся,  то  быть  б^дЪ  неминуемой.  ВсЪхъ  насъ 
Тридцать  сестеръ,  и  всЪ  на  одно  мы  лицо;  и  такое 
Сходство  межъ  нами,  что  самъ  отецъ  нашъ  только  по  платью 
Можетъ   насъ   различать.    «Ну   что  же    мн-Ь  делать?»  —  А 

вотъ  что: 
Буду  я  та,  у  которой  на  правой  щек'Ь  ты  заметишь 
Мошку.  Смотри  же,  будь  остороженъ,  вглядись  хорошенько, 
Сд-Ьлать  ошибку  легко.  До  свиданья. — И  пчелка  исчезла. 
Вотъ  на  другой  день  опять  Ивана  царевича  кличетъ 
Царь  Кощей.  Царевны  ужъ  тутъ,  и  всЬ  въ  одинаковомъ 
Платьй  рядомъ  стоять,  потупивъ  глаза.  «Ну,  искусникъ, 
Молвилъ  Еош;ей,  изволь-ка  пройтиться  три  раза  мимо 
Этихъ  красавицъ,  да  въ  трет1й  разъ  потрудись  указать  намъ 
Марью  царевну.  «Пошелъ  Иванъ  царевичъ;  глядитъ  онъ 
Въ  оба  глаза:  ужъ  подлинно  сходство!  И  вотъ  онъ  проходитъ 
Въ  первый  разъ — мошки  н^тъ;  проходитъ  другой  разъ — все 

мошки 
Н4тъ;  проходитъ  въ  трепй,  и  видитъ — крадется  мошка, 
Чуть  зам-Ьтно,  по  свежей  щек*,  а  щека-то  подъ  нею 
Такъ  и  горитъ;  загоралось  и  въ  немъ,    и  съ  трепещу пщмъ 

сердцемъ: 
«Вотъ  она,  Марья  царевна!»  сказалъ  онъ  Кощею,  подавши 
Руку  красавиц-Ь  съ  мошкой.  — Э!  Э!  да  тутъ,  примечаю. 
Что-то  нечисто,  Кощей  проворчалъ,  на  царевича  съ  сердцемъ 
Выпучивъ  оба  зеленые  глаза.  Правда,  узналъ  ты 
Марью  царевну:  но  какъ  узналъ?   Вотъ  тутъ-то  и  хитрость; 
В-Ьрно  съ  гр-Ьхомъ  пополамъ.  Погоди  же,  теперь  доберу ся 
Я 'ДО  тебя.  Часа  черезъ  три  ты  опять  къ  намъ  пожалуй; 
Рады  мы  гостю,  а  ты  намъ  свою  премудрость  на  д-Ьл* 
ЗдЬсь  покажи:  зажгу  я  соломенку;  ты  же,  покуда 
Будетъ  гореть  та  соломенка,  зд'Ьсь,  не  трогаясь  съ  м^ста, 
Сшей  мнй  пару  сапогъ  съ  оторочкой;  не  диво;  да  только 
Знай  напередъ:  не  сошьешь — долой  голова;  до  свиданья.  — 
Золъ  возвратился  къ  себ*  Иванъ  царевичъ,  а  пчелка 
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Марья  царевна  ужъ  тамъ. — Отчего  опять  такъ  задумчивъ, 
Милый  Иванъ  царевичъ?  спросила  она.    «По  невол^^ 
Будешь  задумчивъ,  онъ  ей  отв'Ьчалъ.   Отецъ  твой  затйяль 
Новую  шутку:  шей  я  ему  сапоги  съ  оторочкой; 
Разв'Ь  какой  я  сапожникъ?  Я  царсшй  сынъ;  я  не  хуже 
Родомъ  его.  Кощей  онъ  безсмертный!  видали  мы  много 
Этихъ  безсмертныхъ.» — Иванъ  царевичт^да  что  же  ты  будешь 
Делать?  «Что  мжЬ  тутъ  делать?  Шить  сапоговъ  я  не  стану. 
Сниметъ  онъ  голову — чортъ  съ  нимъ  съ  собакой!  какая  мн* 

нужда!» 
—  Н'Ьтъ,  мой  милый,  в^Ьдь  мы  теперь  женихъ  и  нев'Ёста; 
Я  постараюсь  избавить  тебя;  мы  вм^кт'Ь  спасемся, 
Или  вм-Ьст*  погибнемъ.  Намъ  должно  бежать:  ужъ  другаго 
Способа  н'Ьтъ. — Такъ  сказавъ,  на  окошко  Марья  царевна 
Плюнула;  слюнки  въ  минуту  примерзли  къ  стеклу;  изъ  каморки 
Вышла  она  потомъ  съ  Иваномъ  царевичемъ  вм'Ьст^, 
Двери  ключемъ  заперла,  и  ключъ  далеко  зашвырнула. 
За  руки  взявшись  потомъ^  они  поднялися  и  мигомъ 
Тамъ  очутились,  откуда  сошли  въ  подземельное  царство: 
То  же  озеро,  низк1й  берегъ,  муравчатый,  свЬжхй 
Лугъ,  и,  видятъ,  по  лугу  свежему  бодро  гуляетъ 
Конь  Ивана  царевича.  Только  почуялъ  могучхй 
Конь  сЬдока  своего,  какъ  заржалъ,  заплясалъ  и  помчался 
Прямо  къ  нему,  и  примчавшись,  какъ  вкопанный  въ  землю, 
Сталъ  передъ  нимъ.  Иванъ  царевичъ,  не  думая  долго, 
Оккъ  на  коня,  царевна  за  нимъ  и  пустились  стр'блою. 
Царь  Кощей  въ  назначенный  часъ  посылаетъ  придворныхъ 
Слугъ  доложить  Ивану  царевичу:  что-де  такъ  долго 
М'Ёшкать  изволите?  Царь  дожидается.  —  Слуги  приходятъ: 
Заперты  двери.  Стукъ!  стукъ!  и  вотъ  изъ-за  двери  имъ  слюнки, 
Словно  какъ  самъ  Иванъ  царевичъ,  отв-Ьтствуютъ:  буду. 
Э,тотъ  отвЬтъ  придворные  слуги  относятъ  къ  Кощею; 
Ждать   подождать,   царевичъ    нейдетъ;    посылаетъ   въ  дру- 
гой разъ 
Т^хъ  же  пословъ  разсерженный  Кощей,  и  та  же  все  п'Ьсня: 
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Буду,  а  н-бть  никого.  — Взбесился  Кощей.   осНасм^^хаться 
Что  ли   онъ  вздумалъ?   Б-Ьгите  же;   дверь   разломать   и  въ 

минуту 
За    воротъ    къ   намъ    притащить    неучтивца!»    Бросились 

слуги.... 
Двери  разломаны....  вотъ  теб^^  разъ;  никого  тамъ,  а  слюнки 
Такъ  и  хохочутъ.  ^{рщей  едва  отъ  злости  не  лопнулъ. 
«Ахъ  онъ,  воръ  окаянный!  люди!  люди!  скорее 
Вс4  въ  погоню  за  нимъ!....  я  всЬхъ  перев^^шаю,  если 
Онъ уб4житъ! »...  Помчалась  погоня....  Мн-Ь  слышится  топотъ, 
Шепчетъ  Ивану  царевичу  Марья  царевна,  прижавшись 
Жаркою  грудью  къ  нему.  Онъ  слЬзаетъ  съ  коня,  и  припавши 
Ухомъ   къ  земл4,    говоритъ  ей:  скачутъ   и  близко.  —  Такъ 

медлить 
Нечего,  Марья  царевна  сказала,  и  въ  ту  же  минуту 
Сд-блалась  р-Ьчкой  сама,  Иванъ  царевичъ  жел-Ьзнымъ 
Мостикомъ,  чернымъ  ворономъ  конь,  а  большая  дорога 
На  три  дороги  разбилась  за  мостикомъ.  Быстро  погоня 
Скачетъ  по  св-Ьжему  сл4ду;  но  къ  р'Ьчкй  примчавшися,  стали 
Въ  пень  Кощеевы  слуги:  сл-Ьдъ  до  мостика  вид^нъ; 
Дал*  жъ  и  слЬдъ  пропадаетъ,  и  д-Ьлится  на  три  дороги. 
Нечего  дЬлать,  назадъ!  Воротились  разумники.  Страшно 
Царь  Кощей  разозлился,  о  ихъ  неудач*  услышавъ. 
«Черти!  в-Ьдь  мостикъ  и  р-Ьчка  были  они!  догадаться 
Можно  бы  вамъ,  дуралеямъ!  Назадъ!  чтобъ  былъ  непременно 
ЗдЬсь  онъ!»...    Опять  помчалась  погоня....    МиФ   слышится 

топотъ, 
Шепчетъ  опять  Ивану  царевичу  Марья  царевна. 
Сл-Ьзъ  онъ  съ  сЬдла,  и  припавши  ухомъ  къ  земл%,  говоритъ  ей: 
Скачутъ  и  близко. — И  въ  ту  же  минуту  Марья  царевна 
Вм-ЬстЬ  съ  Иваномъ  царевичемъ,  съ  ними  и  конь  ихъ,  дре- 

мучимъ 
Сд'Ьлались  л4сомъ;  въ  лЬсу  томъ  дорожекъ,  тропинокъ,  чи- 
сла нЬтъ; 
По  лису  жъ,  кажется,  конь  съ  двумя  седоками  несется. 
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Вотъ  по  свежему  сл'Ьду  гонцы  примчалися  еъ  л^су; 
Видятъ  въ  л4су  СЕаЕуновъ  и  пустились  въ  догонЕу  за  ними. 
Л^съ  же  расЕинулся  вплоть  до  входа  въ  Кощеево  царство. 
Мчатся  гонцы,  а  еонь  передъ  ними  СЕачетъ,  да  СЕачетъ; 
Кажется,  близЕо;  ну  тольео  бъ  схватить;  анъ  нЬтъ,  не  дается. 
Глядь!  очутились  они  у  входа  въ  Кощеево  царство, 
Въ  самомъ   томъ  м4стЬ,    отвуда   пустились   въ   погоню;  и 

сЕрылось 
Все:  ни  еоня,  ни  дрему чаго  лЬсу.  Съ  пустыми  руЕами 
Снова  явились  еъ  Кощею  они.  КаЕъ  ценная  собава, 
Началъ  метаться  Кощей.    «Вотъ  я  жъ  его  плута!  еоня  мн-Ы 
Самъ  пойду,  увидимъ  мы,  ЕаЕъ  отъ  меня  отвертится!» 
Снова  Ивану  царевичу  Марья  царевна  тихоньео 
Шепчетъ:  мпЬ  слышится  топотъ;  и  снова  онъ-ей  отв'Ьчаетъ: 
Скачутъ  и  близЕО. — Б4да  намъ!  в-Ьдь  это  Кощей  мой  родитель 
Самъ;  но  у  первой  церЕви  граница  его  государства; 
Дал']^е  жъ  церЕВи  сЕаЕать  онъ  ниЕаЕъ  не  посм^етъ.  Подай  мн'Ё 
Крестъ  ТВОЙ  съ  мощами. — Послушавшись  Марьи   царевны, 

снимаетъ 
Съ  шеи  своей  Ерестъ  золотой  Иванъ  царевичъ,  и  въ  руви 
Ей  подаетъ,  и  въ  минуту  она  обратилася  въ  церЕОвь, 
Онъ  въ  монаха,  а  еонь  въ  еолоеольню,  и  въ  ту  же  минуту 
Съ  свитою  ЕЪ  церБви  Кощей  присваЕалъ.  «Не  видалъ  ли  про- 

"Ьзжихъ, 
Старецъ честной?»  онъ  спросилъ  у  монаха. — Сейчасъ  проезжали 
Зд^сь  Иванъ  царевичъ  съ  Марьей  царевной;  входили 
Въ  церЕовь  они — святымъ  помолились,  да  мн4  приЕазали 
Св-ЬчЕу  поставить  за  здравье  твое  и  теб*  поелониться, 
Если  Ео  мпЬ  ты  зайдешь.    «Чтобъ   шею   сломить  имъ    про- 

ЕЛЯТЫМЪ!» 

КриЕнулъ  Кощей,  и  еоня  повернувъ,  Еавъ  безумный  помчался 
Съ  свитой  назадъ,  а  примчавшись  домой,  пересйЕъ  безпощадно 
ВсЬхъ  до  единаго  слугъ.  Иванъ  же  царевичъ  съ  своею 
Марьей  царевной  пойхали  дали,  уже  не  бояся 
Воли  погони.  Вотъ  они  "Ьдутъ  шажЕОмъ;  ужъ  селонялось 
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Солнце  къ  закату,  и  вдругъ  въ  вечернихъ  дучахъ  передъ  ними 
Городъ  прекрасный.  Ивану  царевичу  смерть  захотелось 
Въ  этотъ  городъ  за-Ьхать.— Иван7э  царевичъ,  сказала 
Марья  царевна,  не  Ъьщ;  не  даромъ  в1^щее  сердце 
Ноетъ  во  мн4:  б4да  приключится.  «Чего  ты  боишься, 
Марья  царевна?  ЗаЬдемъ  туда  на  минуту;  посмотримъ 
Городъ,  потомъ  и  назадъ.» — Заахать  не  трудно;  да  трудно 
Выехать  будетъ.  Но  быть  такъ!  ступай,  а  я  зд-Ьсь  останусь 
Б'Ьлымъ  камнемъ  лежать  у  дороги;  смотри  же,  мой  милый. 
Будь  остороженъ:  царь  и  царица  и  дочь  ихъ  царевна 
Выйдутъ  на  встр-Ьчу  тебЬ  и  съ  ними  прекрасный  младенецъ 
Будетъ;  младенца  того  не  ц-Ьлуй:  поц-Ьлуешь,  забудешь 
Тотчасъ  меня;  тогда  и  я  не  останусь  на  св4т4, 
Съ  горя  умру,-  и  умру  отъ  тебя.  Вотъ  зд4сь  у  дороги 
Буду  тебя  дожидаться  я  три  дни;  когда  же  на  трет1й 
День   не  придешь....    но  прости,    поезжай.  —  И  въ  городъ 

по-Ьхадъ, 
Съ  нею  простяся,  Иванъ  царевичъ  одинъ.  У  дороги 
Б-Ьлымъ  камнемъ  осталася  Марья  царевна.  Проходитъ 
День,  проходитъ  другой,  напослФдокъ  проходитъ  и  трет1й— 
Н-Ьтъ  Ивана  царевича.  Б-Ьдная  Марья  царевна! 
Онъ  не  исполнилъ  ея  наставленья:  въ  город^^  вышли 
Встретить  его  и  царь  и  царица  и  дочь  ихъ  царевна; 
Выб'Ёжалъ  съ  ними  прекрасный  младенецъ,  мальчикъ-кудряшка, 
Живчикъ,  глазенки  какъ  ясныя  зв'Ьзды;  и  бросился  прямо 
Въ  руки  Ивану  царевичу;  онъ  же  его  красотою 
Такъ  былъ  плЬненъ,  что,  умъ  потерявши,  въ  горячхя   щеки 
Началъ  его  цЬловать:  и  въ  эту  минуту  затмилась 
Память  его,  и  онъ  позабылъ  о  Марь4  царевпЬ. 
Горе  взяло  ее.  «Ты  покинулъ  меня,  такъ  и  жить  мн* 
Не  зач^мъ  бол^.»  И  въ  то  же  мгновенье  изъ  б'Ьлаго  камня 
Марья  царевна  въ  лазоревый  цв^^тъ  полевой  превратилась. 
«Зд-Ьсь  у  дороги  останусь,  авось  мимоходомъ  затопчетъ 
Кто  нибудь  въ  землю  меня,»  сказала  она,  и  росинки 
Слезъ  на  листкахъ  голубыхъ  заблистали.  Дорогой  въ  то  время 
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Шелъ  старикъ;  онъ  цв-Ьтонъ  голубой  у  дороги  увид4лъ; 
Нужной  его  красотою  пленясь,  осторожно  онъ  вырылъ 
Съ  корнемъ  его,  и  въ  избушку  свою  перенесъ,  и  въ  корытце 
Тамъ  посадилъ  и  полилъ  водой,  и  за  милымъ  цв^точкомъ 
Началъ  ухаживать.  Что  же  случилось?  Съ  той  самой  минуты 
Все  не  по-старому  стало  въ  избушк-Ь;  чудесное  что-то 
Начало  дЬяться  въ  ней:  проснется  старикъ  —  а  въ  избушк* 
Все  ужъ,  какъ  надобно,  прибрано.  Н-Ьтъ  нигд4  ни  пылинки. 
Въ  полдень  придетъ  онъ  домой  —  а  обЬдъ  ужъ  состряпанъ 

и  чистой 
Скатертью  столъ  ужъ  накрыть:  садися,   и  -Ьшь  на  здоровье. 
Онъ  дивился,  не  зналъ,  что  подумать;  ему  напосл^докъ 
Стало  и  страшно,  и  онъ  у  одной  ворожейки  старушки 
Началъ  совета  просить,  что  дЬлать.  А  вотъ  что  ты  сдЬлай, 
Такъ  отвечала  ему  ворожейка:  встань  ты  до  первой 
Ранней  зари,  пока  петухи  не  проп4ли,  и  въ  оба 
Глаза  гляди:  что  начнетъ  въ  избушк-Ь  твоей  шевелиться. 
То  ты  вотъ  этимъ  платкомъ  и  накрой.  Что  будегь,  увидишь. 
Ц4лую  ночь  на  пролетъ  старикъ  пролежалъ  на  постели, 
Глазъ  не  смыкая.  Заря  занялася  и  стало  въ  избушк'Ь 
Видно,  и  видитъ  онъ  вдругъ,    что   цв-Ьтокъ   голубой  встре- 
пенулся, 
Съ  тонкаго  стебля  спорхнулъ,  и  началъ  летать  по  избушк'Ь; 
Все  между  т^Ьмъ  по  м-Ьстамъ  становилось,  повсюду  сметалась 
Пыль,  и  огонь  разгорался  въ  печурк*.  Проворно  съ  постели 
Прянулъ  старикъ  и  накрылъ  цв-Ьточикъ  платкомъ,  и  явилась 
Вдругъ  предъ  глазами  его  красавица  Марья  царевна. 
—  Что  ты  сдЬлалъ?  сказала  она:  зач4мъ  возвратилъ  ты 
Жизнь  мн'Ь  мою?  Женихъ  мой,  Иванъ  царевичъ  прекрасный 
Бросилъ  меня,  и  я  имъ  забыта.  «Иванъ  твой  царевичъ 
Женится  ныньче.  Ужъ  свадебный  пиръ  приготовленъ  и  гости 
Съехались  всЬ.у>  Заплакала  горько  Марья  царевна; 
Слезы  потомъ  отерла;  потомъ  въ  сарафанъ  нарядившись, 
Въ  городъ  крестьянкой  пошла.  Приходитъ  на  царскую  кухню; 
Б-Ьгаютъ  тамъ  повара  въ  колпакахъ  и  фартукахъ  бЬлыхъ; 
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Шумъ,  возня,  стукотня.  Вотъ  Марья  царевна,  приближась 
Къ  старшему  повару,   съ  видомъ  унильннмъ,    и  сладкимъ, 

кавъ  флейта, 
Голосоиъ  молвила:  поваръ,голубчиЕъ,  послушай,  позволь  мн^ 
Свадебный  спечь  пирогъ  для  Ивана  царевича.  —  Поваръ, 
Занятый  д-Ьломъ,  съ  досады  хот4лъ  огрызнуться;  но  слово 
Замерло  вдругъ  у  него  на  губахъ,  когда  онъ  увид'Ьлъ 
Марью  царевну;  и  ей  отв-Ьчаль  онъ  съпривФтливымъ  взглядомъ: 
Въ  добрый  часъ,  дЬвица  красавица;  все,  что  угодно, 
Д4лай;  Ивану  царевичу  самъ  поднесу  я  пирогъ  твой. 
Вотъ  пирогъ  испеченъ;  а  званые  гости,  какъ  должно, 
Вс4  ужъ  сидятъ  за  столомъ  и  пируютъ.  Услужливый  поваръ 
Важно  огромный  пирогъ  на  узорномъ  серебряномъ  блгодЬ 
Ставитъ  на  столъ  передъ  самымъ  Иваномъ  царевичемъ;  гости 
ВсЬ  удивились,  увидя  пирогъ.  Но  лишь  только  верхушку 
СрЬзалъ  съ  него  Иванъ  царевичъ  —  новое  чудо! 
Сизый  голубь  съ  б-Ьлой  голубкой  порхнули  оттуда. 
Голубь  по  столу  ходитъ;  голубка  за  нимъ,  и  воркуетъ: 
Голубь,  мой  голубь,  постой,  не  б'Ьги;  обо  мнЬ  ты  забудешь 
Такъ,  какъ  Иванъ  царевичъ  забылъ  о  Марь4  царевн-Ы 
Ахнулъ  Иванъ  царевичъ,  то  слово  голубки  услышавъ; 
Онъ  вскочилъ,  какъ  безумный,    и   кинулся   въ    дверь,  а  за 

дверью 
Марья  царевна  стоитъ  ужъ  и  ждетъ.  У  крыльца  же 
Конь   вороной   съ   нетерпенья,    осЬдланный,    взнузданный, 

пляшетъ. 
Нечего  медлить;  по-Ьхадъ  Иванъ  царевичъ  съ  своею 
Марьей  царевной;  4дутъ,  да  ^дутъ,  и  вотъ  прх'Ьзжаютъ 
Въ  царство  царя  Берендея  они.  И  царь  и  царица 
Приняли  ихъ  съ  весельемъ  такимъ,  что  такаго  веселья 
Видомъ  не  видано,  слыхомъ  не  слыхано.  Долго  не  стали 
Думать,  честнымъ  пиркомъ,  да  за  свадебку;  съехались  гости; 
Свадьбу  сыграли;  я  тамъ  былъ,  тамъ  и  медъ  я  и  пиво 
Пилъ;  по  усамъ  текло,  да  въ  ротъ  не  попало.  И  все  тутъ. 
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ПОЯВЛЕШЕ  ВЕСНЫ. 

Зелень  нивы,  рощи  лепетъ, 
*Въ  неб4  жаворонка  трепетъ, 
Теплый  дождь,  сверканье  водъ, 
Васъ  назвавши,  что  прибавить? 
ЧЬмъ  инымъ  тебя  прославить, 
Жизнь  души,  весны  приходъ? 


ДФТСК1Й  ОСТРОВЪ. 

Еакъ  весело,  весело! 
Опять  собралися  мы 
Подъ  светлыми  сЬнями 
ЗавЬтнаго  острова! 
Вкругъ  св^та  оплавайте, 
Нигд-Ь  не  найдете  вы 
Подобнаго  острова. 
Не  море  широкое. 
Шумя  разливается 
Вкругъ  нашего  острова; 
Не  бездной  глубокою 
Отр-Ьзанъ  отъ  твердыхъ  онъ 
Бреговъ  матерой  земли. 
Къ  ней  вр'Ьоко  привязанный 
Канатомъ  хранительнымъ. 
Всегда  намъ  доступенъ  онъ; 
И  плотикъ  съ  перилами, 
Безъ  в-Ьтра  попутнаго, 
Безъ  паруса-кормщика, 
На  островъ  привозить  насъ, 
Увозить  насъ  съ  острова. 
У  нашего  острова 

Ж7к«вск!8,  т.  Ш. 
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о  бур*  не  слыхано, 
И  воды  окружныя 
При  в-Ьтр-Ь  порывистомъ 
Едва  покрываются 
Чешуйкой  блестящею, 
Какъ  будто  ласкаяся 
Къ  зеленому  берегу. 


П  Р  И  3  Н  А  Н  I  Е. 

Я  на  тебя  съ  тоской  гляжу, 
Въ  груди  огонь,  въ  душ*  молчанье. 
Хочу  сказать....  Но  что  скажу? 
О  другъ,  пойми  мое  признанье. 
Тиха  любовь  къ  теб4  моя; 
Она  вс4хъ  чувствъ  успокоенье, 
Хранитель-ген1й  быт1Я, 
Души  надежда  и  спасенье. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е. 

[ОТРЫВОКЪ,    ИЗЪ   ШИЛЛЕРА]. 

Въ  долину  КЪ  пастырямъ  смиренннмъ 
Являлась  каждою  весной. 
При  первомъ  жаворонковъ  п4ньи, 
Младая  дЬва-красота. 
Откуда  гостья  прилетала 
И  кто  была?  Не  знали  тамъ. 
Она  какъ  милый  сонъ  являлась, 
Какъ  милый  пропадала  сонъ! 
Одушевительная  благость 
Ея  счастливила  сердца. 
Но  видъ  небесно-величавый 
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БлагоговФнье  пробуждадъ. 
И  вс^мъ  она  цв'Ьтн  дарила, 
Не  обд'Ьляя  никого; 
ОЬдой  старикъ  и  отрокъ  юный 
ВсЬ  милый  получали  даръ.... 


КЪ  РАВНОДУШНОЙ  КРАСАВИЦЪ. 

Тронься,  тронься,  пробудись! 
Милый  нраморъ,  оживись! 
Образъ  сладостный,  спЬши 
Плаиен^^ть  огнемъ  души. 


УТРО  НА  ГОРЪ. 

Взошла  заря.  Дыхан1ем'%пр1ятнымъ 
Сманила  сонъ  она  съ  моихъ  очей. 
Изъ  хижины,  за  гостемъ  благодатнымъ, 
Я  восходилъ  на  верхъ  горы  моей; 
Жемчугъ  росы  по  травкамъ  ароматнымъ 
Уже  блисталъ  младымъ  огнемъ  лучей, 
И  день  взлегЬлъ,  какъ  ген1й  светлокрылой, 
И  жизнью  все  живому  сердцу  было! 

Я  восходилъ....  Вдругъ  тихо  закурился 
Туманный  дымъ  съ  долины  надъ  р']^кой, 
ГустЬлъ,  р-Ьд^лъ,  тянулся  и  клубился, 
И  вдругъ  взлет^лъ  крылатый  надо  мной, 
И  ярк1й  день  съ  нимъ  въ  бледный  сумракъ  слился. 
Задернулась  окрестность  пеленой, 
И  влажною  пустыней  окруженный 
Я  въ  облакахъ  исчезъ  уединенный. 
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СТАРАЯ    ПЪСНЯ 

НА   НОВЫЙ   ЛАДЪ. 

[на  голосъ  €ггонъ  победы  раздавайся»]. 

Раздавайся  громъ  победы! 
Пойте  п4сню  старины: 
Бились  храбро  наши  д'Ьды, 
Бьются  храбро  ихъ  сыны. 

Разжигай,  вражда,  измену; 
Поднимай  знамена,  бунтъ; 
Не  прорвать  имъ  нашу  ст'Ьну, 
Нашъ  железный  руссмй  фрунтъ. 

Мы  подъ  старыми  орлами; 
Т-Ь  же  съ  нами  знамена; 
Ляхъ,  бунту юп1,ш  цредъ  нами, 
Помнить  русскихъ  имена. 

Гд-Ь  вы,  гд-Ь  вы?  Строемъ  станьте; 
Проситъ  боя  РУССК1Й  крикъ; 
Бъ  ст'Ьну  слейтесь,  тучей  гряньте, 
Грудь  на  грудь  и  штыкъ  на  штыкъ. 

Штъ  врага....  но  зд4сь  Баршава! 
Развернися,  руссмй  станъ! 
Братья,  слышите  ли?  —  слава! 
Бьетъ  на  приступъ  барабань. 

Сь  Богомъ!  Часъ  удариль  рока, 
Чась  ожиданный  давно; 
Сборь  гремитъ....  а  издалека 
Русь  кричить:  Бородино! 
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Чу1  ЕЯЕъ  пламенныя  тромбы 
Поднялися,  и  летятъ 
Наши  мстительныя  бомбы 
На  КИПЯЩ1Й  бунтомъ  градъ. 

Что  намъ  ваши  полисады? 
Зд'Ьсь  не  нужно  л'Ьстницъ  намъ: 
Мы  штыки  вонзимъ  въ  ограды 
И  взберемся  по  штывамъ. 

Спи  во  гробб,  Забалкансшй! 
Честь  те(5'Ь  —  Стамбу;лъ  дрожалъ! 
Путь  твой  кончилъ  Э^)иванск1й, 
И  на  грудь  Варшавы  сталъ. 

«1ЭривансБ1й!  Енязь  Варшавы!» 
Кликъ  одинъ  во  всЬхъ  устахъ. 
О,  какъ  много  русской  славы 
Въ  сихъ  волшебныхъ  именахъ. 

За  Араксомъ  наши  грани; 
Араратъ,  чудесный  пл4нъ* 
Арзерума,  Эривани; 
И  разгромъ  Варшавскихъ  стЬнъ. 

Сооръ  р-Ьшенъ;  дана  управа; 
Пала  бунта  голова; 
И  святая  наша  слава, 
Слава  русская  жива. 

Преклоните  же  знамена, 
Братья,  долгъ  свой  сотворя, 
Передъ  новой  славой  трона 
И  поздравьте  съ  ней  царя. 
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На  него  надёжна  в'Ьра: 
Въ  мирный  часъ  онъ  въ  душу  льетъ 
Пламень  чистаго  примера, 
Въ  часъ  б'Ьды  онъ  самъ  впередъ! 

Славу,  взятую  отцами, 
Сбережетъ  онъ  царсЕи  намъ, 
И  съ  своими  сыновьями 
Нашимъ  дастъ  ее  сынамъ. 

5  севтжбря  1831  г. 


КЪ  ив.  ив.  ДМИТР1ЕВУ.  * 

Штъ,  не  прошла,  н^вецъ  нашъ  в']&чноюный. 
Твоя  нора:  твой  генШ  бодръ  и  св'Ьжъ; 
Ты  пробудилъ  давно  молчавши  струны, 
И  звуви  насъ  пленили  т4  жъ. 

Штъ,  ниЕОгда  ничтожный  прахъ  забвенья 
Твоимъ  струнамъ  Еоснуться  не  дврзнетъ: 
Невидимо  ихъ  генМ  вдохновенья. 
Всегда  Ерылатый,  стережетъ. 

Державина  струнамъ  родныя,  п-бли 
Он4  д-Ьла  т^хъ  чудныхъ  прошлыхъ  л4тъ, 
Когда  везд-Ь  мы  битвами  грем-Ьли, 
И  битвамъ  т4мъ  дивился  св-Ьтъ. 

Ты  намъ  восп^лъ:  «ЕаЕъ  буйные  титаны, 
Смутивш1е  Астреи  нашей  дни, 
Ея  орломъ  низринуты,  попраны; 
Въ  прахъ!  въ  прахъ!  рсЕла....  и  гд*  они?» 


«  ♦ 


Въ  отв']^тъ  на  €послан1е>,  написанное  имъ  по  полу  чеши  преды- 


Дущаго  стихотворен1я. 


г 
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И   БЫН^  то   ЖЪ,   П^ВеЦЪ  ДВУХЪ  ПОЕОЛ'ЁШЙ, 

Подъ  (Адиной  ты  третьему  поешь, 
И  намъ,  твоихъ  питомцамъ  вдохновенШ, 
Въ  часъ  славы  руку  подаепхь. 

Я  помню  дни — ^магически  мечтою 
Былъ  для  меня  тогда  разубранъ  св4тъ  — 
Тогда,  явясь,  сорвалъ  передо  мною 
Покровъ  съ  поэзш  поэтъ. 

Съ  задумчивымъ,  безмолвныз1ъ  умиленьемъ 
Твой  голосъ  я  подслушивалъ  тогда, 
И  вопрошалъ  судьбу  мою  съ  волненьемъ: 
«Наступить  ли  и  мнй  чреда?» 

О!  въ  эти  дни,  какъ  райское  вид'Ёнье, 
Былъ  съ  нами  онъ,  теперь  ужъ  не  земной, 
Онъ,  для  меня  живое  провиденье, 
Онъ,  съ  юности  товарищъ  твой. 

О!  какъ  при  немъ  все  сердце  разгоралось! 
Какъ  онъ  для  насъ  всю  землю  украшалъ! 
Въ  младенческой  дупгЬ  его,  казалось. 
Небесный  ангелъ  обиталъ.... 

Лежитъ  в^^нецъ  на  мраморе  могилы; 
Ей  молится  Россш  в'Ьрный  сынъ; 
И  будитъ  въ  немъ  для  д'Ьлъ  прекрасныхъ  силы 
Святое  имя:  ЕарамзинъГ 

А  ты  ць'кгк,  п^вецъ,  напгъ  вдохновитель, 
Младой  душой  подъ  сн'Ьгомъ  старыхъдней; 
И  долго  будь  намъ  въ  старости  учитель, 
Какъ  былъ  во  младости  своей. 


1 
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РУССКАЯ  СЛАВА. 

Святая  Русь,  славянъ  могучИ  родъ, 

Сеоль  велика,  сильна  твоя  держава! 

КаЕимъ  путемъ  пробился  твой  народъ! 

Въ  накихъ  бояхъ  твоя  созрела  слава! 
Призвалъ  варяга  славянинъ; 
Пошли  гулять  ихъ  буйны  рати; 
Кругомъ  руля  полночныхъ  брат1й 
Взрев'Ьлъ  испуганный  Эвксинъ.... 
Но  вышелъ  Святославовъ  сынъ 
И  поднялъ  знамя  благодати. 

Была  пора:  губительный  раздоръ 

Везд-Ь  леталъ  съ  хоругвхю  кровавой; 

За  нимъ  во  сл'Ёдъ  бежали  гладъ  и  моръ; 

Разбой,  грабежъ  и  мщенье  были  славой; 

Отъ  русскихъ — русскихъ  кровь  текла; 
Губилъ  половчанинъ  безъ  страха; 
Лежали  грады  кучей  праха, 
И  Русь  б4дою  поросла.... 
Но  Русь  въ  б^д-Ь  крепка  была 
Душой  великой  Мономаха. 

Была  пора:  татаринъ  злой  шагнулъ 
Черезъ  рубежъ  хранительныя  Волги; 
Погибло  все;  народъ,  терпя,  согнулъ 
Главу  подъ  стыдъ  мучительный  и  долгШ. 
Безчестнымъ  Русь  давя  ярмомъ, 
Баскакъ  носился  въ  край  изъ  края; 
Катилась  въ  прахъ  глава  святая 
Князей  подъ  ханскимъ  топоромъ.... 
Но  встала  Русь  передъ  врагомъ, 
И  битва  грянула  Донская! 
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Была  пора:  коварный,  враж1й  ляхъ 

На  РУССБ1Й  тронъ  накликалъ  самозванца; 

Заграбилъ  все;  и  Русь  въ  его  ц'Ьпяхъ, 

Въ  цари  позвать  дерзнула  чужестранца; 
Зачахла  русская  земля; 
Ей  ляхъ  напомнилъ  пл'Ьнъ  татарск1й; 
И  брошенъ  былъ  в^^нецъ  нашъ  царск1й 
Къ  ногамъ  презр^ннымъ  короля.... 
Но  крикнулъ  Мининъ,  и  съ  Кремля 
Ихъ  опрокинулъ  князь  Пожарск1й. 

Была  пора:  привелъ  къ  намъ  рати  шведъ; 

Предъ  горстью  ихъ  б'Ьжали  мы  толпами; 

Жестка  далась  наука  намъ  поб'Ьдъ; 

Купили  ихъ  мы  нашими  костями; 
То  трудная  была  пора: 
Пришлецъ  и  бунтовщикъ  лукавый 
Хвалились  вырвать  знамя  славы 
Изъ  рукъ  могучаго  Петра.... 
Но  дало  русское  ура 
Отв^^тъ  имъ  съ  пушками  Полтавы. 

Была  пора:  Ёкатерининъ  в^къ. 
Въ  немъ  ожила  вся  древней  Руси  слава, 
ТЬ  дни,  когда  громилъ  Царьградъ  Олегъ, 
И  вылъ  Дунай  подъ  лодкой  Святослава. 

Рымникъ,  Чесма,  Кагульсшй  бой! 

Орлы  во  град'Ь  Леонида, 

Возобновленная  Таврида, 

День  Измаила  роковой! 

И  въ  ПрагЬ,  кровью  залитой, 

Москвы  отмш;енная  обида! 

Была  пора:  была  святая  брань; 
Отъ  Запада  узр'Ьли  мы  Батыя; 
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Народовъ  тьмы  прорвали  нашу  грань; 
Пришлось  поля  отстаивать  родныя; 

Дошли  Еъ  нанъ  царск1я  слова, 

И  стала  Русь  стЬною  трона; 

Была  то  злая  оборона: 

Дрались  за  жизнь  и  за  права.... 

Но  загорЪлася  Москва, 

И  н'Ьтъ  сл^довъ  Наполеона! 

Пришла  пора:  чудясь,  узрели  насъ 

И  Араратъ,  и  Тавра  великаны; 

И  близокъ  былъ  Стамбула  смертный  часъ: 

Нашъ  богатырь  шагнулъ  черезъ  Балканы. 

Знамена  развернулъ  мятежъ; 

Насъ  позвалъ  ляхъ  на  пиръ  кровавый; 

Но  пиръ  былъ  данъ  на  пол*]^  славы, 

Т^^,Ь  сл^дъ  нашъ  памятенъ  и  св^жъ.... 

И  гости  пира  были  т^  жъ; 

И  та  жъ  была  судьба  Варшавы. 

Трудна  пора:  война  и  грозный  моръ 
Царя  и  Русь  отвсюду- осадили; 
Народъ  въ  б^д-Ь  ударилъ  къ  бунту  сборъ; 
Мятежники  знамена  посрамили; 

Явился  царь:  ихъ  облилъ  страхъ; 

Губители  оц'Ьпен'Ьли. 

Но  гд'Ь  жъ  онъ  самъ,  предъ  к^^мъ  не  см^ли 

Они  воззр^^ть  и  пали  въ  прахъ?.... 

Новорожденный  сынъ  въ  рукахъ! 

Его  несетъ  онъ  къ  колыбели. 

Покойся  въ  ней,  прекрасное  дитя. 

Хранимое  святыней  колыбели; 

Ты  Бож1й  даръ:  судьбину  укротя, 

Въ  теб'Ь  съ  небесъ  къ  намъ  ангелы  слетЬли. 
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Подъ  грознымъ  шумомъ  бурныхъ  дней 

СНОМЪ  непорочности  П0Ч1Я, 

Намъ  времена  являй  иныя 
Святою  прелестью  своей: 
Отецъ  твой  будетъ  честь  царей; 
Возблагоденствуетъ  Росс1я. 


1832 

СУДЪ  въ  ПОДЗЕМЕЛЬЕ. 

ОТРЫВОКЪ  ИЗЪ  ПОВФСТИ    ВАЛЬТЕРЪ-СКОТТА. 

I. 

Ужъ  день  прохладно  вечер^лъ, 
И  сводъ  лазоревый  ад^лъ; 
На  немъ  сверкали  облака; 
Дыханьенъ  св']^жимъ  ветерка 
Былъ  воздухъ  сладко  растворенъ; 
Играя,  в&я,  морщилъ  онъ 
Пурпурно-блещупцй  заливъ; 
И,  б4лБ1й  парусь  распустивъ, 
Заливомъ  т'кмъ  ладья  плыла; 
Изъ  Вятби  инокинь  несла, 
По  легкимъ  прыгая  зыбямъ. 
Она  къ  Кутбертовымъ  брегамъ. 
Летитъ  веселая  ладья; 
Покрыта  палуба  ея 
Большинъ  узорчатымъ  вовромъ; 
Р'Ьзной,  ВЫС0К1Й  стулъ  на  немъ 
Съ  подушкой  бархатной  стоить: 
И  мать  игуменья  сидить 
На  стул'Ь  вь  помыслахь  святыхь; 
Сь  ней  пять  монахинь  молодыхъ. 
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II. 


Впервой  покину  въ  душный  пл'Ьнъ 
Печальнихъ  монастырскихъ  ст^нъ, 
Еакъ  птнчБИ  въ  вольной  вышинЬ, 
По  гладкой  палуб-Ь  он* 
Играютъ,  р-Ьзвятся,  шалятъ.... 
Все  веселитъ  ихъ,  какъ  ребятъ: 
Той  шатк1й  парусъ  страшенъ  былъ, 
Когда  имъ  в-Ьтеръ  шевелилъ, 
И  онъ,  надувшися,  грем-Ьлъ; 
Крестилась  та,  когда  б-Ьл^лъ, 
Катясь  къ  ладь-Ь,  кипучхй  валъ, 
Ее  ловилъ  и  подымалъ 
На  свой  изгибистый  хребетъ; 
Ту  веселилъ  зеленый  цв4тъ 
Морской  чудесной  глубины; 
Когда  жъ  изъ  пенистой  волны, 
Какъ  черная  незапно  т^нь, 
Предъ  ней  выскакивалъ  тюлень. 
Бросалась  съ  крикомъ  прочь  она, 
И  долго,  трепетна,  бл-Ьдна, 
Читала  шепотомъ  псаломъ; 
У  той  былъ  р4звымъ  в'Ьтеркомъ 
Покровъ  разв']^янъ  головной, 
Густою,  шелковой  струей 
Лились  на  плечи  волоса, 
И  груди  тайная  краса 
Мелькала  ярко  межъ  власовъ, 
И  д-Ьвственпый  поймать  покровъ 
Ея  заботилась  рука, 
А  взоръ  стерегъ  исподтишка, 
Не  любовался  ль  кто  за  ней 
Зав-Ьтной  прелестью  грудей. 
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Ш. 

Игуменья  порою  той 
Вкушала  съ  важностью  покой, 
Въ  подушкахъ  н'Ьжась  пуховыхъ, 
И  на  монахинь  молодыхъ 
Смотр&[а  съ  ласковымъ  лицойъ. 
Она  вступила  въ  Бож1й  домъ 
Во  цв4т*  первыхъ  д-Ьтскихъ  л4тъ, 
Не  оглянулася  на  св4тъ, 
И,  жизнь  навыки  затворя 
Въ  безмолв1и  монастыря, 
По  слуху  знала  издали 
О  треволнешяхъ  земли, 
О  томъ,  что  радость,  что  любовь 
Смущаютъ  умъ,  волнуютъ  кровь, 
И  съ  непроснувшейся  душой. 
Достигла  старости  святой, 
Сердечннхъ  смутъ  не  испытавъ. 
Тяжелый  инокинь  уставъ 
Смиренно,  строго  сохранять. 
Души  спасешя  искать 
Блаженной  Гильдн  по  сл'Ьдамъ, 
Служить  ея  честннмъ  моп];амъ, 
И  день  и  ночь  въ  молитве  быть, 
И  день  и  ночь  огонь  хранить 
Лампадъ,  горящихъ  у  инонъ: 
Въ  такихъ  заботахъ  проведенъ 
Былъ  в'Ьвъ  ея.  Богатый  вкладъ 
На  обновлен1е  оградъ 
Монастыря  дала  она; 
Часовня  Гильды  убрана 
Была  на  славу  отъ  нее: 
С1ЯЛ0  пышное  шитье 
Тамъ  на  покров'6  гробовомъ, 
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И  обложенный  жемчугомъ 

Былъ  вылнтъ  гробъ  изъ  серебра; 

И  много  д'ктала  добра 

Она  убогимъ  и  больннмъ, 

И  возвращался  пилигримъ 

Отъ  стЬнъ  ея  монастыря, 

Хваля  Нёбеснаго  Царя. 

Ижклв,  важный  видъ  она, 

Была  худа,  была  блЬдна; 

Былъ  велпчавъ  высок1й  ростъ; 

Лицо  являло  строгШ  постъ, 

И  покаянье  тмило  взоръ. 

Хотя  въ  ней  съсамыхъ  давнихъ  поръ 

Была  лишь  къ  иночеству  страсть, 

Хоть  строго  данную  ей  власть 

Бъ  монастыр'Ь  она  блюла, 

Но  для  смиренннхъ  сестръ  была 

Она  лишь  ласковая  мать; 

Свободно  было  пмъ  дышать 

Бъ  своей  келейной  тишин^Ь, 

И  мать  игуменью  он* 

Любили  детски  всей  душой. 

Куда  жъ  той  позднею  порой 

Черезъ  заливъ  плыла  она? 

Была  въ  Линдфарнъ  приглашена 

Она  съ  игуменьей  другой; 

И  тамъ  ихъ  ждалъ  аббатъ  святой 

Кутбертова  монастыря. 

Чтобы,  соборомъ  сотворя 

Кровавый  судъ,  проклятье  дать 

Отступниц'Ь,  дерзнувшей  снять 

Оь  себя  монашества  об4тъ, 

И,  сатан*  продавъ  за  св*тъ 

Бс*  блага  кельи  и  креста, 

Забыть  Спасителя  Христа. 
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IV. 


Ладья  вдоль  берега  летитъ, 
И  берегъ  весь  навадъ  б^Ьжитъ; 
Мельваютъ  мимо  ихъ  очей 
Въ  С1яньи  западныхъ  лучей:    • 
Тамъ  замокъ  на  свалЬ  врутой 
И  бездна  п^нн  подъ  свалой 
Отъ  расшибаемыхъ  валовъ; 
Тамъ  башня,  сторожъ  береговъ, 
Густымъ  одетая  плющемъ; 
Тамъ  холмъ,  увенчанный  селомъ; 
Тамъ  золото  цв-Ьтущихъ  нивъ; 
Тамъ  зелен^^юнцй  заливъ 
Въ  тЬни  зеленнхъ  береговъ; 
Тамъ  Бож1й  храмъ,  среди  деревъ 
Блестянцй  ярвой  б'Ьлизно.й; 
И  островъ  навонецъ  святой 
Съ  Кутбертовымъ  монастыремъ, 
Облитый  вечера  огнемъ, 
Громадою  багряныхъ  свалъ 
Изъ  водъ  вдали  предъ  ними  всталъ, 
И,  приближаясь,  тихо  росъ, 
И  вдругъ  надъ  ихъ  главой  вознесъ 
Свой  брегъ  врутой  со  вс*хъ  сторонъ. 
И  островъ,  и  не  островъ  онъ: 
Два  раза  въ  день  морсвой  отливъ, 
Песовъ  подводный  обнаживъ, 
Противный  брегъ  сливаетъ  съ  нимъ; 
Тогда  повлоннивъ  пилигримъ 
На  богомолье  по  песвамъ 
Шшвомъ  идетъ  въ  Кутбертовъ  хравгь; 
Два  раза  въ  день  морсвой  приливъ. 
Его  отъ  тверди  отдЬливъ, 
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Стираетъ  силою  воды 

Съ  песва  поклонниковъ  слЪды.  — 

Несъ  в-Ьтеръ  къ  берегу  ладью; 

На  самомъ  берега  враю 

Стоялъ  Кутбертовъ  древн1й  домъ, 

И  волны  пенились  вругомъ. 


V. 


Стоить  то  здаше  давно; 
Савсоновъ  памятнивъ,  оно 
Межъ  свалъ  врутыхъ  врутой  свалой 
Восходить  грозно  надъ  водой; 
Всё  стЪпы  страшной  толщины 
Изъ  грубыхъ  вамней  сложены; 
Зубцы,  вавъ  горы  на  ст^^нахъ; 
На  низвихъ  тягостныхъ  столбахъ 
Лежитъ  огромный  храма  сводъ; 
Кругомъ  идетъ  широв1й  ходъ, 
Являя  безвонечный  рядъ 
Сплетенныхъ  в^^твями  арвадъ; 
И  вр']^иви  башни  на  углахъ 
Стоятъ,  вавъ  стражи  на  часахъ. 
Вотп1;е  ихъ  вр-Ьпость  превозмочь 
Пыталась  вражесвая  мочь 
Жестовихъ  нехристей  датчанъ; 
Вотще  волнами  овеанъ 
Всечасно  ихъ  разить,  дробитъ; 
Святое  здан1е  стоитъ 
Недвижимо  съ  давнишнихъ  поръ; 
Морсвихъ  разбойнивовъ  напоръ, 
Наб-Ьги  хлада,  бурь,  валовъ, 
И  силу  грозную  годовъ 
Перетерп4въ,  вавъ  встарину. 
Оно  морсвую  глубину 


« 
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Своей  громадою  гнететъ; 
Лишь  кое-гд-Ь  растреснулъ  сводъ, 
Да  въ  нипгЬ  ликъ  |1азбитъ  святой, 
Да  мохъ  растетъ  везд4  еЬдой, 
Да  ст4нъ  углы  оточены 
Упорнымъ  трешемъ  волны. 

VI. 

Въ  ладь'Ь  монахини  плыву тъ; 
Приблизясь  къ  берегу,  поютъ 
Святую  Гильды  п4снь  он-Ь; 
Ихъ  голосъ  въ  поздней  тишин4, 
Еакъ  бы  СХ0ДЯЩ1Й  съ  вышины, 
Сл1ясь  съ  гармон1ей  волны, 
По  небу  звонпо  проб-Ьжалъ; 
И  съ  брега  хоръ  имъ  отв'Ьчалъ, 
И  вышелъ  изъ  святыхъ  воротъ 
Съ  хоругвями,  крестами  ходъ 
На  встр-Ьчу  инокинь  честныхъ; 
И  возв'Ьстилъ  явленье  ихъ 
Еолоколовъ  согласный  звонъ, 
И  былъ  онъ  звучно  повторенъ 
Отзывомъ  ближнихъ,  дальныхъ  скалъ, 
И  весь  народъ  на  брегъ  созвалъ. 
Съ  ладьи  игуменья  сошла. 
Благословенье  всЬмъ  дала, 
И,  подпираясь  востылемъ, 
Пошла  въ  святой  Кутбертовъ  домъ 
Во  сл-Ьдъ  хоругвей  и  крестовъ. 

VII. 

Имъ  столъ  въ  трапезнидЬ  готовъ; 
Садятся  ужинать;  потомъ 
Обширный  монастырск1й  домъ 
Толпой  осматривать  идутъ; 
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Смеются,  резвятся,  поютъ; 

Заходятъ  въ  кельи,  въ  древшй  храмъ, 

Творятъ  поклоны  Образамъ, 

И  молятся  мощамъ  святнмъ.... 

Но  вечеръ  холодомъ  сырымъ 

И  р']^к1й  съ  моря  в^Ьтерокъ 

Собраться  нудятъ  всЬхъ  въ  кружокъ 

Къ  огню,  хозяекъ  и  гостей; 

Жужжатъ,  лепечутъ;  какъ  ручей 

Веселый  льется  разговоръ; 

И  наконецъ  межъ  ними  споръ 

О  томъ  заходитъ,  чей  святой 

Своею  жнзнш  земной 

И  бол^^  славы  заслужилъ, 

И  бол*  небу  угодидъ? 

VIII. 

«Святая  Гильда  [говорятъ 
Монахини  изъ  Витби]  врядъ 
Отдастъ  ли  первенство  кому? 
Изв'Ьстна  жъ  болб  потому 
Ея  обитель  съ  давнихъ  дней, 
Что  три  барона  знатныхъ  ей 
Служить  вассалами  должны; 
Угодницей  осуждены 
Когда-то  были  Брюсъ,  Гербертъ 
И  Перси;  судъ  сей  былъ  простертъ 
На  ихъ  потомство  до  конца 
Всего  ихъ  рода:  чернеца 
Они  дерзнули  умертвить. 
Съ  тЬхъ  поръ  должны  къ  намъ  приходить 
Три  старшихъ  въ  род'6  каждый  годъ, 
Въ  день  Вознесенья,  и  на^одъ 
Тутъ  видитъ,  какъ  игуменъ  ихъ 
Становитъ  рядомъ  у  честныхъ 
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Мощей  угодницы  святой, 

Какъ  надъ  свлоненной  ихъ  главой 

Прочтетъ  псаломъ,  какъ  наконецъ 

Съ  словами:  все  простилъ  чернецъ! 

Имъ  разр4шете  даетъ; 

Тогда  аминь!  гласить  народъ. 

Къ  намъ  пов1^сть  древняя  дошла 

О  томъ,  какъ  некогда  жила 

У  насъ  саксонская  княжна, 

Какъ  наша  вся  была  полна 

Округа  ядовитыхъ  зм-Ьй, 

Какъ  Гяльда,  внявъ  мольбамъ  своей 

Любимицы  святой  княжны, 

Явилась,  какъ  превращены 

Вс^  зм'Ьи  въ  камень,  какъ  съ  тЬхъ  поръ 

Находятъ  въ  н'Ьдр^  нашихъ  горъ 

Окамен^^лыхъ  много  змМ. 

Еще  же  древность  намъ  объ  ней 

Сказаше  передала: 

Еакъ  разъ  во  гн'Ьв'Ь  прокляла 

Она  пролетныхъ  журав.1ей, 

И  какъ  съ  т4хъ  поръ  до  нашихъ  дней 

Едва  на  Витби  лалетитъ 

Журавль,  застонетъ,  закричитъ, 

Перевернется,  упадетъ, 

И  чудной  смертью  отдаетъ 

Угодниц*  блаженной  честь.» 


IX. 


—  А  нашъ  Кутбертъ?  Не  перечесть 
Его  чудесъ.  Теперь  покой 
Нашелъ  ужъ  гробъ  его  святой; 
Но  прежде....  что  онъ  претерп^дъ! 
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Отъ  датсвихъ  хищниковъ  сгорЪдъ 

Линдфарнъ,  пр1ютъ  съ  давнипгаихъ  дней 

Честнихъ  угодника  мощей; 

Монахи  гробъ  его  спасли, 

И  съ  гробомъ  странствовать  пошли , 

Изъ  земли  въ  землю,  по  нолямъ, 

Л'Ьсамъ,  болотамъ  и  горамъ; 

Семь  л-Ьтъ  въ  молитв*  и  трудахъ, 

Съ  тяжелнмъ  гробомъ  на  плечахъ. 

Они  сЕиталися;  въ  Мельросъ 

Ихъ  напое л'ЬдоБъ  Богъ  принесъ; 

Мельросъ  Кутбертъ  живой  любилъ. 

Но  мертвый  въ  немъ  не  разсудилъ 

Онъ  для  себя  избрать  прштъ, 

И  чудо  совершилось  тутъ: 

Хоть  ТЯЖК1Й  гробъ  изъ  камня  болъ,. 

Но  отъ  Мельроса  вдругъ  поплнлъ 

По  Твиду  онъ,  какъ  легюй  челнъ. 

На  югъ  теченьемъ  быстрыхъ  волнъ 

Его  помчало;  миновавъ 

Тильмутъ  и  Риппонъ,  въ  ВардилавЪу 

Препонъ  не  встр-Ьтя,  наконецъ 

Привелъ  свой  гробъ  святой  пловедъ; 

И  выбралъ  онъ  въ  жилище  тамъ 

Святой,  готичесшй  Дургамъ; 

Но  гд-Ь  святаго  погребли. 

Ту  тайну  знаютъ  на  земли 

Лишь  только  трое;  и  когда 

Которому  изъ  нихъ  чреда 

Разстаться  съ  жизн1Ю  придетъ, 

Онъ  на  духу  передаетъ 

Ее  другому;  тотъ  молчитъ 

Дотоль,  пока  не  разр-Ьшитъ 

Его  молчанья  смертный  часъ. 

И  мало  ль  чудесами  насъ 
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Святой  )тодникъ  изумлялъ? 

На  нашу  Англ1ю  напалъ 

Король  шотландсБ1й,  злой  тиранъ; 

Пришла  съ  нимъ  рать  гальвепанъ, 

Неистовыхъ,  вакъ  море  ихъ; 

Онъ  рыцарей'  привел ъ  своихъ, 

Разбойниковъ  залитыхъ  въ  сталь; 

Онъ  весь  подвигнулъ  Тевьотдаль; 

Но  рать  его  костьми  легла: 

Для  насъ  Кутбертова  была 

Хоругвь  спасешемъ  отъ  б-Ьдъ. 

Имъ  ободренъ  былъ  и  Альфредъ 

На  поражеше  датчанъ; 

Предъ  нимъ  внервой  и  самъ  норманъ 

Завоеватель  страхъ  узпалъ, 

И  изъ  Нортумбрхи  б-Ьжалъ.  — 


X. 


Монахини  изъ  Витби  тутъ 
Сестрамъ  линдфарнскимъ  задаютъ 
Съ  усм-Ьшкою  вопросъ  такой: 
«А  правда  ли,  что  вашъ  святой 
По  св-Ьту  бродитъ  кузнецомъ? 
Что  онъ  огромнымъ  молоткомъ 
По  тяжкой  паковальн'Ь  бьетъ 
И  имъ  жемчужины  куетъ? 
Что  на  работу  ходитъ  онъ, 
Туманной  рясой  облаченъ? 
Что  на  приморской  онъ  скалЬ, 
Черн-Ье  мглы,  стоитъ  во  мгл*? 
И  что,  покуда  мол  отъ  бьетъ, 
Онъ  вйтеръ  на  море  зоветъ? 
И  что  въ  то  В1)емя  рыбаки 
Уводятъ  въ  пристань  челноки, 
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Боясь,  чтобъ  бурею  ночной 
Не  утопилъ  ихъ  вашъ  святой?» 
Сестеръ  лвндфарнсвихъ  оскорбилъ 
Такой  вонросъ;  отв^Ьтъ  икъ  былъ: 
—  Пустаго  много  бредитъ  св4тъ; 
Объ  этомъ  зд-Ьсь  и  слуху  н^тъ; 
Кутбертъ,  блаженный  нашъ  отецъ, 
Честной  угодникъ,  не  кузнецъ.  — 


XI. 


Такъ  весело  передъ  огнемъ 
Шелъ  о  житейскомъ,  о  святомъ, 
Между  монахинь  разговоръ. 
А  близко  былъ  иной  соборъ, 
И  судъ  иной  происходилъ. 
Подъ  зданьемъ  монастырскимъ  былъ 
Тайникъ  —  страшн-Ьй  темницы  н4тъ; 
Король  Кольвульфъ,  покинувъ  св-Ьтъ, 
Жилъ  произвольнымъ  мертвецомъ 
Въ  глубокомъ  подземелье  томъ. 
Сперва  въ  монастыр'Ь  оно 
Смиренья  кельей  названо; 
Потомъ  въ  ужасной  кель*  той, 
Куда  ни  разу  лучъ  дневной, 
Ни  воздухъ  Бож1й  не  входилъ, 
Прелатъ  Сексгельмъ  опред'Ьлилъ 
Кладбищу  осужденныхъ  быть; 
Но  наконецъ  тамъ  хоронить 
Не  мертвыхъ  стали,  а  живыхъ; 
О  бедственной  судьбин-Ь  ихъ 
Молчалъ  невЬдомый  тайникъ; 
И  судъ,  и  казнь,  и  жертвы  крикъ  — 
Все  жадно  поглощалось  имъ; 
А  если  случаемъ  какимъ 
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Невнятный  стонъ  изъ  глубины 
Д  доходилъ  до  вышины, 
НиЕто  изъ  внемлющихъ  не  зналъ, 
Кто,  гд4,  и  отчего  стеналъ. 
Шептали  только  межъ  собой, 
Что  тамъ  глубоко  подъ  землей, 
Во  гроб-Ь  мучится  мертвецъ, 
Свершивш1й  дней  своихъ  конецъ 
Безъ  поваятя  во  зл^^, 
И  не  прощенный  на  земл^^. 

ХП. 

Хотя  въ  монастыр*]^  о  томъ 
Заклеив  казни  роковомъ 
И  сохранилася  молва, 
Но  гд4  онъ  былъ?  Одинъ  иль  два 
Монаха  знали  то,  да  самъ 
Отецъ  аббатъ;  и  къ  тЬмъ  м-Ьстамъ 
Ему  лишь  съ  ними  доступъ  былъ; 
Съ  повязкой  на  глазахъ  входилъ 
За  жертвой  самъ  палачъ  туда, 
Въ  часъ  совершешя  суда. 
Тамъ  зрФлся  тесный,  тяжюй  сводъ; 
Глубоко,  ниже  вн-Ьшнихъ  водъ 
Былъ  выдолбленъ  въ  утес4  онъ; 
Весь  гробовыми  замоп1,енъ 
Плитами  полъ  неровный  былъ; 
И  рядъ  покинутыхъ  могилъ 
Съ  полуистертою  резьбой, 
Полузатоптанныхъ  землей, 
Являлся  тамъ;  отъ  мокроты 
Скопляясь,  капли  съ  высоты 
На  камни  падали;  ихъ  звукъ 
Однообразно  тихъ,  какъ  стукъ 
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Ночнаго  маятника,  былъ; 
И  бл-Ьдно,  трепетно  св'Ьтилъ, 
Пуская  дымъ,  борясь  со  мглой, 
Огонь  въ  лампаде  гробовой, 
Висевшей  тяжко  на  ц'Ьняхъ; 
И  тускло  на  сырыхъ  стЬнахъ, 
Покрытыхъ  пл'Ьснью  какъ  корой, 
Свить,  поглощенный  темнотой, 
Туманнымъ  отблескомъ  лежалъ. 
Онъ  въ  подземелье  озарялъ 
Явленье  страшное  тогда. 

ХШ. 

Три  совершителя  суда 
Сидели  рядомъ  за  столомъ; 
Предъ  ними  разложенъ  на  немъ 
Уставъ  бенедиктинцевъ  былъ; 

И,   чуть  во  МГЛ-Ь   С1ЯЯ,   лилъ 

Мерцанье  бл'Ьдное  ночникъ 

На  ихъ  со  мглой  сл1янный  ликъ. 

Товарищъ  двумъ  другимъ  судьямъ. 

Игуменья  изъ  Витби  тамъ 

Являлась;  и  была  сперва 

Ея  открыта  голова. 

Но  скоро  скорбь  вт-Ьснилась  ей 

Во  грудь,  и  слезы  изъ  очей 

Невольно  жалость  извлекла, 

И  покрываломъ  облекла 

Тогда  лицо  свое  она. 

Съ  ней  рядомъ,  какъ  мертвецъ  бледна, 

Съ  суровой  строгостью  въ  чертахъ, 

Обр-Ьтшая  въ  постЬ,  въ  мольбахъ 

Безстрастье  хладное  одно 

[Въ  дупгЬ  святошествомъ  давно 

Прямую  святость  уморя]. 
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Тильмутсваго  монастыря 

Прюрша  гордая  была; 

И  ряса,  черная  Еакъ  мгла, 

Лежала  на  ея  плечахъ; 

И  жизни  не  было  въ  очахъ, 

Черн'Ьвшихъ  мутно  безъ  лучей 

Изъ  подъ  сЬдыхъ  ея  бровей. 

Аббатъ  Кутбертовой  святой 

Обители,  монахъ  сЬдой, 

Изсохнувш1й  полумертвецъ 

И  ужъ  съ  давнишнихъ  поръ  слЬпецъ, 

Межъ  ними  сгорбившись  сид'Ьлъ; 

Потухпий  взоръ  его  гляд-бль 

Впередъ,  нич-Ьмъ  не  привлеченъ, 

И  грозной  думой  омраченъ, 

Ужасенъ  блЬдный  былъ  старикъ, 

Еавъ  каменный  надгробный  лиеъ, 

Во  храм'Ь  зримый  въ  часъ  ночной, 

Щмаго  праха  стражъ  н^^мой, 

Предъ  ними  жертва  ихъ  стоитъ: 

На  голов*  ея  лежитъ 

Лицо  СЕрывающ1й  покровъ; 

Видна  на  б'Ьлой  ряс]^  кровь; 

И  на  стол*]^  положены 

Свид']^тели  ея  вины: 

Лампада,  четки  и  кинжалъ. 

По  знаку  данному,  сорвалъ 

Монахъ  съ  лица  ея  покровъ; 

И  кудри  черныхъ  волосовъ 

Упали  тучей  по  плечамъ. 

Прхорпги  строг1я  очамъ 

Былъ  узницы  противенъ  видъ; 

Съ  насм'Ьшкой  злобною  глядитъ 

Въ  лицо  преступницы  она, 

И  казнь  ея  ужъ  р-Ьшена. 
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XIV. 

Но  кто  же  узница  была? 
Сестра  Матильда.  Лишь  сошла 
Та  роковая  полночь,  мглой 
Окутавшись  какъ  пеленой, 
Тильмутская  обитель  вся 
Вдругъ  замолчала;  погася 
Лампады  въ  вельяхъ,  сестры  въ  нихъ 
ВсЬ  затворились;  пустъ  и  тихъ 
Сталъ  монастырь;  лишь  главный  входъ 
Святыхъ  обители  воротъ 
Не  запертъ  и  свободенъ  былъ. 
На  колокольн'Ь  часъ  пробилъ. 
Лампаду  и  кинжалъ  беретъ, 
И  въ  плать-Ь  мертвеца  идетъ. 
Матильда  смЬло  въ  ворота; 
Предъ  нею  ночь  и  пустота; 
Обитель  сномъ  глубокимъ  спитъ; 
Надъ  церковью  луна  стоитъ 
И  сыплетъ  на  дорогу  св'Ьтъ; 
И  вид-Ьнъ  на  дорогЬ  сл^Ьдъ 
Въ  густой  пыли  копытъ  и  ногъ; 
И  слышенъ  ей  далетй  скокъ.... 
Она  съ  волненьемъ  въ  даль  глядитъ; 
Но  тамъ  ночной  туманъ  лежитъ; 
Все  тише,  тише  слышенъ  скокъ; 
Лишь  по  дорог-Ь  в-Ьтерокъ 
Полночный  ходитъ,  да  луна 
С1яетъ  съ  неба.  Вотъ  она 
Минуты  дв*  подождала, 
Потомъ  съ  молитвою  пошла 
Впередъ — не  встретится  ли  съ  нимъ? 
И  долго  шла  путемъ  пустымъ; 
Но  все  желанной  встр-Ьчи  н'Ьтъ. 
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Вотъ  наконецъ  и  дневный  свАтъ, 

И  на  неб'6  зажглась  заря....  > 

И  вдругъ  отъ  ст4нъ  монастыря 

Послышался  набатный  звонъ; 

Всю  огласилъ  окрестность  онъ. 

Что  ей  начать?  Куда  уйти? 

Среди  открытаго.  пути, 

Окамен^въ,  она  стоить; 

И  страшно  колоколъ  гудит^ 

И  вотъ  за  ней  погоня  всл'Ьдъ; 

И  ей  нигд'Ь  пршта  н4тъ; 

И  вотъ  настигнута  она, 

И  въ  монастырь  увлечена, 

И  скрыта  заживо  подъ  спудъ; 

И  ждетъ  ее  кровавый  судъ. 

XV. 

Передъ  судилиш,емъ  она 
Стоитъ,  почти  умерп1;влена 
Терзаньемъ  близкаго  конца; 
И  бл'Ёдиость  мертвая  лица 
Была  видн'Ёй,  была  страшней 
Отъ  черноты  ея  кудрей, 
Двойною  пышною  волной 
Облившихъ  ликъ  ея  младой. 
0ц4пен4въ  стоитъ  она; 
Глава  на  грудь  наклонена; 
И  если  бъ  мутный  лучъ  въ  глазахъ, 
И  содроганхе  въ  грудяхъ 
Не  изменяли  ей  порой. 
За  ликъ  бездушный  восковой 
Могла  бъ  быть  принята  она: 
Такъ  бездыханна,  такъ  бл'Ьдна, 
Съ  такимъ  безжизненнымъ  лицомъ, 
Такимъ  безгласнымъ  мертвецомъ 
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Она  ждала  судьбы  своей 
Отъ  непрощающнхъ  судей. 
И  казни  страхъ  ей  весь  открыть: 
Въ  стЬн4,  какъ  теиный  гробъ,  прорыть 
Гдубокхй,  ННЗК1Й,  тесный  входь; 
Тому,  кто  разъ  въ  тотъ  гробь  войдеть, 
Назадъ  не  выдти  никогда;  « 
Коренья,  въ  черепк'Ь  вода, 
Краюшка  ^4ба  съ  ночникомъ 
Уже  готовы  въ  гроб4  томь; 
И  съ  дымн1шъ  факеломъ  въ  рукахъ. 
На  заступъ  опершись,  монахь, 
Палачъ  подземный,  передъ  нимъ, 
Безгласенъ,  мрачень,  недвижимъ, 
Съ  покровомъ  на  лиц^  стоить; 
И  грудой  на  полу  лежить 
Гробокопательный  снарядь: 
Кирпичь,  кирка,  известка,  млать. 
СлЬпой  игумень  съ  м4ста  всталь, 
И  руку  топкую  подняль, 
И  узницу  благословиль. . . . 
И  въ  землю  факелъ  свой  вонзиль, 
И  къ  жертве  подошель  монахъ; 
И  ужъ  она  въ  его  рукахъ 
Трепещеть,  борется,  кричить, 
И,  сладивъ  съ  ней,  уже  тап1;итъ, 
Безчувственный  на  крикъ  и  плачь, 
Ее  живую  въ  гробъ  палачь.... 

XVI. 

Сто  ступеней  на  верхъ  вели; 
Изъ  тайника  судьи  пошли, 
И  видь  ихъ  быль  свир-Ьпо  дикъ; 
И  глухо  жалмй,  томный  крикъ, 
Изъ  глубины  ихъ  провожаль; 
И  страхъ  шаги  ихъ  ускорялъ; 


*- — -^ 
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И  глуше  становился  стонъ, 
И  наконецъ....  умолкнулъ  онъ. 
И  скоро  вольный  воздухъ  имъ 
Своимъ  дыхан1емъ  живымъ 
СгЬснённы  груди  оживилъ. 
Ужъ  часъ  ночнаго  бд'Ьнья  былъ, 
И  въ  храм^  пЪли.  И  во  храмъ 
Они  пошли;  но  имъ  и  тамъ 
Сквозь  набожный  поюш;ихъ  ликъ 
Все  слыпхался  подземный  крикъ. 
Когда  жъ  во  храм*]^  хоръ  отнЬлъ^ 
Ударить  въ  колоколъ  вел^клъ 
Аббатъ  дулгЬ  на  упокой.... 
Протяжный  гласъ  въ  тиши  ночной 
Раздался  —  изъ  глубокой  мглы 
Ему  Нортумбрхи  скалы 
Откликнулись;  услыша  звонъ, 
Въ  Брамбург^  селянинъ  сквозь  сонъ 
Съ  подушки  голову  поднялъ, 
Молиться  объ  умершемъ  сталъ, 
Недомодился  и  заснулъ; 
Имъ  пробужденный,  помянулъ 
Усопшаго  святой  чернецъ, 
Варквортской  пустыни  жилецъ; 
Въ  шевьотскую  залегш1й  сЬнь, 
Вскочилъ  испуганный  олень, 
По  в4тру  ноздри  распустилъ, 
И  чутко  ухомъ  шевелилъ, 
И  погляд-Ьдъ  по  стороиамъ, 
И  снова  легъ....  и  снова  тамъ 
Все,  что  смутилъ  минутный  звонъ, 
Въ  глубойй  погрузилось  сонъ. 

Берне.  На  берегу  Хеневсхаго  овера. 
1832. 


110  ролАндъ  ОРУЖвносЕЦЪ.  1 832. 

РОЛАНДЪ  ОРУЖЕНОСЕЦЪ. 

БАЛЛАДА,    ИЗЪ  УЛАНДА. 

Разъ  Карлъ  Велишй  пировалъ; 
Чертогъ  богато  былъ  уврашенъ; 
Кругомъ  ходилъ  златой  бокалъ, 
Огромный  столъ  трещал ъ  отъ  брашенъ: 
Гре1гЬлъ  пЪвцовъ  избранныхъ  хоръ; 
Шуи^^лъ  веселый  разговоръ, 
И  гости  вдоволь  пили,  ^ли, 
И  лица  ихъ  отъ  винъ  горели. 

6елив1й  Карлъ  свазалъ  гостямъ: 
«Свершить  намъ  должно  подвигъ  трудный. 
Прилично  ль  веселиться  намъ, 
Когда  еще  Артусовъ  чудный 
Не  завоеванъ  талисманъ? 
Его  укравппй  веливанъ 
Живетъ  въ  Арденскомъ  лЬ(Л  темномъ; 
Онъ  на  щит4  его  огромномъ.» 

Отважный  Оливьеръ,  Гваринъ, 
Силачъ  Гемонъ,  Наимъ  Баварск1й, 
Агландск1й  графъ  Милонъ,  Мерлинъ, 
Такой  услыша  вызовъ  царсвхй, 
Изъ-за  стола  тотчасъ  встаютъ. 
Мечи  тяжелые  берутъ; 
Сверваютъ  ихъ  стальныя  брони; 
Ихъ  боевые  пляшутъ  вони. 

Тутъ  сынъ  Милоновъ  молодой, 
Роландъ  свазалъ:  авозьми,  родитель, 
Меня  съ  собой;  я  буду  твой 
Оруженосецъ  и  служитель. 
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Вашъ  подвить  не  по  лЪтамъ  мн^; 
Но  ты  позволь,  чтобъ  на  кон^Ь 
Я  везъ,  простынь  твоимъ  слугою, 
Еопье  и  щить  твой  за  тобою.?» 

Въ  Арденсшй  л'Ьсь  однимь  путемъ 
Шесть  бодрыхь  витязей  пустились, 
Въ  средину  въехали,  лотомъ 
Другь  сь  другомъ  братски  разлучились. 
Младой  Роландъ  съ  копьеиъ,  щитомь, 
Смиренно  *деть  за  отцомъ; 
Едва  оть  радости  онъ  дышетъ; 
Бодрить  коня;  конь  ржетъ  и  пышетъ. 

И  рыщуть  по  л'Ьсу  они 
Три  цфлыхь  дня,  три  ц*лыхь  ночи; 
Устали  сами;  ихь  вони 
Совс^мь  ужь  выбились  изъ  мочи: 
А  великана  все  имъ  н'Ьтъ. 
Воть  на  четвертый  день,  въ  об4дъ, 
Подь  дубомь  с4нисто-широкимъ 
Милонь  забылся  сномъ  глубокимь. 

Роландъ  не  спить.  Вдругъ  видить  онъ: 
Въ  лесной  дали,  сквозь  сумракъ  сЬней 
Блеснуло;  и  со  вс4хь  сторонь 
Вскочило  множество  оленей, 
Живымь  испуганныхъ  лучемь; 
И  тамь,  кавь  туча,  со  щитомь, 
Блистающимь  оть  талисмана. 
Валить  громада  великана. 

Роландъ  глядить  на  пришлеца, 
И  мыслить:  что  же  ты  за  диво? 
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Будить  мн*  для  тебя  отца, 

Не  къ  м4сту  было  бы  учтиво; 

Зд^^сь  за  него,  пока  онъ  спить, 

Его  Еопье  и  добрый  щитъ, 

И  острый  мечъ  и  конь  задорный, 

И  сынъ  Роландъ,  слуга  проворный. 

И  вотъ  онъ  на  бедро  свое 
Ловйсилъ  мечъ  отцовъ  тяжелой: 
Взялъ  длинное  его  копье, 
И  за  плеча  рукою  смелой 
Его  закинулъ  крйпкай  щитъ; 
И  вотъ  онъ  на  кон*  сидитъ; 
И  потихоньку  удалился, 
Дабы  отецъ  не  пробудился. 

Его  увидя,  сморщилъ  носъ 
Съ  презр']&ньемъ  великанъ  спесивый 
«Откуда  ты,  молокососъ? 
Не  по  теб-Ь  твой  конь  ретивый; 
Смотри,  тебя  длинней  твой  мечъ; 
Твой  щитъ  съ  твоихъ  ребячьихъ  плечъ, 
Тебя  переломивъ,  свалится; 
Твое  копье  лишь  мн-Ь  годится.» 

—  Дерзка  твоя,  какъ  слышу,  р4чь; 
Посмотримъ,  таково  ли  д4ло? 
Тяжелъ  мой  пщтъ  для  д'Ьтскихъ  плечъ, 
За  то  за  нимъ  стою  я  см^ло; 
Пусть  неучъ  я  —  мой  конь  ученъ; 
Пускай  я  слабъ  —  мой  мечъ  силенъ; 
Отведай  насъ;  ужъ  мы  другъ  другу 
Окажемъ  въ  честь  теб4  услугу.  — 
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Дубину  великанъ  взмахнудъ, 
Чтобъ  въ  дребезги  разбить  нахала; 
Но  конь  Роландовъ  отпрцгнулъ; 
Дубина  мимо  просвистала. 
Роландъ  пустилъ  въ  него  коньемъ; 
Оно  осталось  съ  острхёнъ, 
Погнутымъ  силой  талисмана, 
Въ  щит^  пронзенномъ  великана. 

Роландъ  отцовсмй  мечъ  большой 
Схватилъ  обеими  руками; 
Сп'Ьшитъ  схватить  противвикъ  свой, 
Но  вр'Ёпко  стиснуть  онъ  ножнами; 
Еще  меча  онъ  не  извлекъ, 
Какъ  руку  л4вую  отсйкъ 
Ему  нашъ  витязь;  кровь  струею; 
Прочь  отлет^лъ  и  щитъ  съ  рукою. 

Завылъ  отъ  боли  великанъ. 
Кипучей  кровш  облитый; 
Утративъ  чудный  талисманъ, 
Онъ  вдругъ  остался  безъ  защиты; 
Всл'Ьдъ  за  щитомъ  онъ  поб'Ьжалъ; 
Но  по  ногамъ  въ  догонку  далъ 
Ему  Роландъ  ударъ  проворной: 
Онъ  покатился  глыбой  черной. 

Роландъ,  поднявъ  отцовсшй  мечъ, 
Однимъ  ударомъ  исполину 
Отрушилъ  голову  отъ  плечъ, 
Свистя  кровь  хлынула  въ  долину. 
Щитъ  великановъ  взявъ  потомъ, 
Онъ  талисманъ,  блиставшхй  въ  немъ 
[Осьмое  чудо  красотою], 
Искусной  выломалъ  рукою. 

Жувовсж1Я,  т,  Ш.  ° 
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И  въ  платье  скрыл ъ  онъ  взятый  кладъ; 
Потомъ  струей  ручья  лЬснова 
Съ  лица  и  съ  рувъ,  съ  коня  и  съ  латъ 
Смылъ  кровь  и  прахъ,  и  с^вша  снова 
На  добраго  коня,  шажкомъ 
Отправился  своимъ  путемъ 
Въ  то  м*сто,  гд4  отецъ  остался; 
Отецъ  еще  не  просыпался. 

Съ  нимъ  рядомъ  легъ  Роландъ  и  въ  сонъ 
Глубоки  скоро  погрузился, 
И  спалъ,  покуда  самъ  Милонъ 
Подъ  сумерки  не  пробудился. 
«Скорей,  мой  сынъ  Роландъ,  вставай; 
Подай  мой  шлемъ,  мой  мечъ  подай; 
Ужъ  вечеръ;  всюду  мгла  тумана; 
Опять  не  встр'Ьтимъ  великана.» 

Вотъ  йздитъ  онъ  въ  л^су  густомъ 
И  великана  ищетъ  снова; 
Роландъ  за  нимъ  съ  копьемъ,  щитомъ  — 
Но  о  случившемся  ни  слова. 
И  вотъ  они  въ  долин-Ь  той, 
Гд*  жарюй  тсовершился  бой; 
Тамъ  вид'Ьнъ  былъ  потокъ  кровавый; 
Въ  крови  валялся  трупъ  безглавый. 

Роландъ  глядитъ;  своимъ  глазамъ 
Не  в^ритъ  онъ:  что  за  причина? 
Одно  лишь  туловип1,е  тамъ; 
Но  гд'Ь  же  голова,  дубина? 
Гд*  панцырь,  мечъ,  рука  и  П1;итъ? 
Одинъ  ободранный  лежитъ 
Обрубокъ  мертвеца  нагаго; 
Сл-Ьдонъ  не  видно  остальнаго. 
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Трупъ  осмотр4въ,  Милонъ  сказалъ: 
«Что  за  уродливая  груда! 
Еще  ни  разу  не  видалъ 
На  св4т4  я  такаго  чуда: 
Чей  это  трупъ?...  Вопросъ  С1г]^шной1 
Да  это  великанъ;  другой 
Усп4лъ  дать  хищнику  управу; 
Я  проспалъ  честь  мою  и  славу.» 

т 

ВеливШ  Карлъ  глядЬлъ  въ  ожно 
И  думалъ:  страшно  мн4  по  чести; 
Гд^  рыцари  мои?  Давно 
Пора  бъ  ОГВ  нихъ  виЬтъ  намъ  в4сти. 
Но  что?...  Не  герцогъ  ли  Гемонъ 
Тамъ  4детъ?  Такъ;  и  держитъ'  онъ 
Свое  копье  передъ  собою 
Съ  отрубленною  головою. 

Гемонъ,  съ  нахмуренннмъ  лицомъ 
Приближась,  голову  н^Ьмую 
Отряхнулъ  съ  копья  передъ  врыльцомъ, 
И  Еарлу  такъ  сказалъ:  «плохую 
Добычу  я  завоевалъ; 
Я  этотъ  кладъ  въ  л-Ьсу  досталъ, 
Гд-Ь  трое  сутокъ  я  скитался: 
МнЪ  врагъ  безъ  головы  попался. » 

Прх'Ьхалъ  за  Гемономъ  вслЬдъ 
Тюрпинъ  усталый,  бл^Ьдный,  топцй. 
«С!о  мною  талисмана  н4тъ,^ 
Но  вотъ  вамъ  доропя  мощи.» 
Добычу  снялъ  Тюрпинъ  съ  с^дла: 
То  веливанова  была 
Рука,  обвитая  тряпицей, 
Съ  его  огромной  рукавицей. 
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Сердить  и  сумраченъ,  Наимъ 
Пр^халъ  по  слЪдамъ  Тюрпина, 
И  великанова  за  нимъ 
Висела  на  сЪдлЪ  дубина. 
«Кому  достался  талисманъ, 
Не  знаю  я;  но  великанъ 
Меня  оставилъ  въ  часъ  кончины 
Насл^днивомъ  своей  дубины.» 

Шелъ  рыцарь  Оливьеръ  п^шконъ, 
Задумчивый  и  утомленный; 
Конь,  великановьшъ  мечемъ 
И  панцыремъ  обремененный, 
Едва  копыта  подымалъ. 
«Все  это  съ  мертвеца  я  снялъ; 
Мн^  отъ  победы  мало  чести; 
О  талисман]^  жъ  кЬть  н  вЪсти.1» 

Вдали  является  Гваринъ 
Съ  щитомъ  огромнымъ  великана, 
И  вс^  кричать:  воть  паладинъ, 
Завоеватель  талисмана! 
Гваринъ,  подъйхавъ,  говорить: 
«Въ  л-Ьсу  нашелъ  я  этотъ  щить;   • 
Но  обманулся  я  въ  надежд'Ь: 
Быль  талисманъ  украденъ  прежде,  з» 

Воть  саконецъ  и  графъ  Милонъ 
Печаленъ,  во  вражд'Ь  съ  собою, 
Къ  дворцу  тихонько  'Ьдетъ  онъ 
Съ  потупленною  головою. 
Роландъ  смиренно  за  отцомъ 
Съ  его  копьемъ,  съ  его  щитомъ, 
И  светятся,  какъ  зв'Ьзды  ночи, 
Подъ  шлемомъ  удалыя  очи, 
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И  вотъ  они  ужъ  у  крыльца, 
На  коемъ  Карлъ  и  паладины 
Ихъ  ждутъ;  тогда  на  щитъ  отца 
Роландъ,  сорвавъ  съ  его  средины 
Златую  бляху,  утвердилъ 
Свой  талисманъ  и  щитъ  открылъ.... 
И  лучъ  блеснул ъ  съ  него  чудесный, 
Какъ  съ  черной  тучи  день  небесный. 

И  грянуло  со  вс4хъ  сторонъ 
Шумящее  рукоплесканье; 
И  Карлъ  сказалъ:  «ты,  графъ  Милонъ, 
Исполнилъ  наше  упованье; 
Ты  возвратнлъ  намъ  талисманъ; 
Тобой  наказанъ  великанъ; 
За  славный  подвигъ  въ  награжденье, 
Прими  отъ  насъ  благоволенье.« 

Милонъ,  слова  услыша  тЬ, 
Глаза  на  сына  обращаетъ.... 
И  что  же?  Передъ  нимъ  въ  щитЬ, 
Какъ  солнце,  талисманъ  схяетъ. 
«Гд*  это  взялъ  ты,  молодецъ?» 
Роландъ  въ  оягЬтъ:  прости,  отецъ; 
Тебя  будить  я  побоялся, 
И  съ  великаномъ  самъ  подрался. 

Верне.  На  берегу  Хеневскаго  озера. 
31  овтабря  1832. 
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Н0РМАНДСК1Й  ОБЫЧАЙ. 


ДРАМАТИЧЕСКАЯ  ПОВФСТЬ,  ИЗЪ  УЛАНДА. 


РЫБАЧЬЯ  ХИЖИНА  НА  БЕРЕГАХЪ  НОРМАНДШ, 


ВАЛЬДЕРЪ,  мореходецъ. 
РИХАРДЪ,  рыбакъ. 


ТОРИЛЬДА. 


ВАЛЬДЕРЪ. 

Твое  здоровье,  мой  хозяинъ  добрый. 
Признаться  ЛИ?  Я  благо даренъ  бур4, 
Занесшей  насъ  въ  спокойный  твой  заливъ: 
Давно  такимъ  радушнымъ  угощеньемъ, 
У  св'Ьтлаго  огня,  въ  пршт*  мирномъ, 
Порадованъ  я  не  былъ. 

РИХАРДЪ. 

Въ  добрый  часъ! 
Доволенъ  ты,  и  мы  довольны;  въ  нашихъ 
Рыбачьихъ  xижина^(ъ  какая  роскошь? 
Но  вдвое  намъ  по  сердцу  гость  такой, 
Еакъ  ты,  рожденный  въ  сЪверныхъ  странахъ, 
Изъ  коихъ  въ  старину  приплыли  наши 
Отцы,  о  коихъ  намъ  изъ  древнихъ  л4тъ 
Такъ  много  славнаго  сохранено 
Въ  преданкхъ  и  п^сняхъ  сладкозвучныхъ. 
Но  долженъ  я  теб-Ь,  мой  благородный 
Гость,  объявить,  что  есть  у  насъ  обычай, 
По  коему  здЪсь  каждый  иноземецъ. 
Кто  бъ  ни  былъ  онъ,  богатый  иль  убопй, 
За  угоп1.енье  платитъ. 
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БАЛЬДБРЪ. 

Радъ  исполнить 
Я  вашъ  обычай;  мой  корабль,  стоящхй 
На  ЯЕор'Ь  въ  залив'Ь,  полонъ  р^дкихъ 
Товаровъ,  собраннйхъ  по  берегамъ 
Земель  полуденныхъ:  есть  золотые 
Плоды,  есть  вина  сладкхя,  есть  птицы, 
Пл^няюпця  взоръ  блистаньемъ  перьевъ; 
И  кузни дъ  с^верныхъ  изд-блья  есть: 
Двуострые  мечи,  кольчуги,  пглемы. 

РИХАРД7». 

Меня  не  понялъ  ты,  мой  гость  почтенный; 
Нормандсшй  нашъ  обычай  не  таковъ: 
Зд-Ьсь  всямй,  кто  ночлегъ  далъ  иноземцу, 
Им-Ьетъ  право  требовать,  чтобъ  гость 
Иль  сказку  разсказалъ,  иль  п'Ьсню  сп'Ьлъ, 
И  въ  свой  чередъ  ему  онъ  т4мъ  же  платить. 
На  старости  держусь  я  старины. 
Люблю  я  пЪсни,  сказки  и  преданья. 
Исполни  жъ  напгь  обычай,  добрый  гость. 

БАЛЬДЕРЪ. 

Иная  сказка  сладостными  вина, 

ДушистЫМе  плода,  пестрее  птицы; 

И  часто  звукъ  старинной  бранной  п'Ьсни, 

Какъ  звукъ  мечей,    какъ  громъ  щитовъ  плйняетъ 

Нашъ  слухъ:  и  такъ  не  вовсе  я  ошибся. 

Хоть  въ  памяти  немного  у  меня 

Разсказовъ,  но  почтить  такой  похвальный 

Обычай  я  готовъ.  Вотъ  что  недавно 

На  палубе,  въ  морскую  тишину 

Намъ  при  лув'к  одинъ  изъ  корабельныхъ 

Товарищей  разсказывалъ. 
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РИХАРДЪ. 

Но  прежде 
Еще  по  кубку  выпьемъ  [пьютъ].  Начинай. 


БАЛЬДЕРЪ. 

Два  с^верныхъ  породы  славной  графа, 

Друзья  изъ  младости,  переплывали 

Моря  на  корабляхъ  своихъ  союзныхъ; 

И  много  битвъ  на  сушЪ  и  водахъ, 

И  много  бурь  они  видали  вмЬсгЬ; 

И  много  разъ,  на  юг4  и-  восток4, 

У  береговъ  цв'Ьтущихъ  бросивъ  якорь, 

Другъ  съ  другомъ  отдыхъ  сладостный  д4лили. 

Вотъ  наконецъ  они  въ  старинныхъ  замкахъ, 

Насл-Ьдаи  отцовскомъ,  поселились, 

И  имъ  одну  печаль  послало  небо: 

Они  супругъ  любимыхъ  схоронили, 

Почти  въ  одно  лишась  ихъ  время;  горе 

Т-Ьснйй  сдружило  ихъ,  но  и  отрада 

Осталась  имъ  въ  печали  ихъ  глубокой: 

У  одного  былъ  сынъ,  ребенокъ  бодрый, 

Другой  им*лъ  младенца  дочь.  Чтобъ  новымъ 

Союзомъ  утвердить  святую  дружбу, 

Чтобъ  в4чная  осталась  память  ей. 

Отцы  д-Ьтей  решились  сочетать, 

И  ихъ  они  тогда  же  обручили. 

И  д-Ьвочк-Ь  и  мальчику  на  шею, 

На  легкихъ  золотыхъ  цЬпочкахъ,  были 

Повышены  два  перстня  дорогихъ: 

Въ  Одномъ  изъ  перстней  былъ  сапфиръ,  какъ  очи 

НевЬстины  лазурный,  а  въ  другомъ 

Былъ  камень,  розовый,  какъ  молодыя 

Румяныя  ланиты  жениха. 


^ 
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РИХАРДЪ. 

Былъ  камень  розовый,  ты  говоришь, 
Въ  кольцй  невесты? 

ВАЛЬДЕРЪ. 

Да,  большой  рубинъ. 
Но  слушай  дал4е.  Тогда  ужъ  мальчикъ 
Былъ  л4тъ  пятнадцати;  былъ  силенъ,  ловко 
Блад^лъ  мечемъ,  и  могъ  ужъ  обуздать 
Коня;  не  для  тревогъ  морсвихъ  отеп:ь 
Его  готовилъ;  онъ  былъ  долженъ  зкмки 
И  области  наследственны!  предковъ 
Могучею  рукою  защищать. 
Нев'Ьста  же  была  младенецъ 
Л-Ьтъ  четырехъ;  еще  не  покидала 
Она  своей  прштной  колыбели; 
Усердная  за  ней  смотрела  няня. 
Но  что  жъ  случилось?  Былъ  прекрасный  день 
Бесеншй;  на  берегъ  морской  нзъ  замка 
Съ  малюткой  вышла  няня,  вслЬдъ  за  нею 
Толпа  прислужницъ  молодыхъ;  цвйты 
И  камешки  блестящхе  сбирали 
ОнЬ  на  берегу;  малютка  ими 
Играла;  море  было  тихо;  св4ж1й. 
Бесеншй  вЪтерокъ  едва  касался 
Прозрачныхъ  водъ,  и  солнце  въ  нихъ  сверкало, 
И  отблескъ  волнъ  прхятно  трепеталъ 
На  свежей  зелени.  Челнокъ  рыбачхй 
Привязанъ  былъ  у  берега;  цветами 
Душистыми  наполнивши  его, 
Прислужницы  малютку  уложили 
Въ  цв^ты,  и  отвязавъ  веревку,  тихо 
На  плещупщхъ  кругомъ  волнахъ  качали 
Челнокъ;  младенецъ  веселился;  вдругъ 
Веревка  неприметно  изъ  руки. 
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Ее  державшей,  ускользнула  въ  воду, 

И  легкою  волною  откачнуло 

Челнокъ  отъ  берега;  хотятъ  его 

Схватить,  но  до  него  уже  не  можетъ 

Достать  рука;  и  море,  сколь  ни  тихимъ 

Казалося  оно  дотол4,  тянетъ 

Какою-то  невидимою  силой 

Его  впередъ;  дитя,  въ  цвЬтахъ  играя, 

Смеется,  слышеиъ  крикъ  его  веселый; 

А  женщины  на  берегу  подъемлютъ 

Отчаянные  вопли.  Въ  это  время 

Женихъ,  пр1']^хавпай  съ  своей  малюткой 

Невестой  повидаться,  на  конЬ 

По  ближнему  береговому  лугу 

Скакалъ  и  прыга.1ъ;  онъ  на  крикъ  примчался, 

И  снЬдаБъ,  что  случилось,  см-Ьло  въ  воду 

Погналъ  коня,  дабы  поймать  челнокъ. 

Но,  холодъ  волнъ  почувствовавши,  конь 

Сталъ  на  дыбы  и  бросился  назадъ, 

И  сЬдока  умчалъ  съ  собой  обратно. 

А  между  гЬмъ  челнокъ  все  далЬ,  дал*; 

Вотъ  наконецъ  изъ  тихаго  залива 

Онъ  выплылъ;  вдругъ  пов-Ья-хъ  св-Ьжхй  вЬтеръ, 

И  скоро  онъ  совсЬмъ  исчезъ  изъ  глазъ 

Въ  открытомъ  морЬ. 

РИХАРДЪ. 

БЬдное  дитя, 
Спаси  тебя  хранитель  ангелъ  твой! 

БАЛЬДЕРЪ. 

Услышавъ  вЬсть  ужаврую,  отецъ 
Немедленно  вс^мъ  кораблямъ  своимъ 
ВелЬлъ  пуститься  въ  море;  на  быстр^йшемъ 
Онъ  поплылъ  самъ.  Но  въ  морЬ  нЬтъ  сл4довъ; 
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А  къ  вечеру  переменился  вйтерь, 
И  всю  ту  ночь  свирепствовала  буря.   . 
Вотъ  наконецъ,  по  долгомъ  и  напрасномъ 
Исканш,  нашли  пустой  рыбач1й 
Челнокъ  и  въ  немъ  увядп11е  цв-Ьты. 

РИХАРДЪ. 

Что  сделалось  съ  тобою,  добрый  гость? 
Ты  дышепсь  тяжело,  ты  весь  въ  лиц^ 
Переменился. 

ВАЛЬДВРЪ. 

Штъ.  Послушай  дал*: 
Оъ  той  бедственной  поры  покинулъ  отрокъ 
Женихъ  коня  и  прилепился  еъ  тяжвимъ 
Морскимъ  трудамъ;  сталъ  плавать;  въ  холодъ,  въ  бурю, 
Бросался  въ  волны  и  боролся  съ  1оремъ, 
И  руку  пр1учалъ  владеть  кормиломъ; 
И  наконецъ,  ставъ  юношей  могучимъ, 
Онъ  корабли  вооружилъ  и  въ  море 
Пустился....  на  земле  его  надежды 
Уже  ничто  не  льстило;  ни  одна 
Красавица  окрестныхъ  замковъ  сердца 
Его  не  трогала;  онъ  обрученъ 
Былъ  морю  дикому,  волнамъ  свирепымъ, 
Пожравшимъ  все  его  земное  счастье. 
Тамъ  въ  глубине  была  его  невеста, 
Тамъ  былъ  и  обручальный  перстень.  Главный 
Корабль  свой  онъ  украсилъ  парусами 
Пурпурными  и  резьбой  золотою, 
Какъ  брачному  прилично  кораблю. 

РИХАРДЪ. 

Не  такъ  ли  этотъ  былъ  корабль  украшенъ, 
Какъ  твой,  на  якоре  стояпцй  въ  нашемъ 
Заливе? 
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БАЛЬДЕРЪ. 

Можетъ  быть.  На  этомъ  брачномъ, 
Могучемъ  корабл*  онъ  претерп'Ьлъ 
Не  мало  бурь;  и  волны,  громы,  вихри 
Не  разъ  ему  привЬтственныя  п-Ьсни, 
Въ  ужасный  хоръ  совокупись,  гремели; 
Не  мало  битвъ  морскихъ  онъ  совержилъ; 
И  знаютъ  всЬ  на  с-Ьвер-Ь  его 
Подъ  страшнымъ  именемъ;  когда  въ  бою, 
Сд'Ьпивъ  корабль  свой  съ  кораблемъ  врага. 
На  палубу  его  съ  мечемъ  подъятымъ 
Взб'Ьгаетъ  онъ,  народъ  кричитъ:  б-Ьда! 
Пропали  мы!  Женихъ  морской,  помилуй! —   • 
Я  кончилъ  свой  разсказъ. 

•  РИХАРДЪ. 

Благодарю; 
Мн4  старику  расшевелилъ  онъ  душу. 
Но,  кажется  не  достаетъ  конца 
Разсказу,  твоему.  Кто  можетъ  знать, 
Погибло  ли  дитя  въ  волнахъ,  иль  н-Ьтъ? 
Попасться  могъ  на  встр-Ьчу  челноку 
Корабль  и  взять  дитя,  оставивъ  въ  морЬ 
Челнокъ;  иль  быть  могло  принесено 
Дитя  на  островъ,  моему  подобный, 
И  люди  добрые  могли  его 
Найти;  и  можетъ  быть,  подъ  ихъ  надзоромъ 
Малютка  выросла,  и  можетъ  быть, 
Она  теперь  цветущей  д'Ьвой  стала. 

БАЛЬДЕРЪ. 

Искусно  ты  досказываешь  сказки. 

Но  твой  теперь  чередъ;  готовъ  я  слушать. 
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РИХАРДЪ. 

я  въ  старину  знавалъ  предан1й  много 

О  рнцаряхъ,  о  герцогахъ  нормандснихъ; 

Любимецъ  мой  быль  нашъ  Рихардъ  Без  страшный, 

Который  ночью  вид-Ёль  таЕъ,  Еакъ  днемъ, 

И  по  л4су  гулялъ  въ  глухую  полночь, 

Сражаяся  съ  нечистыми  духами.. 

Но  память  у  меня  теперь  плоха, 

И  въ  голове  отъ  старости  все  смутно: 

И  таЕъ  не  взыщешь  ты,  когда,  на  м^сто 

Меня,  мой  долгъ  теперь  тебй  заплатитъ 

Питомица  моя,  та  молодая 

Красавица,  которая  сидитъ 

Въ  углу  такъ  тихо,  къ  намъ  спиной,  и  с4ти 

Мои  чинить  при  с^ЬтЬ  ночника. 

Она  поетъ  какъ  соловей,  и  много 

Прекрасныхъ  пйсень  знаетъ.  Не  дичись, 

Торильда,  гостя;  спой  ему  ту  п4сню 

Про  девицу  красавицу  и  перстень. 

Что  для  тебя  сложилъ  нЬвецъ  прохож1й; 

Я  знаю,  ты  ее  поешь  охотно. 

ТОРИЛЬДА  [поетъ]. 

Тихой  утренней  порою, 
Надъ  прозрачною  водою, 
Д-Ьва  съ  удочкой  сидитъ 
И  на  удочку  глядитъ. 

Ждетъ....  но  удочка  не  гнется, 
Волосокъ  не  шевельнется, 
Неподвиженъ  поплавокъ, 
Не  беретъ  въ  вод'Ь  крючокъ. 

И  она,  прождавъ  напрасно, 
Над'Ьваетъ  свой  прекрасно|[ 
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Съ  камнемъ  алывгь  перстеневъ. 
На  приманчивый  врючоЕъ. 

Вдругъ  вода  зашевелилась, 
И  на  удочЕ'Ь  явилась 
Д  драгаго  перстенька 
ВЬлосн4жная  рука; 

И  съ  рукою  белоснежной, 
Видомъ  бодрый,  взглядомъ  нужной, 
Надъ  равниной  водяной 
Всплылъ  красавецъ  молодой. 

Д-Ьва  очи  опустила: 
«Не  тебя  въ  волнахъ  ловила 
Я,  красавецъ  молодой; 
Возврати  мнЬ  перстень  мой.» 

—  дева  съ  ясными  очами! 
Рыбу  ловятъ  не  перстнями; 
Въ  мор-Ь  перстнемъ  пойманъ  я; 
Буду  твой,  ты  будь  моя. 

БАЛЬДЕРЪ. 

Что  слышу?  Чудный,  таинственный  голосъ! 

Какое  тамъ  небесное  лицо, 

Горящее  застЬнчивымъ  румянцемъ. 

Сквозь  волны  золотыхъ  кудрей  схяетъ, 

И  предо  мной  опять  животворитъ 

Минувппе,  младенчесше  годы? 

Что  вижу?  Розовый  знакомый  камень 

Въ  златомъ  кольце  на  пальце  у  нея? 

Такъ,  это  ты,  погибшая  нев-Ьста! 

А  я....  я  твой  женихъ,  женихъ  морей; 

Вотъ  мой  сапфиръ,  твопмъ  очамъ  подобный; 

А  тамъ  насъ  ждюъ  и  брачный  нашъ  корабль. 
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РИХАРДЪ. 

Я  угадалъ  развязку,  добрый  внтязь. 

Она  твоя;  возьми  свою  нев-Ьсту, 

Сокровище  мнЬ  посланное  небомъ. 

Храни  ее  могучею  рукою: 

Въ  ней  вЬрное  прижмешь  ты  къ  сердцу  сердце. 

Но  что?  Смотри,  мой  рыцарь,  ты  совсЬмъ 

Запутался  въ  сЬтяхъ  моей  Торильды. 

Берне.  На  берегу  Хеневсхаго  -овера. 
8  ноября  1832  г. 


РЫЦАРЬ   РОЛЛОНЪ. 

БАЛЛАДА,    ИЗЪ   УЛАНДА. 

Былъ  удалецъ  и  отважный  на-Ьздникъ  Роллонъ: 
Оъ' шайкой  своей  по  дорогамъ  разбойничалъ  онъ. 
Разъ,  запоздавъ,  онъ  въ  л4су,  на  усталомъ  кон-Ь 
Ъхалъ,  и  видитъ,  часовня  стоитъ  въ  сторон*. 

Л-Ьсъ  былъ  дремуч1й  и  былъ  ужъ  полуночный  часъ; 
Выло  темно,  таь*ъ  темно,  что  хоть  выколи  глазъ; 
Только  въ  часовн'6  лампада  гор'Ьла  одна, 
Вл^дно  сквозь  узшя  окна  св'Ьтила  она. 

«Рано  еще  на  добычу,  подумалъ  Роллонъ, 
Зд4сь  отдохну!» — и  въ  часовню  пустынную  онъ 
Входить;  въ  часовнЬ,  онъ  видитъ,  гробница  стоитъ; 
Трепетно,  тускло  надъ  нею  лампада  горитъ. 

ОЬлъ  онъ  на  камень,  вздремнулъ  съ  полчаса,  и  потомъ 
Снова  поЬхалъ  л-Ьснымь  одинокимъ  путемъ. 
Вдругъ  своему  пщтоносцу  сказалъ  онъ:  «скорей 
Съезди  въ  часовню;  перчатку  оставилъ  я  въ  ней.» 
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Посланный,  бл'Ёденъ  кавъ  мертвый,  назадъ  прискакаль. 
«Этой  перчатЕОй  другой  завлад'Ьлъ,  онъ  свазалъ; 
Кто-то  не  зд'Ьшн1й  въ  часовн^Ь  на  вамн^  сидитъ; 
Руку  онъ  всунулъ  въ  перчатку  и  страшно  глядитъ; 

«Треплетъ  и  гладить  перчатку  другой  онъ  рукой; 
Чуть  я  со  страха  не  умеръ  отъ  встр-Ьчи  такой. » 
Трусъ!  на  него  запальчиво  Роллонъ  закрнчалъ, 
Шпорами  стиснулъ  коня  и  назадъ  поскакалъ. 

См4ло  на  стражнаго  гостя  ударилъ  Роллонъ: 
Отнялъ  перчатку  свою  у  нечистаго  онъ. 
«Если  не  хочешь  одной  мн^  совс^Ьмъ  уступить, 
064  ссуди  мн*  перчатки,  хоть  годъ  поносить,» 

Молвилъ  нечистый;  а  рыцарь  сказалъ  ему:  «на! 
Радъ  испытать  я,  заплатить  ли  долгъ  сатана; 
Вотъ  теб4  об4  перчатки;  отдай  черезъ  годъ.» 
Слышу;  прости,  до  свиданья,  отв-Ьтствовалъ  тотъ. 

ВыЬхалъ  въ  поле  Роллонъ;  вдругъ  далешй  п4тухъ 
Крикнулъ,  и  топотъ  коней  поражаетъ  имъ  слухъ. 
Робость  Роллона  взяла;  онъ  глядитъ  въ  темноту: 
Что-то  ночную  наполнило  вдругъ  пустоту; 

Что-то  въ  ней  движется;  ближе  и  ближе;  и  вотъ 
Черные  рыцари  4дутъ  попарно;  ведетъ 
Сзади  слуга  въ  поводахъ  воронаго  коня; 
Черной  попоной  покрыть  онъ;  глаза  изъ  огня. 

Съ  дрожью  невольной  спросилъ  у  слуги  паладинъ: 
Кто  воронаго  коня  твоего  господинь? 
«ВЬрный  слуга  моего  господина,  Роллонъ. 
Нын4  лишь  парой  перчатовь  расчелся  съ  нимь  онъ; 
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«Скоро  отдастъ  онъ  иной  и  послЪднШ  отчетъ; 
Самъ  онъ  по'Ёдетъ  на  этомъ  вонЪ  черезъ  годъ.» 
Тавъ  отв'Ьчавъ,  за  другими  посл:Ьдовалъ  онъ. 
«Горе  нн^!»  въ  страхе  свазалъ  щитоносцу  Роллонъ, 

«Слушай,  теб'6  я  еоня  моего  отдаю; 
Съ  нимъ  и  всю  сбрую  возьми  боевую  мою: 
Ими  отнын'6,  мой  в'брный  товарищъ,  влад'Ьй; 
Только  молись  о  дупгЬ  осужденной  моей.» 

Въ  ближшй  првшедъ  монастырь,  онъ  прюру  сказалъ: 
«Страшный  я  гр^шниЕъ,  но  Богъ  мн^^  покаяться  далъ. 
Ангельски  чинъ  я  еш,е  недостоинъ  носить; 
Служкой  простымъ  я  желаю  въ  обители  быть.» 

Вижу,  ты  въ  шпорахъ,  конечно  бывалъ  ^здокомъ; 
Будь  же  у  насъ  на  конюшне,  ходи  за  конемъ. — 
Служить  Роллонъ  на  конюшн4,  а  время  идетъ; 
Вотъ  наконецъ  совершился  ровнехонько  годъ. 

Вотъ  наступи лъ  ужъ  и  вечеръ  послЬдняго  дня; 
Вдругъ  привели  въ  монастырь  молодаго  коня: 
Статенъ,  красивъ,  но  еп1;е  не  объЬзженъ  былъ  онъ. 
Взять  дикаря  за  узду  подступаетъ  Роллонъ. 

Взвизгнулъ,  вскочивъ  на  дыбы,  разъяривш1йся  конь; 
Грива  горой,  изъ  ноздрей  какъ  изъ  печи  огонь; 
Въ  сердце  Роллона  ударилъ  копытами  онъ; 
Умеръ,  и  разу  вздохнуть  не  успевши,  Роллонъ. 

Вырвавшись,  конь  уб4жалъ,  и  его  не  нашли. 
Къ  ночи,  какъ  должно,  Роллона  отцы  погребли. 
Въ  полночь  къ  могил-Ь  ужасный  4здокъ  прискакалъ; 
Чернаго,  злаго  коня  за  узду  онъ  держалъ; 

Жуковсюй.  т.  Ш.  ^ 


130  СТАРЫЙ  РЫЦАРЬ.  1833. 

Пара  перчатокъ  вис&ха  на  черномъ  сФдлЪ. 
Жалобно  охнувъ,  Роллонъ  повернулся  въ  земл^; 
Вышелъ  изъ  гроба,  со  вздохомъ  перчатки  над:Ьлъ, 
С%лъ  на  коня,  п  какъ  вихорь  сь  нимъ  конь  улет&лъ. 

Варне.  Н»  берагу  Хеневсхаго  мора. 
5  декабря  1832  г. 


СТАРЫЙ  РЫЦАРЬ. 

БАЛЛАДА. 

Онъ  былъ  весной  своей 
Въ  земл'Ь  об'Ьтованной, 
И  много  славныхъ  дней 
Провелъ  въ  тревогЬ  бранной. 

Тамъ  в-Ьтку  отъ  святой 
Оливы  оторвалъ  онъ; 
На  шлемъ  железный  свой. 
Ту  в-Ьтку  навязалъ  онъ. 

Съ  нев'Ьрнымъ  онъ  врагомъ, 
Нося  ту  в4тку,  бился, 
И  съ  нею  въ  0ТЧ1Й  домъ 
Прославленъ  возвратился. 

Ту  в-Ьтку  посадилъ 
Самъ  въ  землю  онъ  родную; 
И  часто  приносилъ 
Ей  воду  ключевую. 

Онъ  сталъ  старикъ  с4дой, 
И  сила  мышцъ  пропала; 
Изъ  в^тки  молодой 
Олива  древомъ  стала. 
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Подъ  нею  часто  онъ 
Сидитъ,  уединенный, 
Въ  невыразимый  сонь 
Душею  погруженный. 

Надъ  нимъ  какъ  другъ  стоить, 
Обнявъ  его  седины, 
И  в'Ьтвями  шумитъ 
Олива  Палестины; 

И,  внемля  ей  во  сн%, 
Вздыхаетъ  онъ  глубоко 
О  славной  старин'6 
Но  земл1^  далекой. 

Увгпех.  8  декабря. 


1Ш 

УЛЛИНЪ  и  ЕГО  ДОЧЬ. 

БАЛЛАДА. 

Былъ  сильный  вихорь,  сильный  дождь; 
Кипя,  ярилася  пучина; 
Ко  брегу  Рино  горный  вождь 
Примчался  съ  дочерью  Уллина. 

ссРыбакъ,  прими  насъ  въ  твой  челнокъ; 
Рыбакъ,  спаси  насъ  отъ  погони; 
Уллинъ  съ  дружиной  недалекъ; 
Намъ  слышны  крики;  мчатся  кони.» 

—  Ты  видишь  ли,  какъ  зла  вода? 
Ты  слышишь  ли,  какъ  волны  громки? 


#    * 
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Пускаться  плыть  теперь  —  б-Ьда: 
Мой  челнъ  не  вр^поЕЪ,  весла  ломки. 

«Рыбакъ,  рнбакъ,  подай  свой  челнъ; 
Спаси  насъ:  сколь  ни  зла  пучина, 
Пощада  можетъ  быть  отъ  волнъ  — 
Ея  не  будетъ  отъ  Уллина!» 

Гроза  сильн-Ьй,  пучина  зл4й, 
И  ближе,  ближе  шумъ  погони; 
Имъ  слышенъ  тяже1й  храпъ  коней, 
Имъ  слышенъ  стукъ  мечей  о  брони. 

«Садитесь,  въ  добрый  часъ;  плывемъ.» 
И  Рино  сЬлъ,  съ  нимъ  д-Ьва  сЬла; 
Рыбакъ  отчалилъ;  челнокомъ 
СЬдая  бездна  овладела. 

И  смерть  отвсюду  имъ:  открыть 
Предъ  ними  з^въ  пучины  жадный; 
За  ними  съ  берега  грозитъ 
Уллинъ,  какъ  буря  безпощадный. 

Уллинъ  ко  брегу  прискакалъ; 
Онъ  видитъ:  дочь  уносятъ  волны; 
И  гн4въ  въ  груди  отца  пропалъ, 
И  онъ  воскликнулъ,  страха  полный: 

«Мое  дитя,  назадъ,  назадъ! 
Прощенье!  возвратись,  Мальвина!» 
Но  волны  лишь  ответь  шумятъ 
На  зовъ  отчаянный  Уллина. 

Реветъ  гроза,  черна  какъ  ночь; 
Летаетъ  челнъ  между  волнами; 


^ 
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Сквозь  пЬну  ихъ  онъ  видитъ  дочь 
Съ  простертыми  къ  нему  руками . 

«О,  возвратися,  возвратись!» 
Но  грозно  раздалась  пучина, 
И  волны,  челнъ  пожравъ,  слились 
При  крик*  жалобномъ  Уллина. 

Берне.  1833,  10-22  января. 


ПЛАВАШЕ 
КАРЛА    ВЕЛИКАГО. 

БАЛЛАДА,    ИЗЪ   УЛАНДА. 

Разъ  Карлъ  Велиюй  моремъ  плылъ 
И  съ  нимъ  двенадцать  перовъ  плыло, 
Ихъ  путь  въ  Святую  землю  былъ; 
Но  море  злилося  и  выло. 

Тогда  Роландъ  сказалъ  друзьямъ: 
«Деруся  я  на  суш*  см4ло; 
Но  въ  злую  бурю  по  волнамъ 
Хлестать  мечемъ  плохое  д-бло.» 

Датчанинъ  Гольгеръ  молвилъ:  «радъ 
Я  веселить  друзей  струнами; 
Но  будетъ  ли  какой  въ  нихъ  ладъ 
Между  ревущими  волнами?» 

А  Оливьеръ  сказалъ,  съ  плеча 
Взгляну  въ  на  бурныхъ  волнъ  сугробы: 
«Мн*  жалко  новаго  меча: 
Зд-Ьсь  утонуть  ему  безъ  пробы.» 
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Нахмурясь  Ганелонъ  шепнулъ: 
«Еавая  адсвая  тревога! 
Но  только  бъ  я  не  утонулъ!... 
Они  жъ?...  туда  имъ  и  дорога! 

«Мы  всЬ  плывемъ  еъ  святымъ  м'Ьстамъ! 
Сказалъ,  крестясь,  Тюрпинъ-Святитель: 
Явись,  и  въ  пристань  по  волнанъ 
Насъ  гр^шныхъ  нроведи,  Спаситель!» 

«Вы,  бйсы!  графъ  Ричардъ  вскричалъ: 
Мою  вы  выдаете  службу; 
Я  много  въ  адъ  къ  вамъ  душъ  послалъ  — 
Явите  вы  теперь  мн*  дружбу.» 

«Ужъ  я  ли,  вымолвил ъ  Наимъ, 
Не  говорилъ:  нажить  намъ  горе! 
Но  слово  умное  глухимъ 
Есть  капля  масла  въ  бурномъ  морЪ.» 

«БЬда!  сказалъ  Коль  сЬдой, 
Но  если  море  не  уймется, 
То  мн-Ь  на  старости  въ  сырой 
Постели  ныньче  спать  придется.» 

А  графъ  Гюи  вдругъ  началъ  п4ть, 
Не  тратя  жалобъ  безполезно: 
«Когда  бъ  отсюда  полегЬть 
Я  птичкой  могъ  къ  своей  любезной!» 

«Друзья,  сказать  ли  вамъ?  Ей,  ей! 
Промолвилъ  графъ  Гваринъ,  вздыхая: 
МнЬ  сладкое  вино  вкусн*Ьй, 
Ч4мъ  горькая  вода  морская.» 
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Ламбертъ  прибавилъ:  «что  за  честь 
Съ  морскими  чудами  сражаться? 
Гораздо  лучше  рыбу  4сть, 
Ч^мъ  рыб%  на  об'Ёдъ  достаться.» 

«Что  Богъ  ведитъ,  тому  и  быть! 
Сказа дъ  Годефруа;  съ  друзьями 
Я  радъ  добро  и  зло  д'Ьлить; 
Его  святая  власть  надъ  нами.» 

А  Кардъ  молчалъ:  онъ  у  руля 
Сдд'блъ  и  нравилъ.  Вдругъ  явилась 
Святая  вдалек'б  земля, 
Блеснуло  солнце,  буря  скрылась. 


БРАТ0УБ1ЙЦА. 

БАЛЛАДА,    ИЗЪ   УЛАН ДА. 

На  скал'Ь  приморской,  мшистой, 
Тамъ,  гд-Ь  берегъ  грозно  дикъ. 
Богоматери  Пречистой 
Чудотворный  зрится  ликъ; 
Съ  той  крутой  скалы  на  воды 
Матерь  Бож1я  глядитъ, 
И  пловца  отъ  непогоды 
Угрожающей  хранитъ. 

Каждый  вечерь,  лишь  молебный 
На  скал^  раздастся  звонъ, 
Гласъ  ответственный,  хвалебный 
Возстаетъ  со  всЬхъ  сторонъ; 
Пахарь  нФньемъ  освящаетъ 
Дня  и  всЬхъ  трудовъ  конецъ, 
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и  на  палуб'Ь  читаетъ 
тА.\е  Мапа»  пловецъ. 

Благодатнаго  Успенья 
Светлый  праздникъ  наступилъ; 
В(гЬ  окрестныя  селенья 
Звонъ  призывный  огласнлъ; 
Солнце  радостно  и  ярко, 
Бездна  водъ  светла  до  дна, 
И  природа,  мнится,  жарвой 
Вся  молитвою  полна. 

ВсЬ  пути  кипятъ  толпами, 
Все  блеститъ  вблизи,  вдали; 
Убралися  вымпелами 
Челноки  и  корабли; 
И  въ  одинъ  сл1явшись  крестной 
Богомольно-шумный  ходъ, 
Вьется  лЬстницей  небесной 
По  святой  скал*  народъ. 

Сзади,  въ  грубыхъ  власяницахъ, 
Слезы  тяжк1я  въ  очахъ, 
БлЬдный  постъ  на  мрачныхъ  лицахъ. 
На  главЪ  зола  и  прахъ, 
Идутъ  гр-Ьптные  въ  молчаньи; 
Имъ  съ  другими  не  вступить 
Въ  храмъ  святой;  имъ  въ  покаяньи 
Передъ  храмомъ  слезы  лить. 

И  отъ  всЬхъ  другихъ  далеко 
Мертвецомъ  бредетъ  одинъ: 
Щеки  впалы;  тускло  око; 
Полонъ  мрачный  лобъ  морщинь; 
Нзъ  железа  поясъ  ржавый 
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Т4ло  чахлое  гнететъ, 

И,  Бъ  ног^  прильнувъ  вровавой, 

Злая  ц^^пь  ее  грызетъ. 

Брата  н-Ькогда  убилъ  онъ; 
Излонавъ  проЕлятый  нечъ, 
Сталь  уб1йства  обратилъ  он^ 
Въ  поясъ;  латы  скинулъ  съ  плеть, 
И  въ  оковахъ,  кавъ  володнивъ, 
Бродить  онъ  съ  гЬхъ  поръ  и  ждетъ, 
Что  кавой-нибудь  угоднивъ 
Чудомъ  цЬпь  съ  него  сорветъ. 

Бродитъ  онъ,  бездомный  страннивъ, 
Бродитъ  много,  много  л4тъ; 
Но  прощешя  посланнивъ 
Имъ  не  встр-Ьченъ;  чуда  н^тъ. 
Смутенъ  день,  безсонны  ночи, 
Скорбь  съ  людьми  и  безъ  людей, 
Видъ  небесъ  пугаетъ  очи. 
Жизнь  страшна,  конецъ  страшней. 

Ботъ,  какъ  бы  дорогой  терши, 
Тяжко  въ  храму  всходитъ  онъ; 
Въ  храм*  всЬ  молчатъ,  вечершй 
Внемля  благов'бста  звонъ. 
Сталъ  онъ  въ  страх4  предъ  дверями: 
Д^вы  лиЕъ  сквозь  еим1амъ 
Блещетъ,  обданный  лучами 
Дня,  сходящаго  въ  водамъ« 

И  оврестъ  благогов'Ьнья 
Распростерлась  тишина: 
Мнится  таинствомъ  Успенья 
Вся  земля  еще  полна. 
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И  на  облак'Ь  аяетъ 
Возлегавшей  Д'Ьвы  слЪдъ, 
И  она  благословляетъ, 
Исчезая,  зд^шнШ  св'Ьтъ. 

ВсЬ  пошли  назадъ  толпами; 
Но  прео^упникъ  не  спешить 
Имъ  во  сл^^дъ;  передъ  дверями 
Бл^денъ  ликомъ  онъ  стоить: 
Щии  все  еще  ввругъ  т^^а. 
Ими  сжатаго,  лежать; 
А  душа  ужь  улегЬла 
Вь  градь  свободы,  вь  БожШ  градь. 


ЭЛЕВЗИНСК1Й  ПРАЗДНИКЪ. 

БАЛЛАДА,   ИЗЬ  ШИЛЛЕРА. 

Свивайте  вЪнцы  изь  колосьевь  златыхь; 
Щаны  лазурныя  вь  нихь  заплетайте; 
Сбирайтесь  плясать  на  коврахъ  луговыхь, 
И  п^^ньемь  благую  Цереру  встречайте. 
Церера  сдружила  враждебныхъ  людей; 

Жестов1е  нравы  смягчила; 
И  вь  домь  постоянный  межь  нивь  и  полей 

Шатерь  подвижной  обратила. 

Робовь,  нагь  и  дикь  скрывался 
Троглодить  вь  пеп1;ерахь  скаль; 
По  полямь  номадь  скитался 
И  поля  опустошаль; 
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Зв^роловъ  съ  копьемъ,  стр^ами, 
Грозенъ,  б^галъ  по  л4самъ.... 
Горе  брошеннымъ  волнами 
Еъ  непрштнымъ  ихъ  брегамъ! 

Съ   0ЛИ11П1ЙСЕ1Я  ВерШИНЫ 

Сходить  мать  Церера  всл^дъ 
Похищенной  Прозерпины: 
Дпкъ  лежитъ  предъ  нею  свЬтъ. 
Ни  угла,  ни  угощенья 
Н-бть  ногд-Ь  богин*  тамъ; 
И  нпгд'Ь  богопочтенья 
Не  свид'Ьтельствуетъ  храмъ. 

Плодъ  полей  и  грозды  сладки 
Не  блистаютъ  на  пирахъ; 
Лишь  дымятся  т^^лъ  остатки 
На  кровавыхъ  алтаряхъ; 
И  куда  печальнымъ  окомъ 
Тамъ  Церера  ни  глядитъ, 
Въ  унижен1И  глубокомъ 
Человека  всюду  зритъ. 

«Ты  ль,  Зевесовой  рукою 
Сотворенный  челов4къ? 
Для  того  ль  тебя  красою 
Олимшйскою  облекъ 
Богъ  боговъ  и  во  влад'Ьнье 
Шръ  земной  теб*]^  отдалъ, 
Чтобъ  ты  въ  немъ,  какъ  въ  заточенье 
Узникъ  брошенный,  страдалъ? 

«Иль  ни  въ  комъ  между  богами 
Сожаленья  къ  людямъ  нЁтъ, 
И  могучими  руками 
Ни  одинъ  изъ  бездны  б^^дъ 


п 
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Ехъ  не  вырветъ?  Знать  еъ  блаженннмъ 
Скорбь  земная  не  дошла? 
Знать  одна  я  огорченнымъ 
Сердцемъ  горе  поняла? 

«Чтобъ  изъ  низости  душею 
Могъ  подняться  челов'Ьвъ, 
Съ  древней  матерью  землею 
Онъ  вступи  въ  союзъ  навЪкъ; 
Чти  завонъ  временъ  сповойной; 
Знай  теченье  лунь  и  лить, 
Знай,  кавъ  движется  подъ  стройной 
Ихъ  гармошею  св4тъ.» 

И  мгновенно  разступилась 
Тьма,  лежавшая  на  ней, 
И  небесная  явилась 
Божествомъ  предъ  диварей: 
Еончивъ  бой,  они,  вакъ  тигры, 
Изъ  черепьевъ  вражьихъ  пьютъ, 
И  ее  на  зв^Брсви  игры 
И  на  страшный  пиръ  зовутъ. 

Но  богиня,  съ  содроганьемъ 
Отвратясь,  ревла:  «богамъ 
Кровь  противна;  съ  симъ  даяньемъ 
Вы,  вакъ  зв4ри,  чужды  намъ; 
Чистымъ  чистое  угодно; 
Даръ,  достойнЬйШ1й  небесъ: 
Нивы  волосъ  первородной, 
Сокъ  оливы,  плодъ  древесъ.» 


Тутъ  богиня  исторгаетъ 
Тяжв1й  дротивъ  у  стр4лка; 
Острхемъ  его  пронзаетъ 
Грудь  земли  ея  рува; 
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и  беретъ  она  живое 
Изъ  вЪнца  главы  зерно, 
И  въ  пронзенное  земное 
Лоно  брошено  оно. 

И  выводить  молодые 
Класы  тучная  земля; 
И  повсюду,  вавъ  златыя 
Волны,  зыблются  поля. 
Ихъ  она  благословляетъ, 
И,  колосья  въ  снопъ  сложивъ, 
На  смиренный  возлагаетъ 
Камень  жертву  первыхъ  нивъ. 

И  гласить:  «прими  даянье, 
Царь  Зевесъ,  и  съ  высоты 
Намь  подай  знаменованье, 
Что  доволенъ  жертвой  ты. 
Вечный  богь,  сними  зав'Ьсу 
Съ  нихъ,  не  знающихъ  тебя: 
Да  поклонятся  Зевесу, 
Сердцемъ  правду  возлюбя.» 

Чистой  жертвы  не  отринулъ 
На  Олимп*]^  царь  Зевесъ; 
Онь  во  знамен1е  кинулъ 
Громъ  излучистый  съ  небесь: 
Вмигъ  алтарь  воспламенился; 
Къ  небу  жертвы  дымъ  взлетЬлъ, 
И  надъ  ней  гор^  явился 
Зевсовъ  пламенный  орелъ. 

И  чудо  проникло  въ  сердца  дикарей; 
Упали  во  прахь  передь  дивной  Церерой: 
Исторгнулись  слезы  изъ  грубыхъ  очей, 
И  сладкой  сердца  растворилися  в'Ьрой. 
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Оруше  кинувъ,  тЬснятся  толпой 

И  ей  воздаютъ  поЕДОненье; 
И  съ  видомъ  смиреннымъ,  покорной  душой 

Пргемлютъ  ея  поученье. 

Съ  высоты  небесъ  нисходитъ 
Олимп1йцевъ  св']^тлый  сонмъ; 
И  вемида  ихъ  предводить, 
И  своимъ  она  жезломъ 
Ставить  грани  юныхь,  жатвой 
Озлатившихся  полей, 
И  скр']^пляеть  первой  клятвой 
Узы  первыя  людей. 

И  приходить  благь  податель, 
Другъ  пировь,  веселый  Комъ; 
Богь,  ремесль  изобретатель, 
Онъ  людей  дружить  сь  огнемь; 
Учить  ихь  владеть  клещами; 
Движеть  м^хомь,  млатомь  бьеть, 
И  искусными  руками 
Первый  плугь  имь  создаеть. 

И  во  сл4дь  ему  Паллада 
Копьеносная  идеть, 
И  боговь  кь  строенью  града 
Кр4пкост4ннаго  зоветь: 
Чтобь  прштно-безопасный 
Кровь  толпамь  бродящимь  дать, 
И  вь  одинь  союзь  согласный 
Мхрь  разс*янный  собрать. 

И  богиня  утверждаеть 
Града  новаго  чертежь; 
Ей  покорный,  означаеть 
Терминь  камнями  рубежь; 
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ЦЪпью  смерена  равнина; 

Холнъ  глубовимъ  рвомъ  обвить; 

И  могучая  плотина 

Гранью  бурныхъ  водь  стоить.  * 

Мчатся  нимфы,  ореады 
[За  Д1аной  по  л'Ьсамь, 
Чрезь  потоки,  водопады, 
По  долинамъ,  по  холмамъ, 
Съ  звонкпмъ  свачупця  лукомъ]; 
Блещетъ  въ  ихь  рукахъ  топоръ, 
И  обрупгался  со  стукомъ 
Поб']&жденный  ими  боръ. 

И,  Палладою  призванный, 
Изъ  зеленыхъ  водь  встаетъ 
Богъ,  ОСОБОЮ  венчанный, 
И  тяжелый  строить  плоть; 
И,  С1ЯЯ,  низлетають 
Оры  легк1Я  сь  небесь, 
И  вь  колонну  округляють 
Суковатый  стволь  древесь. 

И  во  грудь  горн  вонзаетъ 
Свой  трезубецъ  Посидонь; 
Слой  гранитный  отторгаеть 
Отъ  ребра  земнаго  он-ё; 
И  вь  рук*  своей  громаду, 
Какь  песчинку  онъ  несеть; 
И  огромную  ограду 
Во  мгновенье  создаеть. 

И  вливаетъ  вь  струны  пЪнье 
Св^тлоглавый  Аполлоны 
Пробуждаеть  вдохновенье 
Ихь  согласно-м'Ьрный  звонь; 
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и  веселыя  Еамены 
СладЕдмъ  хоромъ  съ  ннмъ  поютъ, 
И  врасивнхъ  здашй  сгЬны 
Подъ  нап4въ  ихъ  возстаютъ. 

И  творптъ  рука  Цибелы 
Створы  врать  городовыхъ: 
Держать  петли  ихь  дебелы. 
Утверждень  замоЕь  на  нихь; 
И  чудесное  творенье 
Довершаетъ,  вь  честь  богамъ 
Совокупное  строенье 
Вс^хь  боговь,  велик1й  храмь. 

И  Юнона,  съ  окомъ  яснымъ 
НизлетЪвь  оть  высоты, 
Сводить  сь  юношей  прекраснымь 
Вь  храм*  д4ву  красоты; 
И  Епприда  обвиваеть 
Ихь  гирляндою  цв^товь. 
И  съ  небесь  благословляетъ 
Первый  бракь  отець  боговь. 

И  сь  торжественной  игрою 
Сладкихь  лирь,  поющихь  вь  ладь, 
Вводять  боги  за  собою 
Новыхъ  гражданъ  въ  новый  градъ; 
Вь  храм^  Зевсовомь  царица 
Мать  Церера  тамь  стоить, 
Жжеть  курешя,  какь  жрица, 
И  пришельцамъ  говорить: 

• 

«Въ  л'ЬсЬ  ищетъ  зв4рь  свободы, 
Править  вс4мь  свободно  Богъ, 
Ихь  законь  —  законь  природы. 
Человйкь,  пр1явь  вь  залогь 
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Зорк1й  умъ  —  звено  межъ  ними  — 
Для  гражданства  сотворенъ: 
Зд'Ьсь  лишь  нравами  одними 
Можетъ  быть  свободенъ  онъ.» 

Свивайте  в'Ьнцн  изъ  колосьевъ  златыхъ; 
Ц1аны  лазурныя  въ  нихъ  заплетайте; 
Сбирайтесь  плясать  на  Еоврахъ  луговыхъ; 
И  съ  пйньемь  благую  Цереру  встречайте: 
Всю  землю  богининъ  приходъ  изм'Ьнилъ; 

Признавши  ея  руководство, 
Въ  союзъ  челов'Ькъ  съ  челов^ЕОМъ  вступилъ, 

И  жизни  постигъ  благородство. 

1833.  Берне. 
На  берегу  Женевскаго  озера. 


ОРЕЛЪ  И  ГОЛУБКА. 

БАСНЯ,    изъ  ГЕТЕ. 

Съ  утеса  молодой  Орелъ 
Пустился  на  добычу; 
Стр4лоЕъ  пронзилъ  ему  врыло, 
И  съ  высоты  упалъ 
Онъ  въ  масличную  рощу. 
Тамъ  онъ  томился 
Три  долгихъ  дня, 
Три  долгихъ  ночи, 
и  содрогался 
Отъ  боли;  наЕонецъ 
Былъ  исц4ленъ 
Живительнымъ  бальзамомъ 
Всеисц^ляюш;ей  природы. 
ВлеЕомый  хищничествомъ  см^лымъ, 
Прштъ  поЕинувъ  свой, 
Онъ  хочетъ  крылья  испытать.... 

Хуковск1в,  т.  Ш.  1^ 
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Увы1  они  едва 

Его  подъемлютъ  отъ  земли, 

И   ОНЪ   ВЪ   уНЫН1И  ГЛубОЕОМЪ 

Садится  отдохнуть 

На  вамн'Ё  у  ручья. 

Онъ  смотритъ  на  вершину  дуба, 

На  солнце,  на  далеЕ1й 

Небесный  сводъ, 

И  ВЪ  пламенныхъ  его  глазахъ 

Сверкаютъ  слезы. 

До  близости,  между  оливъ, 
Ерылами  тихо  кЬя, 
Летали  Голубь  и  Голубка. 
Они  къ  ручью  спустились, 
И  тамъ  по  золотому 
Песку  гуляли  вмЬст*. 
Водя  кругомъ 
Пурпурными  глазами, 
Голубка  наконецъ 

Прим-Ьтила  сидящаго  въ  безмолвномъ 
Унынш  Орла. 
Она  товарища  тихонько 
Крыломъ  толкнула; 
Потомъ,  съ  участ1емъ  сердечнымъ 
Взглянувши  на  страдальца. 
Ему  сказала: 
«Ты  унываешь,  другъ; 
О  чемъ  же?  Оглянись,  не  все  ли, 
Что  намъ  для  счастья 
Простаго  нужно, 
Ты  зд-Ьсь  имеешь? 
Не  дышатъ  ли  вокругъ  тебя 
Благоухан1емъ  оливы? 
Не  защищаютъ  ли  зеленой 
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Прозрачной  с^н1ю  своей 

Он4  тебя  отъ  зноя? 

И  не  преврасно  ль  блещетъ 

Зд4сь  вечеръ  золотой 

На  мурав^^  и  на  игривыхъ 

Струяхъ  ручья? 

Ты  зд*сь  гуляешь  по  цв-Ьтамь, 

Покрытымъ  св^^жею  росою; 

Ты  можешь  пищу 

Сбирать  съ  кустовъ  и  жажду 

Въ  струяхъ  студеныхъ  утолять. 

О  другъ!  поверь, 

Умеренность  прямое  счастье; 

Съ  умеренностью  мы 

Везде  и  вс^мъ  довольны.» 

—  О  мудрость!  прошеиталъ  Орелъ, 

Въ  себя  сурово  погрузившись, 

Ты  разсуждаешь,  какъ  Голубка. 


КН.  ДМИТРПО  ВЛАДИМ1Р0ВИЧУ  ГОЛИЦЫНУ. 

Другъ  человечества  и  твердый  другъ  закона, 
Смиренный  въ  почестяхъ  и  скромный  средь  похвалъ, 
Предстатель  ревностный  за  древшй  градъ  у  трона, 
Какихъ  ты  доблестей  въ  себе  не  сочеталъ? 
Любовь  высокую  къ  святой  земле  отчизны, 
Самозабвеше  и  непрерывный  трудъ, 
Въ  день  брани  —  мужество,  въ  дни  мира  —  правый  судь, 
И  чистоту  души,  и  жизнь  безъ  укоризны.... 
Вельможа-гражданинъ,  тебе  въ  потомстве  мзда! 
И  зависти  на  зло  уже  С1яетъ  снова 
Знакомая  Москве  безсмертгя  звезда 
Еропкина  и  Чернышова. 
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\Ш 

ПФСНЬ   НА   ПРИСЯГУ 

ГОСУДАРЯ    НАСЛЕДНИКА. 

На  древней  высот'Ь  Кремля 
Въ  велив1й  праздниЕъ  Воскресенья, 
Узрйла  русская  земля 
Прекрасный  день  его  рожденья. 

Сменялся  быстро  годомъ  годъ: 
Онъ  сбросилъ  датскую  одежду, 
И  въ  немъ  прив-Ьтствуеть  народъ 
Россш  светлую  надежду. 

И  умилительный  обрядъ, 
Встречая  праздникъ  Воскресенья, 
Свершаетъ  яик^  Петроградъ 
Въ  прекрасный  день  его  рожденья. 

Въ  храмъ  Бож1й  входитъ  царск1й  сынъ^ 
И  руку  къ  небесамъ  подъемлетъ; 
Предъ  нимъ  отецъ  и  властелинъ; 
Присягу  сына  царь  прхемлетъ. 

Съ  благословешемъ  вонми 
Словамъ  дупш  его  младыя, 
И  къ  небу  руку  подыми 
Съ  нимъ  вм4ст4,  в4рная  Росс1Я. 

Молись,  да  долго  свой  в^нецъ 
Нося,  прим'Ьръ  владыкамъ  славный, 
Упрочитъ  благостью  отецъ 
И  правдой  тронъ  самодержавный: 
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Чтобъ  сыну  власть  легка  была, 
Чтобъ  могъ  свершать  д'Ьла  благк, 
Чтобы  на  долги  дни  могла 
Возблагоденствовать  Росс1я. 


НАРОДНЫЯ  ПЪСНИ. 


I. 


Боже,  царя  храни! 
Сильный,  державный, 
Царствуй  на  славу  намъ. 
Царствуй  на  страхъ  врагамъ. 
Царь  православный; 
Боже,  царя  храни! 

II. 

Слава  на  неб*  солнцу  высокому  — 
На  земл^Ь  государю  великому! 
Слава  на  небЬ  утру  прекрасному  — 
На  земл4  государыне  ласковой! 
СЛава  на  неб4  ясному  м4сяцу  — 
На  землЬ  государю  нас^14днику1 
Слава  яркпмъ  св4тиламъ  полуночи  — 
Сыновьямъ,  дочерямъ  государевымъ, 
И  великому  князю  съ  княгинею! 
Слава  громамъ,  играющимъ  на  неб*  - 
Слава  храброму  русскому  воинству! 
Слава  неЬу  всему  лучезарному  — 
Слава  русскому  царству  великому! 
Веселися  ты,  солнце  небесное  — 
Многи  л-Ьта  царю  благоверному! 
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Ш. 
Боже,  царя  храни! 
Славному  долги  дни 

Дай  на  земли; 
Гордыхъ  смирителю, 
Слабыхъ  хранителю, 
Вс4хъ  утешителю  — 

Все  ниспошли! 


МН0Г0ЛЪТ1Е. 

Многи  л']^та,  многи  л'Ьта, 
Православный  русск1й  царь! 
Дружно,  громко  п4сня  эта 
Шлась  прад']&дами  встарь. 

Дружно,  громко  н-Ьсню  эту 
И  теперь  вся  Русь  твердить; 
Съ  ней  по  цЬлому  полсв-Ьту 
Имя  царское  гремитъ. 

Ей  повсюду  отвечая, 
Мчится  русское  «ура» 
Отъ  Кавказа  до  Алтая, 
Отъ  Амура  до  ДнЬпра. 

Съ  ней  во  дни  Петровы  шведу 
Русск1й  путь  загородилъ, 
И  за  нарвскую  победу 
Днемъ  Полтавы  отплатилъ. 

Съ  ней  во  дни  Екатерины 
Славенъ  сталъ  нашъ  руссшй  штыкъ, 
И  кагульскхя  дружины, 
И  суворовсшй  Рымникъ. 
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Съ  нею  грозно  запылала 
В']^нценосная  Москва, 
И  небесной  карой  пала 
На  враговъ  ея  глава. 

Въ  наши  дни  перешагнула 
Съ  нею  рать  Балвановъ  грань, 
Потрясла  врата  Стамбула, 
Повалила  Эривань. 

Прогреми  жъ  до  граней  свЪта, 
И  по  всЬмъ  сердцамъ  ударь, 
Наша  п^сня:  «многи  л'Ьта, 
Православный  руссв1й  царь!» 


д.  в.  ДАВЫДОВУ. 

ПРИ   посылка   ИЗДАШЯ:    «для  НБМН0ГИХЪ9 

Мой  другъ,  усастый  воинъ, 
Вотъ  рукопись  твоя; 
Промедли лъ  правда  я, 
Но  право  я  достоинъ, 
Чтобъ  ты  меня  простилъ. 
Я  такъ  заваленъ  былъ 
Бездельными  делами, 
Что  дни  во  сл^дъ  за  днями 
Выжали  на  рысяхъ; 
А  я  и  знать  не  знаю, 
Что  д4лалъ  въ  этихъ  дняхъ. 
Все  коячивъ,  посылаю 


162  УНДИНА.  1836. 

Теб4  твою  тетрадь; 
Сердитый  лобъ  разгладь 
И  выговоровъ  строгихъ 
Не  шли  ко  мн*,  Денисъ! 
Терп4ньемъ  ополчись 
Для  чтенья  риемъ  убогихъ 
Въ  журнал*  «Для  немногихъ». 
Въ  немъ  много  пустоты; 
Но,  другъ,  суди  не  строго, 
В4дь  изъ  немногихъ  ты 
Таковъ,  кавихъ  немного. 
Спи,  ^шь  и  объ^^зжай 
Коней  четвероногихъ, 
Еавъ  хочешь,  только  знай. 
Что  я,  другъ,  какъ  немногихъ 
Люблю  тебя.  —  Прощай. 


1853-1Ш 

УНДИНА. 

СТАРИННАЯ   ПОВФСТЬ,    ИЗЪ   ЛАМОТТЪ-ФУКЕ .  * 

Бывали  дни  восторженныхъ  вид']^шй; 
Моя  душа  поэзхей  цв-Ьла; 
Ко  мн4  леталъ  съ  вестями  чудный  гешй; 
Природа  вся  мн4  песнею  была. 


*  Повинуясь  вол-Ь,  которую  мн-Ь  было  особенно  пр1Ятно  испол- 
нить, я  разсвазалъ  русскими  стихами  Ундину.  Въ  1833  г.,  находясь 
въ  Швейцарш  и  живя  уединенно  на  берегу  Женевскаго  озера  [въ 
деревеньк-Ь  Берне,   близъ  Монтрё],  написалъ  я  первыя  три  главы 
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Оно  прошло  то  время  золотое; 
Съ  природы  снять  магичесмй  в'Ьнецъ; 
Св'бтъ  узнанный  свое  лицо  земное 
Разоблачилъ,  и  призранамъ  Бонецъ. 

Но  о  мечт*,  какъ  о  весенней  птичке, 
Певавшей  мн-Ь,  съ  усладой  помню  я; 
И  прелести  явленьемъ  по  привычк-Ь 
Любуется,  какъ  встарь,  душа  моя. 

Зд4сь  есть  одна  —  жива  какъ  вдохновенье, 
Какъ  ясная  надежда  молода  — 
На  душу  мн4  ея  одно  явленье 
Поэзш  наводитъ  завсегда.... 

Передъ  пустой  когда-то  колыбелью 
Задумчиво-безмолвенъ  я  стоялъ. 
«Кто  обреченъ  святому  новоселью 
Тобой  въ  жильцы?»  Судьбу  я  вопрошалъ. 

И  съ  первою  блеснувшей  мн*  денницей 
Ужъ  милый  гость  въ  той  колыбели  былъ; 
Онъ  въ  ней  лежалъ  подъ  царской  багряницей, 
Прекрасенъ,  тихъ,  какъ  Бож1й  ангелъ  милъ. 

Года  прошли  —  и  мой  расцв-Ьдъ  младенецъ, 
Прекрасенъ,  тихъ,  какъ  Бож1й  ангелъ  милъ; 
И  мйится  мн4,  что  неба  уроженецъ 
Утехой  въ  немъ  на  землю  присланъ  былъ. 


этой  повести.  По  возвращенхи  моемъ  въ  Росс1ю,  занят1я  другаго  рода 
на  долго  отвлекли  меня  отъ  начатаго  поэтическаго  труда,  и  только 
въ  Ьын'^^шнемъ  году  л  могь  опять  за  него  приняться.  Посл'^днхя 
главы  Ундины  написаны  въ  сельскомъ  уединенш  близъ  Дерпта,  гд^ 
я  щюведъ  половину  л']^та  и  могъ  по  прежнему  посвятить  досугъ 
свой  поэзш.— Ж.  — Элистферъ.  26  шля  1836. 
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Его-то  я  порою  зд-Ьсь  встр^^чаю, 
Какъ  чистую  поэз1Ю  мою", 
Имъ  иногда  я  душу  восврешаю; 
При  немъ  подъ  часъ,  забывшись,  и  пою. 

[1836]. 


ГЛАВА  I. 

О   ТОМЪ,    КАКЪ   РЫЦАРЬ   ПИФХАДЪ   ВЪ  ХИЖИНУ  РЫБАКА. 

Л-Ьтъ  за  пятьсотъ  и  побол-Ь  случилось,  что  въ  ясный,  ве- 

сенн1й 
Вечеръ  сид^лъ  передъ  дверью  избушки   своей   престарелый, 
Честный  рыбакъ  и  починивалъ  сЬть.  Сторона  та,  въ  которой 
Жилъ  онъ,  была  прекрасное  м-Ьсто.  Лугъ,  гд-Ь  стояла 
Хижина,  длинной  косою  входилъ  въ  широкое  лоно 
МЪря;  можно  было  подумать,  что  берегъ  душистый 
Въ  св^тлолазурвыя,  чуднопрозрачныя  воды  съ  любовью 
Нужной  теснился,  что  море,  влажной,  трепещуп^ей  грудью 
Н^жно  прижавшись  къ  нему  и  его  обнимая,  плЬнялось 
Св-Ьжестью  шелковой  зелени,  блескомъ  цв^тобъ  и  прохладой 
Темныхъ  сЬней  древесныхъ.  Правда,  въ  краю  томъ  немного 
Было  людей:  рыбакъ  съ  женою  —  и  только;  дремучхй 
Л^съ  отд-Ьлялъ  полуостровъ  отъ  твердой  земли.  И  ужасенъ 
Былъ  тотъ  л-Ьсъ  своей  темнотой  неприступной;  и  слухи 
Страшные  были  объ  немъ  въ  народе:  тамъ  было  нечисто; 
Злые  духи  гн-бздилися  въ  немъ  и  пугали  прохожихъ 
Такъ,  что  не  см^ли  и  близко   къ  нему  подходить.    Но  сми- 
ренный. 
Старый  рыбакъ  не  боялся  враждебныхъ  духовъ;  на  продажу 
Рыбу  носилъ  онъ  въ  городъ,  лежавш1й  за  л^сомъ;  полонъ 
Набожныхъ  мыслей,  входилъ  онъ  въ  его  глубину,  и  ни  разу 
Тамъ  ничего  онъ  не  встр'Ьтилъ,    хранимый  небесною  силой. 
Сидя  безпечно  въ  тотъ  вечеръ  за  неводомъ,  вдругъ  онъ  услн- 

шалъ 
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Шумъ  въ  л^^су,  Бавъ  будто  бы  топотъ  коня  и  жел'Ьзной 
Брони  звукъ;  онъ  слушаетъ:  шуиъ  приближается;  робость 
Имъ  овладела,  и  все,  что  до  т^^хъ  поръ  въ  ненастныя  ночи 
Снилось  ему  о  таинственномъ  л^еЬ,  представилось  разомъ 
Мнслямъ  его;  особливо  жъ  одинъ  великансваго  роста, 
Б^^лнй,  всегда  головою  странно  киваюпцй.  Въ  темный 
Л'Ьсъ  онъ  со  страхоиъ  глядитъ  и  ему  показалось,  что  въ  са- 

момъ 
Д^^л^Ь  сквозь  черныя  в'Ьтвл  смотритъ  вивающхй  призравъ. 
Вспомнивъ,  однако,  что  все  никакой  еще  не  случилось 
Съ  нимъ   б'Ёды  ни  въ  л^су,    ни  въ  избушке,  въ  которой 

такъ  долго 
Жилъ  онъ  съ  женою  вдвоемъ,  что  нечистый   надъ   ними  не 

властенъ, 
Онъ  ободрился,  прочелъ  молитву,  и  сделалось  скоро 
Даже  ему  и  см'Ьшно,  когда  онъ  увид'блъ,  какую 
Шутку  съ  нимъ  глупая  робость  сыграла:  кивающхй  образъ 
Бнлъ  не  что  иное,  какъ  быстрый  ручей,  изъ  средины 
Л4са  б-Ьгущхй  и  съ  п'Ьной  впадающхй  въ  озеро;  шумъ  же, 
Слышанный  имъ,  былъ  отъ  рыцаря:  шагомъ  на  б^^ломъ, 
Бодромъ  кон]^  изъ  чап1;и  л^^ной  онъ  "Ьхалъ  и  прямо 
Къ  хижине  ихъ  приближался.  Мантхей  алаго  цв']^та 
Былъ  покрытъ  его  фхолетовый,  золотомъ  шитый. 
Стройный  колетъ;  на  бархатномъ  черномъ  берегЬ  вилися 
Б-Ьлыя  перья;  висЬлъ  у  бедра  на  ц-Ьпи  драгоценной 
Мечъ  съ  золотой  рукоятью  искусной  работы;  а  бйлый 
Рыцаревъ  конь  былъ  статенъ,  силенъ  и  живъ;  онъ,  копытомъ 
Легкимъ  едва  къ  луговой  мурав4  прикасаясь,  воздушной 
Поступью  шелъ,  и,  сгибая  красивую  шею,  какъ  лебедь, 
Грызъ  узду,  облитую  П'Ьной.  Старикъ,  пораженный 
Видомъ  етатнаго  рыцаря,  неводъ  покинулъ,  и  снявши 
Шляпу,  смотрйлъ  на  него  съ  приватной  улыбкой.  Приблизясь, 
Рыцарь  сказалъ:  могу  ль  я  съ  конемъ  найти  здЬсь  на  эту 
Ночь  уб^жипце?  —  Милости  просимъ,  гость  благородный! 
Лучшнмъ  стойломъ  будетъ  коню  твоему  нашъ  зеленый 
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Лугъ,  подъ  кровлей  в^^твистнхъ  деревъ;  а  вкусную  пищу 
Самъ  онъ  найдетъ  у  себя  подъ  ногами;  теб'Ё  жъ  мы  охотно 
Уголь  очистимъ  въ  нашемъ  убогомъ  жилищ^^  и  ужинъ 
Скудный  съ  тобою  разд-Ьлимъ. — Рыцарь,  кивнувъ  головою, 
Спрыгнулъ  съ  коня,  его  разнуздалъ  и  по  св-Ьжему  лугу 
Б-Ьгать  пустилъ;  потомъ  сказалъ  рыбаку:  ты  охотно, 
Добрый  старикъ,  принимаешь  меня,  но  когда  бъ  и  не  столько 
Былъ  ты  сговорчивъ,  то  все  бы  со  мной  не  разд-Ьлался  ныньче: 
Море,  вижу  я,  зд-Ьсь  передъ  нами,  и  дал*  дороги 
ИЬтъ  никакой;  а  вечеромъ  поздно  въ  этотъ  проклятый 
ЛЬсъ  возвращаться,  избави  Боже!  —  Не  станемъ  объ  этомъ 
Слишкомъ  много  теперь  говорить,  сказалъ  озираясь 
Старый  рыбакъ,  и  въ  хижину  ввелъ  усталаго  гостя. 
Тамъ,  передъ  яркимъ  огнемъ,    гор']^вшимъ   въ  камине  и  въ 

чистой 
Горниц^^  трепетный  блескъ  разливавшимъ,  на  стул*]^  широкомъ 
Съ  спинкой  р'Ьзною,  сид'Ёла  жена  рыбака  пожилая. 
Гостя  увид-Ьвъ,  старушка  встала,  ему  поклонилась 
Чинно,  и  сЬла  опять,  ему  отдать  не  подумавъ 
М']&сто  свое.  Рыбакъ,  засм']^явшись,  сказалъ:  благородный 
Рыцарь,  прошу  не  взыскать,  что  хозяйка  моя  свой  покойный 
Стулъ  для  себя  сберегла:  у  насъ  такой  ужъ  обычай; 
Лучшее  м-Ьсто  всегда  старикамъ  уступается.  —  Что  ты, 
Д']^душка1  съ  кроткой  усм^^шкой  сказала  хозяйка;  в']&дь  гость 

нашъ 
Б-Ьрио    такой  же  Христовъ  челов*кь,  какъ  и  мы,    и   при- 

детъ  ли, 
Самъ  ты  скажи,  молодому  на  умъ,  чтобъ  ему  уступали 
Старые  люди  лучшее  м4сто?  Садися,  мой  добрый 
Рыцарь,  на  эту  скамейку,  она  продолжала,  да  только 
Тише  сиди,  не  ворочайся,  ножка  одна  ненадежна. — 
Рыцарь  взялъ  осторожно  скамейку,  придвинулъ  къ  камину, 
С*лъ,  и  сердцу  его  такъ  стало  прштно,  какъ  будто  бъ 
Былъ   онъ   у   милыхъ   родныхъ,    возвратяся    изъ    чужи   въ 

отчизну. 
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Стали  они  разговаривать.  Рыцарь  разведать  о  страшномъ 

ЛЬск  хот^^лъ,  но  рыбакъ  ночною  порою  боялся 

Р'1&чь  о  немъ  заводить;  за  то  о  своей  одинокой 

Жизни  и  промысл'Ё  трудномъ  своеиъ  разсназнвалъ  много. 

Съ  жадностью  слушали  мужъ  и  жена,   когда  говорилъ  имъ 

Рыцарь  о  томъ,  наЕъ  въ  разныхъ  зенляхъ  онъ  бивалъ,  какъ 

0ТЦ0ВСК1Й 

Замокъ  его  у  нстоеовъ  Дуная  стоить,  какъ  прекрасна 
Та  сторона;  онъ  прибавилъ:  меня  называютъ  ГульбрандомЪу 
Имя  же  замка  Рингштетенъ.  —  Такъ  говоря,  не  однажды 
Рыцарь  слышалъ  какой-то  шорохъ  и  плескъ  за  окошкомъ, 
Точно  какъ  будто  водой  кто  опрыскивалъ  стекла  снаружи. 
Всяк1й  разъ  нахмуривалъ  брови,  послышавъ  плесканье, 
Старый  рыбакъ;  но  когда  же  какъ  ливнемъ    вдругъ    обдало 

стекла, 
Такъ,  что  окно  зазвен^^ло  и  въ  горницу  брызги  влегЬли, 
Съ  сердцемъ  вскочилъ  онъ  и  крикнулъ  въ  окошко  съ  угро- 
зой: Ундина! 
Полно  проказничать;  стыдно;  въ  хижин*  гости. — При  этомъ 
Слов*  стало  тамъ  тихо,  лишь  изредка  слышенъ  былъ  легши 
Шепотъ,  какъ  будто  бы  кто  потихоньку  смеялся. — Почтенный 
Гость,  не  взып1;и,  сказалъ  рыбакъ,  возвратившись  на  м*сто: 
Можетъ  быть  шалостей  много  епце  ты  увидишь,  но  злаго 
Умысла  н4тъ  у  нея.  То  наша  дочка  Ундина, 
Только  не  дочка  родная,  а  найденышъ;  супцй  младенецъ, 
Все  проказитъ,  а  будетъ  ей  л-Ьтъ  ужъ  осьмнадцать;  но  сердце 
Самое  доброе  въ  ней.  —  Покачавъ  головою,  старушка 
Молвила:  такъ  говорить  ты  волёнъ;  когда  ты  усталый 
Съ  ловли  приходишь  домой,  то  теб*  на  досуг*  забавны 
Эти  проказы;  но  съ  утра  до  вечера  дома  глазъ  на  глазъ 
Съ  нею  пробывъ,  отъ  нея  не  добиться  путнаго  слова — 
Д-Ьло  иное;  тутъ  и  святой  потеряетъ  терпенье. — 
Полно,  старуха,  рыбакъ  отв*чалъ;  ты  бьешься  съ  Ундиной, 
Я  съ  причудливымъ  моремъ:  разв*  не  часто  мой  неводъ 
Портитъ  оно  и  плотины  мои  размываетъ,  а  все  мн* 
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Любо  съ  нииъ;  то  же  и  тн,  хоть  порою  и  охнешь,  однако 
Все  Ундиночку  любишь.  Не  тавъ  ли? — Что  правда,  то  правда; 
Вовсе  ее  разлюбить  ужъ  нельзя,  вивнувъ  головою, 
Кротко  сказала  старушка.  Вдругъ  растворилася  настежь 
Дверь;  и  въ  нее  б'Ьлокурая,  легкая  станомъ,  съ  веселнмъ 
См^^хомъ  впорхнула  Ундина,  какъ  что-то  воздушное.  «ГдЬ  же 
Гости,  отедъ?  ЗатЬиъ  тн  меня  обманулъ?»  Но,  увидя 
Рыцаря,  вдр)тъ  замолчала  она,  и  глаза  голубые, 
Вспыхнувъ    зв^^дами    подъ    сумракомъ    чсрныхъ    р'Ьсницъ, 

устремились 
Быстро  на  гостя,  а  онъ  изумленный  чуднымъ  явленьемъ, 
Былъ  какъ  вкопанный,  жадно  смотр'Ьлъ  на  нее,  и  боялся 
Взоръ  отвести;  онъ  думалъ,  что  видптъ  сонъ,  и  вглядЬться 
Въ  образъ  прекрасный  сп^^шилъ,  пока  онъ  не  скрылся.  Ундина 
Долго  смотр^^ла,  пурпурныя  губки  раскрывъ  какъ  младенецъ; 
Вдругъ,  встрепенувшись  р'Ьзвою  птичкой,  она  подб^^жала 
Къ  рыцарю,   стала   предъ  нимъ   на  кол^Ьна  и,  ц'Ьпью   бле- 

стяп1;ей, 
Къ  коей  прввЪшент>  былъ  мечъ,  играя,  сказала:  прекрасный, 
Милый  гость,  какою  судьбой  очутился  ты  въ  нашей 
Хижин*?   Долго  ты   по  свиту  долженъ  былъ  странствовать 

прежде. 
Нежели  къ  намъ  дорогу  найти?  Скажи,  черезъ  л'Ьсъ  нашъ 
Какъ  ты  про'Ьхалъ? — Но  онъ  отв:Ьчать  не  успЬлъ;  на  Ундину 
Крикнула  съ  сердцемъ  старушка:   оставь  въ  поко^^,  Ундина, 
Гостя;  встань  и  возьмись  за  работу. — Ундина,  ни  слова 
Ей  не  сказавши  въ  отв'бтъ,  схватила  скамейку,  и  еЬвши 
Подл-Ь  Гульбранда  съ  своимъ  рукод^льемъ,  тихонько  шепнула: 
Вотъ  гд-Ь  я  буду  работать. — Старикъ,  притворясь,  что  не  видитъ 
Новой  проказы  ея,  хот*лъ  продолжать;  но  Ундина 
Р-Ьчь  перебила  его:  у  тебя  я  спросила,  мой  милый 
Гость,  откуда  ир1'Ьхалъ  ты  къ  намъ?  Дождусь  ли  ответа?  — 
Изъ  л4су  прямо  прйхалъ  я,  прелесть  моя. — Разскажи  же, 
Какъ  ты  въ  л4су  очутился,  и  что  въ  немъ  чуднаго  видЬлъ? — 
Трепетъ  почувствовалъ  рыцарь,  вспомнивъ  о  лйсЬ;  невольно 
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Онъ  обратилъ  глаза  на  оеошео,  въ  которое  кто-то 
Б']^лый,  ему  показалось,  гляд'Ьлъ;  но  было  въ  окошк']^ 
Пусто,  за  стеклами  ночь  густая  чернела.  Собравшись 
Съ  духомъ,  разсказъ  онъ  готовь  былъ  начать;    но   старикъ 

торопливо 
Молвилъ  ему:  недоброе  время  теперь  намъ  объ  л4сЬ 
Р'Ьчь  заводить;  разскажешь  намъ  завтра. — Услышавши  это, 
Съ  м^^ста  вскочила  Ундина,  и  глазки  ея  засверкали. 
Ныньче,  не  завтра   онъ   долженъ  разсказывать!  ныньче,  те- 
перь же! 
Вскрикнула  съ  сердцемъ  она,  и,  бровки  угрюмо  нахмуривъ, 
Топнула  маленькой  ножкою  объ  полъ;  и  въ  эту  минуту 
Такъ  забавна,  мила  и  прелестна  была,  что  въ  Гульбранд'Ь 
Вспыхнуло  сердц^^,  и  онъ  еш;е  бол*]^  пл'Ьнился  смешною, 
Д^^тской  ея  запальчивостью,  нежели  р']&звостью  прежней. 
Но  рыбакъ,  разсердясь  не  на  шутку,  причудницу  началъ 
Кр'Ьпко  журить  за  ея  упрямство  и  дерзкую  вольность 
Съ  гостемъ.  Старушка  пристала  къ  нему.  Тутъ  Ундина  сказала: 
Если  браниться  хотите  со  мной,  а  того  не  хотите 
СдЬлать,  о  чемъ  я  прошу,  такъ  проп1;айте  жъ;  одни  оставайтесь 
Въ  вашей  скучной,  дымной  лачужк*.— Съсими  словами 
Прыгнула  въ  двери  она  и  въ  минуту  во  мрак'Ь  пропала. 


ГЛАВА  II. 

о   ТОМЪ,    КАКЪ   ЗГНДИНА   ВЪ   ПЕРВЫЙ   РАЗЪ   ЯВИЛАСЬ    ВЪ  ХИЖИНЪ 

РЫБАКА. 

Рыцарь  вскочилъ,  за  нимъ  и  рыбакъ,  и  бросились  оба 
Въ  дверь,    чтобъ  ее  удержать,    но  напрасно:    Ундина   такъ 

быстро 
Скрылась,  что  даже  было  нельзя  догадаться,  въ  какую 
Сторону  вздумалось  ей  побежать.  Испуганнымъ  взоромъ 
Рыцарь  спросилъ  рыбака:  что  делать? — Ужъ  это  не  въ  первый*^ 
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Разъ,  рыбаЕъ  ироворчалъ:  такими  поб'бгами  часто 
Насъ  забавляетъ  она,  теперь  опять  мн*]^  придется 
Ц4лую  ночь  на  пролетъ  безъ  сна  проворочаться  съ  боку 
На  бокъ  на  жесткой  постел*  моей:  в-Ьдь  мало  ль,  что  можетъ 
Встретиться  ночью!  — Зач^мъ  же  медлить?  Пойдемъ  поскорее 
Сами  за  нею. — Трудъ  безполезный;  ты  видишь,  какая 
Тьма  на  двор*;  куда  мы  пойдемъ?  И  кто  угадаетъ, 
Гд-Ь  она  спряталась? — Будемъ,  по  крайней  мйр-Ь,  прибавилъ 
Рыцарь,  хоть  кликать  ее.  И  кричать  онъ  началъ:   Ундина! 
Гд-Ь  ты,  Ундина? — Старикъ  покачалъ  головою.  Какъ  хочепгь, 
Рыцарь,  кричи,  она  не  откликнется  намъ,  а  ужъ  в-Ьрио 
Гд']^  ннбудь  близко  сидитъ;  еще  ты  не  знаешь,  какая 
Это  упрямица. — Такъ  говоря,  старикъ  съ  безпокойствомъ 
Въ  темную  ночь  гляд-Ьлъ  и  не  могъ  утерп-Ьть,  чтобъ  туда  же 
Всл^дъ   за  Гульбрандомъ   не  крикнуть:    Ундиночка!    милая! 

гд'Ь  ты? 
Правду  однако  онъ  предсказалъ:  никакой  тамъ  Ундины 
Не  было.  Долго  кричавъ  по-напрасну,  они  наконецъ  возвра- 
тились 
Оба  въ  хижину;  тамъ  ужъ  было  темно,  и  старушка, 
Мен-Ье  мужа  о  томъ,  что  съ  Ундиной  случится,  заботясь, 
Спать  улеглась,  и  въ  ийыикк  огонь,  догоравши,  потухнулъ; 
Только  немнопе  уголья  тл^ли  и  синее  пламя, 
Изредка  вспыхнувъ,  трепещупцй  свЬтъ  разливало  и  гасло. 
Снова  разведши  огонь,  рыбакъ  наполнилъ  большую 
Кружку  виномъ  и  поставилъ  ее  передъ  гостемъ. — Мы  оба. 
Рыцарь,  едва  ли  заснемъ;  такъ  не  лучше  ли  ^будетъ,  когда  мы, 
Вместо  того,  чтобъ  въ  безсонниц']^  жесткой  рогожей 
Грешное  т4ло  тереть,  посидимъ  у  огня  и  за  доброй 
Кружкой  вина  о  томъ  и  другомъ  побесЬдуемъ?  Какъ  ты 
Думаешь,  добрый  мой  гость? — Гульбрандъ  согласился  охотно. 
С^сть  принудивъ  его  на  почетномъ  оставленномъ  стул4. 
Честный  старикъ  поместился  съ  нимъ  рядомъ,  и   вотъ  дру- 
желюбно 
Стали  они  разговаривать;  только  при  каждомъ  мал^йшемъ 
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Шорох-Ь — стукнетъ  ли  чго  въ  окошко,  и  даже  нередко 
Просто  безъ  всякаго  стука  и  шороха  —  вдругъ  умолкали 
Оба,  и  палецъ  поднявши,  глаза  неподвижно  уставивъ 
Въ  двери,  слушали;  каждый  шепталъ:  идетъ!  и  не  тутъ-то 
Было;  не  шелъ  никто,  и,  вздохнувши,  они  начинали 
Снова  свой  разговоръ.  —  Разскажи  мн-Ь,  сказалъ  напосл'Ьдокъ 
Рыцарь,  какъ  вамъ  случилось  найти  Ундину?  —  А  вотъ  какъ 
Это  случилось,  рыбакъ  отв-Ьчаль:  тому  ужъ  двенадцать 
Будетъ  л^тъ,  какъ  я  съ  товаромъ  моимъ  черезъ  этотъ 
Лкеъ  былъ  долженъ  отправиться  въ  городъ;  жену  я  оставилъ 
Дома,  какъ  то  бывало  всегда;  а  въ  то  время  и  нужно 
Было  ей  дома  остаться.  Зач-Ьмъ,  ты  спросишь?  Господь  намъ 
Въ  П03ДН1Я  наши  л:]^та  даровалъ  прекрасную  дочку; 
Какъ  же  было  покинуть  ее?  Товаръ  мой  продавши, 
Я  возвраш;ался  домой,  и  солгать  не  хочу,  не  случилось 
Мн-Ь  ничего,  какъ  и  прежде,  въ  лЬсу  недобраго  встретить; 
Вогъ  МП*  сопутствовалъ  всяий  разъ,  когда  черезъ  этотъ 
Страшный  л^съ  мн*  идти   удавалось:  а  съ  нимъ  и  опасный 
Путь  не  опасенъ. — При  этомъ  слов*  старикъ  съ  умиленнымъ 
Видомъ  шапочку  снялъ  съ  головы,  и,  руки  сложивши, 
Въ  набожныхъ  мысляхъ  минуты  на  дв^  умолкнулъ;  потомъ  онъ 
Шапочку  снова  надЬлъ,  и  такъ  продолжалъ:  я  съ  веселымъ 
Сердцемъ  домой  возвращался,  а  дома  ждало  несчастье: 
Вся  въ  слезахъ  навстр'Ьчу  ко  мн^Ь  жена  прибежала. 
Царь  небесный!  что  случплось?  я  воскликнулъ.  ГдЪ  наша 
Дочка!  —  Она  у  того,  чье  имя  ты  въ  эту  минуту, 
БЬдный  мой  мужъ,  призываешь,  жена  отв-Ьчала.    И,  мо.1ча. 
Горько  заплакавъ,  пошелъ  я  за  нею  въ  хижину;  гЬла 
Милой  малютки  моей  я  глазами  искалъ  тамъ,  но  тЬла 
Не  было.  Вотъ  какъ  это  случилось:  съ  нашимъ  младенцемъ 
Под.!*  воды  на  трав-Ь  жена  спокойно  сидела; 
Съ  нимъ  въ  беззаботяомъ  весельи  играла  она;  вдругъ  малютка 
Сильно  къ  вод*  протянулась,  какъ  будто  чудесное  что-то 
Въ  свЬтлыхъ  прим-Ьтя  струяхъ;  видитъ  жена,  что  нашъ  милый 
Ангелъ  см-Ьется,  ручейками  что-то  хватая;  но  въ  этотъ 
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Мигъ  какъ  будто  какой  невидимой  силой  швырнуло 
Въ  волны  дитя,  и  въ  ихъ  глубин*  бедняжка  нропала. 
Долго  я  тЬла  искалъ,  но  напрасно,  нигд'Ь  и  прим-Ьты 
Не  было.    Вотъ  мы,  на  старости   дв*  сироты,    въ  безотрад- 

номъ 
Гор4  сидели  въ  тотъ  вечеръ  вдвоемъ  у  огня  и  молчали: 
Еслибъ  п  можно  было  отъ  слезъ  говорить,  то  не  стало  бъ 
Духу;  итакъ  мы  оба  молчали,  глаза  устремивши 
Въ  тусклый  огонь;  какъ  вдругъ  въ  дверяхъ  послышался  легк1й 
Шорохъ;  он-Ь  растворились  —  и  что  же  мы  видимъ?  Чудной 
Прелести  д-Ьвочка,  л'Ьтъ  шести,  въ  богатомъ  убор'Ь, 
Намъ  улыбаясь  какъ  ангелъ,  стоитъ  на  порог*.  Сначала 
Мы  въ  изумленьи  не  зналп,  живой  ли  то  былъ  челов4чекъ, 
Или  обманчивый  призракъ  какой;  но  скоро  прим'Ьтилъ 
Я,  что  вода  съ  золотыхъ  кудрей  и  съ  платья  малютки 
Капала:  я  подумалъ,  что  в-Ьрио  младенецъ  недавно 
Былъ  въ  вод*,  и  что  скорая  помоп1,ь  нужна.  И,  вздохнувши, 
Такъ  сказалъ  я  жен*:  никто  не  подумалъ  спасти  намъ 
Милое  наше  дитя;  по  крайней  м*р*  мы  сами 
Сд*лаемъ  то  для  другихъ,  чего  не  могли  намъ  друпе 
Сделать,  и  что  на  земл*  блаженствомъ  было  бы  нашимъ. 
Мы  раздали  малютку,  ее  положили  въ  постель,  и  напиться 
Дали  горячаго  ей;  а  она  все  молчала,  и  только 
Св*тлонебесными  глазками  глядя  на  насъ,  улыбалась. 
Скоро  заснула  она,  и  св-Ьжа,  какъ  цв*точекъ  весеншй, 
Утромъ  проснулась;  когда  жъ  мы  разспрашивать  стали,  откуда 
Родомъ  она,  и  какъ  попала  къ  намъ  въ  хижину,  толку 
Не  было  въ  странныхъ  отв-Ьтахъ  ея  никакаго;  и  вотъ  ужъ 
Ровно  двенадцать  л*тъ,  какъ  съ  нами  живетъ,  а  добиться 
Путнаго  мы  не  могли  отъ  нея  ничего;  по  разсказамъ 
Вздорнымъ  ея  подумать  легко,  что  она  къ  намъ  упала 
Прямо  съ  луны:  о  какихъ-то  замкахъ  прозрачныхъ,  жемчуж- 

ныхъ 
Гротахъ,  коралловыхъ  рощахъ  и  разныхъ  другихъ  небылицахъ 
Все  твердитъ  и  теперь,  какъ  твердила  тогда;  удалося 
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Выв'Ьдать  только  одно,  что  катаясь  по  морю  въ  лодк-Ь 
€ъ  матерью,  въ  воду  упала  она,  и  что  волны  на  зд-Ьштй 
Берегъ  ее  принесли,  гд-Ь  она  и  очнулась....  Въ  сомн4ньи 
Тяжкомъ  осталися  мы:  хотя  и  было  не  трудно 
Намъ  решиться,  на  м'Ьсто  родной  потерянной  дочки, 
Взять  чужую,  намъ  данную  Богомъ  самимъ;  но  не  знали 
Мы,  крещена  ли  она  или  н^тъ?  Сказать  же  объ  этомъ 
Намъ  ничего  не  ум-Ьла  б'Ьдняжка,  хотя  и  понятно 
Было  ей,  что  она  жила  по  вол*  Господней 
Въ  зд^шнемъ  св'Ьт*,  хотя  и  была  смиренно  готова 
Все  то  исполнить,  что  съ  волей  Господней  согласно.  И  вотъ  что 
Мы  въ  такомъ  затрудненьп  придумали  вм-ЬсгЬ  съ  женою: 
Если  она  не  была  крещена,  то  не  должно 
Медлить  минуты;  а  если  уже  крещена,  то  и  дважды 
Долгъ  святой  совершить  не  будетъ  гр4ха.  Но  какое 
Дать  ей  имя?  И  въ  умъ  намъ  пришло,  что  ее  Доротеей 
Было  бъ  всего  приличней  назвать:  мы  слыхали,  что  значить 
Это  пмя  «даръ  Бож1й»,  она  же  была  милосердымъ 
Господомъ  Богомъ  дарована  горести  нашей  въ  отраду. 
Но  объ  имени  этомъ  она  и  знать  не  хогЬла.  «Ундиной 
Звали  меня  отецъ  мой  и  мать;  хочу  и  остаться 
В-Ьчно  Ундиной!»  —  Но  было  ли  то  христ1анское  имя. 
Мы  не  знали.  И  вотъ  я  пошелъ  за  священникомъ  въ  городъ; 
Онъ  согласился  прхйти  къ  намъ;  сначала  пмя  Ундины 
Было  противно  ему,  какъ  и  намъ;  но  наша  малютка, 
Въ  платьед*  странномъ  своемъ,  была  такъ  чудесно  красива, 
Такъ  ласка.1ась  къ  нему  и  въ  то  же  время  такъ  мило, 
Такъ  забавно  спорила  съ  нимъ,  что  самъ  онъ  не  въ  силахъ 
Былъ  противиться  ей  —  и  ее  окрестили  Ундиной. 
Сладостно  было  смотр-Ьть  на  нее  въ  продолженье  святаго 
Таинства:  дикая  резвость  исчезла,  и  тихимъ,  смиреннымъ 
Агнцемъ  стояла  она,  какъ  будто  бы  чувствуя,  что  съ  ней 
Въ  это  время  творилось.  Правду  молвить,  не  мало 
Съ  нею  хлопотъ  намъ,  и  если  бы  все  разсказать  мн4....  Но 

рыцарь 
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Тутъ  перервалъ  рыбака;  онъшепнулъ:  послушай!  послушай! 
Что  тамъ? — Не  разъ  ужъ  во  время  разсказа  былъ  онъ  ветре- 

воженъ 
Шумомъ  воды;  но  въ  эту  минуту  былъ  явственно  слышенъ 
Ревъ  потока,  который  б^жалъ  съ  возрастающей  силой 
Мимо  хижины.  Оба  вскочили  и  бросились  къ  двери; 
Въ  м-Ьсячномъ  св4гЬ  открылося  имъ,  что  ручей,  выходящ1й 
Изъ  л4са,  сильно  разлившись,  ворочая  камни,  ломая 
Съ  трескомъ  деревья,  въ  море  б-Ьжалъ;  и  было  все  небо, 
Также  какъ  море,  взволновано;  тучи  горами  катились 
Мимо  луны,  поминутно  ее  заслоняя,  и  чудно 
Вся  окрестность  подъ  блескомъ  и  тьмой  трепетала;  при  свистЬ 
Вихря  было  внятно,  какъ  море  свирепое  голосъ 
Свой  вздымало,  и  какъ,  скрыня  отъ  вершины  до  корня, 
Гнулись  и  шумно  сшибались  ветвями  деревья.  —  Ундина!.... 
Царь  мой  небесный!....  Ундина!  старикъ  закрича^гь,  но  ответа 
Не  было.  Оба  тогда  побежали,  забывши  о  бур-Ь, 
Каждый  своею  дорогою  къ  л-Ьсу  и  громко  при  шум-Ь 
В4тра  въ  ночной  глубин*  раздавалось:  Ундина!  З'ндпна! 


ГЛАВА  III. 

о    ТОМЪ   КАКЪ   БЫЛА   НАЙДЕНА   УНДИНА. 

Странное  что-то  чувствовалъ  рыцарь,  скитаясь  во  мракЬ 
Ночи,  подъ  шумомъ  бури,  одинъ,  въ  безполезномъ  исканьи: 
Снова  стало  казаться  ему,  что  Ундина  лишь  призракъ, 
Въ  темномъ  л-Ьсу  его  обманувшхй,  была;  и  при  свистЬ 
Вихря,  при  гром-Ь  воды,  при  треск*  деревьевъ,  при  чудномъ 
Всей  за  минуту  столь  мирно-прекрасной  страны  превраш;еньи, 
Началъ  думать,  что  море,  .1угъ,  источникъ,  рыбачья 
Хижина,  старый  рыбакъ,  и  все,  что  съ  нимъ  ни  случилось, 
Бы.10  обманъ;  но  жалобный  крикъ  старика,  зовупцй  Ундину, 
Все  ему  издали  слышался.  Вотъ  наконедъ  очутился 
Онъ  на  самомъ  краю  л-Ьснаго  ручья,  который  въ  разливЬ 
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Бурномъ  своемъ  б-Ьжаль  широкою,  мутной  р^кою, 
Такъ,  что  отъ  л-Ьса  отр-Ьзанный  мысъ,  на  которомъ   стояла 
Хижина,  сделался  островомъ.  Боже!  рыцарь  подумалъ, 
Что,  когда  Ундина  отважилась  въ  лЬсъ,  и  назадъ  ей 
Шть  оттуда  дороги,  и  тамъ  у  злыхъ  привид-Ьихй 
Плачетъ  она  одна  въ  темногЬ?  Отъ  ужаса  вскрикну  въ, 
Онъ  посп-Ьшно  поднялъ  съ  земли  огромный  дубовый, 
Бурей  оторванный  сукъ,  чтобъ,  держась  за  него,  перебраться 
Въ  л*съ  черезъ  воду.  Хотя  и  самъ  онъ  дрожалъ,  вспоминая 
Все,  что  тамъ  вид'Ьлъ  прошедшимъ   днемъ;  хотя  и  казалось 
Въ  эту  минуту  ему,  что  стоялъ   тамъ,  ровёнъ  съ  деревами, 
Б'Ьлнй,  слишкомъ  знакомый  ему  великанъ,  и,  оскаливъ 
Зубы,  кивалъ  ему  головою  —  но  самый  сей  ужасъ 
Только  что  съ  большею  силою  влекъ  его  въ  л-Ьсъ:  тамъ  Ундина 
Въ  страх-Ь,' одна,    безъ  зап1;иты  была.  И  вотъ  ужъ  ступплъ 

онъ 
Смелой  ногою  въ  кипучую  воду,  какъ  вдругъ  недалеко 
Сладостный  голосъ  сказалъ:  «не  ходи,  не  ходи,  берегпся 
Злаго  потока;  старикъ  сердитъ  и  обманчивъ.»  Знакомы 
Рыцарю  были  прелестные  звуки;  они  замолчали; 
Онъ  же  стоялъ  въ  водЬ,  озирался  и  слушалъ:  но  м-Ьсяцъ 
Темной  задернуло  тучей  и  волны  быстро  неслися. 
Ноги  его  подмывая,  и  онъ  черезъ  силу  держася, 
Былъ  какъ  въ  чаду,  и  кружилась  его  голова;  и  глазами 
Долго  искавъ  въ  темноте,  наконецъ  онъ  воскликнулъ:  Ундина! 
Ты  ли?  Гд'Ь  ты?  Если  не  хочешь  явиться,  я  брошусь 
Самъ  въ  потокъ  за  тобой;  откликнись;  мн'Ь  лучше  погибнуть, 
Нежели  быть  безъ  тебя.  —  И  глубже  въ  воду  пошелъ  онъ. 
Тотъ  же  голосъ  и  такъ  же  близко  сказалъ:  оглянися! 
Въ  эту  минуту  вышелъ  м'Ьсяцъ  изъ  тучи,  и  рыцарь 
Въ  блеск*  его  увид^лъ  Ундину.  Былъ  маленькхй  островъ 
Подл*  берега  быстрымъ  разливомъ  ручья  образованъ; 
Тамъ,  подъ  нав-Ьсомъ  деревьевъ  густыхъ,  въ  трав*  угнездив- 
шись, 
Призракомъ  св^тлымъ  сидела  Ундина.  Было  нетрудно 
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Въ  этомъ  м4стЬ  потокъ  перейти,  и  Гульбрандъ  очутился 
Вмигъ  близъ  Ундины  на  мягкой  трав'Ь;  она  жъ,  прииодняв- 

шпеь, 
Руки  вкругъ  шеи  его  обвила,  и  его  поневол'Ь 
Рядомъ  съ  собой  посадила.  Теперь  ты  разскажешь  мнЬ,  мнлый^ 
Пов-Ьсть  свою,  шепнула  она;  мы  одни;  старики  насъ 
Зд-Ьсь  не  услышать  и  скучнымъ  своимъ  ворчаньемъ  не  могутъ 
Намъ  пом-Ьшать;  а  эта  густая  древесная  кровля 
Стбитъихъ  хижины  дымной. — ЗдЪсьрай,  Ундина!  воскликнулъ 
Рыцарь,  прижавши  ко  грудп  ее  съ  поц'Ьлуемъ  горячимъ. 
Въ  эту  минуту  рыбакъ,  пропекавши  напрасно  Ундину, 
Къ  м-Ьсту  тому  подошелъ  и  увид'Ьлъ  ихъ  съ  берега.  Рыцарь! 
Онъ  закричалъ,  непохвальное  д'Ьло  ты  д'Ьлаешь;  нами 
Былъ  ты  доверчиво  цринятъ;  а  ты  теперь,  обнимаясь 
Съ  нашей   дочкой,    шепчешься  съ  нею  тайкомъ,  и  оставилъ 
Въ  страх-Ь  меня  старика  одного  по  пустому  за  нею 
Б-Ьгать  въ  потемкахъ. — Я  самъ,  отвЬтствовадъ  рыцарь,  лишь 

только 
Въ  эту  минуту  встретился  съ  нею. — Т4мъ  лучше;  скорее  жъ 
Оба  ко  мн-Ь  перейдите  сюда  на  твердую  землю.  — 
Но  Ундина  о  томъ  не  хот-Ьла  и  слышать;  п  лучше 
Въ  страшный  л-Ьсъ  она  соглашал ася  съ  милымъ,  прекраснымъ 
Гостемъ  пойти,  ч^мъ  въ  несносную  хижину,  гд^  не  хогЬли 
Д-Ьлать  того,  о  чемъ  просила  она,  и  откуда 
Рано  иль  поздно  прекрасный  гость  удалится.  Прижавшись 
Крепко  къ  нему,  она  гармонически,  тихо  запала: 
«Въ  душной  долинЬ  волна  печально  трепещетъ  п  бьется; 
Влившися  въ  море,  она  изъ  моря  назадъ  не  польется.» 
Горько  заплакалъ  рыбакъ,  услышавъ  ту  п-Ьсню;  ее  же 
Слезы  его  какъ  будто  не  трогали;  къ  рыцарю  съ  датской 
Лаской  она  прижималась.  Но  рыцарь  сказалъ  ей:  Ундина, 
Разв*  не  видишь,  какъ  нлачетъ  отецъ?  Не  упрямься  жъ;  намъ 

должно. 
Должно  къ  нему  возвратиться.  Въ  н-Ьмомь  пзумленьи  Ундпна 
Быстро  свои  голубые  глаза  на  него  устремила. 
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Кротко  связала  потомъ:  когда  ты  такъ  думаешь,  милый, 

Я  согласна. — И  съ  видомъ  покорнымъ,  глаза  опустивши, 

Встала  она;  и,  на  руки  взявши  ее,  безопасно 

Рыцарь  потокъ  перешелъ.  Старикъ  со  слезами  на  шею 

Кинулся  къ  ней  и  въ  радости   былъ   какъ  дитя;  прибежала 

Скоро  къ  нимъ  и  старушка;  свою  возвращенную  дочку 

Н'Ьжно  они  ц'Ьлова.га;  упрековъ  не  было;  въ  добромъ 

Сердц-Ь  Ундины  все  также  утихло,  и  ихъ  обнимала 

Съ  лаской  сердечной  она,  просила  проп1,енья,  смеялась, 

Плакала,  милыя  всЬ  имена  имъ  давала.  А  утро 

Тою  порой  занялось  и  буря  умолкла,  и  птицы 

Начали  п'Ьть  на  св'Ьжихъ,  дождемъ  ожемчуженныхъ  в'Ьткахъ; 

Стало  св4тло,  и  опять  приступать  принялася  Ундина 

Къ  рыцарю  съ  просьбой,  чтобъ  началъ  разсказъ  свой.  И  такъ 

согласились 
Завтракъ  принесть  подъ  деревья.  Ундина   проворно  усЬлась 
Подл*  Гульбрандовыхъ  ногъ  на  трав^;  другаго  же  м'Ьста 
Выбрать  никакъ  не  хотела;  и  рыцарь  разсказывать    началъ. 


ГЛАВА  IV. 

о   ТОМЪ,    что    СЛУЧИЛОСЬ   съ   РЫЦАРЕМЪ   въ   ЛФСУ. 

Вотъ  ужъ  бол4  недели,  какъ  я  въ  тотъ  вольный  имперскхй 
Городъ,  который  лежитъ  за  вашпмъ  л-Ьсомъ,  прйхалъ; 
Тамъ  былъ  турниръ  и  рыцари  копья  ломали  усердно. 
Я  не  П1;адилъ  ни  себя,  ни  коня.  Подошедши  къ  оград* 
Поля,  дабы  отдохнуть  отъ  веселой  работы,  я  шлемъ  свой 
Снялъ  и  отдалъ  его  П1;итоносцу;  и  въ  эту  минуту 
Вижу  на  ближнемъ  алтан*  д-Ьвицу,  въ  богатомъ  убор-Ь, 
Чудной  прелести.  Это  была  молодая  Бертальда  — 
Мн-Ь  сказали — питомица  знатнаго  герцога,  въ  ближнемъ 
Замк"*  живуп1;аго.  Мн*  показалось,  что  съ  ласковымъ  видомъ 
Смотритъ  она  на  меня,  и  во  мн-Ь  загоралась  двойная 
Бодрость:  усердно  бился  я  прежде,  но  съ  этой  минуты 
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Д'Ьло  пошло  ужъ  иначе.  А  вечеромъ  съ  нею  одною 
Я  танцовалъ;  и  такъ  продолжалось  во  всЬ  остальние 
Дни  турнира. — Въ  эту  минуту  почувствовалъ  рыцарь 
Сильную  боль  въ  опущенной  л-Ьвой  рук*;  оглянувшись, 
Видитъ  онъ,  что  Ундина,  жемчужными  зубками  стиснувъ 
Палецъ  ему,  сердито  нахмурила  бровки,  и  въ  глазкахъ, 
Ярко  светившихся,  б'Ьгали  слезки;  потомъ  на  Гульбранда 
Съ  грустнымъ  упрекомъ  взглянувъ,  она  ему  погрозила 
Пальцемъ;  потомъ  вздохнула,  потомъ  наклонила  головку. 
Рыцарь,    смутившись,    умолкъ  на  минуту;    потомъ  онъ  раз- 

сказъ  свой 
Такъ  продолжалъ:  Бертальда  прекрасна,  нельзя  не  признаться; 
Но  черезъ  чуръ  ужъ  горда  и  причудлива;  мн-Ь  во  второй  разъ 
Нравилась  мен*  она,  ч-Ьмъ  въ  первый,  а  въ  трет1й  разъ  мен*, 
Ч'Ьмъ  во  второй.  Однако  мнЬ  показалось,  что  бол-Ь 
ВсЬхъ  другихъ  я  зам-Ьченъ  былъ  ею,  и  это  мн'Ь  льстило. 
Вотъ  мн4  вздумалось  въ  шутку  ее  попросить,  чтобъ  перчатку 
Мн*  свою  подарила  она.  Подарю,  отвЬчала 
Съ  гордой  усмешкой  Бертальда,  если  осм'Ьлишься,    рыцарь. 
Съездить  одинъ  въ  заколдованный  л'Ьсъ  пашъ,  и  в^Ьрныя  в-Ьсти 
Мн'Ь  принесешь  о  томъ,  что  ъъ  немъ  происходптъ.  Перчатка 
Мн'Ь  дорога  не  была;  но  было  бы  рыцарю  стыдно 
Вызов7>  такой  отъ  себя  отклонить,  и  я  согласился.  — 
Разв-Ь  тебя  не  любила  она?  спросила  Ундина. 
Я  ей  нравился,  рыцарь  отв-Ьтствовадъ,  такъ  мн'Ь  казалось.  — 
О!  такъ  она  сумасшедшая,  вскрикнула  громко  Ундйна, 
Съ  радостнымъ   см'Ьхомъ    зах^юпавъ  въ  ладоши.  Кто  жъ  не 

безумный 
Съ  милымъ  себя  раз.1учитъ  л  его  добровольно  въ  волшебный 
Л'Ьсъ  на  опасное   д4ло  поштетъ?  Отъ  меня  бъ  не  дождался 
Этотъ  Л'Ьсъ  такой  неслыханной  почести.  —  Рано 
Утромъ  вчера,  продолжалъ  Гульбрандъ,  улыбнувшись  Ундин-Ь, 
Я  отправился  въ  путь.  Спокойно  С1яли  деревья 
Въ  блеск'Ь  зари,  полосами  лежавшемъ  на  зелени  дерна; 
Было  св'Ьяю;  благовонвгыя  листья  такъ  сладко  шептались, 
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Все  такъ  манило  подъ  сумракъ  прозрачный,    что  я  поневолй 
Злился  на  глупнхъ  людей,  которымъ  страшилища  въ  райскомъ 
М^сгЬ  такомъ  могли  померещиться.  Въ-Ьхаль  я  въ  чащу; 
Мало  по  малу  все  стало  пустынно  и  тихо;  густ'Ья, 
Л^съ  предо  мной  и  за  мною  сдвигался,  какъ  будто  хватая 
Тысячью  рукъ  волшебныхъ  меня.  Опасаясь  возвратный 
Путь  потерять,  я  коня  удержал ъ;  посмотр^Ьть,  высоко  ли 
Было  солнце,  хот'Ьлъ  я;  глаза  подымаю  и  что  же 
Вижу?  Черное  что-то  копышется  въ  в4твяхъ  дубовыхъ. 
Я  подумал ъ,  что  то  бы.1ъ  медв-Ьдь;  обнажаю  поспешно 
Мечъ.Но  вдругъчелов'Ьческимъ  голосомъ,  дикимъ,  визгливымъ, 
Мнй  закричали:  кстати  пожаловалъ;  милости  просимъ; 
Мы  ужъ  и  в'Ьтокъ  сухихъ  налома.1и,  чтобъ  было  на  чемъ  намъ 
Вашу  милость  изжарить.  Потомъ,  съ  отвратительно-дикимъ 
См4хомъ  оска.тивпги  зубы,  чудовище  такъ  зашумело 
Ветвями  дуба,  что  конь  мой,  шерахнувшись,    бросился  мимо 
Въ  скачь,  и  я  не  усп-Ьлъ  разглядеть,  какой  тамъ  гн-бздился 
Дьяволъ. — ^При  имени  этомъ  рыбакъи  старушка  съ  молитвой 
Перекрестились:  Ундина  жъ  тихонько    шепнула:    всего  зд^сь 
Лучше  по-моему  то,  что  ты  не  пзжаренъ,  мой  милый 
Рыцарь,  и  то,  что  ты  съ  нами.  Разсказывай  дал-Ье. — Конь  мой 
Мчался,    какъ   бешеный,    рыцарь    сказалъ;  имъ  владеть  не 

нм'Ьлъ  я 
Силы;  вдругъ  передъ  нами  стремнина,  и  скачетъ  со  мной  онъ 
Прямо  въ  нее;  но  въ  самое  жъ  это  мгновенхе  кто-то 
Длинный,  огромный,  сЬдой,  перерезавши  нашу  дорогу, 
Вдругъ  передъ  дикимъ  конемъ  повалился,  и  конь,  отшатнув- 
шись, 
Сталъ,  и  снова  я  имъ  овлад^лъ.  Озираюся  —  что  же? 
Мой  спаситель  былъ  не  сЬдой  великанъ,  а  блестящхй 
П4нный  ручей,  б-ЬжавшШ  съ  холма. — Благодарствую,  милый, 
Добрый  ручей!  закричала,  захлопавъ  въ  ладоши.  Ундина. 
Тяжко  вздохнувъ  и  нахмурясь,  рыбакъ  покачалъ  головою; 
Рыцарь  разсказывалъ  дал*.  Собравъ  повода,  укрепился 
Я  на  с-ЬдтЬ.  Вдругъ  вижу,  какой-то  стоитъ  челов^чекъ 
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Рядомъ  съ  конемъ,  отвратительный,  грязный  горбунъ,  зем- 

лянаго 
Цв-Ьта  лицо,  и  носъ  огромный  такой,  что,  казалось, 
Былъ  онъ  длиною  со  все  остальное  т4ло  урода. 
Онъ  хохоталъ,  оскаливалъ  зубы,  шаркалъ  ногами, 
Гнулся  въ  дугу.  Я  его  оттолкнулъ,  и,  коня  повернувши, 
Былъ  готовъ  пуститься  въ  обратный  путь  [ужъ  склонилось 
Солнце,  покуда  я  мчался,  далеко  за  полдень];  но  карликъ, 
Прянувъ  какъ  кошка,  дорогу  коню  заслонилъ.  Берегися, 
Я  закричалъ,  раздавлю.  Но  уродъ,  исковеркавшись  снова, 
Началъ  визжать:  сперва  заплати  за  работу;   ты  въ  пропасть 
Вм-Ьст*  съ  конемъ  бы  слет'Ьлъ,    когда  бы  не  я  подвернулся. 
Лжешь  ты,  кривляка,    сказалъ  я,  не  ты,  а  этотъ   источникъ 
Насъ  сохранилъ  отъ  паденья.  Но  вотъ  теб*  деньги;  оставь  насъ, 
Дай  дорогу.  И  бросивъ  одну  золотую  монету 
Въ  шапку  уроду,  по'Ьхалъ  я  шибче;  но  снова  явился 
Рядомъ  со  мной  онъ;  я  шпорю  коня;  конь  скачетъ,  но  съ  боку 
Скачетъ  и  карликъ,    кривляясь,  коверкаясь,  съ  хохотомъ,  съ 

визгомъ. 
Высуну  въ  красный  съ  локоть  длиною  языкъ.  Чтобъ  скорЬе 
Съ  нимъ  развязаться,  бросаю  опять  золотую  монету 
Въ  шапку  ему;  но,  съ  хохотомъ  дикимъ  оскаливши  зубы, 
Началъ  кричать  онъ:  поддельное  золото!  золота  много 
Есть  у  меня!  погляди!  полюбуйся!  —  И  въ  эту  минуту 
Мн-Ь  показалось,  что  вдругъ  просв'Ьтл'Ьла  земная  утроба; 
Дернъ  изумрудомъ  прозрачнымъ  сделался;  взоръ  мой  свободно 
Могъ  сквозь  него  проницать  въ  глубину;  и  тогда  мн*  открылась 
Область  подземная  гномовъ:  они  гомозились,  роились. 
Комкались  въ  клубы,  вились,  развивались,  сгребали  металлы, 
Сыпали  въ  кучи  рубинъ  и  сапфиръ  и  смарагдъ,  и  пускали 
Вихри  песка  золотаго  другъ  другу  въ  глаза.  Мой  сопутникъ 
Быстро  метался  то  внизъ,  то  вверхъ;  и  ему  подавали 
Слитки  огромные  золота;  мн-Ь  показавъ  ихъ  со  см'Ьхомъ, 
Каждый  онъ  въ  бездну  бросалъ,  и,  изъ  пропасти  въ  пропасть 

со  звономъ 
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Падая,  всЬ  въ  г.тубин'Ь  исчезали.  Тогда  онъ  монету, 
Данную  мною,    швнрнулъ  съ  пронзительнымъ   хохотомъ   въ 

бездну; 
Хохотомъ,  шиканьемъ,  свистомъ  ему  отвечали  изъ  бездны. 
Вдругъ  взгомозилися  всЬ,  и,  толпяся,  толкаясь,  полезли 
Кверху,  когтистые,  пылью  металловъ  покрытые  пальцы 
Вс*  на  меня  растопорщивъ;  вся  пропасть,  казалось,  кипела; 
Куча  за  кучей,  гуще  и  гуще,  ближе  и  ближе.... 
Ужасъ  меня  одол-Ьлъ;  давъ  шпоры  коню,  безъ  оглядки 
Я  поскакалъ....  и  не  знаю,  долго  ль  скакалъ;  но  очнувшись 
Вижу,  что  н'Ьтъ  никого;  привид^Ьнья  исчезли,  прохладно 
Было  въ  л'Ьсу  и  вечеръ  уже  насту пилъ.  Сквозь  деревья 
Бл'Ьдно  мелькала  тропинка,  ведущая  изъ  л'Ьсу  въ  городъ. 
Взъ-Ьхать  сп'Ьшу  я  на  эту  тропинку;  но  что-то  сЬдое, 
Зыбкое,  дымъ  не  дымъ,  туманъ,  не  туманъ,  поминутно 
Видъ  свой  м'Ьняя,  стало  межъ  в'Ьтвей  и  мн*  заслонаю 
Путь;  я  пытаюсь  объ-Ьхать  его,  но  куда  ни  по'Ьду, 
Тамъ  и  оно;  разсердившнсь  скачу  на  проломъ;   но  навстречу 
Прыщетъ  мн-Ь  п-Ьна,  и  ливнемъ  холоднымъ  я  обданъ,  и  рвется 
Конь  мой  назадъ;  осл'Ьпленъ,  промоченъ  до  костей  я  бросаюсь 
Вправо  и  вл-Ьво,  но  все  не  могу  попасть  на  тропинку; 
Б-блый  никакъ  на  нее  не  пускаетъ  меня.  Попытаюсь 
■Ьхать  обратно — за  мной  по  пятамъ  онъ,  но  смиренъ,  и  волю 
Путь  продолжать  мн*  даетъ;  но  лишь  только  опять  на  тро- 
пинку 
Взъ-Ьду — онъ  тутъ,  и  опять  заслоняетъ  ее,  и  холодной 
П-Ьяой  меня  обдаетъ.  Наконецъ  поневол'Ь  я  выбралъ 
Ту  дорогу,  къ  которой  меня  онъ  т'Ьснилъ  такъ  упорно; 
Онъ  унялся,  но  все  отъ  меня  не  отсталъ,  и  за  мною 
Бл'Ьднотуманнымъ  столбомъ   подвигался;  когда  же  случалось 
Мн-Ь  оглянуться,  то  чудилось  мн-Ь,  что  этотъ  огромный 
Столбъ — съ  головой,  что  въ  меня  упирались  тускло  и  зорко 
Съ  чуднымъ  какимъ-то  мнганьемъ  глаза,  и  кивала 
Всяк1й  разъ  голова,  какъ  будто  меня  понукая 
Ьхать    впередъ.  Но  порою  мн-Ь  просто   казалось,  что  этотъ 
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Странный  гонитель  мой  былъ  лесной  водопадъ.  Иаконецъ  я, 
ВьгЬхавъ  изъ  лЬсу,  зд-Ьсь  очутился  и  встретился  съ  вами, 
Добрые  люди.  Тогда  пропалъ  и  упрямый  мой  спутникъ.  — 
Рыцарь  кончилъ  разсказъ  свой.  Мы  рады  теб-Ь,  благородный 
Гость  нашъ,  сказалъ  рыбакъ,  но  пора  и  о  томъ  намъ  подумать, 
Какъ  бы  тебе  возвратиться  въ  городъ. — Ундина,  услншавъ 
Эти  слова,  начала  про  себя  тихомолкомъ  смеяться 
Съ  видомъ  довольнымъ.   То  рыцарь  зам-Ьтивь,    сказалъ  ей: 

Ундина, 
Разв-Ь  ты  рада  разлуке  со  мною?  Чему  ты  смеешься?  — 
Я  ужъ  знаю  чему,  отвечала  Ундина.  Отведай 
Этотъ  сердитый  потокъ  переплыть  —  верхомъ  иль  на  лодк*, 
Какъ  угодно  —  анъ  н^Ьтъ,  не  удастся!  а  моремъ....  давно  я 
Знаю,  что  этого  сд-Ьлать  нельзя;  и  отецъ  недалеко 
Въ  море  уходитъ  съ  лодкой  своею.  Итакъ  оставайся 
Съ  нами,  радъ  ли,  не  радъ  ли.  Вотъ  чему  я  см4юся. 
Рыцарь  съ  улыбкою  всталъ,  чтобъ  видеть,  такъ  ли  то  было, 
Что  говорила  Ундина;  всталъ  и  рыбакъ;  а  за  ними 
Всл-Ьдъ  и  она.  И  подлинно  все  опрокинуто  было 
Бурей  изъ  л*су;  потокъ  разлился  и  сталъ  полуостровъ 
Островомъ.  Рыцарь  не  могъ  о  возврате  и  думать,  и  долженъ 
Былъ  поневол*  онъ  ждать,  пока  въ  берега  не  вольется 
Снова  потокъ.  Возвращался  въ  хижину  рядомъ  съ  Ундиной, 
Онъ  ей  шепнулъ:  что  скажешь,  Ундиночка?  Рада  ль,  что  съ  вами 
Я  остаюся?  —  Полно,  полно,  она  проворчала. 
Бровки  нахмуривъ,  не  вздумай  тебя  укусить  я  за  палецъ. 
Ты  бы  не  то  разсказалъ  намъ  объ  этой  несносной  Бертальд*. 


ГЛАВА  V. 

о   томъ,    КАКЪ   РЫЦАРЬ    ЖИЛЪ   У   РЫБАКА   ВЪ   ХИЖИНФ. 

Можетъ  быть,  добрый  читатель,  теб-Ь  случалосявъ  жизни. 
Долго  скитавшись  туда  и  сюда,  попадать  на  такое 
М4сто,  гд-Ь  было  теб'Ь  хорошо,  гд^Ь  живуш;ая  въ  каждомъ 
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Сердц-Ь  любовь  къ  домашнему  быту,  къ  семейному  миру, 
Съ  новою  силой  въ  теб4  пробуждалась;  и  снова  ты  вид'Ьлъ 
Край  родимый;  и  всЬ  обаяшя  младости,  блага 
Первой,  чистой  любви,  на  могилахъ  минувшаго  снова 
Въ  прежней  красЬ  расцвЬтали,  и  ты  говорилъ,  отдыхая: 
ЗдЬсь  живется  такъ  сладко,  зд-Ьсь  сердцу  будетъ  прхютно. 
Вспомяивъ  такую  минуту,  когда  очарованной  думой 
Ты  обнималъ  безъименное,  тайное  счастье  земное, 
Ты,  читатель,  поймешь,  что  долженъ  былъ  чувствовать  рыцарь, 
Вдругъ  поселившяся  въ  этомъ  предЬл'Ь,  далеко  отъ  свЬта. 
Часто  онъ  съ  радостью  тайной  смотр-Ьлъ,  какъ  потокъ,  сви- 

Р'Ьп'Ья, 
День  ото  дня  расширялся,  и  островъ  все  дал'Ь  и  далЬ 
Въ  море  входилъ,    разлучаяся  съ  твердой  землею;  казалось, 
Шръ  кончался  за  нимъ.  На  сердц'Ь  рыцаря  ста^ю 
Тихо,  свЬтло  и  легко.  Рыбакъ  былъ  мудрецъ  простодушный; 
Зная  людей,  изв-Ьдавь  тревоги  житейсшя,  бывши 
Ратникомъ  самъ  въ  молодыхъ  л'Ьтахъ,  на  досуг*  онъ  много 
Могъ  разсказать  про  войну  и  про  счастье,  несчастье  земное; 
Словомъ,  онъ  былъ  живая  л'Ьтопись;  время  безъ  скуки 
Шло  въ  разговорахъ  межь  старцемъ  отжившамъ  и  юношей, 

полнымъ 
Пламенной  жизни:  мудрость  смиренная,  прямо  изъ  жизни 
Взятая  здравымъ  разсудкомъ  и  вЬрою  въ  Бога,  вливалась 
Въ  душу  Гульбранда  и  въ  ней  поселяла  блаженную  ясность. 
Бодрый   старикъ   промышлялъ  по-прежнему  рыбною  ловлей; 
Бы.1ъ  не  безъ  д^Ьла  и  рыцарь:  въ  хижинЬ  къ  счастью  нашелся 
Старый  досп^хъ  рыбака,  самостр'Ьлъ;  его  починивши, 
Съ  нимъ  ежедневно  рыцарь  ходи.1ъ  на  охоту;  а  вечеръ 
Вм-Ьст*  всЬ  передь  яркимъ  огнемъ  проводили,  и  полный 
Кубокъ  тогда    частенько  постукивалъ  въ  кубокъ:    въ  запасЬ 
Было  вино  и  нер-Ьдко  съ  нимъ  длилась  бесЬда  до  поздней 
Ночи.  Но  мирной  сей  жизни  была  душею  Ундина. 
Въ  этомъ  жилиш,*,  куда  суеты  не  входили,  какимъ-то 
Райскимъ  впд'Ьньемъ  С1яла  она:  чистота  херувима, 
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РЬзвость  младенца,  заст-Ьичивость  д^вы,  причудливость  никсн, 
Св'Ьжестьцв'Ьтка,  порхлнвость  сильфиды,  изменчивость  струй- 
ки.... 
Словомъ,  Ундина  была  несравненнымъ,  мучительно-милымъ, 
Чуднымъ  созданьемъ;  и  пре.1есть  ея  проницала,  томила 
Душу  Гульбранда,  накъ  прелесть  весны,  какъ  волшебство 
Звуковъ,  когда  мы  такъ  полны   болезненно-сладкою   думой. 
Но  вертлявый,  проказливый  нравъ  и  смешныя  причуды  Ундины 
Были  подъ  часъ  и  докучливой  мукой;  за  то  и  журили 
Крепко  ее  старики;  и  тогда  шалунья  такъ  мило 
Дулась  на  нихъ,  такъ  забавно  ворчала;   потомъ  такъ  сер- 
дечно 
Съ  ними,  раскаясь,  мирилась;  потомъ  проказила  снова,  и 

снова 
Ей  доставалось;  и  все  то  бы^ю  волшебною,  тайной 
сетью,  которою  мало  по  малу  опуталось  сердце 
Рыцаря.  Съ  нею  онъ  ста.1ъ  неразлученъ;  съ  каждою  мыслью, 
Съ  каждымъ   чувствомъ    слилася  Ундина.  Но,  имъ  обладая. 
Той  же  силе  она  п  сама  покорялась;  хотя  въ  ней 
Все  осталось  по-прежнему,  резвость,  причуды,   упрямство, 
Вздорныя  выдумки,  детск1я   шалости,    взбалмошный  хохотъ. 
Но  Ундина  люби.1а — любила  безиечно,  какъ  любитъ 
Птичка,  летая  средь  чистаго  неба.  Старикъ  и  старушка, 
Видя  Ундину  и  рыцаря  вместе,  невольно  привыкли 
Ихъ  вочитать  женихомъ  и  невЬстой.  И  рыцарю  также 
Часто  на  мысль  приходило,  что  въ  М1ръ  для  него  невозвратно 
Входъ  загражденъ,  что  съ  людьми  никогда  у жъ  ему  не  встре- 
чаться. 
Если  жъ  случалось,  что  рыцаревъ  конь,  на  свободе  бродивш1Й 
По  лугу,  ржаньемъ  своимъ  его  нробуждалъ  и  какъ  будто 
Спрашивалъ:  скоро  ли  въ  битву?  иль,  если  ему  попадался 
Брошенный  пщтъ  на  глаза,  иль  праздно  на  стенке  висевпий 
Мечъ,   ненарокомъ   сорвавшись  съ  гвоздя,  изъ   ноженъ   вы- 
двигался 
Въ  звонкомъ  паденьи — дума  о  славе  и  подвигахъ  бранныхъ 
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Душу  его  шевелила.  Но  въ  этой  тревог*  себя  онъ 

Т-Ьмъ   ут'Ьшалъ,    что    возвратъ   для   него   невозможенъ;    къ 

тому  же 
Мнилось  ему,  что  Ундина  была  рождена  не  для  низкой 
Доли;  и  словомъ,  онъ  в'Ьрилъ,  что  все  то  не  атучай,  а  Бож1й 
Промыселъ  было.  Итакъ  одннъ  за  другимъ  неприм-Ьтно 
Дни  уходили,  ясные,  тиххе.  Но  и  въ  спокойномъ 
Этомъ  быту  наиосл-Ьдонъ  случилось  разстройство:  привыкли 
Каждый   вечеръ   рыбакъ  и  рыцарь,    отужинавъ,  съ  полннмъ 
Кубкомъ  часъ,  другой  проводить  въ  разговор*  радушномъ; 
Вдругъ  недостало  вина:  запасъ  рыбака  небогатый 
Вышелъ;  взять  же  новаго  было  негд*.  Наморщивъ 
Лбы,    сидели   Гульбрандъ  и  рыбакъ  за  столомъ;  а  Ундина, 
Глядя  на  нихъ,  умирала  со  см'Ьху.  Скученъ  и  дологъ 
Былъ    тотъ   вечеръ  и  рано  всЬ  разошлись.    На  другой  день 
Около  ужина  вышла  Ундина  изъ  хижины.  Вы  мн* 
Оба  несносны,  сказа^та  она;  не  хочу  я  на  ваши 
Длинныя  лица  смотреть  и  слушать  вашу  зевоту. 
Съ  этимъ  словомъ,  захлопнула   двери  и  скрылась.  А  вечеръ 
Былъ  ненастенъ,  в'Ьтеръ  шум-Ьлъ  и  море  сердилось. 
Въ  страх*   рыбакъ  и  рыцарь  вскочили,  вспомнивъ,  какъ  въ 

первый 
Разъ  они  перепуганы  были  Ундиной.  Но  только 
Въ  двери  за  нею  они  собрались  побежать,  какъ  Ундина 
Имъ  навстречу  явилась  сама.  За  мною!  за  мною 
ВсЬ!  закричала  она,  гостинецъ  прислало  намъ  море; 
Бочка,  и  в4рно  съ  виномъ,  лежитъ  на  песк*.  За  Ундиной 
ВсЬ  пошли,  и  подлинно  бочка  нашлася;  иоспЬшно 
Рыцарь,  старикъ  и  съ  ними  Ундина  ее  покатили 
Къ  хижинЬ:  буря  сбиралась;  сквозь  сумерки  было 
Видно,  какъ  на  морЬ  волны  свои  подымали  сЬдыя 
Головы,  дождь  вызывая  изъ  тучъ;  и  тучи  бЬжали 
Шибко  и  шумно,    какъ    будто   грозяся  напасть  на  идущихъ; 
Вотъ  ужъ  начали  сыааться  первыя  капли.  Ундина 
Вдругъ   повернула  головку,  и,  пальчикъ  поднявши,    сердито 
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Имъ  погрозила  туч4  и  ей  закричала:  смотри  ты, 

Туча,  не  см'Ьй  замочить  насъ;  еще  намъ  да^теко  до  дома. 

Съ  серддемъ  рыбакъ  ей  сказалъ:  уймися,  Ундина,  гр-Ьхъ!  И, 

умолкнувъ, 
Стала  она  про  себя  потихоньку  см-Ьяться.  Однако 
За  сухо  всЬ  добралися  до  м'Ьста;  но  только  успели 
Бочку   подъ   кровлю   поставить  и  вскрыть  и  отв-Ьдать,  какое 
Было  вино  въ  ней, какъ дождь  проливной  зашум-Ьлъ,  зашатались 
Съ  скрыпомъ  деревья,  и  море  дико  завыло.  Но  бурю 
Въ  хижин-Ь  скоро  забыли;  за  полными  кружками  снова 
Умъ  разогрелся  и  ожили  шутки;  и  этой  бес^д* 
Прелесть  двойную  давалъ  огонекъ,  всегда  столь  прхятный 
Въ  тепломъ  пр1ЮгЬ,  при  шум^  в-Ьтра  и  моря,  во  время 
Ночи  ненастной.  Но  вдруп>  старикъ,  какъ  будто  что  вспомнивъ, 
Сталъ  задумчивъ;  потомъ,  помолчавши  минуту,  сказа.тъ  онъ: 
Царь  небесный,  помилуй  насъ  грешныхъ!  мы  зд'Ьсь  на  досуге 
Шугимъ  и  этимь  прекраснымъ   виномъ  веселимся;  а  бедный 
11режн1й  хозяинъ  его,  быгь  можетъ,  погибъ,  и,  волнами 
Брошенный  Богъ  в-Ьсть  куда,  лишенъ  погребенья. — При  этомъ 
Слов4  Ундина  съ  лукавой  усм-Ьшкой  подвинула  кружку 
Къ  рыцарю.  Пей,  не  бойся,  она  прошептала.  Но  рыцарь 
За  руку  взялъ  старика  и  воскликнулъ:  я  честью  клянуся. 
Если  бъ  могли  мы  его  отыскать  и  спасти,  то  ночная 
Буря  пом-Ьхою  мн'Ь  не  была  бы;  съ  опасностью  жизни 
Я  бы  на  помош.ь  къ  нему  поб'Ьжа.1ъ;  за  то  обещаюсь, 
Если  когда  возвраш,уся  въ  край  обитаемый,  вдвое. 
Втрое  ему  иль  д^тямъ  его  заплатить  за  прекрасный 
Этотъ  напитокъ,  который  безъ  воли  его  намъ  достался. — 
Добрый  старикъ  кивну лъ  головою  въ  знакъ  одобренья; 
Въ  немъ   усиокои.1ась    совесть  и  съ  большимъ  вкусомъ  онъ 

допилъ 
Кружку.  Но  тутъ   Ундина    сказала   Гульбранду:    ты   денегъ 
Сколько   угодно    можешь  за  это  вино  разсорить;  но  бросаться 
Въ  воду  п  жизни  своей  не  жалеть....  вотъ  это  ужъ  глупо 
Сказано  было;  что  же  будетъ  со  мною,  когда  ты, 
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Милый,    погибнешь?  Не  правда  ль,  не  правда  ль,  ты  лучше 

съ  Ундиной 

ЗдЬсь  останешься? — Правда,  Ундиночка,  рыцарь  съ  улыбкой 

Ей  отв-Ьчалъ.  — Признайся  жъ,  что  глупо  сказалъ  ты;  в4дь 

каждый 

Самъ  себ*  ближе;  и  что  до  другихъ  намъ?....  Старушка,  услы- 

шавъ 
« 

Это,  тяжко  вздохнула;  а  добрый  рыбакъ,  не  стерпевши, 
Началъ  кричать  на  Ундину:  у  турокъ,  у  нехристей  что  ли 
Выросла  ты,  прости  мн-Ь  Господи?  Что  за  горячку 
Снова  ты  намъ  говоришь,  греховодница? — Вдругъ  замолчавши, 
Робко  Ундина  прижалась  къ  Гул ьбранду;  потомъ  прошептала: 
Что  же  такое  сказала  я  имъ?  Ужъ  и  ты  не  сердитъ  ли. 
Милый  мой  рыцарь?— Но  рыцарь,  пожавши  ей  руку,  расправилъ 
Кудри,  упавшхе  кольцами  ей  на  глаза,  и  ни  слова 
Ей  не  отв-Ьтствовалъ:  брань  рыбака  его  оскорбила. 
Такъ  сидели  всЬ  четверо,  молча,  нахмуривши  брови; 
Добрую  четверть  часа  продолжалося  это  молчанье. 


ГЛАВА  VI. 

о   ТОМЪ,    КАКЪ   РЫЦАРЬ  ЖЕНИЛСЯ. 

Вдругъ,  шатнувшись,  тихохонько  стукнула  дверь;  и  невольно 
Вздрогнули  вс4,  какъ  будто  недоброе  что-то  ночуя: 
Страшный  л^сь  билъ  б^^зко,  а  къ  хижин-Ь  доступъ  разливомъ 
Былъ  загражденъ  человеку  живому;  кому  же  въ  такую 
Позднюю  пору  зайти  къ  нимъ?  Они  съ  безпокойствомъ  смотрели 
Другъ  на  друга.  Снова  послышался  стукъ;  и  поснЬшно 
Рыцарь  схватился  за  мечъ.  Не  поможетъ  твой  мечъ,  сотворивши 
Крестъ,  рыбакъ  прошепталъ,  когда  зд-Ьсь  случается  съ  нами 
То,  о  чемъ  и  подумать  боюсь  я. — Но  въ  эту  минуту 
Прыгнула  съ  м'Ьста  Ундина  и  въ  дверь    закричала    сердито: 
Кто  тамъ?  Если,  то  ваши  проказы,  духи  земные, 

Жуковск1Я,  т.  Ш.  ■*-^ 


178  УНДИНА.  1836. 

Будетъ  б-Ьда  вамъ;  мой  дядя  Струй  васъ  порядкомъ  проучить. — 
Пуще  прежняго  вс4  оробЬли,  слова  т-Ь  услышавъ. 
Другъ  на  друга  взглянули  старикъ  и  старушка;  а  рыцарь 
Всталъ  и  хот4лъ  ужъ  Ундину  спросить,  но  тутъ  изъ  за  двери 
Голосъ  сказалъ:  я  не  духъ,  челов'Ькъ,  христханинъ;  впустите 
Ради  Господа  Бога  меня.  При  этомъ  поспешно  Ундина 
Дверь  отперла,  и,  поднявши  ночникъ,  во  внутренность  темной 
Ночи  стала  св-Ьтить;  престар-Ьдый  священникъ  стоялъ  тамъ: 
Онъ,  при  вид-Ь  Ундины,  назадъ  отступилъ,  приведенный 
Въ  робость  ея  поразительной  прелестью;  въб'Ьдной  лачужк4 
Встречу  такой  красоты  онъ  волшебствомъ  иль  д-Ьломъ  бЬсов- 

скимъ 
Счелъ  и  воскликнулъ:  съ  нами  Господь  и  Пречистая  Д-Ьва! — 
Я  не  б-Ьсъ,  засм-Ьявшись,  сказала  Ундина;  не  бойся; 
Милости  просимъ,  отецъ;  войди,  зд-Ьсь  добрые  люди. — 
Патеръ  вошелъ  и  ласково  всЬмъ  поклонился:  прхятенъ 
Былъ  онъ  лицомъ,  веселая  кротость  с1яла  во  взорахъ. 
Но  по  складкамъ  длиннаго  платья  его,  съ  распуш;енныхъ 
Б'Ьлыхъ  волосъ  и  сЬдой  бороды  катилися  градомъ 
Капли;  его  промочило  дождемъ.  Въ  боковую  коморку 
Тотчасъ  его  отвели,  чтобъ  раздать;  а  старушка  съ  Ундиной 
Йачали  мокрое  платье  сушить  на  огн*.  Съ  благодарнымъ 
Чувствомъ  услуги  старпкъ  принималъ;  онъ,  над'Ьвъ  рыбаково 
Верхнее  платье,  довольно  потертое,  вышелъ  и  снова 
ВсЬ  за  столъ  передъ  св4тлымъ  каминомъ  усЬлись;  старушка 
Гостю  сама  уступила  почетный  стулъ,  а  Ундина 
Въ  ноги  ему  свою  скамейку  подвинула.  Рыцарь, 
То  увидя  шепнулъ  ей  шутливое  слово;  но  съ  важнымъ 
^^{омъ  она  отвечала:  онъ  Божхй  служитель;  не  должно 
УЭтимъ  шутить.  — Поужинавъ,  добрымъ  виномъ  подкрепивши 
уУ^    Силы  свои,  священникъ  разсказывать  началъ,  какимъ  онъ 
Образомъ  свой  монастырь,  лежащ1й  близъ  моря,  вчерашнимъ 
Утромъ  покинулъ.  Я  былъ  къ  епископу  нашему  въ  городъ 
Посланъ,  сказалъ  онъ;  хотя  и  есть  по  изгибу  залива 
Путь,  но  моремъ  ближе:  и  я  съ  гребцами  надежными  лодку 
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Нанялъ;  съ  Богомъ  мы  съ'Ьзди.ти;  нынче  жъ  по  утру  въ  обратный 
Поплыли  путь;  но  сделался  в-Ьтеръ  противный;  а  къ  ночи 
Буря  —  и  буря,  какой  мн4  ни  разу  видать  не  случалось; 
В-Ьтромь  вырвало  весла  изъ  рукъ  у  гребцовъ;  безпомощно 
Были  мы  преданы  морю,  котораго  волны  какъ  щепку 
Нашъ  челнокъ  подымали  съ  хребта  на  хребетъ;  и  несло  насъ 
Прямо   сюда;    сквозь  туманъ  и  сквозь  п-Ьну  черн^лъ  въ  от- 

даленьи 
Этотъ  берегъ:  ужъ  были  мы  близко;  но  бедную  лодку 
Нашу  такъ  и  кружило;  вдругъ  поднялась  и  на  насъ  повалилась 
Съ  страшнымъ   шумомъ  большая  волна;  и  самъ  я  не  знаю, 
Лодку  ль  она  опрокинула,  я  ли  выпалъ  изъ  лодки. 
Только  я  вдругъ  очутился  въ  вод4.  Господь  не  дозволилъ 
МнЬ  погибнуть....  я  былъ  принесенъ  невредимо  на  этотъ 
Островъ.  —  Да,  островъ,    сказалъ  со  вздохомъ   рыбакъ;  но 

давно  ли 
Былъ  онъ  твердой   землею?   Какъ  же  не  скажешь,  что  море 
Съ  нашимъ  потокомъ  бурлитъ  за  одно? — И  самъ  я  подумалъ 
Что-то  подобное,  патеръ  сказалъ:  когда  я  тап1,ился 
Берегомъ  вашимъ  въ  потьмахъ,  предо  мною  мелькнула  тро- 
пинка; 
Я  по  ней  и  пошелъ;  но  эта  тропинка  исчезла 
Вдругъ  передъ  л-Ьсомъ;  ее  иерер'Ьзалъ  потокъ.  Тутъ  сверкнулъ 

мн* 
Въ  вашей  хижин'Ь  св'Ьтъ  и  тотчасъ  сюда  повернулъ  я. 
Слава  Господу  Богу!  меня  онъ  спасъ,  да  и  въ  добрымъ 
Людямъ  еп1;е  мпЬ  путь луказалъ;  но  за  то  ужъ  отнынЬ 
Кром-Ь  васъ  никого  на  земл-Ь  не  встречать  мн-Ь;  отныне 
Въ  этомъ  углу  весь  мхръ  для  меня  заключенъ. — Почему  же? 
Рыцарь  спросилъ. — Да  кто  жъ,  отвЬтствовалъ  Патеръ,  узнаетъ 
Скоро  ли  кончится  эта  война  безпорядочнБгхъ  стиххй? 
Я  же  старъ,  и  силы  мои  конечно  изсякнутъ 
Прежде,  ч4мъ  этотЬ  разлившхйся  бурный  потокъ;  да  случиться 
Можетъ  и  то,  что  день  ото  дня  все  шире  и  шире. 
Глубже  и  глубже  онъ  делаться  будетъ,  и  вы  напосл'Ьдокъ 
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Такъ  далеко  отъ  земли  отодвинетесь  въ  море,  что  въ  людахъ 
Даже  и  память  объ  васъ  совсЪмъ    пропадетъ;  и  гЬмъ  легче 
Можетъ  это  случиться,  что  васъ  отъ  земли  заслоняетъ 
Л-Ьсъ  дремуч1й;  потокъ  же,  я  вндЬлъ,  такъ  дикъ  и  порнвистъ, 
Такъ  широкъ,  что  крепкому  судну  не  будетъ  возможно 
Силы  его  одолеть.  —  Сохрани,  насъ  Господь  и  помил5й, 
Крестъ   сотворивши,    сказала  старушка.  —  Чего  же  хозяйка 
Такъ  испугалась?  рыбакъ  возразилъ.  Не  то  же  ли  будетъ 
Съ  нами,  что  было?  Чудное  д-Ьло  желанья  людсия! 
Разв']^  не  все  одни  мы  зд']^сь  жили?  Ни  разу  во  столько 
Л'Ьтъ  не  ходила  ты  дал^Ь  опушки  нашего  л']^са. 
БромЁ  меня  старина  и  Ундины,  кого  ты  видала? 
Нын4  же  стало  у  насъ  и  людно:  Господь  Богъ  послалънамъ 
Добрыхъ  гостей  на  житье.  Пускай  совсЬмъ  разлучится 
Островъ  нашъ  съ  твердой  землею  и  люди  о  насъ  позабудутъ, 
Намъ  же  прибыль. — Что  правда,  то  правда,  сказала  старушка; 
Только  признаться,  мн4  какъ  то  страшно  подумать,  что  вЬчно 
Намъ  ужъ съ  людьми  не  сойтись,  что  землЬ  навсегда  мы  чуж1е. — 
То  услыша.  Ундина  прижа.1ася  къ  рыцарю,  жаркой 
Ручкой  стиснула  руку  ему,  и,  уставивши  глазки, 
Полные  острыхъ  лучей,  на  него,  нарасп'Ьвъ  прошептала: 
«Ты  останешься  съ  нами,  ты  останешься  съ  нами!» 
Рыцарь  молчалъ;  онъ  былъ  очарованъ  какимъ-то  вид4ньемъ; 
Былъ   глубоко  въ  себя  погруженъ,  и  Ундиной,    желаннымъ, 
Найденнымъ  счастхемъ  жизни  полный  въ  душ-Ь,  не  разслушалъ 
Словъ  Ундины,  проказницы  резвой,  сидевшей  съ  нимъ  рядомъ; 
Мигъ  насталъ  роковой:  священникъ  своими  словами 
ВсЬ  сомненья  р^шилъ;  все  дал*  и  дал4  за  темный 
Лйсъ  уб'Ьгалъ  обитаемый  св'Ьтъ;  а  островъ  цв-Ьтущ^й, 
Гд4  такъ  сладко  жилось,  все  св-Ьж-Ьй,  зелен-Ьй,  все  ирштн-Ьй 
Сердцу  его  становился  —  нев'Ьста,  какъ  чистая  роза, 
Тамъ  расцвела;  и  къ  нимъ  какъ  будто  бы  свыше  былъ  посланъ 
Бож1й  свяп1;енникъ:  то  явно  было  не  случай.  Къ  тому  же 
Рыцарь  зам-Ьтилъ,  какъ  строго  старикъ  погляд^лъ  на  Ундину 
Въ  ту  минуту,  когда,  позабывъ  о  служителе  церкви. 
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Такъ  беззаботно  она  къ  нему  приласкалась.  Ундину 
Сильной   рукой   обхвативши,  рыцарь  всталъ  и  воскликнулъ: 
Честный  отецъ,  мы  женихъ  и  невеста;  во  имя  Господне 
Благослови  йасъ,  если  дадутъ  позволенхе  эти 
Добрые  люди. — Рыбакъ  и  старушка  весьма  изумились. 
Правда,  имъ  часто  входило  на  мысль,  что  такая  развязка 
Рано  иль  поздно   случиться   должна;  но  объ  этомъ  молчали 
Даже  другъ  съ  другомъ  они;  и  въ  это  мгновенхе  было 
Вовсе  нежданнымъ  для  нихъ  предложенхе  рыцаря.  Долго 
Слова  ему  отвечать  они  не  ум4ли.  Ундина  жъ 
Вдругъ  присмир-бла,  задумалась,  глазки  потупила  въ  землю 
Тою  порою  свяп1.енникъ,  спросясь  съ  старикомъ  и  старушкой, 
Началъ  готовить  венчальный  обрядъ;  старушка,  очистивъ 
Наскоро  горницу  ту,  гд-Ь  жила  съ  рыбакомъ,  отыскала 
Дв-Ь  восковыя  св-Ьчки,  которыя  были  во  время 
Оно  на  свадьб*  ея  зажжены;  а  рыцарь  изъ  звйньевъ 
Ц*пи  своей  золотой  отд4лилъ  два  кольца,  чтобъ  съ  невестой 
Было  чЬмъ  обручиться.  Все  устроивъ,  свяп1;енникъ    . 
Брачныя  св4чи  зажегъ,  и  сказалъ  жениху  и  нев^стЬ: 
Дайте  руку  другъ  другу.— Ундина,  какъ  будто  проснувшись, 
Робко  взглянула  на  рыцаря,  вся  покраснела,  и  руку 
Давши  ему,  стыдливо  и  трепетно  стала  съ  нимъ  рядомъ. 
Кончнвъ   вЬнчальный  обрядъ,  новобрачныхъ   отецъ  ихъ  ду- 
ховный 
Перекрестилъ;  старики  жъ  молодую  жену  и  Гульбранда 
Обняли  съ  чувствомъ   родительскимъ,    громко  рыдая.  Но  въ 

этотъ 
Мигъ    свяп1;енникъ    сказалъ:  вы  странные   люди!  не  сами  ль 
Вы  говорили,  что  этотъ  островъ  безлюденъ,  что  кроме 
Васъ  четверыхънеживетъ  никого  зд^сь?  А  я  въ  продолженье 
Службы,  все  вид^лъ,  что  кто-то  въ  это  окошко,  въширокомъ 
Б4ломъ  плать-Ь,  с4дой  и  длинный,  глядЪлъ;  за  дверями 
ВЬрно  стоитъ  и  теперь  онъ,  и  ждетъ,  чтобъ  впустили.— Спаси 

насъ 
дева  Пречистая  Бож1Я  Матерь,  сказала  старушка; 
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Молча  рыбяЕъ  повачалъ  головою;  а  рыцарь  еъ  окошку 
Бросился:  не  было  тамъ  никого;  но  что-то  въ  потемкахъ, 
Вид^лъ  онъ,  б^лой  струею  мелькнуло  и  скрылось.  Отецъ  мой, 
Ты  ошибся,  сказа.1ъ  онъ  свяп1;еннику.  Вс4  беззаботно 
Съ  этнмъ  словомъ  кругомъ  огонька  по-прежнему  с4ли. 


ГЛАВА  VII. 

о  ТОМЪ,  что  СЛУЧИЛОСЬ  въ  СВАДЕБНЫЙ  ВЕЧЕРЪ. 

Смирно  стояла  Ундина  во  все  продолженье  обряда. 
Но  лишь  ТОЛЬКО  ОНЪ  кончился,  вдругъ,  какъ  будто  волшебной 
Силой   какой,  что  ни  было  въ  ней  и  причудъ  и  безпутныхъ 
Выдумокъ,  все  забродило  и  вспенилось;  вдругъ  иринялася 
ВсЬхъ  тормошить,  старика,  старушку  и  рыцаря,  не  былъ 
Даже  и  самъ  священникъ  оставленъ  въ  покоЬ.  Суровымъ 
Словомъ   хот-Ьла   хозяйка   шалунью  унять,  какъ  бывало;  но 

рыцарь 
Съ  значущимъ  взглядомъ  назвалъ  ее  своею  женою; 
Та  замолчала.  И  самъ  онъ  однако  такимъ  поведеньемъ 
Не  былъ  доволенъ;  но  тутъ  ни  его  ув-Ьщанья,  ни  ласки. 
Ниже  упреки,  ничто  помочь  не  могло.  Унималась, 
Правда,  она  на  минуту,  когда  замечала  досаду 
Рыцаря:  н-Ьжио  тогда  къ  нему  прижимаясь,  рученкой 
Милой  своею  трепала  его  по  п1;екЬ  и  шептала 
На  ухо  слово  любви  съ  небесной  улыбкой;  но  снова 
Съ  первою  взбалмошной   мыслш  то  жъ  начиналось  и  пуще, 
Нежели  прежде.  Свяп1,енникъ  сказалъ   напосл'Ьдокъ:  Ундина, 
Р4звость  такая  забавна,  но  въ  эту  минуту  приличнЬй 
Ббью  бывамъ,  новобрачной,  подумать  о  томъ,  какъ  съ  душою 
Даннаго  Богомъ  супруга  свою  сочетать  христхански 
Душу. — Душу?  смЬясь,  закричала  Ундина.  Такое 
Слово  прхятно  звучитъ;  но  много  ли  въ  этомъ  прхятномъ 
Звук4  смысла?  А  если  кому  души  не  досталось, 
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Что  тому  делать?  Еще  сама  я  не  знаю,  была  ли, 
Есть  ли  душа  у  меня? — Оскорбленный  глубоко,  священникъ 
Строго  взглянувъ  на  нее,  замолчалъ;  испугавшись,  Ундина 
Съ  дЬтскимъ  смиреньемъ  къ  нему  подошла  и  шепнула:  по- 
слушай. 
Добрый  отецъ,  не  сердися,  мн-Ь  это  такъ  грустно,  такъ  грустно , 
Что  и  сказать  не  могу  я;  не  будь  же  со  мною,  незлобнымъ, 
Робкимъ    созданьемъ,    такъ  строгъ;  напротивъ  того  съ  сни- 

схожденьемъ 
Выслушай  то,  что  хочу  исповедать  искреннимъ  сердцемъ. 
Видно  было,  что  тяжкая  тайна  лежала  на  сердц4  Ундины; 
Что-то  хогЬла  сказать,  но  вдругъ  побл^дн-бла  и  горько, 
Горько  заплакала.  ВсЬ  на  нее  съ  любопытствомъ  смотр4ли; 
Что  творилося  съ  нею,  не  в^далъ  никто.  Напосл4докъ 
Слезы  обтерла  она,  и  свяп1;еннику,  въ  сильномъ  волненьи 
Сжавши  руки,  сказала:  отецъ  мой,  не  правда  ль,  ужасно 
Душу  живую  им^ть?  И  не  лучше  ль,  скажи  мн4,  не  лучше  ль 
В4чно  пробыть  безъ  души?....  Она  замолчала,  уставивъ 
Острый,  разстроенный  взоръ  на  священника.  Вс*  поднялися 
Съ  м-Ьстъ,  какъ  будто  дичася  ея;  не  дождавшись  ответа, 
Съ  тяжкимъ  вздохомъ,  она  продолжала:  великое  бремя, 
Страшное  бремя  душа!  при  одномъ  ужъ  ея  ожиданьи 
Грусть  и  тоска  терзаютъ  меня;  а  до  нын4  ми*  было 
Такъ  легко,  такъ  свободно.  —  Она  опять  зарыдала. 
Скрыла  въ  ладони  лицо,  и,  свою  наклонивши  головку, 
Плакала  горько,  а  светлые  кудри,  скатясь  на  прекрасный 
Лобъ  и  на  жармя  щеки,  повисли  густымъ  покрываломъ. 
Съ  строгимъ  лицомъ  подошелъ  къ  ней  священникъ;  Ундина, 

сказа лъ  онъ, 
Именемъ  Господа  Бога  теб-Ь  говорю:  испов-Ьдай 
Душу  свою  передъ  нами,  и  если  таится  въ  ней  злое, 
Богъ  милосердъ,  онъ  помилуетъ. — Тихимъ  покорнымъ  младен- 

цемъ 
Стала  она  передъ  нимъ  на  колена,  и  руки  сложивши. 
Набожно  къ  небу  глаза  подняла,  н  крестилась,  и  имя 
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Бояие  славя,  твердила,  что  не  было  зла  никакого 
Въ  сердце  ея.  Священникъ  сказалъ,  обратяся  къ  Гульбранду: 
Рыцарь,  вамъ  пов-Ьряю  я  ту,  съ  которою  нын4 
Самъ  сочеталъ  васъ:  душею  она  безпорочна,  но  много 
Чуднаговъней.  Примите  мой  добрый  сов-бть:  осторожность, 
Твердость,  любовь;  остальное  на  власть  милоссрдаго  Бога 
Съ  в-Ьрой  оставьте. — Сказавъ,  новобрачныхъ  священникъ 
Перекрестилъ  и  вышелъ;  за  нимъ  рыбакъ  и  старушка, 
Также  крестясь  и  молитву  читая,  вышли.  Ундина 
Все  еще  на  колЬнахъ  стояла  въ  молчаньи;  когда  же 
Вс^Ь  уда.1ились,  она  потихоньку  лицомъ  обернулась 
Къ  рыцарю,  кудри  раздвинула,  мало  по  мал  у,  какъ  будто 
Въ  чувство  входя,  головку  свою  подняла,  и  уныло 
Очи  лазурныя,  полныя  сле^ъ,  на  него  устремила. 
Милый,  ты  вЬрно  также  покинешь  меня,  прошептала 
Робко  она,  но  ч-Ьмъ  же  я  бЬдная,  ч^мъ  виновата?  — 
Руки  ея  такъ  призывно,  такъ  жарко  къ  нему  ноднялися. 
Взоры  ея  такъ  похожи  на  небо  прекрасное  стали, 
Голосъ  ея  такъ  глубоко  изъ  сердца  раздался,  что  рыцарь 
Все  позабылъ,  и  въ  порыв*  любви  протянулъ  къ  ней  объятья; 
Вскрикнула,  вспрыгнула,  кинулась  къ  милому  въ  руки  Ундина, 
Грудью  прильнула  ко  груди  его  и  на  ней  он4м4ла. 


ГЛАВА  УШ. 

о  ТОМЪ,  что  СЛУЧИЛОСЬ  НА  ДРУГОЙ  ДЕНЬ  СВАДЬБЫ. 

Св-Ьжхй  утреншй  лучъ  разбудилъ   новобрачныхъ;    блажен- 

ствомъ 
Ясныя  очи  Ундины  горели;  а  рыцарь  въ  глубокой 
ДумЬ  молчалъ  про  себя;  всю  ночь  онъ  вид^лъ  какой-то 
Странный,    мучительный  сонъ:  все  снилось  ему,  что  хогЬли 
Б-Ьсы  его  обольстить  подъ  видомъ  красавицъ,  что  въ  зм^евъ 
Адскихъ  красавицы  всё  передъ  нимъ  обращались.  Проснувшись 
Въ  страхи,  онъ  началъ  смотр4ть  недоверчиво:  тутъ  ли  Ундина? 
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Н^тъ  ли  въ  ней  какой  перем'Ьнн?....  Но  било  все  тихо, 
Буря  кончилась;  полный  жксяцъ  св'Ьтилъ,  и  Ундина 
Сномъ  глубокимъ  спала,  положивши  горячую  щеку 
На  руку;  вольно  дышала  она  и  сквозь  сонъ,  какъ  журчанье, 
Шопотъ  невнятный  бродилъ  по  жарко-раскрывшимся  губкамъ. 
Видомъ  такимъ  успокоенный,  рыцарь  заснулъ,  но  въ  другой 

разъ 
Тотъ  же  сонъ!  наконецъ  зас1яла  заря  и  проснулися  оба. 
Сонъ  разсказавши,  рыцарь  просилъ,  чтобъ  Ундина  простила 
Страхъ  безразсудный  ему.  Вздохнувши,  прекрасную  руку 
Съ  грустью  она  ему  подала,  и  ни  слова;  но  сладтй 
Полный  глубокой  любов1Ю  взглядъ,  какого  дотол-Ь 
Рыцарь  въ  лазоревыхъ  глазкахъ  ея  не  встр-Ьчалъ,  безответно 
Выразплъ   все.  Съ  довольнымъ   сердцемъ   онъ  всталъ,  и  къ 

домашнимъ 
Вышелъ;  ВС*  трое  сидели,  молча;  на  лицахъ  ихъ  видно 
Было  что  тяжко  тревожило  ихъ  ожиданье  развязки; 
Видно    было,  что  внутренно    Бога    свяп1.енникъ   молилъ:  да 

поможетъ 
Имъ  зап1;ититься  отъ  козней  врага.  Но  какъ  скоро  явился 
Съ  яснымъ  лицомъ  новобрачный,  то  вмигъ  и  у  нихъ  ПрОС1ЯЛИ 
Души  и  лица;  рыбакъ  и  старушка  заплакали;  къ  небу 
Взоръ  благодарный  поднялъ  свяп1,енникъ.   Потомъ  и  Ундина 
Вышла;  они  хотЬли  пойти  къ  ней  на  встречу,  но  стали 
Вс4  неподвижны:  такъ  знакома  и  такъ  незнакома 
Имъ  въ  красот**   довершенной  она  показалась.    Свяш;енникъ 
Первый  къ  ней  подошелъ;  но  лишь  только  онъ  руку,  чтобъ 

дать  ей 
Благословеше,  поднялъ,  она  ему  поклонилась 
Въ  землю  и  стала  прош;енья  просить  въ  словахъ  безразсудныхъ, 
Сказанныхъ  ею  вчера;  потомъ  примолвила:  добрый 
Другъ,  помолись  о  спасеньи  моей  души  многогрешной. 
Вставши,  она  обняла  стариковъ,  и  то,  что  сказала 
Имъ,  было  такъ  полно  души,  такъ  было  ихъ  слуху 
Ново,  и  такъ  далеко  отъ  всего,  что  прежде  пленяло 
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Въ  ней,  не  касаясь  до  сердца,  что  оба  они,  зарыдавши, 
Стали  молиться  вслухъ  и  ее  называли  небеснымъ 
Ангеломъ,  дочкой  родною;  она  же  съ  сердечнымъ  смиреньемъ 
Ихъ  целовала;  такой  и  осталась  она  съ  той  минуты: 
Кроткой,  покорной  женою,  хозяйкой  заботливой,  въ  тоже 
Время  д-Ьвственно-чистымъ,  божественно-милымъ  созданьемъ. 
Рыцарь,    старикъ  и  старушка,    давно   ужъ    привыкну  въ  къ 

причудамъ 
Д-Ьтскимъ  ея,  все  ждали,  что  снова  она,  какъ  и  прежде, 
Станетъ  проказить,  но  въ  этотъ  разъ  они  обманулись: 
Ангеломъ  тихимъ  осталась  Ундина.  Священникъ,  любуясь 
Ею,  воскликнулъ:  радуйтесь,  рыцарь;  Господь  милосердый 
Вамъ  даровалъ  чрезъ  меня  недостойнаго  редкое  счастье; 
Будетъ   добро   вамъ   и  въ    зд4шней  и  въ    будуп1.ей    жизни, 

когда  вы 
Чистымъ  его  сохраните.  Господь  помоги  вамъ  обоимъ! 
Около  вечера,  съ  нежностью  робкой  Ундина  взявши  Гульбранда 
За  руку,  тихо  его  повлекла  за  собою  на  вольный 
Воздухъ.  Безоблачно  солнце  садилось,  св-Ьтя  на  зеленый 
Дернъ  сквозь  чашу  деревъ,  за  которыми  тихо  гор4ло 
Море  вдали.  Во  взорахъ  жены  молодой  трепетало 
Пламя  любви,  какъ  роса  на  лазурныхъ  листкахъ;  но  казалось 
Грустная  тайна  уста  ей  смытгала,  порой  выражаясь 
Вздохомъ  невнятнымъ.  Въ  молчаньи  она  вела  за  собою 
Рыцаря  дал'Ь;  когда  же  съ  ней  говори лъ  онъ,  отвита 
Не  было,  взоръ  одинъ  отвЬчалъ;  но  въ  этомъ  сердечномъ 
Взор"Ь  цЬлое  небо  любви  и  смиренья  лежало. 
Такъ  подошли  напосл'Ьдокъ  они  къ  л4сному  потоку.... 
Что  же  рыцарь  увид'Ь.шъ?  Разливъ  уже  миновался; 
Мелкимъ  ручьемъ  стремился  потокъ.  Онъ  исчезнетъ 
Къ  утру  совсЬмъ,  сказала  Ундина,  скрывая  рыданье; 
Завтра  кончится  все,  и  теб4  ужъ  препятств1я  бол*, 
Милый,  не  будетъ  отсель  удалиться,  какъ  скоро  захочешь.  — 
Вм^ст*  съ  тобою,  Ундиночка,  рыцарь  отв%тствовалъ. — Это 
Въ  вол4  твоей,  шепнула  она,  усм-Ьхаясь  сквозь  слезы. 
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Другъ,  я  знаю,  что  ты  Ундиночку  любишь.  Она  же 
Всею  душею  твоя,  и  нав'Ькъ.  Но,  милый,  послушай, 
Перенесп  меня  на  рукахъ  на  этотъ  зеленый 
Островъ;  тамъ  пр1ютн'Ьй.  Хотя  и  самой  мнй  сквозь  волны 
Было  бъ  нетрудно  туда  проскользнуть,  но,  другъ,  мнй  такъ 

сладко 
Быть  на  рукахъ  у  тебя.  И,  если  намъ  должно  разстаться. 
То  хоть  въ  посл-Ьдихе  счастьемъ  земнымъ  подышу  я 
Зд4сь  у  тебя  на  груди. — И  растроганъ,  встревоженъ. 
Рыцарь  Ундину  на  руки  взялъ  и  понесъ  черезъ  воду. 
Было  то  м-Ьсто  знакомо,  то  былъ  островокъ,  на  которомъ 
Встретился  рыцарь  съ  Ундиною  въ  бурю.  Ее  опустилъ  онъ 
Тихо  на  шелковый  дернъ  и  хогЬлъ  поместиться  съ  ней  рядомъ. 
—  НЬтъ,  не  рядомъ  со  мной,  а  иротивъ  меня  ты  садися. 
Милый,  сказала  она:  хочу  я  прежде,  ч-Ьмъ  словомъ 
Будешь  огв4тствовать  мн4,   твой  отв^тъ   въ  непритворныхъ 
Взорахъ  твоихъ  заран4  угадывать.  Слушай.  Ты  долженъ 
Знать,  ужъ  на  дЬл4  узналъ  ты,  что  есть  на  св'Ьт'Ь  созданья, 
Вамъ  подобныя  видомъ,  но  съ  вами  различнаго  свойства. 
Р4дко  ихъ  видите  вы.  Въ  огн4  живутъ  саламандры, 
Чудные,  р4звые,  легкхе;  въ  н-Ьдрахъ  земли,  неприступныхъ 
Св4ту,  водятся  хитрые  гномы;  въ  воздух-Ь  в4ютъ 
Сильфы;  лоно  морей,  озеръ  и  ручьевъ  населяютъ 
Духи  веселые  водъ.  Прекрасно  и  вольно  живется 
Тамъ,  подъ  звонкокристальными  сводами;  небо  и  солнце 
СвЬтятъ  сквозь  нихъ;   и  небесныя  зв4зды  туда  проницаютъ; 
Тамъ  на  высокихъ  деревьяхъ  коралловыхъ,  пурпуромъ  яркимъ, 
Темнымъ   сапфиромъ    блистаютъ  плоды;    тамъ   гуляешь  по 

мягкимъ 
Св-Ьжимъ  песочнымъ  коврамъ,  узорами  раковинъ  пестрыхъ 
Хитро  укр1ашеннымъ;  многое,  бывшее  чудомъ  минувшихъ 
Л-Ьтъ,  облеченное  тайнымъ  серебряныхъ  водъ  покрываломъ. 
Видится  тамъ  въ  величавыхъ  развалинахъ:  влага  съ  любовью 
Ихъ  объемлетъ,  въ  мохъ  и  цв'Ьты  водяные  ихъ  рядитъ, 
Пышнымъ  в']^нцемъ  тростника  ихъ  е]^дыя  главы  обвиваетъ. 
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Жители  странъ  водяныхъ  обольстительно-милы,  преврасн^^й 
Самыхъ  людей.  Случалось  не  разъ,  что  рыбакъ,   подглядевши 
Д^ву  морскую  —  когда,  изъ  воды  подымаяся  тайно, 
П-бла  она  и  качалась  на  зыбкой  волнй  —  повергался 
Въ  хладную  влагу  за  нею.  Ундинами  чудныя  эти 
Д-Ьвы  слывутъ  у  людей.  И,  другъ,  ты  теперь  предъ  собою 
Въ  самомъ  д^л-Ь  видишь  ундину.  —  Гульбрандъ  содрогнулся: 
Холодъ  по  членамъ  его  проб^жаль;  неподвиженъ,  какъ  камень, 
Молча  п  дико  смотр^лъ  онъ  въ  лицо  разскащицы  милой, 
Силъ  не  им-Ья  очей  отвести.  Покачавъ  головою, 
Грустно  замолкла  она,  вздохнула,  потомъ  продолжала: 
Видомъ  наружнымъ  мы  тоже,  что  люди,  быть  можетъ  и  лучше, 
Нежели  люди;  но  съ  нами  не  то,  что  съ  людьми:   покидая 
Жизнь,  мы  вдругъ  пропадаемъ  какъ  призракъ,    и  т^ломъ  и 

духомъ 
Гибнемъ  вполне,  и  самый  нажъ  сл^дъ  исчезаетъ;  изъ  праха 
Въ  лучшую  жизнь  переходите  вы;  а  мы  остаемся 
Тамъ,  гд-Ь  жили,  въ  воздухе,  искр4,  волнЬ  и  пылинк-Ь. 
Намъ  души  не  дано;  пока  продолжается  наше 
Зд^сь  быт1е,  намъ  стиххи  покорны;  когда  жъ  умираемъ, 
Въихъ  переходимъ  мы  власть,  и  он*  насъвмигъ  истребляютъ; 
Веселы  мы  и  насъ  ничто  не  тревожитъ,  какъ  птичекъ 
Въ  рош;*,  рыбокъ  въвод*,  мотыльковъ  на  лугу  благовонномъ. 
Все  однако  стремится  возвыситься:  такъ  и  отецъ  мой. 
Сильный  царь  въ  голубой  глубин-Ь  Средиземнаго  моря, 
Мн-Ь,  любимой,  единственной  дочери,  душу  живую 
Дать  пожелалъ,  хотя  онъ  п  вЬдалъ,  что  съ  нею  и  горе 
[Вс^хъ  одаренныхъ  душею  удЬлъ]  меня  не  минуетъ. 
Но  душа  не  иначе  дана  быть  намъ  можетъ,  какъ  только 
Т^снымъ  союзомъ  любви  съ  челов'Ькомъ.  И,  милый,  отнын4 
Я  съ  душею  нав4ки;  тебЬ  одному  благодарна 
Я  за  нее,  и  теб'Ь  жъ  благодарна  останусь,  когда  ты 
Жизнь  не  осудишь  мою  на  в4чное  горе.  Что  будетъ 
Съ  б4дной  Ундиной,  когда  ты  покинешь  ее?  Но  обманомъ 
Сердце  твое  сохранить  она  не  хогЬла.  Теперь  ты 
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Знаешь  все,  и  если  меня  .оттолкнуть  ты  рйшнлся, 
Сд'Ьлай  это  теперь  же:  одинъ  перейди  на  противный 
Берегъ;  я  брршуся  въ  этотъ  потокъ  —  онъ  мой  дядя;  издавна 
Въ  нашемъ  л4су  онъ  свободную,    чудную  жизнь,    какъ  пу- 

СТЫННИБЪ, 

Розно  съ  родней  и  друзьями  проводить.  Онъ  силенъ  и  многимъ 
Старымъ  р^^Еамъ  и  могучимъ  потокамъ  союзникъ.  Принесъ  онъ 
Некогда  къ  жителямъ  хижины  здешней  меня   беззаботнымъ, 
Яснымъ,  веселымъ  младенцемъ;  и  онъ  же  нын'Ь  отсюда 
Въ  домъ  отца  моего  меня  отнесетъ  изм'Ьненнымъ,  живую 
Душу  прхявшимъ  созданьемъ,  любящей,  скорбяп1;ей  женою. — 
Дал-Ё  она  говорить  не  могла;  пораженный,  пл'Ьненный, 
Рыцарь  ее  обхватилъ,  и  на  руки  поднялъ  и  вынесъ 
На  берегъ;  тамъ  передъ  небомъ  самимъ  повторилъ  онъ  об'Ьтъ 

свой: 
Съ  ней  неразлучно  жить  на  земл*  -и  д-Ьлить  все  земное. 
Въ  сладкомъ  соглас1и,заруки взявшись,  медлительнымъ шагомъ 
Въ  хижину  оба  пошли.  И  Ундина,  глубоко  постигну  въ 
Благо  святое  душп,  перестала  жалить  о  прозрачномъ 
Мор*  и  влажныхъ  жплип1;ахъ  отцовскаго  чуднаго  царства. 


ГЛАВА  IX. 

о   ТОМЪ,    КАКЪ  РЫЦАРЬ  И   ЕГО   МОЛОДАЯ   ЖЕНА   ОСТАВИЛИ  ХПЖИНУ. 

Рыцарь,  проснувшись  СЪ  зарей  на  другой  день,  весьма  удивился 
Видя,  что  подл-Ь  него  Ундины  н^тъ,  и  снова  онъ  началъ 
Думать,  что  все,  происшедшее  съ  нимъ  въ  последнее  время. 
Было  мечта.  Но  въ  эту  минуту  Ундина  явилась; 
С'Ьвши  КЪ  нему  на  постель,  сказала  она:  я  ходила 
Въ  л-Ьсъ  проведать,  исполнилъ  ли  дядя  свое  об'Ьп1;анье? 
Все  исполнено;  воды  свои  онъ  собралъ  и  снова 
Л-Ьсомь  б4житъ  одинокъ,  невидимъ  и  задумчиво  шепчетъ; 
ВсЬхъ   водяныхъ  и  воздушныхъ   друзей   распустилъ   онъ  и 

стало 
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Тихо  въ  л4су,  и  все  въ  порядв^Ь  по-прежнему;   можемъ, 
Милый,  отправиться  въ  путь,  какъ  скоро  захочешь. — Съ  ка- 

кимъ-то 
Страннымъ  чувствомъ,  похожимъ  на  робость,  слушалъ  Ундину 
Рыцарь:  ея  родные  были  ему  не  по  сердцу. 
Но  Ундина  своею  тихою  прелестью  снова 
Сладмй  покой  возвратила  ему,  и,  любуясь  съ  ней  вм-ЬсгЬ 
Зеленью  берега,  такъ  благовонно,  св^жо  и  прозрачно 
Светлою  влагой  объятаго,  рыцарь  сказалъ:  для  чего  же 
Такъ  намъ  спешить  отсюда.  Ундина?  Ужъ  в'Ьрно  не  встр-Ьтимъ 
Мы  нигд'Ь  толь  мирнаго  счастья,  какимъ  насладились 
Въ  этомъ  краю;  побудемъ  же  зд4сь;  никто  насъ  не  гонитъ.— 
Что  ты,  мой  другъ,  прикажешь,  то  и  будетъ  сказала  съ 

покорнымъ 
Видомъ  Ундина;  но  слушай:   моимъ  старикамъ   разлучаться 

со  мною 
Тяжко  и  такъ,  а  они  еще  и  не  знаютъ  Ундины, 
Новой,  нужной,  любящей,  смиренной  Ундины;  и  все  имъ 
Мнится  еще,  что  смиренье  мое  не  надежней  покоя 
Водъ;  и  меня  легко  позабудутъ  они,  какъ  весеншй 
Цв-Ьтъ,  какъ  быструю  птичку,  какъ  светлое  облако;  дай  же. 
Милый,  въ  тотъ  мигъ,  какъ  навЬкъ  на  земл*  намъ  должно 

разстаться, 
Скрыть  мн*  отъ  нихъ  тобой  сотворенную,  в"Ьрную  душу. 
Если  же  дол^е  зд'Ьсь  мы  пробудемъ,  то  буду  ль  улгЬть  я 
Такъ  притвориться,  чтобы  имъ  моя  не  открылася  тайна?  — 
Рыцарь  былъ  уб^Ьжденъ,  и  вмигъ  собралися  въ  дорогу: 
Снова  коня  ос^Ьдлали;  священникъ  вызвался  съ  ними 
Въ  городъ  идти  черезъ  л^съ,  и  съ  рыцаремъ  имЬст-Ь  Ундине 
С-Ьсть  помогъ  на  сЬдло.  Обнялись,  разстались;  Ундина 
Плакала  тихо,  но  горько;  добрый  рыбакъ  и  старушка 
Выли  голосомъ,  глядя  за  нею  всл^дъ,  и  какъ  будто 
Вдругъ  догадавшись,  какое  сокровище  въ  эту  минуту 
Въ  ней  потеряли.  Въ  грустномъ  молчаньи  впередъ  подвигались 
Путники.  Гущи  л4сной  ужъ  достигли  они,  и  прекрасно 
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Было  видеть  въ  зеленой  тЬни,  на  разубранномъ  пышно 
Гордомъ  Е0н4,  молодую  робкую  всадницу,  справа 
Стараго  патера  въ  б'Ьлой  одежд-Ь,  а  сл4ва,  въ  богатомъ 
Пёстромъ  убор*,  прекраснаго  рыцаря.  Бережно  чащей 
Л'Ьса  они  пробирались.  Рыцарь  одну  лишь  Ундину 
"ЪидЬлъ;  Ундина  жъ  влажныя  очи  свои  въ  упоеньи 
Новой  души  на  него  одного  устремляла,  и  скоро 
Тих1й,  нЬмой  разговоръ   начался  между  ними  изъ  н^жныхъ 
Взглядовъ  и  вздоховъ.  Но  вдругъ  онъ  былъ  прерванъ  какимъ-то 
Шопотомъ    страннымъ:  шелъ  рядомъ  съ  священникомъ  кто- 
то  четвертый, 
Къ  нимъ   недавно  приставшхй.  Онъ-то  шепталъ.  Какъ  свя- 

ш;енникъ 
Былъ  онъ  въ  б-Ьломъ   платье,  лицо  закрывалось   какимъ-то 
Страннымъ,   широкимъ   покровомъ,    котораго  складки,  какъ 

волны. 
Падали  съ  плечъ  и  станъ  обвивали:  и  онъ  безпрестанно 
Ихъ  поправлялъ,  закидывалъ  на  руку  полы,  верт4лся, 
Прыгалъ;  но  это  ему  ни  идти,  ни  болтать  не  мешало. 
Ботъ  что  шепталъ  онъ  въ  ту  минуту,  когда  молодые 
Вслушались  въ  р-Ьчи  его:  ужъ  давно,  давно,  преподобный, 
Въ  этомъ   л'Ьсу  я  живу,  какъ  у  васъ  говорится,    монахомъ; 
Правда,  я  не  пошусь,  не  спасаюсь,  а  просто  мн%  любо 
Жить  на  вол^Ь  въ  глуши  и  въ  этомъ  б-Ьломъ,  волнистомъ 
Плать-Ь  подъ  т-Ьнью  густою  разгуливать.  Часто  и  солнце 
Чудно  сверкаетъ  по  складкамъ  моимъ;  а  когда  я  кустами 
Крадусь,  бываетъ  такой  веселый  шорохъ,  что  сердце 
Прнгаетъ.... — ^Вы  челов-Ькъ  замечательный, молвилъ  свяш;ен- 

никъ, 
Я  бы  желалъ  покороче  узнать  васъ. — А  ты  кто?   когда  ужъ 
Д4ло  у  насъ  пошло  на  разспросы,    сказалъ   незнакомецъ. 
Патеръ    Лаврент1й,    свяш;енникъ    Мархинской    Пустыни.  — 

•  Д-Ьльно; 

Я  же,  просто  сказать,  свободный  л-Ьсной  обыватель; 
Имя  мн4  Струй;  ремесла  не  им-Ью;   воленъ,  какъ  птица; 
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Н-Ьтъ  у  меня  господина;  гуляю  и  все  тутъ.  Однако 

Нужно  мн'Ь  кое-что  молвить  вотъ  этой  красавиц:^.  Съ  этимъ 

Словомъ  онъ  прянудъ  къ  Ундин^Ь,  вдругъ   выросъ,  и  подлЬ 

Уха  ея  очутилась  его  голова.  Но  Ундина 

Въ  страх*  его  оттолкнула,  воскликнувъ:  поди  поскорЬе] 

Прочь;  я  бол4е   съ   вами  не  знаюсь.  —  О!  о!  да  какая  жъ* 

Замужемъ  стала  она  сп'Ьсивая!  съ  нами  роднёю 

Знаться  не  хочетъ!  Да  кто  же,  скажи  мн-Ь,  пожалуй,  не  я  ли, 

Дядя  твой  Струй,  малютку  тебя  на  спин*  изъ  подводной 

Области  на  берегъ   зд-Ьшихй   принесъ?  Позабыла?  —  Оставь 

насъ, 
Именемъ  Бога  тебя  умоляю,  сказала  Ундина,- 
Ты  мнй  страпгенъ;  ты  сделаешь  то,  что  и  мужъ  мой  дичиться 
Станетъ  меня,  какъ  скоро  увидитъ  съ  такою  роднёю.  — 
Зд-Ьсь  я  не  даромъ;  хочу  проводить  васъ,  иначе  едва  ли 
Вамъ  черезъ  л^съ  удастся  пройти  безопасно.  А  этотъ 
Патеръ  ужъ  знаетъ  меня;  говоритъ  онъ,  что  будто 
Былъ  я  въ  лодк*,  когда  онъ  въ  воду  упалъ;  и  конечно 
Былъ  я  въ  лодк4;  я  въ  эту  лодку  прянулъ  волною, 
Вырвалъ  его  изъ  нея  и  на  берегъ  вынесъ,  чтобъ  свадьбу 
Можно  было  сыграть  вамъ. — Ундина  и  рыцарь  при  этомъ 
Слов*  взглянули  на  патера:  шелъ  онъ,  какъ  будто  въ  глубокШ 
Сонъ  погруженный,  не  слыша  того,  что  вблизи  говорилось. 
Вотъ  и  л4су  конецъ,  сказала  дяд'Ь  Ундина, 
Помощь  твоя  теперь  не  нужна,  оставь  насъ;  простимся 
Съ  миромъ;  исчезни.  Струй  разсердился;  онъ  сд4лалъ  такую 
Страшную  харю?  и  такъ  глазами  сверкнулъ,  что  Ундина 
Громко   вскрикнула;  рыцарь   выхватилъ  мечъ  и  хот4лъ  имъ 
Въ  голову  Струя  ударить,  но  мечъ  по  волнамъ  водопада 

Съ   СВИСТОМЪ   ХЛеСТНуЛЪ,    и   въ   вод*   какъ    будто   ШИПЯП1.1Й 

Хохотъ  раздался;  рыцаря  обдало  пЬной  холодной. 
Патеръ,  вдругъ  очнувшись,  сказа лъ:  я  предвид'Ьлъ,  что  это 
Съ  нами   случится,    лесной   водопадъ  былъ  так-й*  близко;  и 

все  мнй 
Мнилось  до  сихъ  поръ,  что  онъ  живой  челов-Ькъ,  и  какъ  будто 
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Съ  нами  шепчетъ.  И  подлинно  рыцарю  на  ухо  внятно 
Вотъ  что  шепталъ  водопадъ:  ты  см'Ьлый  рыцарь,  ты  бодрый 
Рыда1)ь;  я  силенъ,  могучъ;  я  быстръ  и  гремучъ;  не  сердиты 
Волны  мои;  но  люби  ты,  какъ  очи  свои,  молодую, 
Рыцарь,  жену,  какъ  живую  люблю  я  волну....  и  волшебный 
Шопотъ,    какъ   ропотъ   волны,    разлет'Ьвшейся   въ   брызги, 

умолкнулъ. 
Кончился  л'Ёсъ  и  вышли  въ  пол^  они:  тамъ  имперскхй 
Городъ  лежалъ  передъ  ними  въ  лучахъ  заходящаго  солнца. 


ГЛАВА  X. 

о    ТОМЪ,    КАКЪ   они   жили   въ   ИМПЕРСКОМЪ   ГОРОДФ. 

Въ  этомъ  имперскомъ  город*  вс*  почитали  погибшимъ 
Нашего  рыцаря,  вс*  сожалели  о  немъ,  а  Бертальда 
Бол*  другихъ;  она  себя  признавала  причиной 
Смерти  его,  и  совесть  терзала  ей  сердце,  и  милый 
Рыцаревъ  образъ  глубоко  въ  него  впечатл^нъ  былъ  печалью. 
Вдругъ  онъ  явился  живой  и  женатый,  асъ  нимъ  и  свидетель 
Брака  его,  отецъ  Лаврент1й;  весь  городъ  нежданнымъ 
Чудомъ  такимъ  приведенъ  былъ  въ  волненье:  прелесть  Ундины 
ВсЬхъ  поразила,  ислухъ  прошелъ,  что  въ  л*су  изъ-подъ  власти 
Злаго  волшебника  рыцарь,  избавилъ  ее,  что  породы 
Знатной  она.  Но  на  вс*  вопросы  людей  любопытныхъ 
Рыцарь  отв-Ьтствовалъ  глухо;  Патеръ  же  былъ  на  разсказы 
Скупъ,  да  и  скоро  въ  свой  монастырь  возвратился  онъ;  сло- 

вомъ. 
Мало  по  малу  толки  утихли;  одной  лишь  БертальдЬ 
Было  грустно:  скорбя  о  погибшемъ,  она  по  невол* 
Сердцемъ  привыкла  къ  нему  и  его  своимъ  называла. 
Скоро  однако  она  одол-Ьла  себя;  отъ  природы 
Было  въ  ней  доброе  сердце,  но  чувство  глубокое  долго 
Въ  немъ  не  могло  сохраняться,  и  здЬсь  легкомыслхе  было 

ЖуковскШ,  т.  Ш. 
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В'Ьрнымъ  лекарствомъ.  Ундину  ласкала  она,  а  Ундин*, 
Простосердечной,  доброй  Ундин-Ь  бол4  и  бод4 
Нравилась  милая,  полная  прелести  сверстница.  Часто 
Ей  говорила  она:  мы  в-Ьрно  съ  тобою,  Бертальда, 
Какъ  нибудь  были  прежде  знакомы,  иль  чудное  что-то 
Есть  между  нами;  нельзя  же,  чтобъ  кто  безъ  причины,  безъ 

сильной, 
Тайной  причины,  могъ  такъ  кому  полюбиться,  какъ  ты  мн* 
Вдругъ  полюбидася  съ  перваго  взгляда. — И  въ  сердц'Ь  Бер- 

тальды 
Что-то  подобное  было,  хотя  его  и  смущала 
Зависть  порою.  Какъ  бы  то  ни  было,  скоро  другъ  съ  другомъ 
Стали  он*  неразлучны,  какъ  сестры  родныя.  Но  рыцарь 
Былъ  готовъ  ужъ  въ  замокъ  Рингжтеттенъ,  къ  истокамъ  Дуная 
Ъхать,  и  день  разлуки,  можетъ  быть  в'Ьчной  разлуки, 
Былъ  недалеко;  Ундина  грустила;  и  вотъ  ей  на  мысли 
Вдругъ   пришло,    что  Бертальду  съ  собою  въ  замокъ  Рннг- 

пггеттенъ 
Могутъ  они  увезти,  что  на  то  герцогиня  и  герцогъ 
В'Ьрно  по  просьб*  ея  согласятся.  Однажды  объ  этомъ 
Рыцарь,  Ундина,  Бертальда  втроемъ  разсуждали.  Былъ  теплый 
Л'Ьтнхй  вечеръ,  и  темною  площадью  города  вм*ст* 
Шли  они;  синее  небо  глубоко  с1яло  звездами; 
Въ  окнахъ  домовъ  сверкали  огни;  передъ  ними  ходили 
Черныя  т*нн  гуляющихъ;  шумъ  разговоровъ,  слхянье 
Музыки,  п'Ьнья,  хохота,  крика  дАтей,  наполняли 
Чуднымъ  какимъ-то  говоромъ  воздухъ,  и  онъ  напоенъ  былъ 
Весь  благовонхемъ  липъ,  вокругъ  городскаго  фонтана 
Густо  насаженныхъ.  Зд'Ьсь,  отъ  шумной  толпы  въ  отдаленьи, 
Близъ  водоема  стояли  они,  упиваясь  прохладой 
Брызжущихъ  водъ,  ихъ  слушая  шумъ  и  любуясь  на  влажный 
Снопъ  фонтана,  б-Ьл^вшхй  сквозь  сумракъ,  какъ  в4ющ1й,  легЕ1й 
Призракъ;  и  ихъ  веселило,   что  такъ  они  въ  многолюдстве 
Были  одни,  и  все,  что  при  св^т*  казалось  столь  труднымъ, 
Сладилось  само  собой  безъ  труда  въ  тишин*Ь  миротворной 
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Ночи;  и  было  для  нихъ  р-Ьшено,  что  Вертальда  пойдетъ 
Въ  замоЕъ  Рингштеттен!».  Но  въ  ту  минуту,  когда  назначали 
День  отъезда  они,  подошелъ  къ  нимъ,  какъ  будто  изъ  мрака 
Вдругъ  Р0ДИВШ1ЙСЯ,  длинный,  с^дой  челов4къ,  поклонился 
Чинно,  потомъ  кивнулъ  головою  Ундине,  и  что-то 
На  ухо  ей  прошепталъ.  Ундина,  нахмуривши  бровки, 
Въ  сторону  съ  нимъ  отошла,  и  тогда  начался  между  ними 
Шопотъ  на  странномъ  какомъ-то  чужомъ  язык*;  а  Гульбранду 
Въ  мысли  пришло,    что  онъ  съ  незнакомцемъ  гд-Ь-то  встр-Ь- 

чался; 
Тщетно  Вертальда  его  осыпала  вопросами;  рыцарь 
Былъ  какъ  въ  чаду,    и  все  съ  безпокойствомъ  смотрйлъ  на 

Ундину. 
Вдругъ  Ундина,  захлопавши  съ  радостнымъ  крикомъ  въ  ла- 
доши, 
Кинулась  прочь  и  блаженствомъ  глазки  сверкали;  съ  досадой 
Сморщивши  лобъ  и  сЬдой  покачавъ  головой,  незнакомецъ 
Вл-Ьзъ  въ  водоемъ,   гд4  вмигъ  и  пропалъ.    Тутъ  решилось 

сомненье 
Рыцаря.  Что,  Ундина,  съ  тобою  смотритель  фонтановъ 
Зд-Ьсь  говорилъ?  спросила  Вертальда.  Сътаинственнымъ  видомъ 
Ей  головкой  кивнула  Ундина.  «Въ  твои  именины, 
Посл-Ь  завтра,  ты  это  узнаешь,  Вертальда,  мой  милый. 
Милый  другъ;  я  тебя  и  твоихъ  приглашаю  на  этотъ 
Празднпкъ  къ  себ-Ь.»  Другаго  отв-Ьта  не  было.  Скоро 
ПослЬ  того  они  проводили  Вертальду  и  съ  нею  простились. 
Струй?  спросилъ  съ  содроганьемъ  невольнымъ  рыцарь  Ундину, 
Съ  ней  оставшись  одинъ  въ  темнотЬ  передъ  герцогскимъ  до- 

момъ. 
Онъ,  отвечала  Ундина;  премножество  всякаго  вздора 
Мн*  насказалъ;  но,  между  прочимъ,  открылъ  и  такую, 
Нехотя,  тайну,  что  я  себя  не  помню  отъ  счастья. 
Если  велишь  зга*  все  разсказать  сш  же  минуту, 
Я  исполню  приказъ  твой;  но,  милый,  Ундин-Ь  большая 
Радость  была  бы,  когда  бъ  ей  теперь  промолчать  ты  позволилъ. 
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Рыцарь  охотно  на  все  согласился,  и  можно  ли  было 

Въ  чемъ  отказать  Ундинй,  столь  мило  просящей?  И  сладко 

Было  ей  въ  ту  ночь  засыпать;  она,  забываясь 

Сномъ,  потихоньку  сама  про  себя  съ  улыбкой  шептала: 

Ахъ,  Бертальда!  какъ  будетъ  рада!  какое  намъ  счастье! 


ГЛАВА  XI. 

о   ТОМЪ   что    СЛУЧИЛОСЬ   НА   ИМЕНИНАХЪ   БЕРТАЛЬДЫ. 

Гости  ужъ  были  давно  за  столомъ,  и  Бертальда,  царица 
Праздника,  възологЬ,перлахъ,  цв'Ьтахъ,подаренныхъ  друзьями 
Ей  въ  именины,  сидела  на  первомъ  м^сгЬ,  Ундпна 
Съ  правой  руки,  а  рыцарь  съ  л-Ьвой.  Об-Ьдъ  ужъ  кончался; 
Подали  сласти;  дверь  была  отперта;  въ  ней  теснилось 
Множество  зрителей  всякаго  званья;  таковъ  былъ  старинный 
Предковъ  обычай:  каждый  праздникъ  тогда  почитался 
Общимъ  добромъ,  п  народъ  всегда  ппровалъ  съ  господами. 
Кубки  съ  виномъ  п  закуски  носили  межъ  зрителей  слуги; 
Было  шумно  и  весело;  рыцарь  Гульбрандъ  и  Бертальда 
Глазъ  не  сводили  съ  Ундины;  они  съ  живымъ  нетерп'Ьньемъ 
Ждали,  чтобъ  тайну  открыла  она;  но  Ундина  молчала; 
Было  зам-Ьтно,  что  съ  сердца  ея  и  съ  устъ,  озаренныхъ 
Ясной  улыбкой,  было  готово  что-то  сорваться; 
Но  [какъ  ребенокъ,  любимый  кусокъ  свой  къ  концу  берегущхй] 
Все  молчала  она,  чтобъ  продлить  для  себя  наслажденье. 
Рыцарь  смотр-Ьлъ  на  нее  съ  неописаннымъ  чувствомъ;  Ундина 
Въ  датской  своей  простоте,  съ  своимъ  добро душхемъ  прелесть 
Ангела  Вож1я  въ  эту  минуту  имйла.  Вдругъ  гости 
Стали  ее  убеждать,  чтобъ  сп']^ла  имъ  п-Ьсню.  Сверкнули 
Ярко  ея  прекрасные  глазки;  посп-Ьшно  схватила 
Цитру  и  вотъ  какую  п']^сню  тихо  зап^Ьла: 
«Солнце  С1яетъ;  море  спокойно;  къ  брегу  съ  любовью 
Воды  теснятся.  Что  на  душистой  зелени  брега 
Св-Ьтится,  блещетъ?  Цвйтъ  ли  чудесный,  поатанный  небомъ 
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Св-Ьжему  лугу?  НЬтъ,  свЬтлоошй,  ясный  младенецъ 

Тамъ  на  зеленомъ  дерн4  играетъ.  Кто  ты,  откуда, 

Милый  младенецъ?  Какъ  очутился  зд*сь  на  чужбине? 

Ахъ!   пзъ  отчизны  былъ  онъ  украденъ  моремъ  коварнымъ. 

Б'Ьдный,    чего  жъ  ты  между  цветами  съ  жадностью  ищешь? 

Цв'Ьтъ  благовонный  живъ,  но  безъ  сердца;  онъ  не  услышитъ 

Д^тскаго  крика;  онъ  не  заменить  матери  нужной. 

Лучшаго  въ  жизни  рано  лишенъ  ты,  бедный  младенецъ. 

Мимо  про^халъ  съ  свитою  герцогъ;  въ  пышный  свой  замокъ 

Взялъ  онъ  сиротку;  тамъ  герцогиня  благостнымъ  сердцемъ 

Бедной  сиротк*  мать  заменила.  Стала  сиротка 

Д-Ьвою  милой,  радостью  сердца,  прелестью  взоровъ; 

Милую  д4ву  промыселъ  Бож1й  щедро  осыпалъ 

ВсЬмъ....  но  отдастъ  ли  лучшее  въ  жизни,  мать  и  отца  ей?» 

Съ  грустной  улыбкой  цитру  свою  опустила  Ундина; 

ПЬсня  ея  растрогала  вс^хъ,  а  герцогъ  съ  женою 

Плакали.  Герцогъ  сказалъ:  такъ  точно  случилось  въто  утро, 

Милая  наша  сиротка  Бертальда,  когда  милосердый 

Богъ  наградил ъ  насъ  тобою;  но  права  п4вица,  не  можемъ, 

Лучшаго  блага  земнаго  тебЬ  возвратить  мы,  родную 

Мать  и  роднаго  отца.  — Ундина  снова  зап4ла: 

«Мать  тоскуетъ,  бродитъ,  кличетъ....  нЬтъ  ей  ответа: 

Ищетъ,  пщетъ,  что  жъ  находитъ?  домъ  опустЬлый. 

О  какъ  мраченъ,  какъ  ужасенъ  домъ  опустелый, 

Гд4  дотолЬ  днемъ  и  ночь»),  мать  въ  упоеньи 

Целовала,  миловала  дочку  родную! 

Будетъ  снова  заниматься  ярко  денница; 

Придутъ  снова  дни  весенни,  благоуханны; 

Но  денница,  дни  весенни,  благоуханны. 

Не  ут-Ьшатъ  бол-Ь  сердца  матери  бедной; 

Все  ей  чуждо;  въ  цЬломъ  свЬт^  нЬтъ  ей  отрады; 

Невозвратно  все  пропало  съ  дочкой  родною.» 

О  Ундина!  ради  Бога,  открой  мпЬ!  ты  знаешь, 

Гд'Ь  отецъ  мой  и  мать;  ты  этотъ,  этотъ  подарокъ 

Мн*  приготовила.    Гд4  они?  Зд4сь?  Отвечай  мнЬ,  Ундина. 


198  УНДИНА.  1836* 

Взоръ  Бертальды,  сверкая,  леталъ  по  собранью;  межъ  знат- 

ныхъ, 
Съ  ними  сид^вшихъ  гостей  выбирала  она.  Но  Ундина 
Вдругъ  залилася  слезами,  къ  толп*]^  обратилась,  рукою 
ЗнаЕъ  подала,  и  воснлиннула:  гд'Ь  вы?  явитесь; 
Найденной  дочери  вашей,  отецъ  и  мать!   —  Разступилась 
Съ  шумомъ  толпа;  изъ  средины  ея  рыбакъ  и  старушка 
Вышли;  робко  глаза  устремили  они  на  Ундину; 
Вотъ  она,  ваша  родная  дочь!  закричала  Ундина, 
Имъ  указавъ  на  Бертальду;  и  съ  громкимъ  рыданьемъ  на  шею 
Бросились  къ  ней  старики;  но  Бертальда  съ  пронзительнымъ 

крикомъ 
Ихъ  отъ  себя  оттолкнула;  страхъ,  изумленье,  досада 
Вдругъ  на  лид4  ея  отразились.  Какой  нестерпимый, 
Тяжшй  ударъ  для  ея  надменной  души,  ожидавшей 
Новаго  блеска  съ  открыт1емъ  знатвыхъ  родителей!    Кто  же? 
Кто  же  эти  родители?  Нищ1е!....  Въ  эту  минуту 
Въ  мысль  ей  пришло,  что  все  то  придумано  хитро  Ундиной 
Съ  тЬмъ,  чтобъ  унизить  ее  передъ  св4томъ  и  рыцаремъ.  Злая 
Ложь!  обманш;ица!  подкупъ!  вотъ  что  твердила  Бертальда, 
Гн4вно  смотря  на  старушку,  на  мужа  ея  и  Ундину. 
Господи  Боже!  тихонько  старушка  шептала,  какое  жъ 
Злое  созданье  стала  она!  а  все  так  и  сердце 
Чуетъ  мое,  что  она  мн*  родная.  Рыбакъ  же,  сложивши 
Руки,  молился,  чтобъ  Богъ  не  каралъ  нхъ,  пославъ  имъ  такую 
Дочь;  а  Ундина,  какъ  ангелъ,  вдругъ  утративппй  небо, 
БлЬдная,  въ  страх*  незапномъ,  не  в^дая,  что  съ  ней 
Д4лалось,  вся  трепетала.    Опомнись,  Бертальда!  Бертальда, 
Есть  ли  душа  у  тебя?  она  повторяла,  стараясь 
Доброе  чувство  въ  ней  возбудить,  но  напрасно;  Бертальда 
Точно  была  вн4  себя;  она  въ  изступленьи  кричала 
Крикомъ;  рыбакъ  и  старушка  плакали  горько,  а  гости, 
Страннымъ  явленьемъ  такимъ  изумленные,  начали  шумно 
Спорить,  кто  за  Ундину,  кто  за  Бертальду;  въ  ужасный 
Все  пришло  безпорядокъ,  и  вотъ  напосл4докъ  Ундина, 


1836.  ГЛАВА   ОДИННАДЦАТАЯ.  199 

Съ  чувствомъ  своей  правоты,  съ  благородствомъ  невинности 

мирной, 
Знакъ  подала  рукою,  и  вс4  замолчали.  Смиренно, 
Тихо,  но  твердо  сказала  она:  вы  странные  люди! 
Что  я  вамъ  сделала?  Ч4мъ  раздражила  я  васъ?  И  за  что  вы 
Такъ  разстроили  милый  мой  праздникъ?  Ахъ,  Боже!  донын* 
Я  о  вашихъ  обычаяхъ,  вапгемъ  безумномъ,  жестокомъ 
Образ*  л^ыслей  не  знала,  и  ихъ  никогда  не  узнать  мн4. 
Вижу,  что  все  безразсудно  придумано  мной;  но  причиной 
Этому  вы  одни,  а  не  я.  Хотя  зд4сь  наружность 
Вся  на  меня,  но  вы  знайте:  то,  что  сказала  я,  правда. 
НЬтъ  у  меня  доказательствъ;  но  я  не  обманщица,  слышитъ 
Богъ  правосудный  меня;  а  все,  что  зд^сь  о  Бертальд-Ь 
Я  говорила,  было  открыто  мн-Ь  т-Ьмъ,  кто  въ  морсшя 
Волны  младенцемъ  ее  заманилъ,  потомъ  на  зеленый 
Берегъ  отнесъ,  гд*  ее  и  нашелъ  знаменитый  напгъ  герцогъ. 
«Слышите  ль?  громко  вскричала  Бертальда.  Она  чародейка. 
Водится  съ  злыми  духами;  сама  при  всЬхъ  признается 
Въ  этомъ  она.»  —  О  нЬтъ,  Ундина  воскликнула  съ  чистымъ 
Небомъ  невинности  въ  мирныхъ  очахъ,  никогда  чародейкой 
Я  не  была;  мн*  неведомо  адское  зло.  «Такъ  безстыдно 
Лжетъ  и  клевещетъ  она.  Нич'Ьмъ  нельзя  доказать  ей 
ЗдЬсь,  что  рыбакъ  отецъ  мн-Ь,  а  нищая— мать.  О!  покинемъ 
Этотъ  домъ  и  этотъ  городъ,  гдЬ  я  претерпела 
Столько  стыда.»  Н^тъ,   Бертальда,  ответствовалъ  герцогъ, 

отсюда 
Я  дотол4  не  выйду,  пока  не  рЬшится  сомненье 
Наше  вполнЬ. — То  слыша,  старушка  приблизилась  робко 
Къ  герцогу,  низко  ему  поклонилась  и  вотъ  что  сказала: 
Вы,  государь,  своимъ  высокимъ  герцогскимъ  словомъ 
Вдругъ  на  разумъ  меня  навели.  Скажу  вамъ,  что  если 
Ваша  питомица  подлинно  дочь  намъ,  то  должно,  чтобъ  были 
Три  родимыхъ  пятна,  какъ  три  лиственнркъ  видомъ,подъ  правой 
Мышкой  ея  л  точно  так1я  же  три  на  подошв*]^ 
Правой  ноги.  Позвольте,  чтобъ  съ  нею  я  вышла. — Отъ  этихъ 
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Словъ  побл-Ьди^ла  Бертальда,  а  герцогъ  вел4лъ  герцогинЬ 

Выйти  ЕмЬстЬ  съ  нею  и  взять  съ  собою  старушку. 

Скоро  назадъ  возвратились  они;  герцогиня  сказала: 

Правда  правдой;  все  то,  что  здЬсь  объявила  хозяйка 

Наша,  есть  суп1;ая  истина;  эти  добрые  люди 

Точно  отецъ  и  мать  питомицы  нашей  Берта  льды.  — 

Съ  этимъ  словомъ  герцогъ  съ  женой  и  съ  Бертальдой  и  вм4ст4 

Съ  ними,  по  вол4  герцога,  старый  рыбакъ  и  старушка 

Вышли;  гости,  кто  в-Ьря,  кто  н4тъ,  разошлись;  а  Ундина, 

Горько,  горько  заплакавъ,   упала  въ  объятая  мужа. 


ГЛАВА  ХП. 

о  ТОМЪ,    КАКЪ  РЫЦАРЬ  И  УНДИНА  УФХАЛИ  ИЗЪ  ИМПЕРСКАГО  ГОРОДА. 

• 

Рыцарь  съ  глубокимъ  чувствомъ  любви  смотр4лъ  на  Ундину. 
Мною  ль,  онъдумалъ,  дана  ей  душа  или  нйтъ,  но  прекрасней 
Этой  души  не  бывало  на  св-Ьт*:  она  какъ  небесный 
Ангелъ. — И  слезы  Ундины  съ  н']^жнейшимъ  участ1емъ  друга 
Онъ  отиралъ,  ц4луя  ей  очи,  уста  и  ланиты. 
Городъ  имнерсый,  который  ей  сталъ  ненавистенъ,  покинуть 
Онъ  решился  немедля,  все  велйлъ  приготовить 
Къ  скорому  въ  замокъ  Рингштеттенъ  отъезду.  Вотъ  на  дру- 
гой день 
Рано  по  утру  была  подана  къ  крыльцу  ихъ  повозка; 
Рыцаревъ  конь  и  кони  его  провожатыхъ  за  нею. 
Взнузданы,  прыгали,  рыли  копытами  землю;  ужъ  рыцарь 
Вышелъ  съ  своей  молодою  женой,  и  готовъ  былъ  ей  руку 
Дать,  чтобъ  въ  повозку  ее  посадить;  но  въ  эту  минуту 
Къ  нимъ  подошла  молодая  девушка  съ  неводомъ,  въ  плать4 
Рыбной  торговки.  Намъ  товаръ  твой  не  нуженъ,  мы  -Ьдемъ, 
Рыцарь  сказал ъ  ей.  Она  заплакала  взрыдъ  и  Берта.1ьду 
Въ  эту  минуту  узнали  Гульбрандъ  и  Ундина:  поспЬшно 
Вм*ст*  съ  нею  они  возвратилися  въ  домъ,  и  Бертальда 
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Имъ  разсказала,    вакъ  герцогъ,    вчерашнимъ  ея  поведеньемъ 
Былъ  раздраженъ,  кавъ  ее  отъ  себя  отослалъ,  подаривши 
Ей  большое  приданое,  какъ  старикъ  и  старушка, 
Также  богато  имъ  одаренные,  городъ  того  же 
Вечера  вм^ст*  покинули.  Съ  ними  хотЬла  пойти  я, 
Такъ  продолжала Бертальда  въ  слезахъ,  но  старикъ,  о  которомъ 
ВсЬ  говорятъ,  что  онъ  мой  отецъ....  Онъ  отецъ  твой,  Бер- 
тальда, 
Точно  отецъ,  сказала  Ундина;  ты  помнишь,  какъ  ночью 
Къ  намъ  подошелъ  еЬдой  челов^къ,    твой   смотритель  фон- 

тановъ: 
Онъ-то  МП*  все  и  сказалъ;  меня  уб'Ьждалъ  онъ,  чтобъ  въ  замокъ 
Нашъ  Рингштеттенъ  тебя  не  брала  я  съ  собой,  и  невольно 
Тайна  съ  его  языка  сорвалась....»  Ну,  отецъ  мой,  когда  ужъ 
Долженъ  онъ  быть  мн4  отцемъ,  продолжала  Бертальда,  ска- 
залъ МН'Ь 
Вотъ   что:    ты  съ  нами  не  будешь  до  тЬхъ    поръ,    пока  не 

исправишь 
Гор  даго  сердца;  осмелься  одна  чрезъ  этотъ  дремучхй 
Л4съ  къ  намъ  пройти,    тогда  я  повЬрю,  что  нашей  роднёю 
Быть  желаешь;  но  скинь  богатый  уборъ;  рыбаковой 
Дочерью  къ  намъ  явися....  И  я  на  все  ужъ  решилась; 
Что  онъ  вел'Ьлъ,  то  и  будетъ:  меня  несчастную  ц4лый 
Св'Ьтъ  оставилъ;  бедная  дочь  рыбака,  я  въ  убогой 
ХижинЬ  жизнь  безотрадную  скрою  и  скоро  умру  тамъ 
Съ  горя.  Правда,  л4съ  волшебный  меня  устрашаетъ, 
Бродятъ  тамъ,  слышно,  духи,  а  я  такъ  пуглива;  но  что  же 
Д'Ьлать?   Къ  вамъ  же  пришла  я  за  тЬмъ,    чтобъ   загладить 

вчерашн1й 
Свой  проступокъ  признаньемъ  вины.  О!  забудьте,  простите! 
Я  и  такъ  ужъ  несчастна  безмерно;  вспомните,  что  я 
Утромъ  вчерашнимъ  была,  что  была  еп1;е  при  начал-Ь 
Вашего  пира,  и  что  я  теперь....  Опустивши  въ  ладони 
Голову,  плакала  горько  она,  и  межъ  пальцевъ  бежали 
Слезы.  Вся  также  въ  слезахъ,  къ  ней  на  шею  упала  Ундина; 
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Долго  безгласна  была,  напосл4докъ  сказала:  ты  съ  нами 
Въ  замокъ  Рингштеттенъ  пойдешь;  что  положили  мы  прежде, 
То  и  сд-Ьлаемъ;  только  ты  будь  со  мной,  какъ  привыкла 
Быть;  говори  мн*  по-прежнему  —  ты.  Вотъ  видишь  ли?  Въ 

д-Ьтств* 
Насъ  обменяли  одну  на  другую:  тогда  ужъ  мы  были 
Связаны  т^сно  судьбою;   сплетемъ  же  узелъ  нашъ  сами 
Такъ,  чтобъ  уже  никогда  никакой  человеческой  сил-Ь 
Не  было  можно  его  разорвать.  Теперь  ты  пойдешь 
Съ  нами  прямо  въ  Рингштеттенъ;  что  жъ  посл4,  какъ  сестры 

родныя, 
Мы  межъ  собою  разд^лимъ,  о  томъ  усп'Ьемъ,  нра-Ьханъ 
Въ  замокъ,  условиться. — То  услышавъ,  Бертальда  взглянула 
Робко  на  рыцаря;  милой  изгнанницы  было  не  меньше 
Жаль  и  ему;  и,  руку  подавъ  ей,  вотъ  что  сказалъ  онъ: 
Вверьте  себя  беззаботно  сердцу  Ундины.  А  къ  вашимъ 
Добрымъ  родителямъ  мы,  по  прибыли  въ  замокъ,  отправпмъ 
Тотчасъ  гонца,  чтобъ  знали  они,  что  сделалось  съ  вами. — 
Подъ  руку  взявши  Бертальду,  ее  посадилъ  онъ  въ  повозку, 
Рядомъ  съ  нею  Ундину,  и  бодро  по4халъ  за  ними 
Рысью  и  скокомъ.  Повозка  летала:  скоро  имперскхй 
Городъ  пропалъ  далеко  назади;  съ  нимъ  вм4ст4  пропало 
Тамъ  и  все  грустное  прошлое;  весело  шла  по  прекрасной 
Людной  стране  ихъ  дорога,  и  мало  ли,  долго  ли,  длился 
Путь    ихъ,    но  вотъ   напослЬдокъ  въ  одинъ    прекрасн4йппй 

л-Ьтшй 
Вечеръ  они  прйхали  въ  замокъ  Рингштеттенъ.  Былъ  долженъ 
Рыцарь    заняться   хозяйствомъ  своимъ;  молодая  жъ  хозяйка 
Вм4ст4  съ  гостьей  пошли  осматривать  замокъ.  Построенъ 
Былъ  на  крутой  онъ  гори,  посреди  равнинъ  благодатной 
Шваб1и:  видъ  изъ  него  былъ  роскошный;  и  по  валу  вм^ст*. 
За  руки  взявшись,  гуляли  Ундина  съБертальдою;  вдругъ  имъ 
Встретился  долпй,  с4дой  челов'Ькъ;  Бертальд^  знакомы 
Были  черты;  когда  же  Ундина,  сердито  нахмурясь, 
Знакъ  ему  подала,  чтобъ  онъ  удалился,  и  скорымъ 
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Шагомъ   тряся  головой,  онъ  пошелъ  и  пропалъ  за  кустами, 
Въ  мысли  пришло  ей,  что  то  ночной,  городской  ихъ  знакомецъ 
Былъ,  смотритель  фонтановъ.  Не  бойся,  Бертальда,  сказала 
Ей  Ундина,  ужъ  въ  этотъ  разъ  твой  несносный  фонтанщикъ 
Зла  никакого  не  сд'Ьлаетъ  намъ. — Тогда  разсказала 
Все  о  себ-Ь  Ундина:  кто  родомъ  она,  какъ  Бертальду 
Струй  похитилъ,  какъ  къ  рыбакамъ  попала  Ундина 
Вместо  родной  ихъ  дочери,  словомъ,  все.  И  сначала 
Въ  ужасъ  Бертальда  пришла  отъ  такаго  разсказа;  на  сонный 
Бредъ  походил7>  онъ;  но  скоро  она  убедилась,  что  было 
Все  то  правда  и  только    дивилась  тому,  что  въ  волшебной 
Сказке,  когда-то  въ  д^тств-Ь  разсказанной  ей,  очутилась 
Вдругъ  на  яву,  живая,  сама;  все  ей  въ  Ундин4 
Стало  чуждо;    какъ  будто  бы  духъ  безтЬлесннй   межъ  ними 
Вдругъ  протЬснился;  ей  сделалось  страшно.    Когда  жъ  воз- 

вратяся, 
Рыцарь  съ  нежностью  обнялъ  Ундину,  то  было  понять  ей 
Трудно,    какъ   могъ  онъ  ласкаться  къ  такому   созданью,  въ 

которомъ 
[Посл-Ь  того,  что  Бертальд-Ь  сама  разсказала  Ундина] 
Виделся  ей  не  живой  челов^къ,  а  какой-то  холодный 
Призракъ,  что-то  незд'Йпнее,  что-то  чужое   душб   человека. 


ГЛАВА   XIII. 

о   ТОМЪ,    КАКЪ   они    жили   въ   ЗАМКФ    РИНГШТЕТТЕНФ. 

Зд-Ьсь  мы  съ  тобой  остановимся,  добрыйчитатель;простимнЬ, 
Если  теб-Ь  о  ТОМЪ,  что  посл4  случилось,  не  много 
Буду  разсказывать;  знаю,  что  можно  бы  било  подробно 
Мн-Ь  описать,  какъ  мало  по'малу  рыцарь  нашъ  сердцемъ 
Сталъ  отъ  Ундины  далекъ  и  близокъ  къ  Бертальд4,  какъ  стало 
Сердце  Бертальды  ему  отвечать  и  часъ  отъ  часу  жарче 
Тайной   любовью  къ  нему   разгораться,  какъ  стали   Ундины 
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Онъ  и  она  дичиться,  и  въ  ней  существо  имъ  чужое 
Вид:]^ть,  ЕЯБъ  Ундина  плакала,  какъ  пробуждали 
Слезы  ея  заснувшую  совесть  Гульбранда,  а  прежней 
Въ  немъ  любви  уже  пробудить  не  могли,  какъ  порою 
Жалость  его  къ  УндинЬ  влек1а,  а  ужасъ  невольно 
Прочь  отталкивалъ,  сердце  жъ  стремило  къ  Бертальд*;  соз- 
данью 
Съ  нимъ  однородному....  знаю,  что  это  все  я  ум-Ьлъ  бы. 
Добрый  читатель,  порядкомъ  теб*  разсказать;  но  позволь  мн4 
Лучше  о  томъ  позабыть,  что  такъ   больно   душ*;    испытали 
Вс*  мы  неверность   зд-Ьшняго   счастья;  ты  самъ,   вероятно, 
Былъ  имъ  обманутъ,  таковъ  ужъ  земной  челов-Ьчесмй  жребхй; 
Счастливъ  еще,  когда  при  раздал*  житейскаго  былъ  ты 
Самъ  назначенъ   терпеть,  а  не  мучить;  на  св*т4  семъ  доля 
Жертвы — блаженн-Ьй,    ч4мъ  доля,  губителя.  Если  сей  лучпий 
Жреб1й  былъ  твой,  читатель,  то  можетъ  быть,  слушая  нашу 
Повесть,    ты  вспомнишь   и   самъ   о   своемъ    миновавшемъ, 

и  тихо 
Милая  грусть  теб*  черезъ  душу  прокрадется,  снова 
То,  что  прошло,  оживетъ,  и  ты  слезу  сожаленья 
Бросишь  опять  на  цв-Ьты,  которыми  такъ  любовался 
Прежде    на    грядкахъ   своихъ,    давйЬ   ужъ    растоптанныхъ. 

Полно  жъ. 
Полно  объ  этомъ,  читатель.  Послушай,  и  съ  доброй  Ундиной 
Тоже  сбылось,  что  и  съ  нами  со  всЬми:    Ундина    страдала. 
Но  и  Гульбрандъ  и  Бертальда  не  были  веселы.  Всяк1й 
Разъ,  когда  Ундина  хоть  мало  была  несогласна 
Въ  чемъ  съ  Бертальдой,    последней    казалось,  что  ревность 

влад']^ла 
Сердцемъ  обиженной  бедной  жены,  и  мало  по  малу 
Видъ  госпожи,  причудливо-грубой  и  гордой,  Бертальда 
Съ  ней  приняла.  Ундина  съ  грустнымъ  незлобхемъ,  молча 
Все  сносила;  а  рыцарь  всегда  стоялъ  за  Бертальду. 
Бол4  жъ  всего  съ  недавняго  времени  вотъ  что  согласье 
Жителей  замка  стало  тревожить:  Гульбрандъ  и  Бертальда 
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Начали  вдругъ  на  вс4хъ   переходахъ,  во  вс^хъ  закоулкахъ 
Замка  встр'Ьчать  превид']^нья,  о  воихъ  дотол^^  н  слуху 
Не  было;  бЬлии,  с']^дой  .чвлов^Еъ,  въ  Еоторомъ  проказнпЕъ 
Дядя  Струй  Гульбрандомъ,  смотритель  фонтановъ  Бертальдой 
Узнаны  были,  сталъ  имъ  повсюду  обопмъ,  Бертальд'Ь  жъ 
Чаще,  являться  съ  угрозой,  такъ,  что  Бертальда  отъ  страха 
Стала  больна  и  даже  решилась  бы  замовъ  покинуть, 
Если  бъ  им4ла  гд*  уголъ  какой  для  прхюта;  но  честный 
Нашъ  рыбакъ  на  письмо  Гульбранда,  которымъ  тогда  же 
Рыцарь  его  извЬстилъ,  что  Бертальда  Ьдетъ  въ  Рингпгтеттенъ, 
Вотъ  что  отвйтствоваль:  «я  по  вол*  Господа  Бога 
Сталъ  одинокхй,  бедный  вдовецъ;  скончалась  старушка 
Жонка  моя:  хоть  теперь  мн-Ь  дома  и  пусто,  но  лучше 
Быть  хочу  я  одинъ,  ч-Ьмъ  съ  Бертальдой;    пускай   остается 
Съ  вами,  но  только,  чтобъ  не  было  худа  какого  УндинЬ 
Милой  моей  отъ  того;  тогда  ее  прокляну  я.» 
Такъ-то,  сколько  неволей,  столько  и  волей,  осталась 
Въ  замк*  Бертальда.  Вотъ  однажды   случилось,  что  рыцарь 
Вы4халъ.  Скликавъ  дворовыхъ  людей,  Ундина  ве.1'Ьла 
Камень  одинъ  огромный  поднять  и  его  на  колодезь, 
Бывппй  на  самой  средпнЬ  двора,  наложить.  Намъ  далеко 
Будетъ  ходить  за  водою,    заметили   слуги    Но  съ  груснымъ 
Ласковымъ  видомъ,  съ  унылой  улыбкой  сказала  Ундина: 
ДЬти,  сама  бы  за  васъ  я  съ  охотою  стала  въ  кувшинахъ 
Воду  носить;  но  этотъ  колодезь,  поверьте  мнЬ,  должно. 
Должно  закрыть  намъ,  иль  съ  нами   случится    большое    не- 
счастье. — 
ВсЬмъ  служителямъ  было  прхятно  угодное  сд-Ьлать 
Доброй  своей  госпоже;  безъ  дальнихъ  разспросовъ,  огромный 
Камень   былъ   поднятъ:  и  онъ,    показалось,    какъ  будто  бы 

доброй 
Волей  давшись  имъ  въруки,  съ  земли  поднялся,  и  какъ  будто 
Самъ  рванулся  колодезь  задвинуть.  Но  въ  эту  минуту 
Къ  нимъ  прибежала  изъ  замка  Бертальда.  Не  троньте  колодца,^ 
Громко  она  закричала;  его  вода  умываньемъ 
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Лучшвмъ  ын^к  служитъ;  его  запереть  ннкакъ  не  позволю. 
Но  Ундина  еъ  свонмъ  обычнымъ  смиреньемъ  на  этотъ 
Разъ  осталася  въ  вол*  своей   непреклонна.  Я  въ  зд'Ьшнемъ 
ЗамЕ^^  хозяйка,  сказала  она,  улыбаясь  прискорбно, 
Мн4  за  вс4мъ  наблюдать;  и  зд-Ьсь  мн4  приказывать  можетъ 
Только  рыцарь,  мой  мужъ  и  мой  господинъ.  —  Посмотрите, 
Съ  сердцемъ  вскричала  Бертальда,  подумать  можно,  что  этой 
Бедной,  невинной  вод4  самрй  не  хочется  съ  Божьимъ 
Св^Ьтомь  разстаться;   какъ  жалко  она  трепещетъ  и  бьется! — 
Бъ  самомъ  д'Ьл'Ь,  чудно  кипя  и  шипя,  пзъ-подъ  камня 
Ключъ  пробивался,  какъ  будто  сп^ша  уб4жать,  и  какъ  будто 
Что  изъ  него  исторгнуться  силой  хогЬло.  Т-Ьмъ  съ  большей 
Строгостью  свой  приказъ  повторила  Ундина;  охотно 
Бнлъ  онъ  псполненъ:  Ундину  любили,  а  гордость  Бертальды 
ВсЬхъ  отъ  нея  удаляла  и  каждому  было  прхятно 
Той  угодить,  а  этой  сделать  досаду;  и  камень 
Крепко  накр4пко  устье  колодца  задвинулъ.  Ундина 
Тихо  къ  нему  подошла,  надъ  нимъ  задумалась,  что-то 
Пальчикомъ  н-Ьжнымъ  своимъ  на  немъ  написала,  въ  молчаньи 
Грустномъ  потомъ  посмотрела  вокругъ  себя,  и  вздохнувши, 
Медленнымъ  шагомъ  въ  замокъ  пошла.  На  кампЬ  жъ  остались 
Видны  как1е-то  странные  знаки,  которыхъ  дотоле 
Не  было  тамъ.  Ввечеру,  когда  Гульбрандъ  возвратился 
Въ  замокъ  Рингштеттенъ,  Бертальда  ему  въ  слезахъ  разсказала 
То,  что  случилось  съ  колодцемъ.  Сурово  взглянулъ  на  Ундину 
Рыцарь;  она  стояла,  головку  склоня  и  печально 
Въ  землю  глаза  опустивъ;  но  однако,  собравшися  съ  духомъ, 
Вотъ   что   шепнула  въ  отв-Ьп»:    всегда    справедливъ   госпо- 
динъ мой; 
Онъ  и  раба  не  осудитъ,  не  выслушавъ;  т-Ьмъ  наипаче 
Мн-Ь,  законной  жен*,  онъ  позволитъ  въ  свое  оправданье 
Слово  сказать.  —  Говори,  сердито  отвЬтствовалъ  рыцарь. 
Я  бы  желала,  чтобъ  былъ  ты  одинъ,  сказала  Ундина. 
Н^тъ,  приней!  Гульбрандъ  возразилъ,указавъ*наБертальду. 
Я  исполню  волю  твою,  она  продолжала: 
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Но  не  требуй  того,  прошу,  умоляю,  не  требуй. 

Голосъ  ея  былъ  такъ  уб4дителенъ,  очи  такъ  н^жны, 

Все  въ  ней  являло  такую  покорность,  что  въ  сердц-Ь  Гульбранда 

Солнечный  лучъ  минувшихъ  дней  проб4жалъ;  онъ  Ундину 

Дружески  за  руку  взялъ  и  въ  ближнюю  горницу  съ  нею 

Бышелъ,  и  вотъ  что  ему  сказала  она:  ужъ  коварный 

Дядя  мой  Струй   довольно   изв-Ьстенъ   теб-Ь;    не  одинъ  разъ 

встречался 
Онъ  съ  тобою  зд-Ьсь  въ  замк*;  БертальдЬ  же  такъ  онъ  • 
Страшенъ,    что  можетъ  она  умереть.    Онъ  бездушенъ,    онъ 

просто 
Отблескъ  СТИХ1ЙНЫЙ  наружнаго  мхра;  что  въ  жизни  духовной 
Зд4сь  происходитъ,  то  вовсе  чуждо  ему;  зд4сь  глядитъ  онъ 
Только  на  внешность  одну.  ЗамЬчая,  какъ  ты  недоволенъ 
Мной  иногда  бываешь,  какъ  я,  неразумный  младенецъ; 
Плачу,  какъ  въ  тоже  время  Бертальду,  случайно  быть  можетъ. 
Что  нибудь  застав  л  яетъ  смеяться,  въ  своемъ  безразсудств* 
Видитъ  онъ  то,  чему  зд4сь  и  признака  н^тъ,  колобродитъ. 
Злится  и  въ  наши  д']^ла  незваный  мешается;  пользы 
Штъ  отъ  того  никакой,  что  ему  я  грожу  и  гоняю 
Съ  сердцемъ  отсюда  его;    онъ  мн*  упрямый  не  в-Ьритъ;   въ 

бездушной, 
Бедной  жизни  своей,  никогда  не  будетъ  спо'собенъ 
Онъ  постигнуть  того,  что  въ  любви  и  страданье,  и  радость 
Такъ  пленительно  сходны,  такъ  близко  родня,  что  разрбзнить 
Ихъ  никакая  сила  не  можетъ:  съ  улыбкою  слезы 
Сладко  сливаются,  слезы  раждаютъ  улыбку.— И  очи, 
Полныя  слезъ,  съ  улыбкой  поднявши,  она  изъ  подлобья 
Робко  смотр4ла  Гульбранду  въ  лицо,  и  все  трепетанье 
Прежней  любви  онъ  почувствовалъ  въ  сердце;  Ундина  глубоко 
То  поняла,  къ  нему  прижалась  нЬжи-Ьй,  и  въ  блаженств* 
Радостныхъ  слезъ  продолжала:  когда  словами  не  можно 
Намъ  безтолковаго  дядю  Струя  унять,  то  затворимъ 
Входъ  ему  въ  замокъ;  единственный  путь,  которымъ  сюда  онъ 
Можетъ  свободно  всегда^  проникать,  есть  этотъ  колодезь; 
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Онъ  съ  другими  духами  зд^Ьшнихъ  источниковъ  въ  ссор4; 
Царство  жъ  его  начинается  ниже,  вдоль  по  Дунаю. 
Вотъ  для  чего  я  на  камн*,  которымт>  колодезь  задвинутъ, 
Знаки  свои  написала:  они  безновойнаго  дядю 
Струя  власти  лишили,  и  онъ  ни  тебя,  ни  Бертальду 
Бол*  не  будетъ  тревожить;  онъ  камня  не  сдвинетъ.  Но  людямъ 
Это  легко;  ты  можешь  исполнить  желанье  Бертальдн; 
Но,  пов4рь  мнЬ,  она  не  знаетъ,  чего  такъ  упрямо 
Требуетъ;  Струй  на  нее  особенно  злится.  А  если 
Сбудется  то,  что  онъ  предсказалъ  мн-Ь  [хотя  и  безъ  всякой 
Мысли  худой  отъ  тебя],  то  и  самъ  ты,  мой  милый,  не  будешь 
Вн4  опасности.  —  Рыцарь,  глубоко  проникнутый  въ  сердце 
Великодушнымъ  поступкомъ  своей  небесной  Ундины, 
Обнялъ  ее  съ  горячностью  прежней  любви.  Мы  не  тронемъ 
Камня;  отнын*  жъ  и  все,  что  ты  когда  ни  прикажешь, 
Будетъ  въ  замк*  отъ  всЬхъ,  какъ  теперь,  исполняемо  свято, 
Другъ  мой,  Ундиночка.  —  Такъ  ей  рыцарь  сказалъ,  п  Ундина, 
Руку  ц^луя  ему  въ  благодарность  за  мплое,  столько 
Времени  имъ  забытое  слово  любви,  прошептала 
Робко:  милый  мой  другъ,  ты  нын*  со  мной  такъ  безмерно 
Милостивъ,  ласковъ  и  добръ,  что  еш;е  объ  одномъ  попрошу  я. 
Видишь  ли?  Ты  для  меня  какъ  светлое  л-Ьто;  въ  сильн1>йшемъ 
Блеск*  своемъ  Ъно  иногда  себя  покрываетъ 
Огненно-грознымъ  в'Ьнцемъ  громовнхъ  облаковъ,  п  владыкой, 
Истиннымъ  Богомъ  земли  намъ  является;  точно  таковъ  ты 
Кажешься  мн*,  когда,  на  меня  прогн-Ьванъ  бывая. 
Грозно  сверкаешь,  гремишь  и  очами  и  словомъ;  и  въ  этомъ 
Милый,  твоя  красота,  хотя  и  случится  порою 
Мн*  безразсудной  плакать;  но  слушай,  другъ  мой:  воздерженъ 
Будь  на  водах7>  отъ  гн-Ьвиаго  слова  со  мною;  единымъ 
Словомъ  такимъ  меня  передашь  ты  въ  волю  подводныхъ 
Сродниковъ;  мстя  за  обиду  ихъ  рода,  они  невозвратно 
Въ  море  меня  увлекутъ  и  тамъ  въ  продолженхе  ц-Ьлой 
Жизни  я  буду  подъ  влажно-серебрянымъ  сводомъ  въ  неволЬ 
Плакать,  и  мн4  ужъ  къ  теб*  не  прхйти;  а  если  приду  я.... 
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Боже1  то  это  будетъ  и  пуще  тебй  на  погибель. 
Щтъ,  ной  сладостный  другъ,  избавь  меня  отъ  такого 
Б-Ьдствхя. — Рыцарь    торжественно  далъ  обЬщшъе  исполнить 
Просьбу  ея,  и*  они  съ  веселымъ  лицомъ  возвратились 
Въ  горницу,  гд4  ихъ  Бертальда  ждала.  Она  ужъ  успЬла 
Слугъ  къ  колодцу  послать,  чтобъ  они,  по  первому  знаку 
Рыцаря,  камень  свалили  съ  него.  Не  трогайте  камня, 
Холодно  рыцарь  сказалъ,  и  помните  всЬ,  что  Ундина 
Въ  замк%  моемъ  одна  госпожа,  что  ея  приказанья 
Святы. — ^При  этомъ  слов'Ь  Бертальда,  вълиц*  изм^нивпшсь. 
Скрылась.  Вотъ  ужъ  и  ужина  часъ  наступилъ,  а  Бертальды 
Не  было.  Рыцарь  послалъ  за  нею,  но  вм-Ьсто  Бертальды 
Въ  спальне  ея  опустевшей  нашли  записку  на  имя 
Рыцаря;  вотъ  что  стояло  въ  записке:  «вы  приняли,  рыцарь, 
Въ  домъ  свой  меня,  недостойную  дочь  рыбака,  и  о  низкомъ 
Род4  своемъя  безумно  забыла;  за  то  въ  наказанье 
Доброю  волей  иду  къ  отцу  рыбаку,  чтобъ  въ  убогой 
Хижин*  скрывшись,  о  счастьи  земномъ  не  мечтать;  наслаж- 
дайтесь 
Долго  имъ  вм-Ьст*  съ  вашей  прекрасной  супругой. »  Ундина 
Сильно  была  опечалена;  рыцаря-  въ  сл4дъ  за  Бертальдой 
Стала  она  посылать  —  ея  убЬжденья  однако 
Были  не  нужны:  онъ  самъ  на  то  билъ  готовъ.  Но  въ  какую 
Сторону  йхать  за  ней?  Никто  объ  этомъ  не  в4далъ. 
Рыцарь  сид4лъ  на  кон*  и  хотЬлъ  ужъ  свой  путь  на  удачу 
Выбрать,  какъ  вдругъ  явился  пастухъ  и  сказалъ,  что  Бертальда 
Встретилась  съ  нимъ  у  входа  Черной  Долины;  стрелою 
Рыцарь  пустился  туда,  не  слыша  того,  что  въ  окошко 
Всл-Ьдъ  за  нимъ  кричала  Ундина:  «не  4зди1  не  4зди, 
Милый!  П0СТ0Й1  Гульбрандъ,  берегися  Черной  Долины! 
Стой!  назадъ!  иль.  Бога  ради,  позволь  мн4  съ  собою 
Ьхать!»....  Но  рыцарь  ужъ  былъ  далеко.  Ундина  посп-Ьшно 
СЬла  сама  на  коня  и  одна  за  нимъ  поскакала. 
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ГЛАВА  XIV. 

о   ТОМЪ,    КАКЪ  ОТЫСКАЛАСЬ   БЕРТАЛЬДА. 

Эта  долина,  въ  то  время  слывшая  Черной  Долиной, 
Очень  близЕо  была  отъ  замка,  а  какь  называютъ 
Ныньче  ее,  неизвестно;  тогда  жъ  поселяне  ей  имя 
Черной  дали  за  то,  что  глубоко  средь  дикихъ  утесовъ. 
Елями  густо  заросшихъ,  лежала  она,  что  кипуч1й, 
Быстрый  потоЕъ,  на  скалистомъ  днЬ  ущелья  шум^внпй, 
Черенъ  межъ  елей*б4жалъ,  и  что  небо  нигд*  голубое 
Въ  мутныя  воды  его  не  св-Ьтило.  Въ  сумерки  стало 
Вдвое  темн-Ьй  и  ужаснЬй  межъ  елей  и  дикихъ  утесовъ. 
Рыцарь  съ  трудомъ  пробирался  вдоль  берега;  страшно 
Было  ему  за  Бертальду,  и  засветло  встретиться  съ  нею 
Онъ  торопился:  по  всЬмъ  сторонамъ  съ  напряженнымъ  вни- 

маньемъ 
Взоръ  обращал ъ  онъ,  и  сердце  въ  немъ  билось  сильн-Ьй;  но 

со  страхомъ 
Думалъ:  что  будетъ  съ  нею,  если  заблудится  въ  этомъ 
Дикомъ  жкстЬ,  ночью,  и  въ  грозу,  которая  черной, 
Тяжкой  тучей  шла  на  долину?  Вдругъ  показалось 
Б4лое  что-то  ему  въ  потемкахъ,  на  склон*  утеса; 
Онъ   по  думалъ,  что  было  то  платье   Бертальды,  и  шпорить 
Началъ  коня;  но  конь  захранЬлъ,  уперся,  и  уши 
Чутко   поднявъ,  не  шелъ  ни  назадъ  ни  впередъ;  чтобъ  на- 
прасно не  тратить 
Времени,  рыцарь  спрыгнулъ  съ  сЬдла,  къ  опрокинутой  вйтромъ 
Ели  коня  привязалъ,  и  п^шШ  впередъ  пробираться 
Началъ  кустами;  онъ  спотыкался;  упорныя  вйтви 
Били  его  по  лицу,  и  какъ  будто  нарочно  сплетались 
ОЬтью,  чтобъ  дал4  не  могъ  онъ  идти;  онъ  ломалъ  ихъ,  а 

небо 
Тою  порою  все  бол4  и  болЬ  мрачилось,  и  глухо 
Громъ  гремЬлъ  по  горамъ,  и  все  кругомъ  становилось 
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Странныиъ  таЕииъ,  что  онъ  ужъ  и  робость  чувствовать  на- 

чалъ, 
Глядя  на  б4лый  образъ,  къ  которому  ближе  и  ближе 
Все  подходилъ  и  который  лежалъ  на  земл^^  неподвижно. 
Съ  духомъ  собравшись,  къ  нему  наконецъ   подступнлъ  онъ; 

сначала 
Сучьями  тихо  потрясъ,  мечемъ  позвен'Ьлъ  —  никакого 
Н4тъ  ответа.  Бертальда!  Бертальда!  онъ  началъ  сначала 
Тихо,  потомъ  все  громче  и  громче  кликать  —  ответа 
Все  ему  н4тъ.  Наконецъ  закричалъ  онъ  такъ  громко,  что  эхо 
Вм-ЬстЬ  съ  нимъ  закричало  повсюду:  Бертальда! —напрасно; 
Тоже  молчанье.  Тогда  онъ  къ  ней  наклонился;  но,  было 
Такъ  ужъ  темно,  что  не  могши  подъ  носомъ  вид4ть,  пригнулся 
Къ  самой  земл4  онъ  лицомъ,  и  въ  эту  минуту  сверкнула 
Яркая  молшя;  все  осв^Ьтилось,  и  что  же  въ  блеск*  увид'Ьлъ 
Рыцарь?  Подъ  самымъ  лицомъ  его  отразилась  изъ  черной 
Тьмы  безобразно  свир-Ьпая  харя,  и  голосъ  осиплый 
Взвылъ:  поцелуйся  со  мной,  пастушокъ  дорогой!  Приведенный 
Въ  ужасъ,  кинулся  рыцарь  назадъ;  но  свир-Ьпая  харя 
Съ  визгомъ  и  хохотомъ   кинулась   ватЬдъГ    «За   ч4мъ    ты? 

Куда  ты? 
Духи  на  вол4!  назадъ!  убирайся!   иль  будешь  ты  нашимъ!» 
Вотъ  что  выла  она,  и  длинныя  руки  хватали 
Рыцаря.  Струй  проклятый!  [Гульбрандъ   закричалъ  ободрив- 
шись] 
Это  твои  проказы!  постой,  я  тебя  поцелую! 
Сильно  онъ  треснулъ  по  хар*  мечемъ;  она  разлеталась 
Въ  брызги,  и  рыцарь   п^ной,    шипяп1,ей  какъ  хохотъ,  былъ 

облитъ 
Весь  съ  головы  до  ногъ;  тогда  объяснилося,  съ  к-Ьмъ  онъ 
Д-Ьло  им'Ьлъ.  «Меня  удержать  онъ,  я  вижу,  нам^ренъ, 
Рыцарь  громко  сказалъ;  онъ  думаетъ,  я  испугаюсь 
Шутокъ  б-Ьсовскихъ  его  и  Бертальду  бЬдную  брошу 
Злому  духу  во  власть.  Демонъ  бездушный  не  знаетъ, 
Какъ  всемогуш;ъ  челов-Ькъ  своей  непреклонною  волей!» 
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Самъ  онъ  почувствовалъ  истину  сювъ  сихъ;  новая  бодрость 
Въ  немъ  родилась,  и  какъ  будто  бы  счастае  въ  этой  минуты 
Стало  съ  нимъ  заодно:  къ  своему  еоню  возвратиться 
Онъ  еще  не  усп'Ьлъ,  ЕаЕъ  ужъ  явственно  сд'Ьлался   слышенъ 
Жалобный   голосъ   Бертальды,   зовущей   на  помощь    севозь 

шумный 
В-Ьтерь  и  говоръ  грозы,  подходившей  часъ  отъ  часу  ближе. 
Онъ  полетЬлъ  на  криЕъ  и  увид'Ьлъ  Бертальду.  Изъ  страшной 
Черной  Долины  силяся  выйти,  она  по  Ерутому 
Боку  ея  тащил ася  кверху;  тутъ  заступилъ  ей 
Рыцарь  дорогу;  и  какъ  ни  твердо  въ  своей  оскорбленной 
Гордости,    прежде   р-Ьшилась  она  на  поб'Ьгъ,    но  встретить 

Гульбранда 
Было  ей  радостно;  ужасъ,  испытанный  ею  въ  дорогЬ, 
Сердце  ея  усмирилъ,  а  светлая  жизнь  въ  безмятежномъ 
ЗамкЬ  такъ  ласково  руки  къ  ней  простирала,  что  рыцарь 
Тотчасъ  ее  за  собою  идти  уб-Ьдилъ.  Но  Бертальда 
Силы  почти  не  им4ла;  Гульбрандъ  съ  большимъ  затрудненьемъ 
Могъ  ее  до  коня  своего  довести;  и  помочь  ей 
Сйсть  на  сЬдлоонъ  хот-Ьлъ,  чтобъ  коня  отвязавъ,  за  собою 
Весть  его  въ  поводахъ;  но  конь,  испуганный  Струемъ, 
Былъ  какъ  зв^рь:  онъ  злился,  храп^лъ,  на  дыбы  подымался,. 
Задомъ  и  передомъ  билъ;  Бертальд'Ь  даже  и  близко 
Было  нельзя  подойти.  Пошли  п-Ьшкомъ:  осторожно 
Рыцарь  спутницу  подъ  руку  велъ,  а  коня  за  собою 
Силой  тащилъ  за  узду;  Бертальда  едва  подвигала 
Ноги,  и  какъ  ни  боролась  съ  собой,  но  усталость  давила 
Члены  ея  какъ  свинецъ;  а  буря,  ударъ  за  ударомъ 
Грома,  сверкаше  молн1и,  шумъ  деревьевъ  во  мрак'Ь, 
Злая  игра  привид'Ьшй....  словомъ,  Бертальда,  слхяньемъ 
Ужасовъ  сихъ  изнуренная,  пала  на  землю;  и  въ  то  же 
Время  рыцаревъ  конь,  какъ  будто  взб4сивш1йся,  началъ 
Снова  метаться  и  рваться.  Рыцарь,  боясь,  чтобъ  въ  Бертальду 
Онъ  не  ударилъ,  хотЬлъ  отъ  нея  отойти:  но  Бертальда 
Съ  воплемъ  его  начала  умолять,  чтобъ  остался.  На  волю  жъ 
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Злаго  коня  пустить  онъ  не  см'Ьлъ:  онъ  боялся,  что  этотъ 
Див1й  зв'Ьрь,  наб1^жавъ  на  лежащую,  тяжеимъ  еопнтомъ 
Грянетъ  въ  нее:  короче,  на  что  р-Ьшиться,  что  д-Ьлать, 
Рыцарь  не  зналъ.  И  вдругъ  онъ  обрадованъ  былъ  недалекиыъ 
Стукомъ  колесъ:  каменистой  дорогой,  онъ  слышалъ,  тащилась 
Фура.  Гульбравдъ  закричалъ,  чтобъ  имъ  помогли;  грубоватый 
Голосъ  не  женск1й  откликнулся:  скоро  въ  потемкахъ  мелькнули 
Дв'Ь  огромныя  б'Ьлыя  лошади,  съ  ними  погонщикъ 
Роста  огромнаго,  въ  бЬломъ  плащ-Ь;  и  фура  покрыта 
Б']^лой  холстиной  была,  какъ  всЬ  повозки  съ  товаромъ. 
Стойте,  клячи!  крикнулъ  погонщикъ,  и  лошади  стали. 
Онъ  подошелъ  къ  Гульбранду,  который  съ  конемъ  одичалымъ 
Все  еще  бился.  «Я  вижу  въ  чемъ   дЬло,    сказалъ   онъ,    съ 

моими 
Белыми  тоже  случилось,  когда  я  въ  первый  разъ  съ  возомъ 
Этой' долиной  тащился;  зд4сь  гн4здится  какой-то 
Б'Ьсъ  водяной:  онъ  велик1й  проказникъ,  про^жимъ  покоя 
Н^тъ  отъ  него;  но  мн-Ь  уда  лося  свЬдать  словечко; 
Дай-ка  шепну  я  его  упрямой  этой  лошадк* 
На  ухо.» — Д^Ьлай,  что  хочешь,  но  только  скорЬе,  воскликнулъ 
Рыцарь,   кипя    нетерп'Ьньемъ.  —  Погонщикъ,    какъ  слабую 

вЬтку, 
Вытянулъ  шею  коню,  на  дыбы  вскочившему;  что-то 
Въ  ухо  ему  шепнулъ,  и  какъ  вкопанный   сталъ  онъ,  лишь 

только 
Жарко  пыхт^лъ  и  паръ  отъ  него  подымался.  Не  время 
Было  Гульбранду  разспрашивать,  какъ  совершилося  чудо; 
Онъ  убЬдилъ  погонщика  взять  въ  повозку  Вертальду, 
Самъ  же  хотйлъ  провожать  ее  на  конЬ;  но  усталый 
Конь  едва  шевелилъ  ногами.  Садитесь-ка  рыцарь, 
Въ  фуру  и  вы,  погонщикъ  сказалъ;  дорога  отсюда 
Подъ  гору  будетъ;  коня  же  привяжемъ  сзади  повозки.  — 
Рыцарь  с4лъ  съ  Вертальдою  въ  фуру,  коня  привязали 
Сзади,  бичемъ  захлопалъ  погонщикъ,  дернули  дружно 
Лошади,  фура  по-Ьхала.  Было  темно;  утихая, 
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Глухо  вдали  грем4ла  гроза;  въ  усладительно-мирномъ 
Чувств*    своей  безопасности,  въ  сладкомъ  поко-Ь,  въ  вол- 

шебномъ 
МраБ'&  ночи,  свобод'Ь  р']^чей  благосБлонномъ,  межъ  ними 
Скоро  сердечный,  живой  разговоръ  начался;  въ  внраженьяхъ 
ЛасЕОвнхъ  рыцарь  Бертальд**  пенялъ  за  поб'Ьгъ.  Торопливо, 
Трепетнымъ  голосомъ,  вся  въ  волненьи,  Бертальда  проступокъ 
Свой  извиняла,  и  рЬчи  ея  таинственно-ясны 
Были  каЕъ  св'Ьтъ  лампады,  Еогда  во  мраЕ'Ь  отъ  милой 
Милому  знавъ  подаетъ,  что  его  ожидаютъ.  Рыцарь 
Былъ  въ  упоеньи.    Но  вдругъ   пробудилъ  ихъ  погонщиеовъ 

голосъ: 
«К1ЯЧИ,  тяните  живЬе!    [вричалъ  онъ]  дружно  б*да  намъ!» 
Рыцарь  посп-Ьшно  изъ  фуры  выглянудъ  —  что  жъ  онъ  уви- 

д-Ьлъ? 
Лошади,  по  брюхо  въ  мутной  вод*,  не  шагали,  а  плыли; 
Не  было  видно   Еолесъ:  он*  вакъ  на  мельниц*,  съ  шумомъ 
Съ  п^ной  и  съ  брызгами  рЬзали  волны;  погонш;икъ  на  возлы 
Взл4зъ  и  правилъ  стоймя,  и  былъ  уж-в  въ  вод*  по  колено. 
Что  за  дорога  такая?  спросилъ  у  погонш;иЕа  рыцарь, 
Прямо  идетъ  въ  середину  потова. — «Напротивъ,  погонш;икъ 
Съ  см4хомъ  сЕазалъ:  потоеъ  идетъ  въ  середину  дороги; 
Видите  сами;  это  супцй  потопъ;  мы  пропали!» 
Подлинно,  вся  глубина  долины  Еип'Ьла  волнами; 
Выше  и  выше  он*  подымались.  —  Это  злодей  нашъ 
Струй!  утопить  насъ  онъ  хочетъ,  рыцарь  восЕдикнулъ:  това- 

рип1;ъ, 
Н'Ьтъ  ли  и  противъ  него  у  тебя  вакого  словечва? 
«Есть  словечЕО,  погонш;икъ  свазалъ,  да  надобно  прежде 
Сведать  вамъ,  кто  я,  и  какъ  прозываюсь!»  —  Не  время  за- 
гадки 
Намъ  загадывать,  рыцарь  сказалъ,  вода  прибываетъ; 
Имя  твое  зд-Ьсь  не  нужно. — «А  такъ-то  не  нужно,  погонщикъ 
Съ  дикимъ  хохотомъ  гаркнулъ,  что,  просимъ  не  гневаться, 

самъ  я 
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Струй!» — и  ужасную  харю  свою  онъ  уставилъ  въ  повозку ... . 
Но  повозка  ужъ  бол^^  была  не  повозка,  ужъ  были 
Лошади  бол'Ь  не  лошади;  все  разлет'Ьлось,  расшиблось 
Въ  п-Ьну,  въ  шипучую  воду,  и  самъ  погонш;икъ  поднялся 
Страшной  волной  на  дыбы,  и  коня  который  напрасно 
Рвался  и  бился,  умчалъ  за  собой  въ  глубину,  и  ужасно 
Началъ  снова  рости,  и  рости,  и  горой  водяною^ 
Выросъ,  и  былъ  ужъ  готовъ  на  Бертальду  и  рыцаря,  силой 
Волнъ  увлеченныхъ,  упасть,  чтобъ  громадой  своей  задавить 

ихъ.... 
Вдругъ,  сквозь  шумъ,  гармонически-стадостный   голосъ  раз- 
дался; 
Вышел ъ   изъ  облака  м-Ьсяцъ,  и  въ  св-ЬгЬ  его  надъ  долиной 

явился 
Образъ  Ундины:  она  погрозила  волнамъ  —  и,  разбившись 
Пылью,  гора  водяная,  ворча  и  журча,  уб'Ьжала; 
Въ  блеск-Ь  м-Ьсяца  мирно  потокъ  заструился;  и  бйлымъ 
Голубемъ  св-Ьяла  тихо  Ундина  въ  долину,  и  руку 
Рыцарю  вм-ЬстЬ  съ  Бертальдой  подавъ,  на  муравчатый  берегъ 
Ихъ  за  собой  увела;  тамъ  они  отдохнули;  Ундининъ 
Конь  былъ  отданъ  Бертальд*;  за  нею  п4шкомъ   потихоньку 
Рыцарь  съ  женою  пошли;  и  такъ  возвратились  всЬ  въ  замокъ. 


ГЛАВА  XV. 
о  томъ,  кАкъ  они  ъздили  въ  ВЪНУ. 

Съ  этой  поры,  мой  читатель,  жилось  спокойно  и  мирно 
Въ  замкЬ  Рингштеттен'Ь.  Рыцарь  все  чувствовалъ  боли  и  боли 
Прелесть  небесную  добраго  сердца  Ундины,  забывшей 
Все  для  спасенья  соперницы.  Въ  доброй  УндипЬ 
Всякая  память  о  прошломъ  исчезла:  она  беззаботнымъ 
Сердцемъ  любила,  и  зная,  что  шла  прямою  дорогой, 
Ясную  въ  немъ  питала  доверенность;  все  въ  настояш;емъ 
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Было  ей  радостно;  въ  будущемъ  все  улыбалось.  Бертальда, 
Снова  ей  съ  прежней  любовью  всю  душу  отдавъ,  благодарной, 
Кроткой  и  н^Ьжной  являлась;  вороче,  замовъ   Рингштеттенъ 
Сталъ  обителью  св-Ьтлаго  счастья.  Дни  пролетали 
Быстро  за  днями;  зима  наступила;  зима  миновалась; 
Ботъ  и  весна  съ  благовонно-зеленой  своей  муравою, 
Съ  свЪтло-лазоревымъ  небомъ  своимъ  улыбнулась   веселымъ 
Жителямъ   замка;    стало  на  сердц*   ихъ   радостно,  стало  и 

смутно. 
Что  жъ  тутъ  дивиться,  если  при  вид4  какъ  въ  воздухе  вешнемъ 
Нитью  вились  журавли  и  лете  ласточки  мчались, 
Стало  и  ихъ  позывать  въ  далекую  даль.  Разъ  случилось 
Рыцарю  вм-ЬстЬ  съ  женой  и  Бертальдой  въ  прекрасное  утро 
Около  св'Ьтлыхъ  истоковъ  Дуная  гулять;  имъ  объ  этой 
Славной  рйк-Ь  онъ  разсказывалъ  много:  какъ  протекала 
Пышнымъ,  широкимъ  потокомъ  она  по  землямъ  благодатнымъ, 
Какъ  на  ея  берегахъ  прекрасная  В'Ьна  С1яла, 
Еакъ  по  ней  величаво  ходили  суда,  какъ  бЬжали 
Мимо  плывущихъ  назадъ  берега,  услаждая  ихъ  очи 
Зр4лищемъ  пажитей,  нивъ,  городовъ  и  рыцарскихъ  замковъ. 
с<0!  сказала  Бертальда,  какъ  было  бы  весело  съездить 
Въ  Б-Ьну   водой»....  но  бпомнясь,  она  покраснела,  и  взоры 
Робко  потупила.  Милымъ  ея  смущеньемъ  Ундина 
Тронувшись,  руку  ей  подала,  и  въ  ней  загорЬлось 
Сильно  желанье  угЬшить  подругу  свою.  Да  зач-Ьмъ  же 
Д4ло  стало?  сказала  она.  Ничто  не  м-Ьшаетъ 
СъЬздить  намъ  въ  Б*ну. — Бертальда  запрыгала  съ  радости. 

Бм4ст4 
Стали  они  учреждать  поездку  свою,  и  заране 
Т-Ьмъ,  что  представится  имъ  на  пути,  восхип1;ались.  И  рыцарь 
Съ  ними  былъ  заодно;  Ундин*  однако  шепнулъ  онъ: 
«Бспомни  о  Струй!  в4дь  онъ  могучь  на  ДунаЬ.»  Не  бойся, 
Съ  см^хомъ  сказала  Ундина;  пускай  онъ  попробуетъ  сдЬлать 
Что  нибудь   съ  нами;  я  тутъ!  при  мнй    ужъ   никакъ    коло- 
бродить 
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Онъ  не  посидеть. — Отв4томъ  такимъ  унитгожены  были 

В(Л  затрудненья,  и  съ  бодрымъ  духомъ,  съ  веселой  надеждой 

Стали  готовиться  въ  путь.  Но  скажите  мн-Ь,  добрые  люди, 

Все  ли  сбывается  такъ  на  земл4,  какъ  надежда  сулитъ  намъ? 

Хитрая  власть,  стерегущая  насъ  для  погибели  нашей, 

Сладк1я  п-Ьсни,  чудныя  сказки  подмеченной  жертв* 

На  ухо  часто  поетъ,  чтобъ  ее  убаюкать.  Напротивъ 

Часто  спасительный  Бож1й  посланникъ  громко  и  страшно 

Въ  дверп  наши  стучится.  Какъ  бы  то  ни  было,  наши 

Путники  весело  плыли  въ  первые  дни  по  Дунаю: 

День  ото  дня  р*ка  становилася  шире,  и  воды 

Пншяыхъ  еябереговъ  живописн-Ьй.  Но  вдругъ— и  на  самомъ 

Чудно-прелестномъ  мЬст-Ь  —  открылъ  свои  нападенья 

Бешеный  Струй;  то  были  сначала  простыя  помехи 

[Волны  бурлили  безъ  вЬтра;  в4теръ  отдсюду,  м-Ьняясь, 

Дулъ  п  судно  качалъ];  но  Ундина  одною  угрозой, 

Словомъ  сердитымъ  одяимъ  на  воздухъ  и  въ  воды,  смиряла 

Силу  врага;  то  было  однако  не  надолго;  снова 

Онъ  гомозился,  и  снова  Ундина  его  унимала; 

Словомъ  сказать,  веселость  дороги  разстроилась  вовсе. 

Въ  тоже  время,  гребцы,  дивяся  тому,,  что  въ  глазахъ  ихъ 

Делалось,  между  собою  часто  шептались;  и  гт.оро 

Стали  на  все  съ  подозр-Ьньемъ   посматривать;    самые  слуги 

Рыцаря,  чувствуя  что-то  недоброе,  дикимъ  и  робкимъ 

Взоромъ  следили  господъ;аГульбрандъ,  задумавшись  грустно, 

Самъ  про  себя  говорилъ:  таково-то  бываетъ,  какъ  скоро 

ЗдЬеь  неровные  сходятся;  худо,  если  вступаетъ 

Въ  грЬшный  союзъ  земной  человЬкъ  съ  женой  водяною. 

Вотъ  что  однако  себЬ  въ  утешенье  тверди лъ  онъ:  в-Ьдь  прежде 

Самъ  я  не  в-Ьдалъ,  кто  она;  правда,  тяжко  порою 

Мн-Ь  приходитъ  отъ  этой  бЬсовской  родни;  но  мое  зд-Ьсь 

Горе,  вина  жъ  не  моя.  Хотя  иногда  и  вливалъ  онъ 

Нисколько '  бодрости  въ  душу  свою   такимъ   разсужденьемъ. 

Но  за  то  съ  другой  стороны  все  бол-Ь  и  бол-Ь 

Противъ  бЬдной  Ундины  былъ   раздражаемъ.  То  слишкомъ. 
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Слишкомъ   она  понимала,  и  въ  смертную   робость  угрюмый 
Рыцаревъ  видъ  ее  приводилъ.  Утомленная  страхомъ, 
Горемъ  и  тщетной  борьбой  съ  необузданнымъ  Струемъ,  при- 

Подъ  вечеръ  къ  мачтЬ  она,  и  движете  тихо  плывущей 
Лодки  ее  укачало:  она  погрузилась  въ  глубошй 
Сонъ.  Но  едва  на  мгновенье  одно  успЬли  закрыться 
СвЬтлые  глазки  ея,  какъ  вдругъ  передъ  каждымъ  изъ  бывшихъ 
Въ  лодк-Ь  въ  той  сторон*,  куда  онъ   смотрйлъ,   появилась, 
Вынырнувъ  съ  шумомъ  изъ  водъ,  голова  съ  раствореннымъ 

зубастнмъ 
Ртомъ,  и  кривлялась,  выпучивъ  страпшо  глаза.  Закричали 
Разомъ  ВС*;  отразился  на  каждомъ  лиц*  одинак1й 
Ужасъ,  и  каждый  въ  свою   указывалъ   сторону  съ  крикомъ: 
Зд*сь!  сюда  посмотри!  И  изъ  каждой  волны  создалася 
Вдругъ   голова  съ  ужаснымъ   лицомъ,  и  поверхность  Дуная 
Вся  какъ  будто  бы  прыгала,  вся  сверкала  глазами. 
Щелкала  множествомъ  зубъ,  хохотала,  грем-Ьла,  пшпЬла, 
Шикала.  Крикъ  разбудилъ  Ундину,  и  вмигъ  при  воззрЬньи 
Гн*вномъ  ея  пропали   страшилища  вс*.  Но  рыцарь  ужасно 
Былъ  раздраженъ;  съ  умоляющимъ  взглядомъ  Ундина  сказала: 
Ради  Бога,  зд^сь  на  водахъ  меня  не  брани  ты. — 
Онъ  умолкнулъ,  сЬлъ  и  задумался.  Другъ  мой,  шепнула 
Снова    Ундина,    не    лучше  ль  намъ    дал*   не   *здить?   Не 

лучше  ль 
Въ  замокъ  Рингштеттенъ  обратно  отправиться?  Въ  замк* 
Будемъ    спокойны.  —  «И  такъ,   проворчалъ   нахмурившись 

рыцарь, 
Въ  собственномъ  дом*  своемъ  осужденъ  я  жить,    какъ  не- 

вольникъ! 
Только  до  т*хъ  поръ  и  можно  дышать  мн*,  пока  на  колодц* 
Будетъ  камень!  Чтобъ  этой  проклятой  родн*....»  Но  Ундина 
Р*чь  его  перебила,  съ  улыбкой  ему  наложивши  * 
На  губы  руку.  Опять  замолчалъ  онъ,  вспомнивъ  о  данномъ 
Имъ  об*щаньи  Ундин*.  Въ  эту  минуту  Бертальда 
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Въ  мысляхъ  о  томъ,  что  делалось  съ  нимп,  сидела  на  кра-Ь 
Лодки,  и  въ  воды  гляд-Ьла;  сама  того  не  примйтивь, 
Съ  шеи  своей  она  сняла  ожерелье,  подарокъ 
Рыцаря;  имъ  водила  она  по  поверхности  ровныхъ 
Водъ,  любуясь,  какъ  будто  сквозь  сонъ,    сверканьемъ   жем- 

чужныхъ 
Зеренъ  въ  прозрачной,  вечернимъ  лучемъ  орумяненной  влаги. 
Вдругъ  разступилась  вода,  и  кто-то,  огромную  руку 
Высунувъ,  ею  схватилъ  ожерелье  и  быстро  пропалъ  съ  нимъ. 
Вскрикнула  громко  Бертальда  и  хохотъ  пронзительный  грянулъ 
Отзывомъ  крика  ея  по  водамъ.  Тутъ  бол4е  рыцарь 
Гн4ва  не  могъ  удержать;  онъ  вскочилъ  въ  изступленьи  и  въ 

р-Ьку 
Началъ  кричать,  вызывая  на  битву  съ  собой  вс^хъ  подводныхъ 
Демоновъ,  никсъ  и  сиренъ;  а  Бертальда  своимъ  безут'Ьшнымъ 
Плачемъ  о  милой  утратЬ  и  пуще  его  раздражала. 
Тою  порою  Ундина,  къ  р^к*  наклоняясь,  окунула 
Руку  въ  прозрачныя  волны,  и  что-то  надъ   ними    шептала; 
Но  поминутно  она  прерывала  свой  шопотъ,  Гульбранду 
Голосомъ  н'Ьжнымъ  твердя:  возлюбленный,  милый,  подумай, 
Гд-Ь  мы:  брани  ихъ,  какъ  хочешь;  со  мной  же  ни  слова;  ни 

слова, 
Ради  Бога,  со  мною  одною;  ты  знаешь. — И  рыцарь, 
Еакъ  ни  былъ  раздраженъ,  но  ее  поп1;адилъ.  Вдругъ  Ундина 
Вынула  влажную  руку  изъ  водъ,  и  въ  ней  ожерелье 
Было  изъ  чудныхъ  коралловъ;  своимъ  очарованнымъ  блескомъ 
ВсЬхъ  осл'Ёпило  оно.  Его  подавая  Бертальд-Ь: 
Вотъ  что  [сказала  она]  для  тебя  изъ  р-Ьки  мнй  прислали,  ; 
Другъ  мой,  въ  замену  потери  твоей.  Возьми  же  и  полно 
Плакать. — Но  рыцарь  въ  б^шенствй  кинулся  къ  ней,  ожерелье 
Вырвалъ,    швырнулъ  въ  Дунай  и  воскликнулъ;    ты  съ  ними 
Все  еще  водишь  знакомство,  лукавая  тварь!  пропади  ты 
Вмести  съ  своими  подарками,  вм'Ьстб  съ  своею  роднёю! 
Сгинь,  чародейка,  отъ  насъ,  поставь  насъ  въ  поко-Ь!....  Съ 

рукою. 
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Все  еще  поднятой  вверхъ,  какъ  держала  она  ожерелье, 
Бл'Ьднаа  страхомъ  убитая,  взоръ  неподвижный,  но  полный 
Слезъ  устремивъ  на  Гульбранда,  Ундина  его  слова  роковыя 
Слушала;  вдругъ  начала,  канъ  милый  ребеноЕъ,  который 
Былъ  безъ  вины   жестоко  наказанъ,  съ  тяжеимъ  рыданьемъ 
Плакать,  ивотъ  что  сказала  потомъ  истощеннымъ  отъ  горя 
Голосомъ:  ахъ,  мой  сладостный  другъ!    ахъ,    прости   невоз- 
вратно! 
Ихъ  не  бойся;  останься  лишь  в']^ренъ,  чтобъ  было  мнЪ  можно 
Зло  отъ  тебя  отвратить.  Но  меня  уводятъ;  отсюда 
Прочь  мн-Ь  должно  на  всю  молодую  жизнь....  о  мой  милый. 
Что   ты   сд'Ьлалъ!  ахъ,  что  ты  сдйлалъ!  о  горе!  о  горе!.... 
Тутъ  изъ  лодки  быстро  она  въ  рйку  ускользнула: 
Въ  воду  ль  она  погрузилась,  сама  ли  водой  разлилася, 
Въ  лодк-Ь  никто  не  прим'Ьтилъ;  было  и  то  и  другое. 
Было  ни  то  ни  другое.  СлЬда  не  оставивъ,  въ  Дуна* 
Вся  распустилась  она;  но  долго  мелшя  струйкп 
Около  судна  шептали,  журчали,  рыдая;  и  въ  слухъ  доходили 
Внятно,  какъ  будто   слова:  о  горе!  будь  в4ренъ!  о  горе!.... 
Съ  жалобнымъ  крикомъ  рыцарь  упалъ,  и  обморокъ  сильный 
Душу  ему  на  минуту  отвелъ  отъ  тяжелыя  муки. 


ГЛАВА  XVI. 

о   ТОМЪ,    что   ПОСЛЪ   СЛУЧИЛОСЬ   съ   РЫЦАРЕМЪ. 

Какъ  намъ,  читатель,  сказать:  къ  сожалйнью  иль  къ  счастью? 

что  наше 
Горе  земное  не  надолго.  Зд-Ьсь  разумею  я  горе 
Сердца,  глубокое,  нашу  всю  жизнь  губяп1;ее  горе, 
Горе,  которое  съ  милымъ,    потеряннымъ   благомъ   сливаетъ 
Насъ  воедино,  которымъ  утрата  для  насъ  не  утрата. 
Смерть  вдвоемъ  быт1е,  а  жизнь  порывъ  непрестанный 
Къ  той  чергЬ,  за  которую  милое  наше  изъ  М1ра 
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Прежде  насъ  перешло.  Есть,  правда,  много  пзбранныхъ 
Душъ  на  св-Ьт*,  въ  которнхъ  святая  печаль,  какъ  св-Ьча  предъ 

ИЕОНОЙ, 

Ярко  горитъ,  пока  догоритъ;  но  она  и  для  нихъ  ужъ 
Все  не  та  подъ  конецъ,  какою  была  при  начал'Ь, 
Полная,  чистая;  много,  много  инаго,  чужаго 
Между  утратою  нашей  и  нами  уже  протеснилось; 
Вотъ  наконецъ  и  всю  изм']^няемость  зд'Ьшняго  въ  самой 
Нашей  печали  мы  видимъ...   и  такъ,  скажу:  къ  сожаленью, 
Наше  горе  земное  не  надолго.  Это  и  рыцарь 
Также   изв^далъ  —  къ   худу  ль,   къ   добру   ль   своему,   мы 

увидимъ. 
Онъ  сначала  только  и  могъ,  что  плакать,  такъ  горько 
Плакать,   какъ   плакала   б'Ёдная,    кроткая,    ангелъ  доброты, 

Ундиоа, 
Огоя  въ  лодк4,  когда  онъ  отнялъ  у  ней  ожерелье, 
Коимъ  она  все  поправить  такъ  мило  хотела;  потомъ  онъ 
Такъ  же  и  руку  вверхъ  подымалъ,  какъ  Ундина,  и  снова 
Плакалъ,  и  весь  изойти  слезами  хотЬлъ.  И  Вертальда 
ВмЬстЬ  съ  нимъ   плакала   искренно,   горько.    Другъ   подл* 

друга 
Въ  замк"]^  Рингштеттен'Ь  тихо  жили  они,  сохраняя 
Свято  память  Ундины,  и  вовсе  почти  позабывши 
Прежнюю  склонность.  Къ  тому  же  въ  это  время  случалось 
Часто  и  то,  что  Гульбранда  во  сн-Ь  пос'Ьп1;ала  Ундина; 
Грустно  къ  постели  его  подходила  она,  и  смотр-Ьла 
Пристально  въ  очи  ему,  и  плакала  молча,  и  тихо. 
Тихо  потомъ  назадъ  уходила,  такъ  что,  проснувшись, 
Самъ  онъ  наверно  не  зналъ,  его  ли,  ея  ли  слезами 
Были  такъ  влажны  П1;еки  его.  Но  вотъ  напосл^докъ 
Эти  сны  объ  Ундинй  стали  часъ  отъ  часа  р4же; 
Стало  сердце  рыцаря  тише;  въ  немъ  скорбь  призаснула. 
Но,  быть  можетъ,  что  онъ  для  себя  ничего  и  придумать 
Въ  жизни  не  могъ  бы  инаго,   какъ  только,   чтобъ  память 

Ундины 
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В-Ьрно  хранить  и  объ  ней  горевать,  когда  бъ  не  явился 
Въ  замк-Ь  наш7>  честный,    старый   рыбакъ,    и  не  сталъ  отъ 

Гульбранда 
Требовать  дочери.  СвЬдавъ  по  слуху  о  томъ,  что  съ  Ундиной 
Сделалось,  долЬ  терп'Ьть  онъ  уже  не  хот-Ьлъ,  чтобъ  Бертальда 
Въ   замкЬ   одномъ   жила   съ   неженатымъ. —  «Рада  ль   не 

рада  ль 
Будетъ  мнЬ  дочь,  о  томъ  я  теперь  и  знать  не  желаю, 
Онъ  говорилъ,  но  гд'Ь  о  честномъ  имени  дЬло, 
Тамъ  разбирать  ужъ  нельзя. »  Съ  прпходомъ  его  пробудилось 
Въ  рыцаре  прежнее  чувство,  имъ  позабытое  вовсе 
Въ  гор'Ь  по  милой  Ундин-Ь;  при  томъ  же  его  ужаснула 
Мысль:  одному  въ  опустЬвшемъ  замк-Ь  остаться.  Но  много 
Противъ  брака  съ  Бертальдой  отецъ  говорилъ  въ  возраженье: 
«Точно  ль  Ундины  на  св4гЬ  не  было?  Впрочемъ  —  на  дн4  ли 
Влажномъ  Дуная  т4ло  ея  неотп'Ьтымъ  лежало, 
Море  ль  его  безъ  прхюта  носило  своими  волнами  — 
Все  Бертальда  отчасти  ея  безвременной,  жалкой 
Смерти  причиной  была,  и  великхй  гр4хъ  заступить  ей 
МЬсто  бедной  жены,  отъ  нея  пострадавшей.»  Хоть  это 
Было  и  правда,  но  рыцарь  стоялъ  на  своемъ;  напослЬдокъ, 
Съ  нимъ  согласившись,  рыбакъ  остался  въ  замк-Ь,  и  тотчасъ 
Былъ  отправленъ  гонецъ  за  отцемъ  Лаврентхемъ  съ  зовомъ 
Въ  замокъ  Рингштеттенъ:  Гульбранду  хотелось,  чтобъ  тотъ 

же,  кЪмъ  первый 
Бракъ  съ  Ундиной  его  въ  счастливые  дни  совершенъ  былъ, 
НынЬ  и  съ  новой  женою  его  сочеталъ.  Но  свяп1;енникъ, 
Съ  страхомъ  какимъ-то  посланника  выслушавъ,  тотчасъ 
Въ  путь  отправился:  день  и  ночь,  не  смотря  на  усталость  — 
Было  ль  ненастье  иль  ясное  время  —  онъшелъ.  Помоги  мн4. 
Господи,  зло  отвратить,  онъ  молился.  И  вотъ  напосл'Ьдокъ 
Вечеромъ  позднимъ  однимъ  онъ  вступилъ  на  дворъ,  осЬненный 
Старыми  липами,  замка  Рингштеттена.  Рыцарь  съ  нев-Ьстой, 
Веселы,  рядомъ  съ  ними  рыбакъ,  задумчивъ,  подъ  гЬнью 
Липъ  сидели.  Увидя  отца  Лаврения,  рыцарь 
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Съ  радостнымъ  крикомъ  вскочилъ,  и  всЬ  его  окружили; 
Но  священникъ  бнлъ  молчаливъ,  прискорбенъ;  хотЬлъ  онъ 
Рыцарю  что-то  сказать  одному;  но  рыцарь,  какъ  будто 
В4сть  худую  предчувствуя,  медлилъ  вступить  въ  особливый 
Съ  нимъ  разговоръ.  Священникъ  сказалъ  напосл-Ьдокъ:  таиться 
Зд-Ьсь  мнЪ  не  нужно;  до  всЬхъ  васъ  касается  то,  что  скажу  я; 
Слушайте  жъ,  рыцарь.  Точно  ль  уверены  вы,  что  супруга 
Ваша  скончалась?  Мн*  не  в-Ьрится  это.  Хоть  много 
Было  разной  молвы  и  объ  ней  самой  и  о  род4 
Чудномъ  ея  —  что  правда,    что  н*тъ,  я  не  знаю  —  но  знаю 
То,  что  она  была  добронравной,  верной,  смиренной. 
Благочестивой  женою;  а  вамъ  я  скажу,  что  съ  недавнихъ 
Поръ  она  по  ночамъ  начала  мн-Ь  являться:  приходитъ, 
Плачетъ,  ломаетъ  руки,  вздыхаетъ  и  все  говоритъ  мнЬ: 
«Честный  отецъ,  удержи  ты  его;  я  жива;  о,  сцаси  ты 
Т^ло  ему!  о,  спаси  ты  душу  ему!»....  И  сначала 
Самъ  я  понять  не  ум4лъ,  чего  хот-Ьло  вид4нье: 
Вдругъ  посольство  отсюда  —  и  зд4сь  я;  но  я  не  для  брака 
Зд4сь,   для  развода.    Гульбрандъ,   откажись  отъ  Бертальды; 

Бертальда, 
Рыцарь  не  можетъ  быть  мужемъ  теб*;  имъ  влад'Ьетъ  другая. 
Верьте  мнй,  в4рьте,  или  вашъ  бракъ  вамъ  не  будетъ  на  ра- 
дость. — 
Рыцарь  съ  досадою  выслушалъ  старца  Лаврентхя;  долго 
Спорили  жарко  они;  напослЬдокъ  патеръ  съ  сердитымъ 
Видомъ  изъ  замка  ушелъ,  не  желая  и  ночи  единой 
Въ  немъ  провести.  Гульбрандъ,  ув-Ьривъ  себя,  что  священникъ 
Былъ   сумасбродъ  и  мечтатель,   послалъ   въ  монастырь,    по 

соседству 
Съ  замкомъ  лежавш1й,  за  патеромъ;  тотъ  безъ  труда  согла- 
сился 
Бракъ  совершить,  и  день  для  обряда  былъ  тутъ  же  назначенъ. 
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ГЛАВА  XVII. 

О   ТОМЪ,    КАКЪ  РЫЦАРЬ   ВИДФЛЪ   СОНЬ. 

Было  время  межъ  утра  и  ночи,  когда  на  постели 
Рыцарь,  СОННЫЙ  не  сонный,  лежалъ.  Уже  забываться 
Началъ  онъ;  вдругъ  передъ  нимъ  невидимкой,  ужасное  что-то 
Стало;  и  онъ  очнулся,  какъ  будто  услышавъ  какой-то 
Голосъ,  шеннувппй:    къ  теб*  подошелъ  посетитель  безплот- 

ный. 
Силиться  сталъ  онъ,    чтобъ  вовсе  проснуться;    но  вотъ  онъ 

услышалъ 
Снова:  какъ  будто  надъ  нимъ  и  подъ  нимъ  лебединыя  крылья 
В-Ьяли,  волны  журчали  и  п4ли;  и  онъ,  утомленный, 
Въ  сладкой  дремогЬ  опять  упалъ  головой  на  подушку. 
Вотъ  наконецъ  и  подлинно  сонъ  овлад-Ьлъ  имъ;  и  началъ 
ВидЬть  во  снЬ  онъ,  что  будто  имъ  слышанный  шумъ  лебе- 

диныхъ 
Крыльевъ  7-  крыльями  сталъ,  что  будто  его  подхватили 
Эти  крылья  и  съ  нимъ  надъ  землей  и  водой  полетали 
Съ  сладостнымъ  в-Ьяньемъ,  съ  звонкимъ  стенанхемъ.  а  Огонь 

лебединый! 
Стонъ  лебединый!  [себ-Ь  непрестанно  твердилъ  по  невол* 
Сонный  рыцарь]  в-Ьдь  онъ  предв'Ьш;аетъ  намъ  смерть.»  И  ка- 
заться 
Стало  ему,  что  подъ  нимъ  Средиземное  море;  и  лебедь, 
Слышалось,  иЪлъ:  разступись,  озарись.  Средиземное  море! 
Внизъ  посмотр^лъ  онъ:  лазурныя  воды  стали  прозрачнымъ, 
Чистымъ  вристалломъ,  и  могъ  онъ  насквозь  до  самаго  дна  ихъ 
Видйть;  и  тамъ  онъ  увид^лъ  Ундину;  подъ  св-Ьтлымъ,  кри- 

стальнымъ 
Сводомъ  сидйла  она  и  плакала  горько;  и  было  ужъ  много. 
Много  въ  ея  лиц*  перемЬны;  не  та  ужъ  Ундина 
Это  была,.съ  которою,  въ  прежнее  время,  такъ  счастливь 
Былъ  онъ  въ  замки  Рингштеттен4:  очи,  столь  ясныя  прежде, 
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Были  тусвлн,  щеки  впалы,  болЪзненъ  былъ  образъ. 

Все  то  р1щарь  зам'Ьтилъ;  но  ею  самой  онъ,  казалось, 

Не  былъ  зам-Ьченъ.  И  вотъ  подошелъ  къ  ней — рыцарь  уви- 

д-Ьлъ  — 
Струй,  какъ  будто  съ  упрекомъ  за  то,  что  такъ  безутешно 
Плавала;  тутъ  Ундина  съ  такимъ  повелительнымъ  видомъ 
Встала,  что  Струй  передъ  нею  какъ  будто  смутился.  «Хотя  я 
ЗдЬсь  подъ  водами  живу,  сказала  она,  но  съ  собою 
Я  принесла  и  душу  живую;  о  чемъ  же  такъ  горько 
Плачу,  того  теб-Ь  никогда  не  понять;  но  блаженны 
Слезы  мои,  какъ  все  блаженно  тому,  кто  им-Ьетъ 
В-Ьрную  душу.»   Струй,  покачавъ  головою  съ  сомн4ньемъ, 
Началъ  о  чемъ-то  думать,  потомъ  сказалъ:  ты,  какъ  хочешь, 
Чванься  своею  живою  душею,  но  все  ты  подъ  властью 
Нашихъ  стихШныхъ  законовъ,  и  все  ты  обязана  стропи 
Судъ  нашъ  надъ  нимъ  совершить  въ  ту  минуту,  когда  онъ 
Верность  нарушитъ  теб*  и  женится  снова.    «Но  въ  этотъ 
Мигъ  онъ  еп1;е  вдовецъ,  отвечала  Ундина,  и  грустнымъ 
Сердцемъ  любить  меня.»  Вдовецъ,  я  не  спорю,  сосм'Ьхомъ 
Струй  отв4чалъ;  но  онъ  и  женихъ,  а  скоро  и  мужемъ 
Будетъ;  тогда  ужъ  ты,  не  прогнЬвайся,  съ  нашимъ  посоль- 

ствомъ, 
Хочешь  не  хочешь,  пойдешь;  а  это  посольство,  сама  ты 
Знаешь  какое  —  смерть.  «Но  знаю  и  то,   что  не  можно 
Въ   замокъ   Рингштеттенъ   войти   мн4,    сказала  съ  улыбкой 

Ундина, 
Камень  лежитъ  на  колодц-Ь.»  А  если  онъ  выйдетъ  изъ  замка? 
Струй  возразилъ.  А  если  велитъ  онъ  камень  съ  колодца 
Сдвинуть?   В-Ьдь  онъ  объ   этихъ   безд4лкахъ   забылъ.    «Для 

того-то, 
Съ  ясной  сквозь  слезы  улыбкой  сказала  она,  и  летаетъ 
Духомъ  теперь  онъ  поверхъ  Средиземнаго  моря,  и  слышитъ 
Сонный  все  то,  что  мы  съ  тобой  говоримъ;  я  нарочно 
Это  устроила  такъ,  чтобъ  онъ  остерегся.»  ПримЬтя 
Рыцаря,  Струй  взб-Ьсился,  топнулъ  ногой,  кувыркнулся 

ЯС7К0Вск!9,  т.  Ш. 
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Въ  волны,  и  быстро  уплылъ,  раздувшись  отъ  ярости  китокъ. 
Лебеди  снова,  со  звономъ,  со  стономъ  начали  в'Ьять, 
Начали  рЬять;  и  снова  рыцарю  видеться  стало, 
Будто  летитъ  онъ,  летитъ  надъ  горами,  летитъ  надъ  водами. 
Будто  на  замокъ  Рингштеттенъ  слетЬлъ,  ибуд1ч)  проснулся. 
Такъ  и  было:  проснулся  Гульбрандъ  у  себя  на  постели. 
Въ  эту  минуту  вошелъ  кастелянъ  объявить,  что  близъ  замка 
Встр-Ьченъ  былъ  латеръ  Лаврений,  что  онъ  въ  лЬсу  недалеко 
Сд^лалъ  себй  изъ  сучьевъ  шалашъ  и  въ  немъ  поселился.  — 
Мн'Ь  на  вопросъ,  зач^мъ  онъ  живетъ  зд^^сь,  когда  отказажся 
Рыцаревъ  бракъ  освятить,  отв'Ьчалъ  онъ:  аразв*]^  одни  лишь 
Браки  должны^  освящать  мы?  Другхе  нередко  обряды 
Намъ  совершать  случается.  Если  не  могъ  пригодиться 
Я  на  одно,  пригожусь  на  другое,  и  жду;  пированье 
Можетъ  легко  перейти  въ  гореванье.  И  такъ,  кто  им^^етъ 
Очи,   да  видитъ;    кто  уши  им^етъ,   да  слыпгитъ.»  Въ  раз- 

думьи 
Долго  рыцарь  сид']^лъ,  вспоминая  свой  сонъ,  и  значенье 
Словъ  отца  Лаврент1я  силясь  понять;  но,  нришедши 
Къ  милой  нев4сгЬ,  онъ  все  позабылъ,  разгулялся,  и  снова 
Сд'Ьлался  веселъ,  и  все  осталось  по-прежнему  въ  замк'Ь. 


ГЛАВА  ХУШ. 

о   ТОМЪ,    КАКЪ   РЫЦАРЬ   ПРАЗДНОВАЛЪ   СВАДЬБУ. 

Бели  разсказывать  мнЬ,  читатель,  подробно,  каковъ  былъ 
Въ  замк4  Рингштбттен*  свадебный  пиръ,  то  будетъ  съ  тобою 
Тоже,  какъ  если  бы  вдругъ  ты  увид4лъ  множество  всякихъ 
РФдкихъ  сокровип1.ъ,  покрытыхъ  траурнымъ  флеромънвъ  этомъ 
Злую  насм4шку  нашелъ  надъ  ничтожностью  счастья  земнаго. 
Правда,  въ  этотъ  свадебный  день  ничего  не  случилось 
Страшнаго  въ  замк-Ь  —  духамъ  водянымъ,   ужъ  это  мы  знаемъ. 
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Было  прониЕнуть  въ  него  нельзя  —  но  со  вс&мъ  тЪмъ  нангь 

рыцарь, 
Гости,  1»1бакъ  и  даже  служители  были  всЬ  какъ-то 
Смутны;  ваза  лося  всЪмъ,  что  на  праэднив'Ь  съ  ними  еого-то 
Главнаго  н4тъ,  и  что  этимъ  главнымъ  никто  ужъ  не  могъ  быть 
Ером^^  смиренной,  ласковой,  вс^^ми  любимой  Ундины. 
Всяшй  разъ,  когда  отворялися  двери,  невольно 
ВсЬ  на  нпхъ  обращали  глаза  и  ждали;  когда  же, 
Вм^^сто  желанной,    являлся  иль  съ  блюдомъ  дворецтй,    иль 

ключникъ 
Съ  ку^омъ  вина  благороднаго,  каждый  печально  въ  тарелку 
Взоръопускалъисид4лъ  безгласенъ,какъ  будто  бы  въ  грустной 
Дум'Ь  о  нрошломъ.  ВсЬхъ  веоел'Ье  была  молодая; 
Но  и  ей  самой  какъ  будто  сов'Ьстно  было 
Въ  брачномъ  зеленомъ  в^нц-Ь,  въ  жемчугахъ  и  въ  богатомъ 

в^нчальномъ 
Платье  на  нервомъ  м^ст^  сид'Ьть,  тогда  какъ  Ундина, 
«Трупомъ,  еще  неотп'Ьтымъ,  на  дн4  Дуная  лежала, 
Или  носима  была  безъ  ир1юта  морскими  волнами.» 
Эти  отцовы  слова  и  прежде  мутили  ей  сердце; 
Тутъ  же  они  отзывались  въ  урахъ  ея  безпрестанно. 
Рано  гости  оставили  замокъ,  и  каждый  съ  какнмъ^то 
Тяжкимъ  предчувств1е11ь.'  Рыцарь  пошелъ  къ  себ^,  холодая 
Также  къ  себЪ  —  раздаваться.  Кругомъ  новобрачной 
Были  прислужницы.  Вотъ,  чтобъ  немного  свои  поразсЬять 
Черныя  *мысли,  Бертальда  вел4ла  подать  доропе 
Перстни,  жемчужныя  нитки  и  платья,  рыцаремъ  къ  свадьбе 
Ей  подаренные;  стала  прим'Ьривать  то  и  другое. 
Льстя  ей,  прислужницы  вслухъ  восхищались  ея  красотою; 
Съ  видомъ  довольнымъ  слушая  ихъ,  Бертальда  смотрелась 
Въ  зеркало;  вдругъ  сказала:  ахъ,  Боже!  какая  досада! 
Вотъ  опять  у  меня  на  шеЬ  веснушки;  а  можно  бъ 
Тотчасъ  согнать  ихъ;  стоило  бъ  только  водой  изъ  колодца 
Нашего  разъ  обтереться;  ахъ,  если  бъ  мн'Ь  ныньче  жъ  хоть 

кружку 
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Этой  воды  достали!  —  О  чемъ  же  тутъ  думать?  сказала 
Бросившись  въ  двери,    одна   изъ   прислужницъ.  —  Неужто 

успйеть 
Эта  провазница  вамень  поднять!  съ  довольной  усмешкой 
Всл4дъ  за  нею  смотря,  Бертальда  подумала.  Скоро 
Сделался  шумъ  на  двор4:  съ  рычагами  къ  колодцу  б-Ьжали 
Люди.  Бертальда  сЬла  подл*  окна  и  при  яркомъ 
ВлескЬ  полной  луны,  осв^щавшемъ  дворъ  замка,  ей  было 
Видно  все,  что  делалось  тамъ.  Работники  дружно 
Двинули  камень,  хотя  иному  изъ  нихъ  и  прискорбно 
Было  подумать,  что  имъ  теперь  надлежало  разрушить 
То,  что  было  приказано  сделать  прежнею,  доброй 
Ихъ  госпожею;  но  трудъ  былъ  не  такъ-то  великъ,  какъ  сначала 
Думали;  имъ  изнутри  колодца  какъ  будто  какая 
Сила  камень  поднять  помогала.  Дивясь,  говорили 
Между  собою  работники:  можно  подумать,  что  бьетъ  тамъ 
Сильный  ключъ.  И  въ  самомъ  д'Ьл*  съ  отверсйя  камень 
Самъ  собой  подымался;  безъ  всякой  помоги,  свободно 
Сдвинулся  онъ,  и  со  стукомъ  глухимъ  откатясь,    повалился. 
Вдругъ  изъ  колодца  что-то,  какъ  будто  б4дый  прозрачный 
Столбъ  водяной,  поднялося  т§ржественно,  тихо.  Сначала 
Подлинно  бьюпщмъ  ключемъ  покйз^-лось  оно,  но  поднявшись 
Выше,  какимъ-то  бл4днымъ,  въ  б^льй  покровъ  облеченнымъ 
Женскимъ  образомъ  стало.  И  плача,  и  жалобно  руки 
Вверхъ  подымая,  оно  медлительно,  шагомъ  воздушнымъ 
Прямо  къ  замку  двигалось.  Въ  ужасЬ  всЬ  отб-Ьжали 
Прочь  отъ  колодца.  Бертальда  же,  стоя  въ  окн-Ь,  ц'Ьпен'Ьла, 
Холодомъ  страха  облитая.  Вотъ,  когда  поровнялся 
Съ  самымъ  окошкомъ  идуп1;1й  образъ,  сквозь  покрывало 
Онъ  погляд^лъ  на,  Бертальду  пронзительнымъ  окомъ,  съ  тя- 

желымъ 
Вздохомъ;  и  бл-Ьднымъ  лицомъ  Ундины  тогда  показался 
Образъ  Бертальд^:  мимо  ея  она,  упинаясь. 
Нехотя,  медленно  шла,  какъ  будто  на  судъ.  Позовите 
Рыцаря,  громко  вскричала  Бертальда.  Но  всЬ  въ  неподвижномъ 
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Страх*  стояли  на  вгЬсгЬ.  Сама  Вертальда,  какъ  будто 
Собственнымъ    Ерикомъ    своимъ    приведенная     въ    ужасъ, 

умолкла. 
Тою  порою  чудесная  гостья  приблизилась  къ  двери 
Замка,  знакомую  лестницу,  рядъ  знакомнхъ  покоевъ 
Тихо,  молча,  плача,  прошла....  о,  такою  ль  бывало 
ЗдЬсь  видали  ее?  Въ  то  время  еще  неразд'Ьтый 
Рыцарь  въ  уборной  своей  стоя.1ъ  передъ  зеркаломъ.  Тусклый 
СвЬтъ  проливала  св4ча.  Вдругъ  кто-то  легонько 
Стукнулъвъ  дверь....  такъ  точно,  бывало,  стучалась  Ундина. 
Все  это  призракъ!    [сказалъ  онъ]   пора  мн-Ь  въ  постелю.  — 

«Въ  постели 
Будешь  ты  скоро,  но  только  въ  холодной,  шепнулъ  за  дверями 
Плачущ1й    голосъ.  —  И  въ  зеркало  рыцарь  увид'Ьлъ,    какъ 

двери 
Тихо,  тихо  за  нимъ  растворились,  какъ  64 лая  гостья 
Въ  нихъ  вошла,  какъ  чинно  замокъ  заперла  за  собою. 
«Камень  съ  колодца  сняли,  она  промолвила  тихо; 
Зд'Ьсь  я;  и  долженъ  теперь  умереть  ты.»  Холодъ,  по  сердцу 
Рыцаря  вдругъ  проб-Ьжавгахй,  почувствовать  далъ,  что  минута 
Смерти  настала.  Зажавши  руками  глаза,  онъ  воскликнулъ: 
О,  не  дай  мн4  въ  посл'Ьдн1й  мой  часъ  обезуметь  отъ  страха! 
Если  ужасенъ  твой  видъ,  не  снимай  покрывала,  и  стропи 
Судъ  соверши  надо  мной,  мн-Ь  лица  твоего  не  являя. 
«Ахъ!  она  отвечала,  разв*  еп1,е  разъ  увидать, 
Другъ,  не  хочешь  меня?  Я  прекрасна  какъ  прежде,  какъ  въ 

оный 

День,  когда  твоею  нев-Ьстою  стала.»  —  О,  если  бъ 

Это*  правда  была!  [Гульбрандъ  воскликнулъ]  о,  если  бъ 

Мн4  хоть  одинъ  поцелуй  отъ  тебя!  и  пускай  бы 

Въ  немъ  умереть!  «Охотно,  возлюбленный  мой!»  покрывало 

Снявши,  сказала  она;  и  прекрасной  Ундиною,  прежней 

Милой,  любяш;ей,  любимой  Ундиною  первыхъ,  блаженныхъ 

Дней  предстала.  И  онъ,  трепеп1;а  отъ  любви  и  отъ  близкой 

Смерти,    склонился  къ  ней  въ  руки,    Съ  небеснымъ  она  по- 

ц4луемъ 
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Въ  руки  его  приняла,  но  изъ  нихъ  уже  не  пустила 
Бол'Ь  его;  а  крепче,  все  кр']^пче  къ  нему  прижимаясь, 
Плакала,  плавала  тихо,  плакала  долго,  накъ  будто 
Выплакать  душу  хот4ла:  и  быстро,  быстро  Л1яся, 
Слезы  ея  проникали  рыцарю  въ  очи,  и  съ  сладкой 
Болью  къ  нему  заливалися  въ  грудь,  пока  напосл^^докъ 
Въ  немъ  не  пропало  дыханье,  и  онъ  не  у  паль  изъ  прекрас- 

ныхъ 
Рукъ  Ундины  бездупгаымъ  трупомъ  къ  себй  на  подушку. 
«Я  до  смерти  его  уплакала!»  встрЬченннмъ  ею 
Людямъ  за  дверью  сказала   Ундина,  и  тихимъ,  воздушнымъ 
Шагомъ  по  двору,  мимо  Бертальды,  мимо  стоявпшхъ^ 
Въ  страхе  работниковъ,  прямо  прошла  къ  колодцу,  безгласной^ 
Грустной  т4нью  спустилась  въ  его  глубину  и  пропала. 


ГЛАВА   XIX. 

о   ТОМЪ,    КАКЪ   РЫЦАРЬ  БЫЛЪ  ПОГРЕБЕНЪ. 

Патеръ  Лаврентхй,  }хлышавъ  о  томъ,  какъ  внезапно  и  чудно 
Кончилъ  жизнь  влад-Ьтель  замка  Рингштеттена,  тотчасъ 
Въ  замк^^  явился;  и  онъ,  входя,  на  дворъ,  ос^^ненный 
Липами,  встр-Ьтился  тамъ  съ  монахомъ,  недавно  в'Ьнчавпшмъ 
Рыцаря:  въ  ужасЬ  тотъ  удалиться  сп4пгалъ.  Такъ  и  должно! 
Патеръ  Лаврент1й  сказалъ,  теперь  моя  наступила 
Очередь;  мнй  помош,никъ  не  нуженъ.  Хот4лъ  онъ  невЬст*, 
Вдругъ  овдовевшей,  отрадное  слово  сказать  въ  подкр4пленье; 
Но  Бертальда,  ему  не  внимая,  молчала  угрюмо. 
Старый  рыбакъ  молился  и  плакалъ,  и  въ  гор*  смиряясь, 
Думалъ:  оно  иначе  и  быть  не  могло;  то  ГосподпШ 
Судъ;  и  конечно  Гульбрандова  смерть  никому  не  могла  быть 
Такъ  тяжела,  какъ  именно  той,  которую  съ  смертной 
В4стью  прислали  къ  нему,  отверженной,  бедной  Ундин*. — 
Стали  готовить  обрядъ  похоронный,  какъ  было  прилично 


«^ 
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Сану  повойника:  т^ло  его  положить  надлежало 
Подл4  церкви  приходской,  тамъ,  гд-Ь  были  гробницы 
Предковъ  его,    одарившихъ  множествомъ  вкладовъ  богатыхъ 
Эту  церковь.  И  щитъ,  и  шлемъ  ужъ  лежали  на  кровл-Ь 
Гроба,  чтобъ  съ  нимъ  опуститься  въ  могилу,  ибо  нашъ  рыл;арь 
Былъ  послЬдшй  въ  род*  своемъ,  который  съ  нимъ  вмЬст* 
Кончился  весь.  И  ходъ  печальный  уже  начинался; 
Шснь  погребальная  къ  св'Ьтло-спокойной  небесной  лазури 
Тихо  всходила;  съ  длиннымъ  крестомъ,  во  всемъ  облаченьи, 
Патеръ  Лаврент1й  шелъ  впереди;  за  нимъ  шла  Бертальда 
Бъ  горькихъ  слезахъ,  на  дряхлую  руку  отца  опираясь. 
Бдвугъ  посреди  Бертальдиныхъ  женщинъ,    од4тыхъ  въ  глу- 
боки 
Трауръ  и  шедпгахъ  въ  свит4  ея,  зам-Ьтили  б-Ьлый 
Образъ,  въ  длинномъ,  густомъ  покрывал*,  тихо  идупцй. 
Грустно    потупивш1й    голову.    Страхомъ   проникнут'^    былъ 

каждый, 
Шедппй  подлЬ  такого  товарища;  всЬ  сторонились,     , 
Пятились,  такъ  что  порядокъ  хода  разстроился.  Силой 
Два  см-Ьльчака  хогЬли  незванаго  вывесть  изъ  ряду; 
Но,  отъ  нихъ  ускользнувши  какъ  легкая  т4нь,  онъ  па  прежнемъ 
Мйстй  явился  опять  и  посл4довалъ  тихо  за  гробомъ. 
Вотъ  напосл'Ьдокъ  онъ,  мало  по  малу,  м'Ьняяся  м-Ьстомъ 
Съ  тЬми,  кто  въ  страхЬ  сп'Ьшилъ  отъ  него  удалиться,  подлЬ 
Самой  вдовы  очутился;  но  ею  сначала  прим'Ьченъ 
Не  былъ,  и  сзади  пошелъ  смиренно-печальный.    Достигнулъ 
Ходъ  до  кладбип1,а,  и  вс4  обступили  могилу.  Тутъ  въ  первый 
Разъ  Бертальда  незванаго  гостя  увидала;  въ  страх* 
Стала  она  рукою  махать,  чтобъ  онъ  удалился; 
Но  покровенный,  кротко  упорствуя,  трясъ  головою. 
Руки  къ  ней  простиралъ  и  какъ  будто  молилъ  о  пош.ад'Ь. 
Вспомнила  тутъ  невольно  Бертальда  Ундину,  какъ  руку 
Къ  ней  она  подняла  на  Дуна*,  когда  ей  хот-Ьла 
Такъ  добродушно  подать  ожерелье,  и  какъ  подъ  водами 
Скрылась  потомъ  навсегда.  Но  въ  это  мгновеше  подалъ 
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Знакъ  отецъ  Лаврент1д,  чтобъ  вс4  умолкли.  И  стали 
Гробъ  опускать  въ  могилу,  и  мало  по  малу  засыианъ 
Былъ  онъ  землею.   Когда  же  совсЬмъ   бшъ   набросанъ  мо- 

ГШ1ЬНЫй 

Холмъ,  и  читать  последнюю  началъ  молитву  священникъ, 
Стала  вддва  на  вод^^на,  и  стали  вс^  на  вол^^на, 
Въ  томъ  числ^  и  могильщики,  В0НЧИВП1И    насыпь.  Когда  же 
Снова  в&к  встали....  ужъ  б^^лый  образъ  пропалъ;  а  на  м^стЬ, 
ГдЪ  онъ  стоялъ  на  ЕОЛ']^нахъ,    сквозь  травку   сочился    про- 
зрачный 
Ключъ;  серебристо  вхясь,  онъ  впередъ    пробирался,    покуда 
Всей  не  обвилъ  могилы:  тогда  ручейкомъ  поб4жалъ  онъ.. 
Дал4,  и  бросился  въ  светлое  озеро  ближней  долины. 
Долго,  долго  спустя,  про  него  т4хъ  м4стъ  поселяне 
Чудную  повесть  любили  прохожимъ  разсказывать;  долго, 
Долго  я|^ло  пов^^рье  у  нихъ,  что  ручей  тотъ  Ундина, 
Добрая,  верная,  слитая  съ  милнмъ  и  въ  гроб4  Ундина. 


НОЧНОЙ  СМОТРЪ. 

[ИЗЪ   ЗЕЙДЛИЦА]. 

Въ  двенадцать  часовъ  по  ночамъ 
Изъ  гроба  встаетъ  барабанщикъ; 
И  ходитъ  онъ  взадъ  и  впередъ, 
И  бьетъ  онъ  проворно  тревогу. 
И  въ  темныхъ  гробахъ  барабанъ 
Могучую  будитъ  пехоту: 
Встаютъ  молодцы  егеря, 
Встаютъ  старики  гренадеры, 
Встаютъ  ^зъ-подъ  русскихъ  сн-Ьговъ, 
Съ  роскошныхъ  полей  италШскихъ, 
Встаютъ  съ  африканскихъ  степей, 
Съ  горячихъ  песковъ  Палестины. 


•^ 
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Бъ  дв'Ьнаддать  часовъ  по  ночанъ 
Выходить  трубачъ  изъ  могилы; 
И  скачетъ  онъ  взадъ  и  впередъ, 
И  громко  трубить  онь  тревогу. 
И  вь  темныхъ  могилахъ  труба 
Могучую  конницу  будить: 
С-Ьдые  гусары  встають, 
Встають  усачи  кирасиры; 
И  сь  сЬвера,  сь  юга  летять, 
Сь  востока  и  сь  запада  мчатся 
На  легкихь  воздушныхь  коняхь 
Одинъ  за  другимъ  эскадроны. 

Вь  двенадцать  часовь  по  ночамь 
Изъ  гроба  встаеть  полководець; 
На  немъ  сверхь  мундира  сюртукь; 
'  Онь  сь  маленькой  шляпой  и  шпагой; 
На  старомь  кой^  боевомь 
Онь  медленно  -Ьдеть  по  фрунту; 
И  маршалы  -Ьдуть  за  нимь, 
И  4дуть  за  нимь  адьютанты; 
И  армк  честь  отдаеть. 
Становится  онь  передь  нею, 
И  сь  музыкой  мимо  его      ^ 
Проходять  полки  за  полками. 

И  всЬхъ  генераловь  своихъ 
Нотомъ  ОЛЬ  вь  кружокь  собираеть, 
И  ближнему  на  ухо  самь 
Онь  шепчеть  пароль  свой  и  лозунгь; 
И  армш  всей  отдають 
Они  тоть  пароль  и  тотъ  лозунгь: 
И  Францхя  —  тоть  ихъ  пароль, 
Тоть  лозунгь —  Святая  Елена. 
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Такъ  къ  старымъ  солдатамъ  своимъ 
На  смотръ  генеральный  изъ  гроба 
Въ  двенадцать  часовъ  по  ночамъ 
Встаетъ  императоръ  усопшхй. 


ВОСКРЕСНОЕ  УТРО  ВЪ  ДЕРЕВНЕ. 

[изъ   ГЕБЕДЯ]. 

Слушай,  дружокъ!  [говорить  воскресенью  суббота]  деревня 
Вся  ужъ  заснула   давно;  въ  окрестности  все   ужъ    покойно; 
Время  и  мн'Ь  на  покой:  меня  одол'Ёла  дремота; 
Полночь  близко!....    И  только   успела   суббота   промолвить: 
«Полночь!»  а  полночь  ужъ  тутъ  и  ее  принимаетъ  безмолвно 
Въ  тихое  лоно.  Моя  череда!  говорить  воскресенье; 
Легкой  рукою,  тихонько  двери  свои  отворило. 
Вышло  и  смотритъ  на  звезды:  зв-Ьзды  ярко  схяютъ; 
На  неб4  темно  и  чисто;  у  солнышка  зав-Ьсь  задернутъ. 
Долго  еп1,е  до  разсв^та;  все  спитъ;  иногда  пов4ваетъ 
Св4ж1й  ночной  в-Ьтерокъ,  сквозь  сонъ  встрепенувшись,  какъ 

будто 
Утра  далешй  прнходъ  боясь  пропустить.  Невидимкой 
Ходить,  какъ  духъ  безгЬлесный,    неслышной  стопой  воскре- 
сенье. 
Въ  роп1;у  заглянеть  —  тамъ  тихо;    листья   молчать;    сквозь 

вершины 
Темныхъ  деревъ,  какъ  безчисленны  очи,  зв4здочки  смотрятъ; 
Кое-гдй  ярк1й  св'Ьтлякъ  на  листочке  горить,    какъ   лампада 
Въ  кель4  отшельника.  По  лугу  тихо  пройдеть — тамъ  незримый 
Шепчеть  ручей,  пробираясь  по  камнямь,  кругомь  вся  окрест- 
ность. 
Холмы,  деревья  въ  нев-^^рвыя  т^ни  слилнся,  и  молча 
Сдушають  шопоть.  Зайдеть  на  кладбиш;е  —  могилы  въ  глу- 

бокомь 
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Сн4,  и  подъ  легкимъ  ихъ  дерномъ,  какъ  будто  что  дышетъ 

свободнынъ, 
Св^жимъ  дыханьемъ.  Въ  село  завернетъ — и  тамъ  все  покойно 
Пусто  на  улиц^;  спятъ  петухи,  и  сельская  церковь 
Съ  темной  сво^  колокольней,  внутри  озаренная  слабЫмъ 
Блескомъ  св4чи  предъ  иконой,  стоить,  какъ  будто  безмолвный 
Сторожъ  деревни.  —  Спокойно  на  паперти  сЬвъ,  воскресенье 
Ждетъ  посреди  глубокой  тьмы  и  молчанья,  чтобъ  утро 
Па  неб4  тронулось....  Тронулось  утро;  во  тьму  и  молчанье 
Что-то  живое  проникло;  стало  св4ж4е,  и  звезды 
Начали  тускнуть....  п4тухъ  закричалъ.  Воскресенье  тихонько 
Подняло  занав']^съ  спящяго  солнца,  тихонько  шепнуло: 
«Солнышко  встань!»....  Иразомъ  подернулся  бледной  струею 
Темный  востокъ;  началось  тамъ  движенье,  и  сл^домъ  за  яркой 
Утренней  звездочкой,  рой  облаковъ  прилет^лъ  и  усыпалъ 
Небо,  и  лучъ  за  лучемъ  полились,  облака  зажигая.... 
Вдругъ  между  ними,  какъ  радостный  ангелъ,  солнце  явилось. 
Вся  деревня  проснулась,  и  видитъ:  стоитъ  воскресенье 
Въ  св4жемъ  в'Ьнкй  изъ  цв'Ьтовъ,  и  С1яя  на  солнц*, 
«Доброе  утро!»  вс4мъ -говорить.  И  торжест?енно-тих1й 
Праздникъ  приходить  на  см^ну   заботливо-трудной    нед'Ьлп; 
Благов4сть  звонмй  въ  церковь  зоветь — ^и  въ  одежд4  воскресной 
Старый  и  малый  идуть  на  молитву....  въ  деревни  молчанье; 
Въ  церкви  дымятся  кадила,  и  тихое  слышится  п^нье. 


1837 
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Горько  плача  и  рыдая, 
Предстояла  въ  сокрушеньи 

Матерь  сыну  на  кресгЬ: 
Душу,  полную  Любови, 
Сожаленья,  состраданья. 
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Растерзалъ  ей  острый  мечъ. 
Какъ  печально,  вакъ  прискорбно 
Ты  смотрела,  Пресвятая 

Богоматерь,  на  Христа! 
Еакъ  молилась,  вакъ  рыдала, 
Какъ  терзалась,  видя  муки 

Сына-Бога  твоего! 
Кто  изъ  насъ  не  возрыдаетъ, 
Зря  святую  Матерь  Бога 

Въ  сокрушеши  такомъ? 
Кто  души  въ  слезахъ  не  выльетъ, 
Видя,  какъ  надъ  Богомъ-сыномъ 

Безотрадно  плачетъ  мать; 
Видя,  какъ  за  насъ  Спаситель 
Отдаетъ  себя  на  муку, 

На  позоръ,  на  казнь,  на  смерть; 
Видя,  какъ  въ  тоск'Ё  посл'Ёдней 
Онъ,  хлад-Ья,  умирая, 

Духъ  свой  Богу 'предаетъ? 
О  святая  мать  любови, 
Влей  мн*  въ  душу  силу  скорби, 

Чтобъ  съ  тобой  я  плакать  могъ! 
Дай,  чтобъ  я  горЬлъ  любовью  — 
Весь  проникнутъ  вирой  сладкой  — 

Къ  искупившему  меня; 
Дай,  чтобъ  въ  сердце  смерть  Христову, 
И  позоръ  его,  и  муки 

Неизменно  я  носилъ; 
Чтобъ  во  дни  земной  печали 
Подъ  крестомъ  моимъ  ут4шенъ 

Былъ  любовью  ко  Христу; 
Чтобъ  кончину  мирно  встр'Ьтилъ, 
Чтобъ  душЬ  моей  Спаситель 

Славу  рая  отворилъ. 
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Жизнь  чудная  его  въ  потомство  перейдетъ: 
Д'Ьламн  славными  она  безсмертно  дышетъ. 
Захочетъ  ^—  о  себ4  вакъ  Тацитъ  онъ  напишетъ, 
И  лихо  летопись  свою  переплететъ.  * 

Москва.  1837.  Декабря  10. 


1839 


КАМОЭНСЪ. 

ДРАМАТИЧЕСКАЯ     ПОЭМА. 

[подражан1е  Фр.   Гальму]. 
Д-ЬЙСТВУЮЩХЕ. 


ДОНЪ   ЛЮДВИГЪ  КАМОЭНСЪ. 
ДОНЪ     ЮЗВ     КВЕВЕДО     КАСТЕЛЬ- 
БРАНКА. 


6АСК0,  его  сынъ.  ** 

СМОТРИТЕЛЬ   главнаго    госпиталя 
въ  Лиссабон-Ь.— [1579]. — 


I. 


Т'^сная  горница  въ  большомъ  лазарет*]^  лиссабонсвомъ:  ст'^ны 
голы;  кое-гд-Ь  обвалилась  штукатурка;  съ  одной  стороны  столъ  съ 
бумагами  и  стулъ;  съ  другой  болып1я  кресла  и  за  ними,  ближе  къ 
ст-Ьн-Ь  изломанная  кровать.  На  ней  лежитъ  Камоэнсъ  и  спитъ;  къ 
кровати  прислоненъ  ыечъ:  надъ  изголовьемъ  виситъ  на  ст-Ьн-Ь  лютня^ 
покрытая  пылью .  Съ  правой  стороны  дверь .  —  Входитъ  донъ  1оз4 
Квеведо  вм-Ьст-Ь  съ  смотрителемъ  госпиталя.  У  посл-Ьдвяго  за  поя- 
срмъ  связка  ключей,  подъ  мышкой  большая  книга. 


*  Памекъ  на  то,  что  Ермоловъ  самъ  переплеталъ  н']^которыя 
книги  своей  библ1отеки. 

**  Васко  Муснихо  де-Квеведо  Кастедь-Бранка,  по  свидетельству 
знатоковъ  португальской  литературы,  бол-Ье  всЬхъ  поэтовъ  Порту- 
галш  приблизился  къ  Камоэнсу.  Его  эпическая  поэма  «Альфопсъ 
АфриканскШ»,  въ  которой  особенно  зам']^чательны  изображеше  му- 
ченШ  Фердинанда  и  описанхе  сражен1я  Алькассарскаго,  издана  в'ё. 
1611  г.  [Прим.  сочинителя]. 
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ЮЗЕ   ВВЕВЕДО,    СМОТРИТЕЛЬ  ГОСПИТАЛЯ,    КАМОЭНСЪ. 

ВВЕВБДО. 

Ой,  ой,  какъ  высокб!  Неужто  выше 
Еще  намъ  подыматься? 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Н-Ьтъ,  пришли. 

ВВЕВЕДО. 

Ну,  слава  Богу!  я  почти  задохся.... 
Тавъ  зд4сь  онъ? 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Зд4сь.  Вотъ,  сами  посмотрите, 
Что  у  меня  записано  въ  реестр4: 
Донъ  Людвигъ  Камоэнсъ,  десятый  нумеръ — 
И  на  двери  десятый  нумеръ;  это  онъ. 

ВВЕВЕДО. 

Ну,  хорошо.  Да  разв4  бол*  ты 
Объ  немъ  не  знаешь? 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Н4тъ. 

ВВЕВЕДО. 

И  никогда 
Объ  немъ  не  слыхивалъ,  и  не  имеешь 
Объ  немъ  понятая? 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Кавое  тутъ 
Поняйе?  Лишь  былъ  бы  тольво  нумеръ. 
Что  намъ  до  имени,  что  намъ  до  слуховъ? 
Донъ  Людвигъ  Камоэнсъ,  десятый  нумеръ  — 
И  все  тутъ;  тавъ  записано  въ  реестре. 

ВВЕВЕДО. 

Ты  челов-Ьвъ,  я  вижу,  аввуратный, 

И  вниги  у  тебя  въ  порядв-Ь...»     [Осматривается]. 
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» 

Боже! 
Въ  какой  тюрьм4  онъ  запертъ;  какъ  темно, 
ТЬсно,  нечисто!  Ст4ны  голы;  окна 
Съ  р-Ьшетками  и  нотолокъ  такъ  ннзокъ, 
Что  душно* 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Зд'Ьсь  до  сихъ  поръ  сумасшедшихъ 
Держали;  но  ему  такъ  захогЬлось 
Быть  одному,  а  этотъ  нумеръ  былъ 
Ник'Ьмъ  не  занять  —  такъ  его  сюда  я 
И  перевелъ. 

КВЕВЕДО. 

Къ  безумнымъ?  По  д'Ьломъ! 
Ты  поступилъ  догадливо;  я  вижу. 
Ты  расторопный  челов^къ.  Я  всЬхъ  бы 
Проклятыхъ  этихъ  стихотворцевъ  заперъ 
Бъ  домъ  сумасшедшихъ.  Тише!  Кто  лежитъ 
Тамъ  на  кровати?  Ужъ  не  онъ  ли? 

СМОТРИТЕЛЬ.       ф 

Онъ, 
Синьйоръ;  онъ  спитъ....  Я  разбужу. 

КВЕВЕДО. 

Не  трогай; 
Я  подожду,  пока  онъ  самъ  проснется. 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Такъ  оставайтесь  съ  Богомъ  зд-Ьсь;  а  я 
Пойду;  есть  д4ло.... 

КВЕВЕДО. 

Хорошо,  поди  — 
И  вотъ  теб4  за  трудъ. 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Благодарю, 
Синьйоръ.    [Уходатъ.] 
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П. 

ЮЗЕ  ЕВЕВЕДО   И   ВАМОЭНСЪ. 
КВБВБДО. 

И  такъ,  я  наконецъ  его 
Нашелъ*  Трудненько  было  сюда 
Карабкаться,  и  радъ  я,  что  могу 
Немного  отдохнуть.  Когда  бъ  не  сынъ, 
Моя  нога  сюда  не  забрела  бы; 
Да  мой  постр4лъ  совсЬмъ  рехнулся:  горе 
Мн*  съ  нимъ  великое;  не  знаю  самъ, 
Что  делать;  съ  отвращеньемъ  смотритъ  онъ 
На  наше  ремесло,  и  не  проценты 
Считаетъ  —  стопы,  да  стихи  плететъ, 
Да  о  в4нкахъ  лавровыхъ  безпрестанно 
И  сонный  и  несонный  бредить.  Денегъ 
Ему  не  надобно;  все  для  него 
Равно,  богачъ  ли  онъ  иль  нипцй;  мн-Ь, 
Отцу,  Жв  хочетъ  подражать,  а  всл4дъ 
За  Камоэнсомъ  рвется....  Вотъ  теб-Ь 
Твой  Камоэнсъ,  твой  образецъ;  изволь 
Имъ  любоваться!  зд^сь,  въ  госпитали 
Въ  отрёпьи  нищенскомъ  леяситъ  съ  своими 
Онъ  лаврами  —  сЬдой,  больной,  изсохшхй,  дряхлый, 
Безглазый,  всЬми  брошенный,  велишй 
Твой  челов^къ,  твой  славный  Лузхады 
Швецъ,  сражавппйся  передъ  Ораномъ 
И  передъ  Цейтою.  Вотъ,  полюбуйся: 
Онъ  въ  дом*  сумасшедшихъ,  позабыть 
Людьми,  и  все  имуп1;ество  его  — 
Покрытый  ржавчиною  мечь,  да  лютня 
Безь  струнь....  Зач^мъ  онъ  жиль?  И  что  онъ  нажилъ? 
Донъ  Людвигъ  Камоэнсъ,  десятый  нумеръ, 
И  все  туть!  —  такъ  записано  въ  реестр-Ь.... 
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А  я,  надъ  в'Ьмъ  такъ  часто  онъ,  бивало, 
Смеялся,  я,  котораго  осломъ, 
Телячьей  головой  онъ  навывалъ, 
Который  ни  в^съ  продаю  изюмъ, 
Да  виноградъ,  да  въ  добрые  крувадн 
Мараведисы  превращаю,  я  — 
Я  челов4къ  богатый,  св-Ьжъ,  румянъ, 
И  пользуюсь  всеобщимъ  уваженьемъ; 
Три  дома  у  меня,  и  въ  море  пять 
Галеръ  отправлено  съ  моимъ  товаромъ; 
За  славой  онъ  пошелъ,  я — за  прибыткомъ, 
И  вотъ,  мы  оба  зд^сь.  Пускай  его 
Мой  сиБъ  увидитъ,  и  потомъ  свой  выборъ 
Пускай  самъ  сд-Ьлаетъ.  За  т*мъ-то  я 
Сюда  и  взл^зъ;  пускай  разскажетъ  сыну 
Самъ  этотъ  сумасбродъ,  какому  вздору 
Пожертвовалъ  онъ  жизнш  своею.... 
Онъ  шевелится,  охаетъ,  открылъ 
хлаза.... 

КАМОЭНОЪ. 

Мой  сонъ  опять  былъ  на  минуту; 
То  былъ  не  в4чный  сонъ,  конецъ  всему,    , 
Не  смерть,  а  только  призракъ  смерти....  Кто  здЬсь? 
Неужто  челов-Ькъ?  Зд-Ьсь?  Челов4къ? 
У  Камоэнса! . . . .  Кто  ты,  другъ?  Чего 
ЗдЬсь  ищепгь?  Ты  ошибся.... 

КВЕВЕДО. 

Н'Ьтъ,  синьйоръ, 
Я  васъ  искалъ,  и  д'Ьло  мн*]^  до  васъ. 

КАМОЭНСЪ. 

Ахъ,  да1  я  и  забылъ,  что  я  пишу 

Стихи!  Вы,  можетъ  быть,  синьйоръ,  хотите 

Жужовсж1Я,  т.  Ш.  1^ 
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Стиховъ  на  свадьбу  иль  на  погребенье? 
Иль  словъ  для  серенады?  Потрудитесь 
Порыться  тамъ  въ  бумагахъ  на  столЬ  — 
Тамъ  всякой  всячины  довольно.  Я 
Беру  недорого.  Реаля  два 
Не  бол4,  за  шесу. 

ВВЕВЕДО. 

Н4тъ,  синьйоръ, 
Не  то.... 

КАМОЭНСЪ. 

Такъ,  можетъ  быть,  хотите  вы, 
Чтобъ  я  для  васъ  особенные  сдЬлалъ 
Стихи?  Н'Ьтъ,  государь  мой,  я  не  въ  силахъ: 
Вы  видите,  я  боленъ;  я  едва 

Тасваю  ноги.        [Встаетъ  и,  опираясь  на  мечъ,  переходитъ 

къ  кресламъ,  въ  которыя  садится]. 
Н4тъ  ни  чувствъ,  ни  мыслей; 
Что  у  меня  найдется,  тЬмъ  и  радъ; 
Извольте  взять  любое  изъ  запаса. 

ВВБВЕДО. 

Не  за' стихами  я  сюда  прншелъ. 

Всмотрись  въ  мое  лицо,  донъ  Людвигъ;  разв* 

Не  узнаешь  меня? 

КАМОЭНСЪ. 

Синьйоръ,  простите. 
Не  узнаю. 

ВВЕВЕДО. 

Не  можетъ  быть;  ты  долженъ 
Меня  узнать.... 

КАМОЭНСЪ. 

Не  узнаю,  синьйоръ. 
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ВВВВЕДО. 

Въ  Кальвас^Ь  мы  ходили  вм^с'г]^  въ  школу. 

КАМОЭНСЪ. 

Мы? 

КВЕВЕДО. 

Да  ВЪ  Еальвас^.  Мы  частеньво  тамъ 
Другъ  съ  другомъ  и  дралися,  и  порядкомъ 
Ты  иногда  отдЬлывалъ  меня. 
Подумай  —  вспомнишь:  мы  знакомцы  съ  д^Ьтства. 

КАМОЭНСЪ. 

Синьйоръ,  прошу  васъ  не  взыскать;  я  старъ, 
И  голова  моя  слаба;  никакъ 
Не  вспомню,  кто  вы. 

КВЕВЕДО. 

Боже  мой,  но  в^рно 
Меня  узнаешь  ты,  когда  скажу. 
Что  я  1дзё  Квеведо  Еастель  Бранка, 
Сынъ  крестной  матери  твоей,  Маркитты. 

КАМОЭНСЪ. 

1дзё  Квеведо  ты? 

КВЕВЕДО. 

Да,  я  16зё 
Квеведо  —  тотъ,  котораго,  бывало, 
Ты  называлъ  телячьей  головою, 
Котораго  такъ  часто  ты.... 

КАМОЭНСЪ.. 

Чего  жъ 
Ты  ип1;ешь  зд4сь,  16зё  Квеведо? 
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ВВВВЕДО. 

Еавъ 
Чего?  ХотЬлось  мн4  тебя  проведать, 
Узнать,  Еавъ  поживаешь.  Правду  молвить, 
Мн4  на  тебя  невесело  смотр4ть. 
Ты  худъ,  вавъ  мертвый  трупъ.  А  я  —  гляди, 
Кавъ  раздобр4лъ1  Тавъ  все  идетъ  на  св4тЫ 
Кто  на  ногахъ —держись,  чтобъ  не  упасть. 
Идти  за  счастьемъ  свользко.... 

ВАМОЭНСЪ. 

Правда,  свользво. 

ВВБВБДО. 

Вотъ  ты  теперь  въ  нечистомъ  лазаретЬ, 
Больной  по лумертвецъ,*  безглазый,  нипцй, 
Оставленный. . . . 

ВАМОЭНСЪ. 

ЗачЬмъ,  16зё  Квеведо, 
Считаешь  ты  на  лбу  моемъ  морщины 
И  седины  на  голов^^  моей, 
Дрожап1;ей  отъ  болезни? 

ВВЕВЁДО. 

Не  сердися, 
Другъ,  я  хотЬлъ  свазать,  что  времена 
Переменяются,  что  вмйст-В  съ  ними 
Перем-Ьняемся  и  мы.  Теперь 
Ты  ужъ  не  тотъ  врасавчивъ,  за  воторымъ 
Тавъ  встарину  всЬ  женщины  гонялись, 
Съ  воторымъ  знать  водила  дружбу  —  ты 
Не  прежнШ  Еамоэнсъ. 

ВАМОЭНСЪ. 

Не  прежшй,  правда  Г 
Но  пусть  судьбой  разрушена  моя 
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Душа,  пускай  все  было  то  обманъ, 
Чему  я  жизнь  на  жертву  добровольно 
Принесъ  —  поймешь  ли  это  ты?  Моимъ 
Судьей  быть  можетъ  ли  какой  нибудь 
Квеведо? 

квЕввдо  [про  ребя]. 

Вотъ  еп^!  Какъ  горд'Ы  Когда  бъ 
Не  сынъ,  теб4  я  крылья  бы  ошибъ.   [Вслухъ]. 
Твои  слова  ужъ  черезчуръ  суровы; 
Другаго  я  прхема  ожидалъ 
Отъ  стараго  товариш;а.  Но,  правда. 
Ты  боленъ;  иначе — меня  бы  встрйтилъ 
Ты  дружелюбн-Ьй.  Намъ  о  многомъ  прошломъ 
Другъ  съ  другомъ  можно  поболтать.  В'Ьдь  детство 
Мы  вм'бст'6  провели;  то  было  время 
Веселое....  Ты  помнишь  лугъ  за  школой, 
Гд'Ь  мы,  бывало,  въ  мячъ  играли?  Помнишь 
Высошй  вязъ....  кто  выше  взл'Ьзетъ!  Ты 
Всегда  другихъ  опережалъ.  А  наша 
Игра  въ  охоту  —  кто  олень,  кто  псарь, 
А  кто  собаки....  то-то  было  любо; 
Впередъ!  крикъ,  лай,  визжанье,  б'Ьготня.... 
Что?  Помнишь? 

КАМОЭНСЪ. 

Помню. 

КВЕВЕДО. 

А  походы  наши 
Въ  сосЬдшй  садъ,  и  тамъ  осада  яблонь, 
И  возвраш;ен1е  домой  съ  добычей? 
А  иногда  съ  садовпикомъ  война 
И  отступленье? 
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Да;  то  было  вреня 
Веселое!  Мы  были  всЬ  народъ 
Неугомонный. 

ВВЕВБДО. 

Да;  лихое  племя! 
А  нашъ  крутой  пригорокъ,  на  воторомъ 
Лежала  груда  вамней?  Онъ  для  насъ 
Быль  крепостью:  ее  мы  брали  штурмомъ, 
И  было  много  тутъ  подбитыхъ  глазъ 
И  желвавовъ.. 

ВАМОЭНСЪ. 

Вотъ  этотъ  мой  рубецъ 
Остался  мн*  на  память  объ  одномъ 
Изъ  нашихъ  подвиговъ  тогдашнихъ. . . . 

БВЕВЕДО. 

Правду 
Сказать,  не  разъ  могла  потЬха  стоить 
Намъ  дорого.  Вотъ,  наприм4ръ,  морской 
Походъ  нашъ  по  р'Ьк^.  Мы  вс4  устали 
И  воротились;  ты  жъ  одинъ.... 

КАМОЭНСЪ. 

Да,  мн^^ 
Казалось,  что  вдали  передо  мной 
Былъ  новый,  никогда  еще  ник'Ьмъ 
Не  посещенный  свЬтъ;  во  что  бъ  ни  стало, 
Къ  нему  достигнуть  я  решился;  сила 
Теченья  мн*  препятствовала  долго 
Мой  замыселъ  исполнить;  наконецъ 
Ее  я  одолЬлъ  и  вышелъ  гордо 
На  завоеванный,  желанный  берегъ.... 
О,  молодость!  о,  годы  золотые!....  [Помодчавъ]. 
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Дай  руку  мн^1  ты  знаешь,  мы  съ  тобою 
Въ  то  время  не  были  друзьями:  ты 
Казался....  но  быть  можетъ  не  тановъ  ты, 
ЕаЕимъ  тогда  казался  намъ....  Ну,  дай  же 
Мн*  руку:  въ  д4тств'Ь  ты  со  мной  игралъ. 
Со  мной  д4лилъ  веселье;  а  теперь 
Туманный  вечеръ  мой  ты  осв4тилъ 
Воспоминанхемъ  прекрасной  нашей 
Зари. ...  Я  такъ  одинъ  —  хотя  бъ  ты  быль 
И  зл^ЬйшШ  врагъ  мой,  мнЪ  тебя  теперь 
Обнять  отъ  сердца  должно....  [Обнимаетъ  его]. 

к  в  Б  в  Б  д  о    [помо лчавъ] . 

Ну,  скажи  же, 
Какъ  жилъ  ты,  что  съ  тобой  происходило 
Съ  т*хъ  поръ,  какъ  мы  разстались?  Мн4  отецъ 
Вел^лъ  науки  кончить  и  покинуть 
Кальвасъ  и  въ  Фигуэру  -Ьхать.  Тамъ 
Иная  сказка  началась:  привнося 
Не  объ  игрй  ужъ  думать  —  о  работЬ. 

КАМОЭНСЪ. 

Меня  судьба  перевела  въ  Коимбру, 
Святилип1;е  науки;  тамъ  впервые 
Услышалъ  я  Гомера;  мантуансшй 
Швецъ  меня  гармонхей  своей 
Плйнилъ,  и  прелесть  красоты 
Проникла  душу  мн4;  что  въ  ней  дотолй 
Невидимо,  неведомо  хранилось. 
То  вдругъ  въ  чудесный  образъ  облеклось; 
Что  было  тьма,  то  стало  св'Ьтъ,  и  жизнью 
Затрепетало  все,  что  было  мертвымъ; 
И  мн4  во  грудь  предчувств1е  чего-то 
Невыразимаго  впилося. . . . 
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В6ЕВЕД0. 

я, 

Признаться,  до  наукъ  охотникъ  былъ 
Плохой.  Отецъ  меня  въ  сид^Льцы  отдалъ 
Знакомому  купцу;  и  должно  правду 
Сказать,  ужъ  было  у  него  чему 
Понаучиться:  онъ  считать  былъ  мастеръ. 
А  ты? 

БАМОЭНСЪ. 

Промчались  годы,  въ  шеолЪ  стало 
Мн4  тйсно;  я  посл'Ьдовалъ  влеченью 
Души  —  увид4лъ  Лиссабонъ,  увидЬлъ 
Блестяпцй  дворъ  и  короля  во  славЬ 
Державнаго  могущества,  и  пыпгность 
Его  вельможъ....  Но  я  на  это  робко 
Смотр4лъ  издалека  и,  ослепленный 
Блистательной  картиною,  за  призракъ 
Ее  считал ъ. 

КВБВЕДО. 

Со  мной  случилось  тоже, 
Точь  въ  точь,  когда  на  биржу  въ  первый  разъ 
Я  заглянулъ  и  тамъ  увид'Ьлъ  горы 
Товаровъ.... 

КАМОЭНСЪ. 

Въ  это  время  встрЬтилъ  я 
Ее....  О,  Боже!  какъ  могу  теперь, 
Разрушенный  полумертвецъ,  снести 
Воспоминаше  о  томъ  внезапномъ, 
Неизглаголанномъ  преображеньи 
Моей  души!....  Она  была  прекрасна 
Какъ  Богъ  въ  своей  весн*,  животворяп1;ей 
Я  небеса  и  землю! 
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ЕВЕВВДО. 

и  со  мной 
Случилось  точно  тожъ.  у  моего 
Хозяина  была  одна  лишь  дочь, 
Наследница  всему  его  именью; 
Именье  жъ  накопилъ  себ-Ь  старикъ 
Большое;  мудрено  ли,  что  мое 
Заговорило  сердце? 

КАМоэнсъ  [не  слушая  его]. 

О,  святая 
Пора  любви!  Твое  воспоминанье 
И  зд-Ьсь,  въ  моей  темниц*,  на  краю 
Могилы,  какъ  дыханхе  весны, 
Мн*  осв-Ьжило  душу.  Какъ  тогда 
Все  было  въ  М1р4  отголосвомъ  звучнымъ 
Моей  любви!  какимъ  схяньемъ  райскимъ 
Блистала  предо  мной  вся  жизнь  съ  своимъ 
Страданхемъ,  блажествомъ,  съ  настояш;имъ, 
Прошедшимъ,  будуш;имъ!....  О,  Боже!  Боже!.... 


КВЕВЕДО. 

Отцу  я  полюбился;  онъ  доволенъ 

Былъ  ловкостью  моей  въ  д'Ьлахъ  торговыхъ, 

И  дочери  сказалъ,  что  за  меня 

Ее  намЬренъ  выдать;  дочь  на  то 

Сказала:  «воля  ваша»,  и  тогда  же 

Насъ  обручили.... 

КАМОЭНСЪ. 

О,  блаженъ,  блаженъ. 
Кому  любви  досталася  награда!.... 
Мн-Ь  не  была  назначена  она. 
Насъ  разлучили;  въ  монастырской  кель-Ь 
Младые  дни  ея  угасли;  я 
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Былъ  увлеченъ  потовомъ  жизеи;  въ  бур'6 

Войны  хот^лъ  я  рыцарски  погибнуть, 

С']^ъ  на  коня  и  бился  подъ  ст^^нами 

Марокко,  былъ  на  штурм'б  Цейты;  ^ 

Изъ  битвы  вышелъ  я  полусл^^иымъ, 

А  смерть  мн']^  не  далась. 

КВЕВЕДО. 

Со  мною  было 
Не  лучше.  Я  съ  женой  недолго  пожилъ: 
Б']^дняжЕа  умерла  родами....  Сильно 
По  ней  я  горевал ъ....  Но  жв.Ь  насл^Ьдство 
Богатое  оставила  она, 
И  это  наконецъ  коё-какъ  стало 
Моей  отрадой. 

КАМОЭНСЪ. 

Все  переживешь 
Насв-Ьт*....  Но  забыть?....  Блаженъ,  кто  носить 
Въ  своей  дулгЬ  святую  память,  верность 
Прекрасному  минувшему!  Моя 
Душа  ее  во  глубин*  своей, 
Какъ  чистую  лампаду,  засветила, 
И  въ  ней  она  поэзхей  горела. 
И  мн*]^  была  П0Э31Я  отрадой: 
Я  помню  часъ,  велик1й  часъ,  меня 
Всего  пересоздавш1й.  Я  лежалъ 
Съ  повязкой  на  глазахъ  въ  госпитале; 
Тьма  вкругъ  меня  и  тьма  во  мн^.... 
И  вдругъ  —  сказать  не  знаю  —  подошло. 
Иль  еЬть,  не  подошло,  а  подлетало, 
Иль  н^тъ,  какъ  будто  Божхе  съ  небесъ 
Дыханье  св-Ьяло  —  св'Ьжо,  какъ  утро, 
И  пламенно,  какъ  солнце,  и  отрадно, 
Какъ  слезы,  и  разительно,  какъ  громъ. 
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и  увлекательно,  какъ  звуки  арфы  — 

И  было  то,  какъ  будто  и  во  мн'& 

И  вн*  меня,  и  въ  глубь  моей  души 

Оно  вливалось,  и  волшебный  кругъ 

Меня  гЬсвЬй,  т^сн'Ье  обнималъ; 

И  унесенъ  я  былъ  неодолимымъ 

Могуществомъ  далеко  въ  высоту.... 

Я  обезпамят^лъ;  когда  жъ  пришелъ 

Въ  себя — то  было  первая  моя 

Живая  п-Ьсня.  Съ  той  минуты  чудной 

Исчезла  ночь  во  мн'Ь  и  вкругъ  меня; 

Я  не  былъ  ужъ  одинъ,  я  не  былъ  брошенъ; 

Страдан1й  чаша  предо  мной  стояла, 

Налитая  ц'&дебнымъ  питхемъ; 

Моя  душа  на  крыльяхъ  п'Ьсноп'Ьнья 

Взлет^Ьла  къ  Богу,  и  нашла  у  Бога 

УтЬху,  свЬтъ,  терпенье  и  зам-Ьну. 

КВЕВБДО. 

Мн*  посчастливилось;  свое  богатство 

Удвоилъ  я;  потомъ  у  шестерил  ъ.... 

А  ты  какъ?  Что  потомъ  съ  тобой  случилось? 

КАМОЭНСЪ. 

я  въ  той  земл'Ь,  гд-Ь  схоронилъ  ее. 

Не  могъ  остаться.  ВслЬдъ  за  Гамой  славный 

Путь  по  морямъ  я  совершилъ,  и  тамъ, 

Подъ  небомъ  Инд1и,  раздался  звучно 

Въ  честь  Португалш  мой  голосъ:  онъ 

Былъ  повторенъ  волнами  Тайо;  вдругъ 

Услышала  Европа  имя  Гамы 

И  изумилась;  до  пред^лонъ  Туле 

Достигнулъ  громъ  поб4дный  Лузхады. 
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ЕВЕВЕДО. 

А  много  ль  принесла  теб4  она? 
У  насъ  носился  слухъ.... 

ЕАМОЭНСЪ. 

Мн'6  принесла 
Гоненхе  и  ненависть  она. 
ВелиЕихъ  предЕОвъ  я  ничтожннмъ  внувамь 
Осмелился  поставить  въ  образецъ, 
Я  Еарламъ  указалъ  на  веливановь  — 
И  правда  мн^^  въ  погибель  обратилась: 
И  то,  что  я  любилъ,  меня  отвергло, 
И  что  моей  я  п*снш  прославилъ, 
Т-Ьмъ  былъ  я  посрамленъ  —  и  бнлъ  вавъ  врагъ 

Я  Португал1ей  моей  отрину тъ.... 

[Помолчавъ]. 
Я  мужъ,  и  жалобы  я  ненавижу; 
Но  всю  насквозь  мн-Ь  душу  эта  рана 
Прогрызла;  никогда  не  заживетъ 
Она,  и  в-Ьчно,  в'Ьчно  будетъ  рвать 
Меня,  какъ  въ  оный  мигъ  разорвала. 
Когда  отечество  такъ  безпощадно 
Отъ  своего  поэта  отреклося. 

ЕВЕВЕДО. 

Ну,  не  Ерушись;  забудь  о  прошломъ;  ето 
Не  ошибается  въ  разсчетахъ? 
Теперь  не  удалось  —  удастся  поел*. 

ЕАМОЭНСЪ. 

И  для  меня  однажды  солнце  счастья 
Блеснуло  светлою  зарей.  Когда 
Король  нашъ  Себастьянъ  взошелъ  на  тронъ, 
Его  орлиный  взоръ  прониЕъ  въ  мою 
Тюрьму,  съ  меня  упала  Ц'&пь,  и  св'Ьтъ 
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и  жизнь  возвращены  ипЬ  били  снова; 
Опять  весна  въ  груди  моей  увядшей 
Воскресла....  но  то  было  на  минуту: 
Все  погубнлъ  день  битвы  Альвассарской. 
Король  нашъ  палъ  великой  мысли  жертвой  — 
И  Португал1я  добычей  стала 
Филиппа....  Страшный  день!  о,  для  чего 
Я  дожилъ  до  тебя! 

КВЕВБДО. 

Да,  страшный  день! 
Ужъ  нечего  сказать!  И  съ  той  поры 
Все  хуже  намъ  да  хуже.  Богъ  на  насъ 
Прогневался.  По  крайней  м^Ьрй  ты 
Похвастать  счастхемъ  не  можешь. 

КАМОЭНСЪ. 

Солнце 
Мое  нав'Ькъ  затмилось  и  печально 
Туманенъ  вечерь  мой.  Забыть,  покинуть, 
Вь  болезни,  въ  бедности,  я  жду  конца 
На  нип1;енской  постели  лазарета. 
Одинъ  мн-Ь  оставался  другъ  —  онъ  быль 
Невольпикь;  иногда  я  называлъ 
Его  въ  досад4  —  черною  собакой. 
Но  только  что  со  мной  простилось  счастье, 
Онъ  сд-блался  хранителемъ  моимъ: 
Онъ  мн4  служиль  и  для  меня  работаль, 
И  отдавалъ  свою  дневную  плату 
На  пишу  мн-Ь.  Когда  жъ  бол4знь  меня 
Къ  постели  приковала,  день  и  ночь 
Сид-бль  онъ  надо  мной  и  утЬшаль 
Меня  отрадными  словами  ласки, 
И,  самъ  больной,  по  улицамъ  таскался 
За  подаян1емъ  для  Камоэнса. 


254  ВАМОЭНСЪ.  1839. 

И  наконецъ,  свои  истративъ  силы, 
Безъ  жалобы,  безъ  горд  за  меня 
Онъ  умеръ  —  черная  собака!....  Богъ 
То  вид^лъ  съ  небеси....  Покойся,  другъ, 
Посл%дн1й  другъ  мой  на  землЪ,  въ  твоей 
Святой  могиле!  тамъ  теб'Ь  пр1ютно, 
А  на  земл'6  пршта  не  бнваетъ. 

квЕВЕДо  [про  себя]. 

Теперь  пора  мн*  къ  д-Ьлу  приступить.  [Ему]. 
Сердечный  другъ,  теб4  уд-Ьлъ  нелегкхй 
Достался,  нечего  сказать!  Ты  славилъ 
Отечество,  и  чЬмъ  же  заплатило 
Оно  тебй  за  славу?  Нищетой. 
Съ  надеждами  пошелъ  ты  въ  путь,  а  съ  ч4мъ 
Пришелъ  назадъ?  Ровнёхонько  ни  съ  ч4мъ. 
И  вотъ  теперь,  при  нашей  поздней  встреч* ; 
Когда  твою  судьбу  сравню  съ  моею, 
То,  право,  кажется  —  не  осердися  — 
Что  внборъ  мой  сто  разъ  благоразумней 
Былъ  твоего.  Вотъ  видишь,  я  богатъ; 
По  вс^мъ  морямъ  товаръ  мой  корабли 
Развозятъ;  а,  бывало,  на  меня 
Смотр4лъ  ты  свысока.  Сказать  же  правду. 
Хоть  лаврами  я  лба  и  не  украсилъ, 
Но,  кажется,  что  на  в-Ьсъ  мой  барышъ 
Тяжеле  твоего.... 

КАМОЭНСЪ. 

Ты  въ  барышахъ  — 
Не  спорю.  Но  на  св4т4  много  есть 
Веш;ей  возвышенныхъ,  не  подлежапщхъ 
Ни  м4р4,  ни  разсчетамъ  торгаша. 
Лишь  выгодой  определять  онъ  можетъ 
Достоинство;  заметь  же  это,  другъ: 
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Лавровый  листъ  скупать  ты  як  ъЬсъ  можешь, 
Но  о  в^нвахъ  лавровыхъ  не  заботься. 

квЕВЕДо  [про  себя]. 

Ужъ  не  см^^ется  ль  онъ  надъ  нашимъ  званьемъ?.... 

Постой,  ужъ  попадись  ко  мн4  ты  въ  руки, 

Я  отплачу  тебЬ  порядкомъ.  [Ему].  Ты 

Обиделся,  я  вижу;  а  въ  теб4 

Я  искренно  участье  принимаю. 

Да  я  и  съ  просьбою  прижелъ:  послушай, 

Оставь  ты  лазаретъ  свой,  сд4лай  дружбу, 

Переселись  ко  мн4;  мой  домъ  просторенъ; 

Чужимъ  найдется  много  м-Ьста  въ  немъ. 

Не  только  что  друзьямъ.  Ну,  Камоэнсъ, 

Не  откажи  мн^^;  перейди  въ  мой  домъ; 

Ты  у  меня  свободно  отдохнешь 

Отъ  прошлыхъ  б'Ьдъ,  и  мой  избытокъ 

Охотно  я  съ  тобою  разделю.... 

Не  слышишь  что  ли,  Камоэнсъ? 

КАМОЭНСЪ. 

Что?  Что 
Ты  говоришь?  Меня  къ  себ4,  въ  свой  домъ 
Зовешь? 

КВЕВЕДО. 

Да,  да!  Къ  себ4,  въ  свой  домъ  тебя 
Зову.  Согласенъ  ли? 

КАМОЭНСЪ. 

Жить  у  тебя? 
Но,  можетъ  быть,  ты  думаешь,  Квеведо.... 
Н4тъ,  нЬтъ!  твое  намеренье,  я  въ  этомъ 
Ув4ренъ,  доброе  —  благодарю; 
Но  мн%  и  здЬсь  покойно:  я  доволенъ; 
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Шмъ  нуждЕ!  мн'Ь  тебя  теснить;  да  въ  этомъ 
И  радости  не  будетъ  нпваЕой: 
О  радостяхъ  давно  мн'Ь  и  во  сн^ 
Не  грезится. 

ЕВБВЕДО. 

Меня  ты  погЬснишь? 
Помилуй,  что  за  мысль!  Ты  мн'Ь,  нанротивъ, 
Полезенъ  можешь  быть;  я  отъ  тебя 
Жду  помощи  великой. 

ЕАМОЭНСЪ. 

Отъ  меня? 
Ждещь  помощи?  И  я  могу  теб^Ь 
Полезенъ  быть?  я?  я?  мечтатель  жалк1й, 
Который  никому  и  нп  на  что 
Не  нуженъ  былъ  на  св-Ьт-Ь,  и  себя 
Лишь  только  погубить  умЬлъ?  Квеведо, 
Не  шутишь  ли? 

КВЕВЕДО. 

Какая  шутка!  Самъ 
Ты  разсуди;  далъ  Богъ  мн4  сына  —  ну, 
Ужъ  нечего  сказать,  такихъ  немного, 
Каковъ  мой  Васко;  онъ  до  этихъ  норъ 
Былъ  радостью  моей,  и  я  имъ  хвасталъ, 
И  ужъ  заранЬ  веселилъ  себя 
Надеждою,  что  онъ  мое  богатство, 
Которому  всему  одинъ  насл'Ьдникъ, 
Удвоитъ,  мнЬ  какъ  должно  подражая  — 
Анъ  н-Ьтъ,  иначе  вышло  на  поверку: 
Отцовскимъ  званьемъ  онъ  пренебрегаетъ, 
Въ  проклятые  зарылся  пергаменты, 
Ударился  въ  стихи,  въ  поэты  м4титъ. 
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ВАМОЭНСЪ. 

Безумство!  жалкШ  бредъ! 

КВЕВЕДО. 

я  тоже  самъ 
Ему  пою;  да  онъ  не  в-Ьритъ.  Музы  — 
Ему  отецъ  и  мать  и  все  земное 
Его  богатство. 

ЕАМОЭНСЪ. 

Такъ  мечтаютъ  вс4 
Они,  но  то  обманъ.... 

КВЕВЕДО. 

Напрасно  я 
Ув^щевалъ  его:  онъ  словъ  моихъ 
И  понимать  не  хочетъ.  Видишь  ли  теперь, 
Какъ  много  мнй  ты  можешь  быть  полезенъ, 
Дружище?  Укажи  ему  на  твой 
Примйръ,  пускай  узнаетъ  онъ,  какъ  ты, 
Его  достойный  образецъ,  былъ  щедро 
Отъ  свита  награжденъ;  пусть  Камоэнса 
Увидитъ  онъ  въ  госпитали,  больнаго, 
Въ  презр'Ьньи,  въ  нищет4,  быть  можетъ.... 

КАМОЭНСЪ. 

Такъ, 
Пускай  меня  увидитъ  онъ!  Пришли 
Его  сюда;  я  вылечу  его 
Отъ  гибельной  мечты.  Сл4пецъ!  безумецъ! 
Ненужною  досел4  жизнь  свою 
Я  почиталъ;  теперь  мн-Ь  все  понятно: 
ЕЬ1ъ  пугаломъ  должна  служить  она! 

Жуковск1§,  т.  Ш.  ^' 
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КВБВЕДО. 

Тавъ  ты  его  остережешь,  спасешь? 

КАМОЭНСЪ. 

Остерегу,  спасу....  Пришли  его 
Сюда. 

ЕВБВЕДО. 

Онъ  недалёко;  крылья  имя 
Твое  придастъ  ему;  черезъ  минуту 
Онъ  будетъ  зд4сь;  и  вм4ст4  съ  нпмъ  въ  мой  домъ 
Пожалуетъ  желанный  гость  —  не  правда  ль? 
Ты  будешь,  другъ? 

КАМОЭНСЪ. 

Увидимъ. 

ЕВЕВЕДО. 

Ну,  прости  же. 
Любезный.  Щро  себя].  Слава  Богу!  все  какъ  должно 
Улажено.  Лишь  только  бъ  сына  онъ 
На  путь  наставилъ....  самъ  же....  что  за  д-Ьло 
МнЬ  до  него!....  Пускай  въ  госпитал'Ь 
Око  лЬваетъ .  [Уходить] . 

Ш. 

КАМОЭНСЪ    [ОДИНЪ]. 

Я  усталъ;^  всЬ  силы 
Мои  истоплены;  и  жаръ  и  холодъ 
Я  чувствую;  въ  глазахъ  моихъ  темн'Ьетъ; 
Ужъ  не  она  ль?  Не  смерть  ли,  званый  другъ. 
Ко  мн-Ь    подходитъ?    [Помолчавъ] .    ВсЬхъ  я  схоронила; 
Все,  что  любилъ  я,  что  меня  любило 
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Давно  во  гроб4....  Я  стою  одинъ 

Передъ  своей  могилою,  одинъ.... 

И  не  протянетъ  мн*  никто  руки, 

Чтобы  помочь  въ  нее  сойти;  свалюся 

Туда,  какъ  чумный  трупъ,  рукой  наемной 

Толкнутый  въ  общ1й  гробъ.  Счастливъ  стократно 

Простой  поселянипъ!  Трудомъ  прилежнымъ 

Довольный,  скромный,  замысловъ  высокихъ, 

Не  в4дая,  своей  тропинкой  онъ 

Идетъ;  когда  же  смертный  часъ  его 

Насту питъ,  онъ,  въ  кругу  своихъ,  близъ  доброй 

Жены,  участницы  всего,  что  было 

И  горькаго  и  радостнаго  въ  жизни, 

Среди  д-Ьтей,  воспитанныхъ  съ  любовью. 

Смиренно,  тихо,  ясно  умираетъ; 

И  всЬми  онъ  любимъ,  и  съ  нимъ  прощаясь, 

ВсЬ  плачутъ,  и  глаза  ему  родная 

Рука  при  смерти  зажимаетъ.  Я  же?.... 

О,  какъ  меня  все  обмануло!  Я 

Жилъ  одинокъ  —  и  одпнокъ  умру.... 

Сокровищемъ  она  казалась  мн'Ь 

Въ  тотъ  часъ,  когда  насъ  буря  окружала. 

Когда  корабль  нашъ  объ  утесъ  въ  щепы 

Расшибся  —  да,  сокровищемъ  тогда 

■Она,  мое  созданье,  Луз1ада 

Казалась  мн'Ь!  и  въ  море  съ  Лузхадой 

Я  кинулся,  и  отдалъ  на  пожранье 

Волнамъ  все,  все,  и  съ  гордымъ  торжествомъ 

На  берегъ  нищимъ  вышелъ....  спасена 

Была,  мое  созданье,  Лузхада! 

Часъ  роковой!  погибельная  п-Ьснь! 

Погибельный  в*нецъ,  мн'Ь  данный  славой! 

Для  нихъ  отъ  мирнаго,  земнаго  счастья 

Отрекся  я— и  что  жъ  отъ  нихъ  осталось? 

Разув-Ьреше  во  всемъ,  что  прежде 
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Я  почиталъ  высовимъ  и  прекраснынъ. . . . 

[Поиолчавъ]. 
Мн'Ь  холодно,  и  дрожь  въ  моихъ  Еостяхъ: 
Последняя  минута  Еамоэнса  — 
И  никого,  чтобъ  вздохъ  его  принять! 
Въ  прошедшемъ  ночь,  въ  гряду щемъ  ночь;  разстроенъ^ 
Разрушенъ  ген1й;  мужество  и  в-Ьра 
Потрясены,  и  вся  земная  слава 
Лежитъ  въ  пыли....  Что  жизнь  моя  была? 
Безумство,  бешенство....  онъ  справедливо 
Сказалъ:  барышъ  мечтателя  —  мечта. 

IV. 

КАМОЭНСЪ   и   ВАСЕО   КВЕВБДО. 
ВАОКО. 

Здйсь,  сказано,  могу  его  найти.... 

Ахъ,  вотъ  онъ!...  это  онъ!...  такимъ  впдалъ  я 

Его  во  снй....  но  только  бодрымъ,  смйлымъ, 

И  молнш  въ  глазахъ,  и  голова, 

Поднятая  торжественно  и  гордо.... 

Что  нужды!  Это  онъ....  Хотя  и  старъ 

И  хилъ,  но  на  лиц^Ь  его  печать 

Его  великойГ  п-Ьсни. 

КАМОЭНСЪ. 

Кто  тутъ? 

ВАСКО. 

Васко 
Квеведо,  сынъ  знакомца  твоего, 
1бзё  Квеведо.... 

КАМОЭНСЪ. 

Ты? 
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ВАСЕО. 

Огецъ  меня 
Приел алъ  сюда,  донъ  Людвигъ,  пригласить 
Тебя  въ  нашъ  домъ  переселиться;  тамъ 
Найдешь  достойное  тебя  жилище  * 

И  дружбу....  но  не  рано  ль  я  пришелъ? 

КАМОЭНСЪ. 

* 

Когда  бъ  промедлилъ  часъ,  пришелъ  бы  поздно. 

Приближься,  посмотри:  ужъ  надо  мной 

Летаетъ  ангелъ  смерти;  для  меня 

Все  миновалось;  но  прими  сов'Ьтъ 

Отъ  умираюп1;аго  Камоэнса 

И  сохрани  его  на  пользу  жизни.... 

ВАСКО. 

Ты  умираешь?...  НЬтъ,  не  можетъ  быть,  * 
Чтобъ  умеръ  Камоэнсъ! 

КАМОЭНСЪ. 

Минуты,  другъ, 
Намъ  дороги;  послушай,  сынъ  мой,  ты, 
Я  слышалъ  отъ  отца,  служенью  музъ 
Жизнь  посвятить  свою  желаешь....  правду  ль 
Сказалъ  онъ? 

ВАСКО. 

Правду,  я  клянуся  Богомъ! 

КАМОЭНСЪ. 

Одумайся;  то  выборъ  роковой; 
Ты  молодъ,  и  твоя  душа,  земнаго 
Еще  не  в4дая,  стремится  къ  небу, 
И  ты  свое  стремленхе  зовешь 
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Любовш  Еъ  П0Э31И,  отъ  небя 
Исшедшей,  какъ  твоя  душа.  Но  знай, 
Любовь  еще  не  сила;  постигать  — 
Не  есть  еще  творить;  а  увлекаться 
Стремлешемъ  къ  великому  —  еще 
Не  есть  великаго  достигнуть. 

ВАСКО. 

Знаю. 

КАМОЭНСЪ. 

Такъ  загляни  жъ  во  глубину  своей 
Души,  и  что  ее  бы  ни  влекло  — 
Самонадеянность,  иль  просто  д-Ьтскхй 
Позывъ  на  подражанье,  иль  тревога 
Кипучей  младости,  иль  раздраженье 
Из лишне-наиряженныхъ  нервъ — себя , 
Мой  другъ,  не  осл4пляй.  Друпя  всЬ 
Искусства  намъ  возможно  пр1обр4сть 
Наукою;  поэта  же  творитъ  — 
Святейшее  оставивъ  про  себя  — 
Природа;  геши  родятся  сами; 
Нисходитъ  прямо  съ  неба  то,  что  къ  небу 
Возноситъ  насъ. 

ВАСКО. 

Того,  что  происходитъ 
Теперь  во  мн4  и  что  я  самъ  такое, 
Я  изъяснить  словами  не  могу. 
Но  выслушай  мою  простую  повесть: 
Ребенкомъ  тихимъ,  книги  лишь  одн^ 
Любя,  я  выросъ,  преданный  мечтанью. 
Мой  взоръ  былъ  обращенъ  во  внутрь  моей 
Души;  я  вн4шняго  не  зам-Ьчалъ; 
Уединенхе  им4ло  голосъ, 
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Понятный  для  меня;  и  прелесть  лунныхъ 

Ночей  меня  стремила  въ  область  тайны. 

На  путь  отца  смотр^лъ  я  съ  отвращеньемъ; 

Меня  влекло  невЬдомо  къчему.... 

Вдругь  раздалась  чудесно  Луз1ада  — 

И  стало  все  во  мн4  светло  и  ясно; 

Сомненье  кончилось,  и  выбирать 

Ужъ  нужды  не  было...-  за  нимъ!  за  нимъ! 

Въ  моей  дупгЬ  гремело  и  пылало; 

И  каждое  бхенье  сердца  мн4 

Твердило  тожъ:  за  нимъ!  за  нимъ!...  И  власть, 

Влекущая  меня  —  неодолима. 

Теперь  р4ши,  поэтъ  ли  я  иль  н-Ьтъ 

КАМОЭНСЪ. 

Свидетель  Богъ!  твои  глаза  блестятъ 
Какъ  у  поэта;  но  послушай,  другъ, 
Хотя  бъ  ихъ  блескъ  и  правду  говорилъ, 
Остановись,  не  покидай  смиренной 
Тропы,  протянутой  передъ  тобою; 
Судьба  теб4  добра  желаетъ;  мн-Ь 
ПовЬрь,  я  дорогой  купилъ  ц-Ьной 
Признаше,  что  счаст1е  земное 
Не  на  пути  поэта. 

ВАСКО. 

Дай  его 
Мы*  заслужить  —  и  пусть  оно  погибнетъ! 

КАМОЭНСЪ. 

Сл'Ьпецъ,  тебя  зоветъ  надежда  славы! 
Но  что  она?  и  въ  чемъ  ея  награды? 
Кто  раздаетъ  ихъ?  и  кому  он* 
Даются?  и  не  всЬ  ль  ея  дары 
Обруганы  завидующей  злобой? 


1 
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За  нихъ  ли  жизнь  на  жертву  отдавать? 

Лишь  у  гробовъ,  которымъ  ужъ  никто 

Завидовать  не  станетъ,  иногда 

Садитъ  она  свой  лавръ,  дабы  онъ  цв4лъ 

Надъ  тлйшемъ,  которое  когда-то 

ЗдЬсь  человйконъ  было  и  страдало, 

Нося  торжественно  на  голов'Ь 

Подъ  лаврами  пронзительные  терны. 

Но  для  того,  кто  въ  гробй  спить,  навыки 

Безчувственный  для  зд-Ьшнихъ  благъ  и  б4дъ. 

Не  все  ль  равно  —  полынь  ли  надъ  костями 

Его  растетъ,  иль  лавръ....  Не  вся  ль  тутъ  слава? 

ВАСКО. 

Я  молодъ,  но  ужъ  мн^  видать  случалось, 
Какъ  незаслуженно  ея  в4нецъ 
Безстыдная  ничтожность  похищала, 
Ругаяся  надъ  скромно-молчаливымъ 
Достоинствомъ?  Но  для  меня  не  счастье. 
Не  золото  —  скажу  ли?  —  и  не  слава 
Приманчивы. . . . 

КАМОЭНСЪ. 

Не  счастье  и  не  слава? 
Чего  же  ищешь  ты? 

ВАСКО. 

О,  долго,  долго 
Хранилъ  я  про  себя  святую  тайну! 
Но  посвященному,  о  Камоэнсъ, 
Тебй  я  двери  отворю  въ  мое 
Святилище,  гд4  я  досель  одинъ 
Доступному  мн-Ь  божеству  молился. 
Щтъ,  н'Ьтъ!  не  счастхя,  не  славы  зд4сь 
Ищу  я:  быть  хочу  крыломъ  могучимъ, 
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Подъемлющимъ  родыыя  мы'Ь  сердца 
На  высоту,  зарей,  победу  дня 
Предвозвещающей,  веливихъ  думъ 
Воспламеннтелемъ,  глаголомъ  правды, 
Лекарствомъ  душъ,  безвЬрхемъ  крушимыхъ, 
И  сторожемъ  нетл^^нной  той  завесы, 
Которою  лредъ  нами  горн1й  М1ръ 
Задернуть,  чтобъ  порой  для  смертныхъ  глазъ 
Ее  приподымать  и  святость  жизни 
Являть  во  всей  ея  врасЬ  небесной  — 
Вотъ  долгъ  поэта,  вотъ  мое  призванье! 

КАМОЭНСЪ. 

О,  молодость  на  врыльяхъ  серафимскихъ! 
Еакъ  мало  ходъ  житейскаго  теб'Ь 
Понятенъ!  возносить  на  небеса 
Свинцовыя  ихъ  души,  пхъ  сл']^аые 
Глаза  воспламенять,  глухон^^мыхъ 
Пленять  гармошей!... 

ВАСКО. 

Что  мн4  до  нихъ, 
Безчувственныхъ  жильцевъ  земли  иль  дерзвпхъ 
Губителей  всего  святаго!  Мн-Ь 
Они  чуж1е.  Для  чего  Творецъ 
Тавой  имъ  жалв1й  жребхй  избралъ,  это 
Известно  одному  ему;  онъ  благъ 
И  справедливъ;  обителей  есть  много 
Въ  дому  Отца  —  всЬмъ  будетъ  воздаянье. 
Но  для  чего  сюда  онъ  ихъ  послалъ  — 
О,  это  мн§  понятно.  Зд-Ьсь  безъ  нихъ 
,    Была  ли  бы  для  душъ,  поворныхъ  Богу, 
Возможна  та  святая  брань,  въ  воторой 
Мы  на  землЬ  для  неба  созрЬваемъ? 
Мы  не  за  тймъ  ли  зд-Ьсь,  чтобы  средь  тяжвихъ 
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Скорбей,  гоненШ,  вндя  торжество 

ПороБЯ,  силу  зла,  и  слыша  хохотъ 

Безстыднаго  разврата  иль  насмешку 

Безв4р1Я,  изъ  этой  бездны  вынесть 

Въ  дупгЬ  неоскверненной  в'Ьру  въ  Бога?... 

О,  Камоэнсъ!  Поэз1Я  небесной 

Релипи  сестра  земная;  светлый 

Маякъ,  самимъ  Создателемъ  зажженный, 

Чтобъ  мы  во  тьм-Ь  житейскихъ  бурь  не  сбились 

Съ  пути.  Поэтъ,  на  пламени  его 

Свой  факелъ  зажигай!  Твои  всЬ  братья 

Съ  тобою  заодно  засв'Ьтятъ  каждый 

Хранительный  свой  огнь,  и  будутъ  зд4сь 

Они  во  вс4хъ  странахъ  и  временахъ 

Для  всЬхъ  племенъ  звездами  путевыми; 

При  блеск*  ихъ,  что  бъ  труженикъ  земной 

Нп  испыталъ  —  душой  онъ  не  надеть, 

И  в'Ьра  въ  лучшее  въ  немъ  не  погибнетъ. 

О,  Камоэнсъ!  о,  в^рь  монмъ  словамъ! 

Еще  во  МП*  того,  что  въ  этотъ  мигъ 

Я  чувствую,  ни  разу  не  бывало; 

Богъ  языкомъ  младенческимъ  моимъ 

Съ  тобою  говорить:  ты  совершилъ 

Свое  святое  назначенье,  ты 

Свой  пламенникъ  зажегъ  неугасимо; 

Мнй  въ  душу  онъ  ироникъ,  какъ  Бож1й  лучъ; 

И  сколькихъ  онъ  другихъ  согрЬлъ,  ут4шцлъ! 

И  пусть  разрушено  земное  счастье. 

Обмануты  ласкавшая  надежды, 

П  чистыя  обруганы  мечты.... 

Объ  нихъ  ли  сетовать?  Таковъ  уд-Ьлъ 

Всего,  всего  прекраснаго  земнаго! 

Но  не  умретъ  живая  п4снь  твоя; 

Во  всйхъ  в-Ькахъ  и  иокол'Ьньяхъ  будутъ 

Ей  отвечать  возвышенныя  души. 
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Ты  жилъ  и  будешь  жить  для  вс4хъ  временъ! 
Прямой  поэтъ,  твое  безсмертно  слово! 

КАМОЭНСЪ. 

Его  глаза  сверкаютъ,  щеки  рд'Ьютъ; 
Пророчески  со  мной  онъ  говорить; 
Отъ  словъ  его  вся  внутренность  моя 
Трепещетъ;  не  самимъ  ли  Богомъ  присланъ 
Ко  мн§  младенецъ  этотъ?...  Ты,  мой  сынъ, 
Лишь  о  грядущемъ  мыслишь  —  оглянись 
На  настоящее  и  на  меня, 
ПЬвца  твоей  великой  Лузхады. 
Смотри,  какъ  я,  въ  нечистомъ  лазаретй, 
Отечествомъ  презренный,  и  забытый 
Людьми,  кончаю  жизнь  на  томъ  одр-Ь, 
Гд*  за  два  дня  издохъ  въ  ц'Ьпяхъ  безумный. 
Таковъ  въ  своихъ  наградахъ  св^тъ:  страшись 
Моей  стези;  б-Ьги  надеждъ  поэта! 

ВАСКО. 

Бежать  твоихъ  надеждъ,  твоей  стези 
Страшиться?...  Н4тъ,  бросаюсь  на  кол-Ьна 
Передъ  твоей  страдальческой  постелью, 
На  коей  ты,  какъ  мученикъ  смиренный. 
Зришь  небеса  отверстыя,  гд-Ь  ждетъ 
Тебя  твой  Богъ,  тебя  не  обманувшШ. 
Благодарю  тебя,  о  Камоэнсъ, 
За  все,  чймъ  былъ  ты  для  моей  души! 
И  зд^сь  со  мной  тебя  благодарятъ 
Вс4  современники,  и  всЬхъ  временъ 
Грядупщхъ  верные  друзья  святыни. 
Поклонники  великаго,  твои 
По  чувству  братья.  Пусть  людская  злоба, 
Презр-Ьше,  насм-Ьшка,  нищета 
Достоинству  въ  награду  достаются  — 
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Прекрасней  лавра,  мученипъ,  твой  тернъ! 

И  умереть  въ  темниц*  лазарета 

Верхъ  славы...  О,  судьба!  дай  въ  жизни  мн4 

Быть  Камоэнсомъ!  дай,  какъ  онъ,  быть  свЪтомъ 

Отечества  и  в4ка  моего 

Величхемъ!  —  и  вс4  земныя  блага 

Теб4  я  отдаю  на  жертву! 

КАМОЭНСЪ. 

О! 
Клянусь  моей  последнею  минутой 
И  всей  моей  блаженно-скорбной  жизнью, 
И  всЬмъ  святымъ,  что  я  въ  душ4  хранилъ, 
И  всЬми  чистыми  ея  мечтами    • 
Клянуся,  ты  назначенъ  быть  поэтомъ. 
Не  своелюбхе,  не  тщетный  призракъ 
Тебя  влекутъ  —  тебя  зовегъ  самъ  Богъ; 
Къ  великому  стремишься  ты  смиренно, 
И  ты  дойдешь  къ  нему  —  ты  сердцемъ  чистъ. 

ВАСКО. 

Дойду?...  О  Камоэнсъ!  ты  ль  это  мн-Ь 
Пророчишь?...  Повтори  жъ  мн*,  буду  ль  я 
Поэтомъ? 

КАМОЭНСЪ. 

Ты  поэтъ!  им-Ьй  къ  себ* 
Доверенность,  объ  этомъ  часЬ  помни, 
И  если  некогда  захочетъ  взять 
Судьба  свое,  и  путь  твой  омрачится  — 
Подумай,  что  своимъ  эеирнымъ  словомъ 
Ты  съ  Камоэнсовыхъ  очей  туманъ 
Печали  св4ялъ,  что  въ  посл-Ьдшй  часъ, 
Обезнадеженный  сомн'Ьньемъ,  онъ 
Твоей  душой  былъ  вдохновленъ,  и  снова 
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На  пламени  твоемъ  свой  прежнШ  пламень 

Зажегъ  —  и  жизнь  прославилъ,  умирая. 

О,  помни,  другъ,  объ  этомъ  часЬ,  помни 

О  той  рук4,  ужъ  смертью  охлажденной, 

Которая  на  званье  поэта 

Теперь  тебя  бдагословляетъ.  Жизнь 

Зоветъ  на  битву!  съ  Богомъ!  возскй 

Прекрасннмъ  днемъ  денница  молодая! 

А  Камоэнсово  ужъ  солнце  с4ло, 

И  смерть  надъ  нимъ  покровъ  свой  разстилаетъ.... 

ВАСКО. 

Ты  не  умрешь.  На  имени  твоемъ 
Покоится  безсмертье. 

КАМОЭНСЪ. 

Такъ,  оно 
На  немъ  покоится.  Его  призывъ 
Я  чувствую;  я  былъ  поэтъ  вполне. 
Неправедно  ропталъ  я  на  страданье; 
Мн4  въ  душу  Богъ  вложилъ  его  —  онъ  правъ; 
Страдашемъ  душа  поэта  зр4етъ, 
Страдаше  —  святая  благодать! . . . 
И  зд-Ьсь  любилъ  я  истину  святую, 
И  голосъ  мой  былъ  голосомъ  ея; 
II  не  развеется,  какъ  прахъ  ничтожный. 
Жизнь  вдохновенная  моя;  безсмертны 
Мои  мечты;  ихъ  сЬмена  живыя 
Не  пропаду тъ  на  жатв-Ь  покол-ЬнШ; 
Предъ  Господа  могу  предстать  я  см'Ьло. 

ВАСКО. 

Что,  что  съ  тобой?.... 

[Въ  эту  минуту  совершается  вид^нхе:  надъ  головою  Камо- 
энса  является  духъ  въ  образ'Ь  молодой  д-Ьвы,  увенчанной 
лаврами,  съ  С1яющимъ  крестомъ  на  груди.  За  нею  яркШ  св^тъ]. 
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КАМОЭНСЪ. 

Оставь  меня,  мой  сынъ! 
Я  чувствую,  велики  часъ  мой  близко.... 
Мой  духъ  опять  живой  исполненъ  силы; 
Меня  зоветъ  знакомый  сердцу  гласъ; 
Передо  мной  исчезла  тьма  могилы, 
И  въ  небесахъ  моихъ  опять  зажглась 
Моя  звезда,  мой  путеводецъ  милый!.... 
01  ты  ль?  тебя  ль  часъ  смертный  мн-Ь  отдалъ, 
Моя  любовь,  мой  св'Ьтлый  идеалъ? 

* 

Тебя,  на  рубеж-Ь  земли  и  неба,  снова 
Преображенную  я  вижу  прсдъ  собой; 
Что  зд-Ьсь  прекраснаго,  великаго,  святаго, 
Я  вдохновенною  угадывалъ  мечтой. 
Невыразимое  для  мысли  и  для  слова. 
То  все  въ  мой  смертный  часъ  пр1яло  образъ  твой, 
И,  съ  миромъ  къ  моему  приникнувъ  изголовью, 
Мнй  стало  вЬрою,  надеждой  и  любовью. 

Такъ,  ты  П0Э31Я:  тебя  я  узнаю; 

У  гроба  я  постигъ  твое  знаменованье. 

Благословляю  жизнь  тревожную  мою! 

Благословенно  будь  души  моей  страданье! 

Смерть!  смерть,  великий  духъ!  я  слышу  вЬсть  твою; 

Меня  всего  твое  проникнуло  с1янье! 

[Подаетъ  руку  Васку,  который  падаетъ  на  кол-Ьна]. 
Мой  сынъ,  мой  сынъ,  будь  твердъ,  душою  не  дремли! 

Поэз1я  есть  Богъ  въ  святыхъ  мечтахъ  земли. 

[Умираетъ]. 
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ВЪ  САРДАМСКОМЪ  ДОМИКЪ. 

Надъ  бедной  хижиною  сей 

Витаютъ  ангелы  святые: 

ВелиЕ1й  внязь,  благогов']^й! 
Здйсь  колыбель  имперхи  твоей, 
Зд4сь  родилась  великая  Росс1я1 


ПОЭТУ  ЛЕНЕПСУ, 

въ   ОТВФТЪ   НА   ЕГО   П0СЛАН1Е     КО   МНФ,    ПИСАННОЕ   НА   СЛУ- 
ЧАЙ  ПОСФЩЕШЯ   САРДАМА  НАСЛФДНИКОМЪ   ЦЕСАРЕВИЧЕМЪ. 

ПЬвецъ  Батав1н,  съ  радуппемъ  прхемлю 
Я  братск1й  твой  прив'Ьтъ!...  Хотя  языкъ  мнЬ  твой 
И  чуждъ,  но  онъ  языкъ  П0Э31И  святой  — 
и  гласу  твоему  я  слухомъ  сердца  внемлю. 
Твое  отечество  давно  въ  родств*  съ  моимъ: 
Нашъ  Петръ  ему  былъ  другъ.    Работникомъ  простымъ 
Въ  сардамской  хижпнЬ  велик1й  царь  таился, 
И,  плотничая  тамъ,  владыкой  быть  учился. 
Зд'Ьсь  былъ  его  рукой  корабль  застроенъ  тотъ, 
На  коемъ  по  волнамъ  временъ  и  покол-Ьшй, 
Неизменяемо  средь  бурныхъ  изменен!!!, 
Имъ  созданный  народъ 
Плыветъ  подъ  флагомъ  славы  — 
Корабль  велимя  росс1йск1Я  державы. 

И  нынЬ  правнукъ  молодой 
Великаго  Петра  былъ  внукою  Петровой 
По-царски  угощенъ  въ  той  хижин*  простой, 
ГдЬ  праотецъ  ихъ  жилъ  такъ  б^дно  и  сурово; 
И  п-Ьсня  русская  и  русское  ура  — 

Въ  сардамскомъ  домик*  Петра 
Съ  народной  п*стю  Голландхи  слилися! 

И  два  народа  въ  этотъ  часъ, 
Еакъ-бы  услышавши  великой  т-Ьни  гласъ. 
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На  дружбу  братсЕИ  обнялися!... 
Съ  почтешемъ  смотрю  на  твердый  твой  народъ! 

Я  вид'Ьлъ  южные  народы: 
Природа  нажить  ихъ;  тамъ  ясны  ц'Ьлый  годъ 

Небесъ  лазоревые  своды, 
Тамъ  благовонныя  долины  и  л^^са, 
Тамъ  горъ  подоблачныхъ  могучая  краса, 

Тамъ  море  в4чно  голубое, 
И  изобилае  повсюду  золотое; 
И  челов4къ  его  изъ  полной  чаши  пьетъ, 
И  для  него  не  слышенъ  тамъ  полетъ 
Дней,  исчезающихъ  въ  безд'Ьйственномъ  поко4. 

Но  зд^^сь  явлеше  иное: 
У  моря  бурнаго  отважные  отцы 
Отчизну  дикую  для  внуковъ  съ  боя  взяли, 
И,  грозною  нуждой  испытаны,  бойцы 
На  крйпостномъ  валу  плотпнъ  могучихъ  стали; 
И  съ  той  поры  идетъ  безперерывно  брань 

Съ  стих1ей,  славно  побежденной; 

Вотще  громадой  раздраженной 

Вашъ  врагъ  разрушить  хочетъ  грань, 

Ему  поставленную  вами: 

Въ  борьб*]^  съ  свир']^пыми  волнами, 
Какъ  сталь  подъ  молотомъ,  вы  крепнете  въ  бою; 

Вы  твердо  на  валу  стоите, 

И  кр-Ьпость  древнюю  свою 

Врагу  постыдно  не  сдадите! 
Неистош;имый  есть  въ  сгЬнахъ  ея  для  васъ. 
Веками  собранный,  оружхя  запасъ: 
Спокойно-ясный  умъ,  святая  в4ра,  нравы. 
Доверенность  къ  себе,  свободы  стражъ  —  законъ, 
И  мненье  строгое,  и  мненьемъ  чтимый  тронъ, 
И  благодатныя  преданья  древней  славы. 

к 

Анстердаиъ.  7  апреля  1839. 


^ 
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СЕЛЬСКОЕ   КЛАДБИЩЕ. 
/ 

Э  Л  Е  Г  I  Я. 


[второй  ПЕРЕВОДЪ  И8Ъ  ГРВЯ]  .  * 

Еолоколъ  поздшй  Еончину  отшедшага  дня  возвЪщаетъ; 
Съ  тихинъ  блеяньемъ  бредетъ  черезъ  поле  усталое  стадо; 
Медленннмъ  шагомъ  домой  возвращается  пахарь,  уснувппй 
Мхръ  уступая  молчанью  и  мнй.  Ужъ  бл4дн4етъ  окрестность, 
Мало  по  малу  теряясь  во  мракЪ,  и  воздухъ  наполненъ 
Весь  тишиною  торжественной:  изредка  только  промчится 
Жукъ  съ  усылительно-тяжкимъ  жужжаньемъ,    да  рогъ  отда- 
ленный, 
С!онъ  наводя  на  стада,  порою  невнятно  раздастся; 
Только  съ  верпганы  той  пыпгао  плющемъ  украшенной  башни 
Жалобннмъ  крикомъ  сова  предъ  тихой  луной  обвиняетъ 
Т4хъ,  кто,  случайно  зашедши  къ  ея  гробовому  жилищу, 
Миръ  нарушаютъ  ея  безмолвнаго,  древняго  царства. 
Зд4сь  подъ  навЬсомъ  нагнувшихся  вязовъ,  подъ  свежею  тЬнью 
Ивъ,  гд4  зеленымъ  дерномъ  могильные  холмы  покрыты, 
Каждый  навЬкъ  затворяся  въ  свою  одинокую  келью, 
Спять  непробудно  смиренные  предки  села.  Ни  веселый 
Голосъ  прохладно-душистаго  утра,  ни  ласточки  ранней 


♦  Греева  эдепя  переведена  мною  въ  1802  г.  и  напечатана  въ 
В4стник4  Европы,  который  въ  1802  и  1803  г.  былъ  издаваемъ  Н. 
М.  Карамзинымъ.  Это  мое  первое  напечатанное  стихотворе- 
ше.  Оно  было  посвящено  тогда  Андрею  Ивановичу  Тургеневу  [онъ 
умерь  въ  1803  году].  Находясь,  въ  ма-Ь  м*сяд*  1839  года,  въ  Винд- 
зор*, я  посЬтидъ  кладбище,  подавшее  Грею  мысль  написать  его 
элепю  [оно  находится  въ  деревн*  ЗЮск  Ровев,  неподалеку  отъ 
Виндзора];  тамъ  я  перечиталъ  прекрасную  .Грееву  позму  и  вздумать 
снова  перевести  ее,  какъ  можно  ближе  къ  подлиннику,  Этотъ  вто- 
рой переводъ,  почти  черезъ  сорокъ  л*тъ  поел*  перваго,  посвящаю 
Александру  Ивановичу  Тургеневу  въ  знакъ  нашей  съ  ^*^'ь^Р'ь 
продолжающейся  дружбы  и  въ  воспоминанхе  о  его  брат*.  Щрим*ч, 
1839  г.].— И  его  уже  н*тъ!  [Прим*ч.  1849  г.].  В.  Ж. 

ЖуковекИ,  т.  Ш. 
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Съ  кровли  соломенной  трель,  ни  труба  п^^туха,  ни  отзивннй 
Рогъ,  ничто  не  подыметъ  ихъ  бол4  съ  ихъ  бедной  постели. 
ЯркШ  огонь  очага  ужъ  для  нихъ  не  зажжется;  не  будетъ 
Ихъ  вечеровъ  услаждать  хлопотливость  хозяйки;    не  будутъ 
Д-Ьти  тайкомъ  къ  дверямъ  подбегать,  чтобъ  подслушать,  ней- 

дутъ  ли 
Съ  поля  отлд,  и  къ  нимъ  на  колйна  тянуться,  чтобъ  первый 
Прежде  другихъ  схватить  по1^луй.  Еакъ  часто  серпамъ  ихъ 
Нива  богатство  свое  отдавала;  какъ  часто  ихъ  острый 
Плугъ  лоб4ждалъ  упорную  глыбу;  какъ  весело  въ  поле 
Къ  трудной  работе  они  выходили;  какъ  звучно  топоръ  ихъ 
Въ  л^^с!Ь  густомъ  раздавался,  рубя  в'Ёковыя  деревья! 
Пусть  издевается  гордость  надъ  ихъ  полезною  жизнью, 
Низшй  удЬлъ  и  семейственный  миръ  поселянъ  презирая; 
Пусть  величхе.  съ  хладной  насмЬшкой  читаетъ  простую 
Л-Ьтопись  бйднаго;  знатность  породы,  могущества  пышность, 
Все,  ч4мъ  блеститъ  красота,  ч*мъ  богатство  плЬняетъ,  все 

будетъ 
Жертвой  послйдняго  часа;  ко  гробу  ведетъ  насъ  и  слава. 
Кто  обвинить  ихъ  за  то,  что  надъ  прахомъ  смиреннымъ  ихъ— 

память 
Пышныхъ  гробницъ  не  воздвигла;  что  въ  храмахъ,   по  сво- 

дамъ  высокимъ, 
Въ   блеск*  торжественномъ   св-Ьчъ,    въ  благовонномъ   дыму 

еим1ама, 
Имъ  похвала  не  гремитъ,  повторенная  звучннмъ    органомъ? 
Надпись  на  урнЬ,  иль  дагагущШ  въ  мрамор*  ликъ  не  воротятъ 
Въ  прежнюю  область  ея  отлетавшую  жизнь,  и  хвалебш1й 
Голосъ  не  тронетъ  безмолвнаго  праха,  и  въ  хладно-н4мое 
Ухо  смерта  ве  внрадетея  сладки  ласкательства  лепетъ. 
Можетъ  быть,  зд4сь  %  могил*,  нич*мъ  незам*тной,  истл*ло 
Сердце,  огнемъ  небеснымъ  н*когда  полное;  стала 
Прахомъ  рука,  рожденная  скипетръ  носитъ,  иль  восторга 
Пламень  въ  живыя  струны  вливать.    Но  наука   предъ   ними 
Свитковъ  своихъ,  богатыхъ  добычей  в*ковъ,  не  раскрьыа; 
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Холодъ  нужды  умертвилъ  благородной  ихъ  пламень,  и  шла 
Гешемъ  полной  души  ихъ  безпдодно  погибла  навыки. 
О,  какъ  много  чистнхъ,  прекрасннхъ  жемчул|шнъ  сокрыто 
Въ  темныхъ,  нев^домыхъ  намъ  глубинахъ  океана!  Какъ  часто 
Цв'Ьтъ  родится  на  то,  чтобъ  цв-Ьсти  незам-Ьтно  и  сладвМ 
Запахъ  терять  въ  безиред-бльной  пустын-Ь!  Быть  можетъ, 
Зд-Ьсь  погребенъ  какой-нибудь  Гампденъ  незнаемый,  грозний' 
Мелкимъ  тиранамъ  села,  иль  Мильтонъ  д^^мой  н  неславный; 
Или  Кромвель  неповинный  въ  крови  согражданъ.  Всемогущимъ 
Словомъ  сенатъ  покорять,  бороться  съ  судьбою,  обилъе 
Щедрою  сыпать  рукой  на  цв-Ьтущую  область,  и  въ  гроадши» 
Плескахъ   отечества  жизнь    свою  слышать  —  то  рокъ  запре- 

тилъ  имъ; 
Но,  ограничивъ  въ  добрЬ  ихъ,  равно  и  во  зл4  ограничвль: 
Не  далъ  имъ  воли  стремиться  къ  престолу  стезею  убайства^ 
Иль  затворять  милосерд1я  двери  предъ  страждуп1;имъ  братомъ, 
Или,  коварству  я,  правду  таить,  иль  стыда  на  ланитахъ 
Чистую  краску  терять,  иль  срамить  вдохновенье  святосц 
Гласомъ  поэзш  славя  могучхй  развратъ  и  фортуну. 
Чуждые  смутъ  и  волнешй  безумной  толпы,  изъ-за  т4сн0й 
Грани  желаньямъ  своимъ  выходить  запреп1;ая,  вдаль  свежей, 
Сладко-безшумной  долины  жизни,  они  тихомолкомъ 
Шли  по  тропинк'Ь  своей,  и  зд'Ьсь  ихъ    прштъ  безмятеженъ. 
Кажется,  слышишь,  какъ    дышетъ  кругомъ  ихъ   спокойствхе 

неба, 
Вс4  тревоги  земныя  смиряя,  и  мнится,  какой-уо 
Сердце  объемлюп1,1й    голосъ,  изъ  тихихъ  могилъ  подымаясь, 
Зд4сь  разливаетъ  предчувствхе  в-Ьчнаго  мира.  Чтобъ  праха 
Мертвыхъ  никто  не  обидЬлъ,  надгробные  камни  съ  простою 
Надписью,  съ  грубой   р4зьбою,  прохожаго    молятъ  почтить 

ихъ 
Вздохомъ  минутнымъ;  на  камняхъ  рука  неграмотной  музы 
Ихъ  имена  и  лЬта  написала,  кругомъ  начертавши, 
Вм4сто  надгробИ,  слова  изъ  святаго  писанья,  чтобъ  скром- 
ный 


276  свльсков  КЛАДБИЩЕ.  1839. 

СельсвШ  мудрещ»  по  нвмъ  умирать  научался.  И  кто  же, 

Кто  въ  добычу  н4мому  забвешю  эту  земную, 

Милую,  смутную  жизнь   предавалъ  и  съ  1щЬтущимъ  нред4- 

ломъ 
Радостно-св'Ьтлаго  дня  разставался,  назадъ  не  бросая 
Долгаго,  томнаго,  грустнаго  взгляда?  Душа,  удаляясь, 
Хочетъ  на  нужной  груди  отдохнуть,  и  очи,  темная, 
Ищутъ  прощальной  слезы;  изъ   могилы   намъ  слышенъ  зна- 
комый 
Голосъ,  и  въ  нашемъ  прахЬ  живетъ  бывалое  пламя. 
Ты  же,  заботливый  другъ  погребенныхъ  безъ  славы,  простую 
Повесть  объ  нихъ  разсказавБпй,   быть  можетъ,  кто  нибудь, 

сердцемъ 
БлизкШ  теб-Ь,  одинокой  мечтою  сюда  приведенный. 
Знать   пожелаетъ  о  томъ,  что    случилось  съ  тобой,  и  быть 

можетъ, 
Вотъ  что  разскажетъ  ему  о  теб4  старожилъ  посЬдйлый: 
«Часто  видали  его  мы,  какъ  онъ  на  разсв4тЬ  посп4шнымъ 
Шагомъ,  росу  отряхая  съ  травы,  всходилъ  на  пригорокъ 
Встретить  солнце;  тамъ  на  мшистомъ,  изгибистомъ  корнЬ 
Стараго  вяза,  къ  землЪ  преклонившаго  в'Ьтви,  лежалъ  онъ 
Въ  полдень  и  служалъ,  какъ  ближшй  ручей  журчитъ,  изви- 

ваясь; 
Вечеромъ  часто,  окончивъ  дневную  работу,  случалось 
Намъ  видать,  какъ  у  входа  въ  долину  стоялъ  онъ,  за  солнцемъ 
Следуя  взором*^  и  слушая  зяблицы  позднюю  пЪсню; 
Также  не  разъ   мы  видали,    какъ  шелъ   онъ  вдоль  лЪса  съ 

какой-то 
Грустной  улыбкой,  и  что-то  шепталъ  про  себя,  наклонивши 
Голову,  бл^Ьдный  лнцомъ,  какъ  будто  оставленный  цЬлымъ 
Свйтомъ  и  мучимый  тяжкою  думой  или  безнадежнымъ 
Горемъ  любви.  Но  однажды  поутру  его  я  не  встр^тнлъ, 
Какъ  бывало,  на  холм^,  и  въ  полдень  его  не  нашелъ  я 
Подл%  ручья,  ни  посл'Ь  въ  долине;  прошло  и  другое 
Утро  и  третье;  но  онъ  не  встречался  нигдЬ,  ни  на  холмЬ 
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Рано,  ни  въ  полдень  подлЪ  РУчья,  ни  въ  долин^^ 
Вечеромъ.  Вотъ  мы  однажды  поутру  печальное  пЪнье 
Олышимъ:  его  на  Еладбшце  несли.  Подойди;  зд^^сь  на  Еамн%, 
Если  умеешь,  прочтешь,  что  о  немъ  тогда  написали: 

«Юноша  зд-Ьсь  погребенъ,  неведомый  счастью  и  слав*; 

Но  при  рожденьи  онъ  былъ  небесною  музой  присвоенъ, 

И  меланхол1Я  знаки  свои  на  него  положила. 

Былъ  онъ  душой  откровененъ  и  добръ;  его  наградило 

Небо:  несчастнымъ  давал ъ,  что  им'Ьлъ  онъ — слезу,  и  въ  на- 
граду 

Онъ  получилъ  отъ  неба  самое  лучшее — ^друга. 

Путникъ,  не  трогай  покоя    могилы:  зд'Ьсь  все,  что  въ  немъ 

было 

Некогда  добраго,  всЬ  его  слабости  робкой  надеждой 

Преданы  въ  лоно  благаго  отца,  правосуднаго  Бога.» 


МОЛИТВОЙ    НАШЕЙ 

Богъ  смягчился. 

[бел.  кн.  ольгъ  николаевнъ]. 

Молитвой  нашей  Богъ  смягчился, 
ЦаревЕ^  жить  еще  вел^лъ: 
Опять  въ  намъ  ангелъ  возвратился, 
Который  ужъ  къ  нему  лет^лъ. 

М.  Маркусъ. 

Съ  полудороги  прилетЬлъ  ты 
Обратно,  чистый  ангелъ,  къ  намъ; 
Вблизи  на  небо  погляди лъ  ты, 
Но  не  забылъ  о  насъ  и  тамъ. 

Отъ  насъ  тебя  такъ  н^жно  звали 
Небесныхъ  братьевъ  голоса; 
Тебя  принять  ужъ  отверзали 
Свою  святыню  небеса. 
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И  намъ  смотреть  такъ  страшно  было 
На  из]гЬнивппйся  твой  видь; 
Намъ  горе  сердца  говорило: 
Онъ  улетитъ!  онъ  улетитъ! 

И  ужъ  готовь  къ  отлету  былъ  ты, 
7жъ  на  земл'Ь  бшгь  не  земной; 
7жъ  все  житейское  сложилъ  тн, 
И  полонъ  жизни  бнлъ  иной. 

И  неизб'Ьжное  свершалось, 
Былъ  близоЕъ  намъ  грозивлпй  часъ; 
Невозвратимо  удалялось 
Святое,  милое  отъ  насъ. 

Ужъ  ты  лет^лъ,  ужъ  ты  стремился, 
Преображенный,  къ  небесамъ.... 
Скажи  же,  какъ  къ  намъ  возвратился? 
Какъ  небомъ  былъ  уступленъ  намъ? 

Къ  предйламъ  горнимъ  подлетая. 
Ты  вспомнилъ  о  друзьяхъ  земли, 
И  до  тебя  въ  блаженство  рая 
Ихъ  воздыхашя  дошли. 

Любовь  тебя  остановила; 
Сильней  блаженствъ  была  она; 
И  рай  душа  твоя  забыла, 
Страданьемъ  нашихъ  душъ  полна. 

И  ты  опять,  какъ  прежде,  съ  нами; 
Опять  для  насъ  твоя  краса; 
Ты  повидался  съ  небесами 
И  пёренесъ  къ  намъ  небеса. 

И  жизнь  теперь  межъ  насъ  иная 
Начнется,  ангелъ,  для  тебя; 


^ 
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Ты  заглянулъ  въ  святыня  рая,  ^ 

Но  землю  избралъ  самъ,  любя; 

И  въ  новомъ  Еъ  намъ  переселеньй 
Сталъ  ближе  къ  вечному  отцу, 
Его  очами  на  мгновенье 
Увидйвъ  тамъ  лицомъ  къ  лицу; 

И  чище  будетъ  жизнь  земная, 
Съ  тобод,  нашъ  другъ,  намъ  данный  вновь: 
Ты  къ  намъ  принесъ  съ  собод  изъ  рая 
Надежду,  в4ру  и  любовь. 


БОРОДИНСКАЯ  ГОДОВЩИНА. 

РуссшЁ  царь  созвалъ  дружины 
Для  великой  годовщины 
На  поляхъ  Бородина. 
Тамъ  земля  окрещена: 
Еровь  на  ней  была  святая; 
Тамъ,  престолъ  и  Русь  спасая. 
Войско  цЬлое  легло, 
И  нрестолъ  и  Русь  спасло. 

Еакъ  лрилась,  какъ  кип']^ла, 
Еакъ  пылала,  какъ  гремела, 
Зд^сь  народная  война 
Въ  страшный  день  Бородина! 
На  полки  полки  бросались. 
Холмы  въ  громахъ  загорались, 
Бомбы  падали  дождемъ 
И  земля  тряслась  кругомъ. 

А  теперь  пора  иная: 
Благовонно-золотая 
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Жатва  блещетъ  по  холмамъ; 
Гд*  упорней  бились,  тамъ 
Мирныхъ  инокинь  обитель;  * 
И  одинъ  остался  зритель 
Сихъ  кип^вшихъ  бранью  ъЛсть, 
Вс4хъ  р4шитель  браней  крестъ. 

И  на  пиръ  поминовенья 
Рать  другаго  покол-Ьнья 
Новнмъ,  славнымъ  ужъ  царемъ 
Собрана  на  м4сгЬ  томъ, 
Гд4  предместники  ихъ  бились, 
Гдй  столь  мнопя  свершились 
Чудной  храбрости  дйла, 
Гд*  земля  ихъ  прахъ  взяла. 

Также  рать  числомъ  обильна; 
Также  мужество  въ  ней  сильно; 
Т-Ь  жъ  орлы,  тЬ  жъ  знамена, 
И  полковъ  т4  жъ  имена.... 
А  въ  рядахъ  друпе  стали; 
И  серебряной  медали, 
Прежнимъ  данной  ей  царемъ, 
Не  видать  ужъ  ни  на  комъ. 

И  волЕдей  ужъ  прежнихъ  мало: 
Много  въ  день  велик1й  пало 
Йа  земл-Ь  Бородина; 
Позже — тЬхъ  взяла  война; 
Т4,  свершивъ  въ  Париж4  тризну 
По  Москве,  и  рать  въ  отчизну 


"^^  Спасо-БородинскШ  монастырь,  основаЕныб  близъ  села  Семе- 
новскаго  вдовою  генерала  А.  А.  Тучкова  на  той  батарв']^,  гд*]^  онъ 
убитъ,  сражаясь  храбро.  Т^ло  его  не  было  отыскано.  Бс^  кости, 
найденныя  на  семъ  м^ст*]^,  были  зарыты  въ  одну  иогнлу,  надъ  ко- 
торою возвышается  церковь  и  въ  этой  церкви  гробница  Тучкова.  Ж. 
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Проводивши,  отъ  земли 

Еъ  храбрымъ  братьямъ  отошли. 

Гд-Ь  Смоленск1й,  вождь  спасенья? 
Гд4  герой,  прим'Ьръ  смиренья, 
Введш1Ё  рать  въ  Парижъ,  Бароай? 
Гд4,  и  свой  и  чуждый  край 
Дерзкой  бодростью  дививппй, 
И  подъ  старость  сохранивш1й 
Все,  что  въ  молодости  есть, 
Коновницынъ,  ратныхъ  честь? 

Неподкупный,  неизм']Ьнный, 
Хладный  вождь  въ  грозЬ  военной, 
Жарий  самъ  подчасъ  боецъ, 
Въ  дни  спокойные  мудрецъ, 
Гд-Ь  РаевскШ?  —  Витязь  Дона, 
Русской  рати  оборона, 
Непр1ятелю  арканъ, 
Гд-Ь  нашъ  Вихорь-атаманъ? 

Гд-Ь  наЬздникъ,  вождь  летучШ, 
Съ  к-Ьмъ  врагу  былъ  страшной  тучей 
Русскихъ  тылъ  и  авангардъ, 
Нашъ  Роландъ  и  нашъ  Баярдъ, 
Милорадовичъ?  —  Гд*  славный 
Дохтуровъ,  отвагой  равный 
И  въ  Смоленске  на  ст^нЬ, 
И  въ  святомъ  Бородине? 

И  другихъ  взяла  судьбина: 
Въ  бо4  зрЬвъ  погибель  сына, 
Рано  Строгановъ  увялъ; 
Н4тъ  Сенъ-При;  Ланской  нашъ  палъ; 
Кончилъ  Тормасовъ;  могила 
Нев-Ьровскаго  сокрыла; 
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Въ  гробЪ  старецъ  Ланжеронъ; 
Въ  гроб4  старецъ  Бенингсонъ. 

И  боецъ,  сннъ  Аполлоновъ.... 
Мнилъ  онъ  гробъ  Баграт10новъ 
Проводить  въ  Бородино.... 
Той  награды  не  дано: 
Вмигъ  Давыдова  не  стало! 
Сколько  славныхъ  съ  нимъ  пропало 
Боевыхъ  предашй  намъ! 
Какъ  въ  немъ  друга  жаль  друзьямъ! 

И  тебя  мы  пережили, 
И  тебя  мы  схоронили, 
Ты,  который  тронъ  и  насъ 
Твердымъ  царсвимъ  словомъ  спасъ, 
Вождь  вождей,  царей  диктаторъ, 
Нашъ  велишй  императоръ, 
Шра  светлая  зв^^зда, 
И  твоя  пришла  чреда! 

О  година  русской  славы! 
Какъ  теснились  къ  намъ  державы! 
Царь  нашъ  съ  ними  къ  чести  шелъ! 
Какъ  спасительно  онъ  ввелъ 
Рать  Москвы  къ  врагамъ  въ  столицу! 
Какъ  незлобно  онъ  десницу 
Протянулъ  врагамъ  своимъ! 
Какъ  гордился  руссшй  имъ! 

Вдругъ....  отъ  всЬхъ  честей  далеко, 
Въ  б4дномъ  кра-Ь,  одиноко 
Передъ  плачуп1;ей  женой, 
Нашъ  владыка,  нашъ  герой, 
Гаснетъ  царь  Благословенной; 
И  за  гробомъ  сокрушенно, 
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Въ  погребальный  слившись  ходъ, 
Вся  имперк  идетъ. 

И  его  ваЕъ  не  бывало, 
Передъ  к-Ьмъ  все  трепетало!... 
Есть  далекая  скала; 
Вкругъ  скалы  морская  мгла; 
Съ  моремъ  степь  слилась  другая, 
Бездна  неба  голубая; 
Къ  той  скал4  путь  загражденъ.... 
Тамъ  зарыть  Наполеонъ. 

Много  съ  т4хъ  временъ,  столь  чудныхъ, 
Дней  блистательныхъ  и  трудныхъ, 
Съ  новымъ  зр']^ли  мы  царемъ: 
До  Стамбула  руссв1й  громъ 
Былъ  доброшенъ  по  Балкану; 
Миромъ  мстили  мы  султану; 
И  вскатилъ  на  Араратъ 
Пушки  храбрый  нашъ  солдатъ. 

И  все  царство  Митридата 
До  подошвы  Арарата 
Взялъ  нашъ  северный  Аяксъ; 
Русской  гранью  сталъ  Араксъ; 
Арзерумъ  сдался  намъ  дик1й; 
Закип^^лъ  мятежъ  велик1й; 
Предъ  Варшавой  сталъ  нашъ  фрунтъ, 
И  съ  Варшавой  рухнулъ  бунтъ. 

И,  нежданная  ограда, 
Флотъ  нашъ  былъ  у  ст4нъ  Царьграда; 
И  съ  турецкихъ  береговъ, 
Въ  память  сЬверныхъ  орловъ, 
Русски  сторожъ  нъ  Босфор*, 
Отразясь  въ  зав']^тномъ  мор*, 
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Мавзолей  нашъ  говорить: 

«Зд4сь  былъ  РУССК1Й  станъ  разбить.» 

Всходить  дневное  светило 
ТаЕъ  же  ясно,  Еакь  всходило 
Въ  чудный  день  Бородина; 
Рать  вь  колонны  собрана, 
И  С1яетъ  передъ  ратью 
Крестъ  небесной  благодатью, 
И  подъ  нимъ  въ  виду  колоннь, 
Въ  гроб-Ь  спить  Багратюнъ. 

Зд4сь  онъ  паль,  Москву  спасая, 
И  далеко  умирая, 

Слышаль  вЬсть:  Москвы  ужъ  нить! 
И  опять  онъ  зд-Ьсь,  од'Ьтъ 
Вь  гроб4  дивною  бронею. 
Бородинскою  землею; 
И  велишй  вь  гроб'Ь  сонъ 
Видить  вождь  Багратюнъ. 

Въ  этоть  чась  тогда  зд-Ьсь  бились! 
И  враги,  ярясь,  ломились 
На  холмы  Бородина; 
А  теперь  ихь  тишина, 
Небомъ  полная,  обьемлетъ; 
И  какь  будто  бы  подъемлетъ 
Изъ-за  гроба  голось  свой 
Рать  усопшая  къ  живой. 

Несказанное  мгновенье! 
Лишь  изрекъ,  свершивъ  моленье, 
Предстоявппй  алтарю: 
Память  в-Ьчная  царю! 
Вдругъ  обгрянуль  залпъ  единый 
Вородинскк  вершины. 
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и  въ  одинъ  велик1й  гласъ 
Вся  съ  нимъ  арм1Я  слилась. 

Память  вечная,  нашъ  славннА, 
Нашъ  смиренный,  нашъ  державный, 
Нашъ  спасительный  герой! 
Ты  об-Ьтъ  ^ррекъ  святой; 
Слово  съ  трона  роковое 
Повторилось  въ  дивномъ  бО'Ё 
На  поляхъ  Бородина: 
Имъ  Росс1Я  спасена. 

Память  вечная  вамъ,  братья! 
Рать  младая  къ  вамъ  объятья 
Простираетъ  въ  глубь  земли: 
Нашу  Русь  вы  намъ  спасли; 
Въ  свой  чередъ  мы  грудью  станемъ; 
Въ  свой  чередъ  мы  васъ  помянемъ, 
Если  царь  велитъ  отдать 
Жизнь  за  обилую  намъ  мать. 


ГОСУДАРЫНЬ   ВЕЛИКОЙ  КНЯЖНФ 

АЛЕКСАНДРА   НИКОЛАЕВИЧ. 

[П0СВЯ1ЦЕН1Е  ПОВЕСТИ:  ВАЛЬ  И  ДАМАЯНТИ]. 

Въ  т4  ДНИ,  когда  мы  в4римъ  нашимъ  снамъ 
И  видимъ  въ  ихъ  несбыточности  быль, 
Я  вид-Ьлъ  сонъ:  казалось,  будто  я 
Цв4туп1;ею  долиной  Кашемира 
Иду  одинъ;  со  вс4хъ  сторонъ  вздымали» 
Громады  горъ,  и  въ  глубине  долины, 
Какъ  въ  изумрудномъ,  до  краевъ  лазурью» 
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Наполненномъ  сосуд*  —  небеса 

Вечертя  спокойно  отражая  — 

Саяло  озеро;  по  склону  горъ 

Отъ  запада  сходила  на  долину 

Дорога,  шла  къ  востоку  и  вдали 

Терял ася,  сливаясь  съ  горизонтомъ. 

Былъ  вечерь  тихъ;  все  вкрувъ  меня  молчало; 

Лишь  изредка  надъ  головой  моей 

Схяя  голубь  про  лета  лъ,  и  п4ли 

Его  волнуюпця  воздухъ  крылья. 

Вдругъ  вдалек-Ь  послышались  мн4  клики; 

И  вижу  я:  отъ  запада  идетъ. 

Блестяпцй  ходъ;  зм-Ьею  безконечной 

Въ  долину  вьется  онъ;  и  вдругъ  я  слышу: 

Играютъ   маршъ  торжественный;  и  сладкой 

Моя  душа  наполнилася  грустью. 

Пока  задумчиво  я  слушалъ,  мимо 

Прошелъ  весь  ходъ,  и  я  лишь  могъ  приметить 

Тамъ,  въвысогЬ,  надъ  радостно  шумяпщмъ 

Народомъ,  паланкинъ;  какъ  привиденье 

Онъ  мн4  блеснулъ  въ  глаза;  и  въ  паланкинЬ 

Увид4лъ  я  царевну  молодую, 

Нев-Ьсту  с4вера;  и  на  меня 

Она  глаза  склонила  мимоходомъ; 

И  скрылось  все....  когда  же  я  очнулся, 

Ужъ  царствовала  ночь  и  надъ  долиной 

Горйли  звЬзды;  но  въ  моей  дулгЬ 

Былъ  светлый  день;  ячувствовалъ,  что  въ  ней 

Свершилося  какъ  будто  откровенье 

Всего  прекраснаго,  въ  одно  живое 

Лицо  сл1яннаго.  —  И  вдругъ  мой  сонъ 

Переменился:  я  себя  увид^лъ 

Въ  царевомъ  дом*,  и  лицомъ  къ  лицу 

Предстало  мн-Ь  души  моей  виденье; 

И  мнилось  мн4,  что  годы  пролетали 
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Мгновеньемъ  надо  мной,  оставивъ  мн% 

Воспомннаше  вакихъ-то  свЪтлыхъ 

Временъ,  чего-то  чуднаго,  какой-то 

Волшебной  жизни. — И  мой  сонь 

Опять  перем'Ёнился:  я  увид'Ёлъ 

Себя  на  берегу  рЪви  широкой; 

Садилось  (шнце;  тихо  по  водамъ 

Суда  С1ЯЯ  плыли,  и  за  ними 

Серебряный  тянулся  сл-Ьдъ;  вблизи 

Въ  кустахъ  свЬтился  домикъ;  на  пороге 

Его  дверей  хозяйка  молодая 

Съ  младенцемъ  спящимъ  на  рукахъ  стояла.... 

И  то  была  моя  жена  съ  моею 

Малюткой  дочерью....  и  я  проснулся; 

И  милый  сонь  мой  сталъ  блаженной  былью. 

И  нынЪ  тихо  безъ  волненья  льется 
Потокъ  моей  уединенной  жизни. 
Смотря  въ  лицо  подруги,  данной  Богомъ 
На  освященье  сердца  моего. 
Смотря,  какъ  спить  свомъ  ангела  на  лонЬ 
У  матери  младенецъ  мой  прекрасный, 
Я  чувствую  глубоко  тотъ  покой, 
Котораго  такъ  жадно  зд4сь  мы  шцемъ, 
Не  находя  нигд-Ь;  и  слышу  голосъ, 
Земныя  ВС*  смиряющ1й  тревоги: 
Да  нв  смущается  твоя  душа, 
Онъ  говорить  мн4,  вфруй  въ  Бога,  вфруй 
Въ  МЕНЯ.  МнЬ  было  суждено  своею 
Рукой  на  двухъ  родныхъ,  земной  судьбиной 
Разрознеяныхъ  могилахъ  т*  слова 
Спасителя  святыя  написать; 
И  вотъ  теперь,  на  вечер*  моемъ. 
Рука  жены  и  дочери  рука 
Еще  на  легкой  жизненной  страниц* 
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Ихъ  пишутъ  для  меня,  л&бы  потомъ 
На  гробовой  гостепр1имный  камень 
Перенести  въ  успокоенье  скорби, 
Въ  воспоминаше  земнаго  счастья, 
Въ  вознагражденхе  любви  земння 
И  жизни  в']^чныя  на  упованье. 

И  въ  ТИХ1Й  мой  пр1ютъ,  отъ  вс']&хъ  заботъ 
Житейскаго  живой  оградой  сада 
Отгороженный,  другъ  минувшихъ  л-Ьтъ, 
Поэз1я  ко  мн4  порой  приходить 
Разсказами  досугъ  мой  веселить. 
И  живъ  въ  моей  дупА  тотъ  светлый  образъ, 
Который  такъ  ее  очаровалъ 
Во  время  оно....  Часто  на  краю 
Небесъ,  когда  ужъ  солнце  сЬло,  видимъ 
Мы  облака;  изъ-за  пурпурныхъ  ярко 
Выглядываютъ  золотыя,  св-Ьтлымъ 
Верпшнамъ  горъ  подобныя;  и  видитъ 
Воображенье  тал^ъ  какъ  будто  область 
Инаго  м1ра.  Такъ  теперь  созданьемъ 
Мечты,  какой-то  областью  воздушной 
Лежитъ  вдали  минувшее  мое; 
И  мнится  мн4,  что  благодатный  образъ, 
Мной  встреченный  на  жизненномъ  пути, 
По-прежнему  оттуда  мн*  С1яетъ. 
Но  онъ  ужъ  НЕ  одинъ,  ихъ  два;  и  прежшй 
Въ  коронЪ,  а  другой  въ  в'Ёнк']^  живомъ 
Изъ  б4лыхъ  розъ,  и  съ  прежнимъ  сходенъ  онъ 
Какъ  расцв']&таюпцй  съ  расцв^тшимъ  цв'Ётомъ; 
И  на  меня  онъ  съ^тлиА  взоръ  свлоняетъ 
Съ  такою  же  прив-Ьтною  улыбкой, 
Какъ  тотъ,  когда  его  во  сн-Ь  я  встрЬтилъ. 
И  имя  имъ  одно.  И  нын^  я 
Т^мъ  милымъ  именемъ  посл'бдшй  цв'бтъ, 
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Поэз1ей  мн'Ё  данный,  знаменую 
Въ  воспоминанхе  всего,  что  было 
Сокровищемъ  т4хъ  свЬтлыхъ  жизни  лЬтъ, 
И  что  теперь  такъ  сладостно  чаруетъ 
Покой  моей  обвечер'Ьвшей  жизни. 

Дюссежьдорфъ,  16—28  февр&жя  1848. 


НАЛЬ  И  ДАМАЯНТИ. 

[ИНДИЙСКАЯ  ПОВЕСТЬ,  П0ДРАЖАН1Е  РЮККЕРТУ].  * 

ГЛАВА  ПЕРВАЯ. 

I. — Жилъ  бнлъ  въ  Инд1И  царь,  по  имени  Наль.  Виразены 
Сильнаго  сынъ,  обладатель  царства  Нишадскаго,  этотъ 
Наль  былъ  славенъ  д-Ьлами,  во  младости  мудръ,  и  прекрасенъ 
Такъ,  что  въ  цЬломъ  св-Ьт-Ь  царя,  подобнаго  Налю, 

♦  Наль  и  Дамаянти  есть  эпизодъ  огромной  инд-Ьйской  поэмы  Ма- 
габараты.'  Этотъ  отрывокъ,  самъ  по  себ*  составляющхй  полное  Ц']&лое, 
два  раза  переведенъ  на  н']^мецк1Й  языеъ;  одинъ  переводъ,  Бопповъ, 
ближе  къ  оригиналу;  другой,  Рюккертовъ,  им-Ьетъ  бол-Ье  поэтиче- 
скаго  достоинства.  Я  держался  посл-Ьдняго.  Не  зная  подлинника,  я 
не  ыогъ  им'Ьть  нам'Ьрен1я  познакомить  съ  нимъ  русскихъ  читателей; 
я  просто  хот-Ьлъ  разсказать  имъ  по-русски  ту  повесть,  которая  пл-Ь- 
нила  меня  въ  разсказ-Ь  Рюккерта,  хот-Ьлъ  самъ  насладиться  трудомъ 
поэтическимъ,  стараясь  найти  въ  язык*]^  моемъ  выражешя  для  той 
д-Ьвственной,  первообразной  красоты,  которою  полна  индийская 
пов-Ьсть  о  Нал^  и  Дамаянти. 

Вотъ  что  говорить  А.  В.  ПХлегель  объ  этомъ  отрывк-Ь:  «По  моему 
мн'Ьнш  эта  поэма  не  уступаетъ  никакой  изъ  древнихъ  и  новыхъ  въ 
красот-Ь  поэтической,  въ  увлекательности  страстей,  въ  возвышенной 
нежности  чувствъ  и  мыслей.  Прелесть  ея  доступна  всякому  читателю, 
молодому  и  старику,  знатоку  искусства  и  необразованному,  руко- 
водствующемуся однимъ  естественнымъ  чувствомъ.  Пов-Ьсть  о  Нал'Ь 
и  Дамаянти  есть  самая  любимая  изъ  народныхъ  повестей  въ  Индш, 
гд-Ь  в-Ьрность  и  героическое  самоотверженхе  Дамаянти  такъ  же  из- 
в']^стны  всЬмъ  и  каждому,  какъ  у  насъ  постоянство  Пенелопы.»  Ж. 

ЖуковсвШ,  т.  III.  ^^ 
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Не  было,  н4тъ  и  не  будетъ;  между  другими  царями 
Онъ  С1ялъ,  Еакъ  С1яетъ  солнце  между  звездами. 
ЕрЬшай  мышцею,  св'Ьтлый  разумомъ,  чтитель  смиренный 
Мудрыхъ  духовныхъ  мужей,  глубоко  прониЕнувлпй  въ  тайный 
Смыслъ  писашй  священныхъ,  жертвъ  сожигатель  усердный 
Въ  храмахъ  боговъ,   вождел^^тй   своихъ    обуздатель,  н<ечп- 

стымъ 
Помысламъ  чуждый,  любовь  и  тайная  дума 
Д^въ,  гроза  и  ужасъ  враговъ,  друзей  упованье, 
Опытный  въ  трудной  военной  наув^,  искусный  и  смелый 
Вождь,  изъ  лука  дивный  стр']&локъ,  наипаче  же  славный 
Чуднымъ  искусствомъ  править  конями — на  нихъ   же  онъ  въ 

сутки 
Могъ  сто  миль  проскакать — таковъ  былъ  Наль;  но  п  слабость 
Также  им-Ьлъ  онъ  великую:  въ  кости  играть  былъ  безмерно 
Страстенъ.  —  Въ  это  же  время  влад4лъ    Видарбинскимъ  об- 

ширнымъ 
Царствомъ  Бима,  царь  благодушный;  онъ  долго  бездйтенъ 
Былъ  и  тяжко  скорбЪлъ  отъ  того,  и  об^тъ  предъ  богами 
Онъ  произнесъ  великШ,  чтобъ  боги  его  наградили 
Сладкимъ  родительскимъ  счастьемъ;  и  боги  ему  даровали 
Трехъ  сыновей  и  дочь.  Сыновья  называлися:  первый 
Дймасъ,  Дантасъ  другой,  и  Даманасъ  трепй;  а  имя 
Дочери  было  дано  Дамаянти.  Мальчики  были 
Живы  и  смЪлы;  зв'Ёздой  красоты  расцв'кха  Дамаянти: 
Прелесть  ея  прошла  по  землЬ  чудесной  молвою. 
Въ  дом-Ь  отца,  окруженная  роемъ  подружекъ,  какъ  будто 
Св']^жимъ  в'Ёнкомъ,  С1яла  межъ  нихъ  Дамаянти,  какъ  роза 
Въ  пышной  зелени  листьевъ  С1яетъ,  и  въ  этомъ  собраньи 
Д-Ьвъ  сверкала,  какъ  молн1я  въ  тучЬ  небесной.  Ни  въ  зд-Ьшнемъ 
СвЬт4,  ни  въ  мхрЬ  безплотныхъ  духовъ,  ни  въ  странЬ,  гд-Ь 

святые 
Боги  живутъ,  никогда  подобной  красы  не  видали; 
Очи  ея  могли  бы  привлечь  и  безсмертныхъ  на  землю 
Съ  неба.  Но  какъ  ни  была  Дамаянти  прекрасна,  не  мен^ 


1841.  ГЛАВА  ПЕРВАЯ.  291 

Быль  преЕрасенъ  и  Наль,  подобный  лламенно-н'Ьжной 
Дум-Ь  любви,  облекшейся  въ  образъ  т-Ьлесный.  И  каждый 
Часъ  о  великомъ  цар*  нишадской  земли  Дамаянти 
Слышала;  каждый  часъ  о  звйзд*  красоты  благородный 
Царь  нишадск1й  слышалъ;  и  цв4тъ  любви  изъ  живаго 
С'Ьмени  словъ  межъ  ними,  другъ  друга  не  знавшими,  скоро 
Выросъ.  Однажды  Наль,  безъимянной  болЪзшю  сердца 
Мучимый,  въ  рощ^  задумчивъ  гулялъ;  и  вдругъ  онъ  увид4лъ 
Въ  воздух*  б-Ьлыхъ  гусей;  распустивъ  златоперыя  крылья. 
Стаей  лет4ли  они,  и  громко  кричали,  и  въ  рощу 
Шумно  спустились.  Проворной  рукой  за  крыло  золотое 
Наль  схватилъ  одного.  Но  ему  сказалъ  челов-Ьчьимъ 
Голосомъ  гусь:  отпусти  ты  меня,  государь,  я  за  это 
Службу  теб4  сослужу:  о  теб4  Дамаянти  прекрасной 
Слово  такое  при  случай  молвлю,  что  только  и  будетъ 
Думать  она  о  Нал'Ь  одномъ. — То  услыша,  поспйпшо 
Наль  отпустилъ  золотаго  гуся.  Вся  стая  помчалась 
Прямо  въ  Видарбу,  и  тамъ  опустилося  съ  крикомъ  на  царскИ 
Лутъ,  на  которомъ  въ  тотъчасъ  Дамаянти  гуляла.  УвидЬвъ 
Чудныхъ  птицъ,  начала  Дамаянти  съ  подружками  б'Ёгать 
ВслЬдъ  за  ними;  а  гуси,  съ  м4ста  на  м-Ьсто  порхая, 
Всё  разсыпались  по  лугу;  съ  ними  разсыпались  также 
Скоро  и  всЬ  подружки  царевнины;  вотъ  Дамаянти 
Съ  гусемъ  однимъ  осталась  одна;  и  гусь,  прхосанясь, 
Вдругъ  сказалъ  челов-Ьческимъ  голосомъ  ей:  Дамаянти, 
Въ  царстве  Нишадскомъ  царствуетъ  Наль;  и  нЬтъ  и  не  бу- 
детъ 
Между  людьми  красавца  такого.  Когда  бы  его  ты  женою 
Стала,  то  счастье  твое  вполн-Ь  бъ  совершилось;  какой  бы 
Плодъ  родился  отъ  союза  съ  его  красотою  могучей  — 
Нужной  твоей  красоты.  Васъ  другъ  для  друга  послали 
Боги  на  землю.  Пов'Ьрь  тому,  что  теб4  говорю  я, 
О  тихонравная,  сладкопривйтная,  чистая  д4ва! 
Много  мы  въ   странств1яхъ  нашихъ    луговъ  челов-Ьческихъ, 

много 
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РайсЕихъ  обителей  неба  видали;  въ  стран'6  веливановъ 
Танже  намъ  быть  довелось;  но  доныне  еще,  Дамаянти, 
Встретить  подобнаго  Налго  царя  намъ   нигд-Ь  не  случалось: 
Ты  жемчужина  Д'Ьвъ,  а  Наль  мужей  драгоценный 
Камень.  О,  если  бы  вы  сочетались!  тогда  бы  узр']^ли 
Мы  на  земл*  неземное. — Такъ  гусь  говорилъ.  Дамаянти, 
Слушая,  радостно  рд4ла;  потомъ  въ  отвЬтъ  прошептала, 
Вся  побл']&дн']&въ  отъ  любви:  скажи  ты  тоже  н  Налю. 
Быстро,  быстро  поднялся  онъ,  дважды   рожденный,  сначала 
Въ  вид-Ь  яйца,  пототъ  изъ  яйца,  и  въ  Нишадское  царство 
Прямо  помчался,  и  тамъ  разсказалъ  о  случившемся  Налю. 

П. — Поел*  того,  что  сказалъ  ей  гусь  золотой,  Дамаянти, 
Словно  какъ  будто  съ  собою  разставшись,  была  безпрестанно 
Съ  Налемъ  прекраснымъ.  Объятая  тайною  думой,  влачася 
Шаткой,    неверной   стопою,  какъ    будто  въ  какомъ  разсла- 

бленьи. 
То  подымая  къ  небу  грустныя  очи,  то  въ  землю 
Ихъ  потупляя,  то  съ  полною  тяжкими  вздохами  грудью  — 
Временемъ  щеки  какъ  жаръ,  временемъ  бл-Ьдныя,  очи 
Полныя  слезъ,  засохшхя  губы,  и  всЬ  въ  безнорядк-Ь 
Мысли  какъ  волосы— день  и  ночь  Дамаянти  вздыхала, 
Слабая,  томная:  не  было  ей  ни  сна  на  постели. 
Ниже  покоя  на  м-Ьст^  иномъ;  и  тая  въ  бол-Ьзни,* 
Пищи  она,  ни  питья  принимать  не  хотела.  Подружкамъ 
Скоро  стало  зам'Ётно,  что  съ  ихъ  царевной  прекрасной 
Что-то  случилось  недоброе;  скоро  достигнулъ  печальный 
Слухъ  и  до  Бимы  царя,  что  дочь  его  Дамаянти 
Свой  покой  потеряла.  Какъ  скоро  объ  этомъ  провЪдалъ 
Царь,  то  онъ  весьма  опечалился.  Видно  настало 
Время  любви  для  тебя,  моя  Дамаянти,  сказалъ  онъ. 
Вотъ  и  задумалъ  Бима  дать  пиръ,  чтобъ  отвсюду  на  выборъ 
Съехались  къ  ней  женихи.   Гонцевъ  разослалъ  онъ   по  раз- 

нымъ 
Царствамъ  инд'Ьйскимъ:  царей  приглашать  на  праздникъ  въ 

Видарбу. 
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Только  къ  царямъ  и  царевичамъ  в'Ьсть  объ  этомъ  достигла, 
Вс4  снарядилися  ъъ  путь;  съ  востока  и  запада  быстрый 
Шумный  потокъ  пути  наводнилъ,  наполняя  всю  землю 
Смутнымъ  гуломъ  слоновъ,  коней,  колесницъ,  и  до  неба 
Пыль  густую  подъемля.  Схяя  богатствомъ  уборовъ, 
Множествомъ  ратниковъ,  блескомъ  оружШ,  пыпгаостью  броней. 
Съехались   гости  въ  Видарбу;  торжественно  встрЬтилъ  ихъ 

Бима.  — 
Въ  это  время  странствовать  вышелъ  глава  и  св-Ьтило 
ВсЁхъ  отшельниковъ  праведный  старецъ  Нерада;  избранный 
Спутникъ  его  былъ  Первата  блаженный.  Изъ  пыльнаго  м1ра 
Темныхъ  гробовъ  проникнулъ  онъ  въ  царство  небеснаго  свита, 
Въ  оный  пред^лъ,  гд-Ь  садъ  весел  1й  цв-Ьтеть,  гд-Ь  великШ 
Властвуетъ  Индра.  Въ  св'Ьтло-воздушныя  с*ни  вступили 
Оба  странника;  ихъ  привйтствовалъ  радостно  Индра; 
Имъ  поклонясь  и  воздавъ  имъ  обоимъ  приличную  почесть. 
Царь  небесныя  тверди  спросилъ  гостей  о  здоровьи 
Ихъ  и  ц-Ьлаго  св-Ьта.  Владыка,  съ  поклономъ  Нерада 
Индр-Ь  отвЬтствовалъ:  божеской  милостью  вашей  здоровы 
Мы,   и   весь   св-Ьтъ  нашъ  здоровъ:  благоденствуютъ  люди  и 

зв^ри; 
Въ  каждой  пылинке  и  въ  каждой  былинке  жизнь  и  веселье. — 
Слыша  такой  отвЬтъ  Нерады,  могуч1й  правитель 
Мхра  спросилъ:  но  гдЬ  же  мои  любимцы,  кровавыхъ    • 
Споровъ  р-Ьшители,  крови  своей  проливатели  въ  битвахъ, 
Смерти  .презрители,  храбрые  М1ра  зап1,итники?  Ими 
Светлую  область  мою  населять  я  люблю:  но  напрасно 
Жду  я  на  пиръ  мой  желанныхъ  гостей,  не  приходятъ 
Гости  мои  ужъ  давно.  Скажи  мн-Ь,  святой,  что  случилось 
Съ  племенемъ  храбрыхъ? — На  это  отвЬтствовалъ  Индрй  Не- 
рада: 
Я  объясню,  всемогупцй,  теб-Ь,  отчего  такъ  давно  ты 
Зд^сь  никого  не  видишь  изъ  храбрыхъ  вождей:  Дамаянти, 
Дочь  царя  видарбинскаго  Бимн,  которой  на  св4т4 
Нить  ничего  подобнаго,  хочетъ  по  сердцу  супруга 
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Выбрать,  и  всЬ  цари  и  царевичи  'Ьдутъ  въ  Видарбу; 
Всякая  ссора  забыта,  и  вотъ  почему  такъ  спокойна 
Стала  земля,  почему  и  въ  твою  светозарную  область 
Гости  давно  не  приходятъ.  —  Покуда  ихъ  длилась  бесЬда, 
Прибыли  къ  Индр-Ь  его  соучастники  въ  мхродержавствй, 
Агнисъ  властитель  огня,  Варуна  воды  повелитель. 
Яма  богъ-земледержецъ.  Услышавъ  сказанье  Нерады, 
Боги,  воскликнули  съ  свЪтлымъ  лицомъ:  на  выборЬ  этомъ 
Будемъ  и  мы.  И  на  быстрыхъ  коняхъ,  предводимые  Индрой, 
Боги  пустились  въ  Видарбу,  куда  всЬ  цари  собирались. 
Тою  порою  и  Наль,  любовью  сгарая,  лишь  только 
Св-Ьдаль  о  съезди  великомъ  въ  Видарб-Ь,  на  быстрыхъ 
Ерыльяхъ  желанья  помчался;  нужды  въ  коняхъ  не  им^лъ  онъ. 
Боги,  спустясь  съ  высоты,  на  дорогЬ  увидали  Наля: 
Былъ  красотою  онъ  свЬтелъ,  какъ  день;  и  боги,  пленяясь 
Той  красотой,  на  него  съ  пзумленьемъ  смотр-Ьли;  четыре 
Стихай  властителя,  въ  воздух-Ь  свой  полетъ  удержавши, 
Вотъ  что  сказали:  здравствуй,  нишадецъ,  войскъ  истребитель, 
Наль  Пуньялока.  Хочешь  ли  намъ  оказать  ты  услугу? 
Нашимъ  посюмъ  полномочнымъ  иди  отсюда  въ  Видарбу. — 
Ш. — Все  исполню,  отв4тствовалъ  Наль;  и  руки  сложивши 
Въ  страхЬ  невольномъ,  съ  видомъ  покорнымъ  спросилъ  онъ 

ихъ:  кто  вы, 
Солнечнымъ  блескомъ  одетые?  Съ  вЬстью  какой  повелите 
Мн-Ь  въ  Видарбу  идти?  —  Ему  отвйтствовалъ  Индра: 
Знай,  что  мы  боги  безсмертные,   сшедшхе  въ  м1ръ  для  пре- 
красной 
Дочери  Бимы  царя  Дамаянти,  къ  которой  отвсюду 
Сходятся  нын-Ь  земные  цари;  я  Индра  властитель 
Воздуха;  это  Агнисъ  огня  повелитель  могучхй; 
Это  Варуна  двигатель  водъ,  а  это  велитй 
Тверди  земной  основатель  Яма.  Знай  же,  что  нынЬ 
Нашъ  ты  посолъ,  и  вотъ  что  ты  долженъ  сказать  Дамаянти: 
(сВ-Ьдай,  царевна,  что  боги  стих1й  —  богъ  воздуха  Индра, 
Агнисъ  огня,  Варуна  воды  и  Яма  земли  —  къ  намъ 
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Съ  неба  сошли,    чтобъ  изъ  нихъ  одного  избрала  тн  въ  су- 
пруги!» — 
Руки  сжавъ  съ  умилешемъ,  Наль  отв^тствовалъ  Индр'Ь: 
Самъ  я  за  гЬмъ  же  въ  Видарбу  иду;  отъ  другихъ  невозможно 
Быть  мн*]^  посломъ  Еъ  Дамаянти;    молю,  отъ  такого  посоль- 
ства, 
Боги,  избавьте  меня.  —  На  то  отв-Ьтствовалъ  Индра: 
Разв'6   не  тн,    благородный  нишадецъ,   сказалъ   намъ:   ис- 
полню! 
Можешь  ли  слово  нарушить?  Иди  жъ  и  не  см4й  отрицаться.  — 
Наль   отвЪчалъ  съ  зам'Ьшательствомъ:    какъ  же  дойду  я  къ 

царевне? 
Входы  ВС*  заперты  кр-Ьпкою  стражей.  —  О  томъ  не  заботься, 
Боги  сказали,  дойдешь  свободно,  иди  безъ  боязни. — 
Наль  пошелъ,  покоряся  безъ  ропота  вол']^  безсмертныхъ. 
Онъ  во  дворецъ  свободно  проникнулъ  и  тамъ  Дамаянти 
Скоро  увид^лъ  въ  кругу  подружекъ:  какъ  съ  неба  слетйвшхй 
Ангелъ,  она  прекрасна  была  и  прелесть  любви  окружала 
Нужные  члены  ея,  вождел-Ьнья  любви  пробуждая 
Въ  каждомъ  сердц-Ь;  и  м-Ьсяцъ  и  солнце  не  столь  утЬшали 
Св'Ьтомъ  своимъ,  какъ  ея  пл'Ьннтельно-д'Ьвственный  образъ. 
Муку  любви  почувствовалъ  Наль  при  видй  волшебномъ 
Стройнаго  стана  ея;  но  онъ  пересилилъ  стремленье 
Силы  мучительной.  ВсЬ  подружки  царевны  вскочили 
Съ  мЬстъ,  изумленныя  входомъ  нечаяннымъ  Нал  я;  прекрасный 
Образъ  его  поразилъ  ихъ  такъ,  что  имъ  показалось 
Небо  отверстымъ.  Не  см4я  его  вопросить,  межъ  собою 
Тихо  шептались  он-Ь,  повторяя:  откуда  пришелъ  онъ? 
Кто  онъ?  какой  онъ  породы?  райской?  земной?  исполинской? 
Такъ  вопрошали  другъ  друга  он-Ь,  ослйпленныя  блескомъ 
Наля,  очей  на  него  поднять  не  смйя  [столь  боги 
Прелесть  его,  ужъ  и  такъ  неземную,  блескомъ  небеснымъ 
Вдругъ  возвеличили].  Въ  это  мгновенье  предъ  нимъ  Дамаянти 
Съ  сердцевластительнымъ   взоромъ,    съ  улыбкой,   чаруюп1,ей 

душу, 
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Молча  стояла,  молча  гляд'Ьла,  и  таяла  тайнымъ 
Пламенемъ.  Кто  ты?  она  напосл^^доЕъ  спросила, 
Кто  ты,  все  озаряюпцй,  прелестью  дышупцй,  душу 
Радостной  мукой  объемлюпцй?  Какъ  ты  прониЕнулъ  въ  оби- 
тель 
Царской  дочери,  вс4мъ  затворенную,  мимо  царевой 
Стражи,  ник-Ьмь  не  замеченный?  Кто  ты?  Какое  ты  носишь 
Имя?  —  На   этотъ   вопросъ   видарбинской   прекрасной   ца- 
ревны 
Наль  отв4тствовалъ:  знай,  Дамаянти,  я  Наль;  я  въ  Видарбу 
Приел анъ,  царевна,  тебя  известить,  что  велик1е  боги 
Индра,  Агнисъ,  Варуна  и  Яма  спустились  на  землю 
Съ  неба  за  тймъ,    чтобъ   изъ   нихъ    одного   избрала  ты  въ 

супруги; 
Ихъ  могуществомъ  могъ  и  сюда  неприм-Ьтно  пройтп  я. 
Зная  теперь,  зач-Ьмъ  я  зд'Ьсь,  видарбинская  д-Ьва, 
Сд4лай  сама,  что  найдешь  для  себя  и  благимъ  и  приличнымъ. 


ГЛАВА  ВТОРАЯ. 

I.  —  В-Ьсть  такую  услышавъ,  сначала  богамъ  Дамаянты 
Сердцемъ    смиреннымъ    свою    принесла    благодарность;    съ 

улыбкой 
Налю  сказала  потомъ:  не  боги,  а  ты  мой  избранный, 
Светлый  женихъ;  я  твоя,  и  все  ч-Ьмъ  я  обладаю. 
Все,  что  люблю  я,  каждое  явное,  тайное  чувство 
Сердца,  всЬ  мысли,  желанья,  и  жизнь  и  все,  мой  прекрасный 
Царь,  владыка  души,  йвое  безъ  остатка.  Что  б^лый 
Гусь  мн4  сказалъ,  то  сердце  мое  сокрушило;  и  были 
Вс^^  цари  и  царевичи  созваны  мною  на  выборъ 
Только  за  т4мъ,  чтобъ  привлечь  и  тебя:  но  ты  ужъ  заран* 
Избранъ;  отдаться  тебЬ  поклялась  я,  и  былъ  ты 
Зд'Ьсь  ужъ  давно  ожидаемъ;  но  только  совс4мъ  для  инаго. 
Сватайся  жъ  самъ  за  меня;  теб4  неприлично  являться 


^ 
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Зд-Ьсь  посломъ  отъ  другихъ;  и  знай,  что  если  тобою 
Буду  отвергнута  я,  отъ  которой  прхемлешь  ты  нын-Ь 
Почесть  такую,  то  все  мн4  смерйю  будетъ:  вода  ли, 
Ядъ  ли,  огонь  ли,  веревка  ли,  все  мн4  равно;  нестерпимо 
Женскому  сердцу  въ  любви  безответно  признаться. — На  это 
Наль    видарбинской  царевн'Ь    отв^тствовалъ:    какъ   же  ты 

можешь 
В-Ьчнымъбогамъ предпочесть  обреченнаго  смерти?  Какъ  можешь 
Оь  т'Ьми,  отъ  коихъ  жизнь  истекаетъ,  в'Ьмъ  держится  зданье 
М1ра,  ставить  меня  на  ряду,  недостойнаго  съ  прахомъ 
Ногъ  ихъ  сравниться?  Идуп1,1й  противъ  воли  безсмертныхъ 
Смерти  навстречу  пдетъ.  О  пл-Ьнительно-стройная  дЬва! 
Будь  жв'Ь  спасеньемъ,  избравши  небесное  вм']^сто  земнаго. 
Легкость  чистыхъ,  безпыльно-эеирныхъ  одеждъ,  неземные 
Перлы,  вЪнки  и  повязки  боговъ  предпочти,  и  блаженствуй. 
Что  желанн-Ьй  теб-Ь?  Благовонный  ли  воздухъ?  Огня  ли 
Жертвенный  пылъ?  Живая  ли  влага  воды?  Иль  твердыня 
В4чной  земли? — Одинъ,  лазурпо-воздушнымъ  пространствомъ 
М1ръ  объемля,  двпженьемъ  и  св-Ьтомъ  его  наполняетъ; 
Искрою  въ  каждой  пылинк'Ь  таяся,  другой  проникаетъ 
Все,  разрушая  т4ла,  и  духу  даруя  свободу; 
Трет1й,  кристальною  ц^шю  землю  обвивъ  п  на  зыбкомъ 
Пух4  воды  отдыхая,  жемчужныя  нити  вплетаетъ 
Въ  кудри  свои;  четвертый  даетъ  живущему  м4сто, 
Мертвому  пристань  и  все  созданье  на  судъ  собираетъ  — 
Вотъ  твои  женихи,  Дамаянти;  богамъ  ли  безсмертнымъ 
Ты  откажешь?  Не  д-Ьлай  того,  послушайся  друга.  — 
Съ  трепетомъ  сердца  и  влагой  печали  затмивши  С1янье 
Св4тлыхъ  очей,  отвечала  ему  Дамаянти:  всесильны 
В-Ьчные  боги;  я  чту  ихъ  всймъ  сердцемъ  и  имъ  поклоняюсь 
Съ  в^рой;  но  ты  мой  женихъ;  ты  избранъ  любовш;  этой 
Правды  скрывать  не  хочу  я. — Такъ  говоря,  Дамаянти 
Очи  стыдливо  склонила  и  руки  прижала  къ  дрожащимъ 
Девственно  чистымъ  грудямъ  съ  умоляющимъ  видомъ.  Вздох- 
нувши, 
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Наль  отв'Ьчалъ:  не  забудь,  Дамаянти,  что  я  предъ  тобою 
Въ  сан4  посла,  нарушу  ль  святую  довйренность?  Буду  ль 
Нын^Ь  просить  для  себя  того,  что  строго  велитъ  мнЪ 
Должность    просить    для   другихъ?  Наступить  мой  часъ,  и 

безъ  страха 
Стану  за  право  свое.  Ты  сама  объ  этомъ  размысли, 
Радость  очей,  видарбинская  роза. — ^Вздохъ  утаивши. 
Тихо  въ  отв']^тъ  Дамаянти  шепнула:  о  другъ,  мы  согласны 
Бъ  мысляхъ;  ты  путь  прямой  избери,  чтобъ  упрека  и  т'Ьни 
Пасть  на  тебя  не  могло.  Приходи  же,  о  ты,  украшенье 
Смертныхъ  людей,  съ  богами  ко  мн^^  на  торжественный  вы- 

боръ; 
Тамъ  въ  присутств1и  сильныхъ  властителей  М1ра,  тебя  я 
Быберу,  царь  благородный;  тогда  и  ты  предъ  богами 
Правымъ  и  чистымъ  останешься. — Этотъ  отв^Ьтъ  видарбинской 
Д-Ьвы  принявши,  Наль  возвратился  въ  то  м-Ьсто,  гд*  были 
Собраны  боги.  Посла  своего  издалека  увидя, 
Шродержавцы  спросили  его  съ  живымъ  любопытствомъ: 
Что  ты  скажешь?  Какой  отв-Ьтъ  намъ  принесъ  отъ  царевны? 
Наль  сказалъ:  посланникомъ  вашимъ  проникъ  я  въ  жилище 
Царской  дочери,  мимо  стражей,  невидимый  стражамъ, 
Бидимый  только  царевп'Ё  одной;  конечно  то  было 
Такъ  устроено  вашею  властью;  съ  царевной  нашелъ  я 
Много  подругъ;  он'Ь  вскочили,  меня  испугавшись. 
Но  Дамаянти,  прекрасный  св'Ьтло  смЬюп1,1йся  м-Ьсяцъ, 
Бъ  то  мгновенье,  какъ  вашу  волю,  безсмертные  боги, 
Я  объявлялъ  ей,  меня  самого  въ  затмЬньи  разсудка 
Быбрала.  Ботъ  что  сказала  въ  отв-Ьтъ  мн'Ь  царевна:  «пусть 

придутъ 
Боги  вм-Ьстй  съ  тобою  ко  мн-Ь  на  торжественный  выборъ; 
Тамъ  въ  присутстЫи  сильныхъ  властителей  м1ра,  тебя  я 
Быберу,  царь  благородный;  тогда  и  ты  предъ  богами 
Правымъ  и  чистымъ  останешься.»  Баша  воля  святая 
Мною  исполнена,  в-Ьчные  боги;  теперь,  умоляю. 
Должность  посла  снимите  съ  меня  и  свободу  мнЪ  дайте.  — 
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П. — Вотъ  съ  наступлешеиъ  дня  пригласилъ  царь  Бина  на 

внборъ 
Вс^хъ  своихъ  знаменитнхъ  гостей.  Собралися  въ  обширной 
Царской  палате  цари  и  царевичи;  взоры  ихъ  жаркой 
Жаждой  любви  пламен']&ли;  они  прошли  сквозь  златые 
Своды  высокихъ  дверей,  какъ  львы  сквозь  разс']^лину.  Въ  блеск*]^ 
СвЬж11хъ   душистыхъ    в']^нковъ,  въ   серьгахъ   драгоц'Ьнныхъ 

СИД']^ЛИ 

Тамъ  величавые  гости,  на   пышныхъ,  упругихъ  подушкахъ; 
ТЪсно  ихъ  сонмище  было,  какъ  львиная  грива  густая; 
Полная  жъ  ими  палата  казалась  разинутымъ  з'Ьвомъ 
Тигра,  полнымъ  зубовъ.  И  было  тутъ  ч4мъ  любоваться: 
Кр-Ьпкхя  бедра,  какъ  будто  столбы,  литые  изъ  м-Ьди, 
Сильныя  мышцы  и  плечи,  какъ  будто  могучхе  дубы, 
Съ  гибкими  пальцами  руки,  какъ    зм'Ьи  съ  пятью  Головами, 
Гордыя  шеи,  свЪтлымъ  гранитнымъ   зубцамъ  на  вершинахъ 
Горныхъ   подобныя,  въ  блеск*   прекрасныхъ,  весельемъ  го- 

рящихъ 
Лицъ  и  пышныхъ  волосъ  и  высокихъ  бровей  и  огнистыхъ 
Глазъ.  И  въ  собранье  гостей  вошла  Дамаянти,  чтобъ  умъ  ихъ 
Взглядомъ  однимъ  помутить,  чтобъ  глаза  и  сердца  ихъ  опутать 
С'Ётью  любви.  И  ьсЬ  къ  ней  очами  прильнули,  какъ  птицы 
Къ  клейкой  охотничей  жерди.  Долго  кругомъ  Дамаянти 
Взоръ  свой  водила;  но  тотъ,  кто   одинъ  былъ  и  въ  сердц* 

и  мысляхъ 
Ей  не  являлся.  Вдругъ  видитъ  царевна  пять  одинакихъ 
Образовъ;  были  они  передъ  нею;  то  къ   ней  приближались. 
То  отъ  нея  отходили;  и  каждый  ей  представлялся 
Налемъ,  какъ  скоро  глаза  на  него  она  обращала. 
Мысли  ея  помутились.  Она  подумала:  что  мн-Ь 
Д-Ьлать?  Какъ  четырехъ  боговъ  отличу  я  отъ  Наля? 
Взоры  ея  напрасно  божественныхъ  знаковъ  искали.  — 
Знаковъ,  о  коихъ  дошли  къ  намъ  издревле  сказанья,  не  носитъ 
Зд-Ьсь  на  себ-Ь  ни  одинъ  изъ  видимыхъ  мною,  царевна 
Думала.  Вотъ  наконецъ,  по  долгомъ  съ  собой  размышленья. 
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Такъ  решила  она:  еъ  богамъ  подойду  я  съ  молитвой; 
Боги  молитвы  моей  не  отринуть. — И  съ  в-Ьрой  смиренной, 
Руки  сложивъ  и  къ  грудямъ   богомольно   прижавъ  ихъ,  ца- 
ревна 
Такъ  сказала:  «боги  безсмертные,  боги  святые, 
Мною  избраннаго,  сердцемъ  желаннаго  мн^  покажите; 
Если  предъ  вами  я  дЪломъ  и  мысл1Ю  правду  хранила, 
Если  молюся  вамъ  съ  теплою  в'Ёрою,  если  вы  сами 
Мн4,  ужъ  избраннаго  мною  самою,  въ  супруги  избрали, 
Если  его  я  любить  поклялася  и  если  должны  быть 
Клятвы  священны,  то  мн'Ь  вы  его  покажите,  блапе 
Боги,  и  знаки  свои  мн'Ь  откройте,  чтобъ  васъ  я  почтила.» 
Столь  сердечную  жалобу  слыша  изъ  устъ  Дамаянти, 
Видя  ея  чистоту  и  любовь  и  покорность  ихъ  вол*, 
Видя  прЛ!а;ивость  ея  и  кроткое  сердце  и  св-Ьтлый 
Умъ,  согласились  немедля  ея  желанье  исполнить 
Боги,  и  приняли  знаки  свои.  Тогда  Дамаянти 
Ихъ  во  мгновенье  узнала  по  зорко-спокойному  оку, 
Лицамъ  безпотнымъ,  св'Ьтло-нетл'Ьннымъ  вйнкамъ,  недоступ- 

нымъ 
Пыли  б-Ьлымъ  одеждамъ,  безт4нному  т-Ьлу  и  дивной 
Легкости  быстрыхъ  движенхй,  съ  какою  они  передъ  нею 
В^яли  съ  м-Ьста  на  м'Ьсто,  земли  не  касаясь  ногами. 
Рядомъ  съ  ними,  полуот^ненный;  въ  в'Ьнк'Ь  ужъ  завядшемъ. 
Пылью  и  потомъ  покрытый,  стоял ъ  на  земл^  съ  помраченнымъ. 
Грустно  потупленнымъ  взоромъ  задумчивый  Наль.  Дамаянти 
Вызвала  тотчасъ  его  изъ  средины  безсмертныхъ  и  выборъ 
Свой  изъявила  обычнымъ  обрядомъ,  смиренно  коснувшись 
Края  одежды  его  и  на  кудри  ему  наложивши 
Св'Ьжхй  душисто-блестяпцй  в-Ьнокъ.  Совершился  великхй 
Выборъ:  со  вс^хъ  сторонъ  раздалися  торжественно  клики; 
ВсЬ  цари  и  царевичи,  мужи  святые  и  боги, 
Выборъ  одобривъ,  воскликнули:  слава!  счастливому    Налю. 
Онъ  же,  полный  блаженства  любви,  своей  нареченной. 
Робко  красн'Ьюш.ей,  очи  склонившей,  дрожащей  нев-Ьст'Ь, 
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Такъ  свазалъ  съ  трепеташемъ  сердца,  но  голосомъ  твердымъ: 
Если  могла  при  безсмертпыхъ  богахъ  ты  смертнаго  мужа 
Тавъ  почтить,  Дамаянти,  то  слушай:  тебя  я 
Самъ  предъ  людьми  и  богами  своею  женой  именую. 
Весь  на  ]^лую  жизнь  отдаюся  тебЪ  и  доволй 
Будетъ  духъ  жизни  въ  т4л4  моемъ,  дотол4,  о  дЬва, 
Роза  Видарбы,  я  буду  твоимъ;  мое  обЬщанье 
Съ  в^^рой  прими,  на  меня  положись;  отнынЬ  тебя  я 
Буду  питать,  защищать,  и  чтить  и  хранить,  и  останусь 
В'Ьренъ  теб*  навсегда,  во  всемъ,  и  словомъ  и  д-Ьломъ, 
Радость  и  горе,  богатство  и  бЬдность,  и  все  неизмЬнно 
Въ  жизни  съ  тобой  разд-Ьляя. — Об'Ьтъ  такой  произнесши, 
Светлый  женихъ  передъ  всЬми  своей  лучезарной  нев-ЬстЬ 
Далъ  целомудренно  первый  любви  поц-Ьлуй;  и  другъ  другомъ 
Долго  въ  блаженстве  нбмомъ  любовались  они;  напоследоЕъ 
Вспомнивъ,  что  боги  близко,  и  царь  и  царевна  предъ  нимп 
Пали  съ  молитвой;  и  боги  свр-Ьпили  своей  благодатью 
Бракъ  ихъ;  податели  всякаго  блага,  они  даровали 
Налю  четыре  велимя  силы:  могуч1й  властитель 
Воздуха  далъ  ему  зоркость  очей  съ  способностью  въ  каждомъ 
Мест-Ь  просторъ  находить  и  везд*  освежаться  прохладой; 
Богъ  огня  даровалъ  обладанье  огнемъ  и  возможность 
Видеть  безъ  ужаса  блескъ  мхрозданья;  правитель  земныя 
Тверди  далъ  твердую  поступь,    чтобъ   былъ    для  него    без- 

опасенъ 
Всямй  путь  по  земле,  и  тонюй  вкусъ  для  разбора 
Пипщ;  владыка  воды  наградилъ  могуществомъ  воду 
Всюду  творить  и  цветы  рождать  единымъ  желаньемъ. 
Такъ  одаривши  царя,  и  царевне  все  четверо  вместе 
Дали  одно  обещанье:  что  брака  ихъ  радостью  будутъ 
Сбшъ,  какъ  отецъ,  и  дочь,  какъ  мать,  прекрасные.  Милость 
Имъ  изъявивши  такую,  боги  сокрылись;  за  ними 
Вследъ  и  цари  и  царевичи,  выборъ  невесты  одобривъ, 
Въ  путь  обратный  пустились.  Царь  Бима,  увидя,  что  схлы- 

нулъ 
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Этотъ  приливъ  гостей,  устроидъ  свадебннй  праздникъ. 
Наль,  сочетавшись  съ  своею  царевною,  пробнлъ  въ  Видарб'Ь 
Первые  дни  въ  весельи  и  въ  радости   сладкой;  потомъ  онъ 
Въ  царство  свое,  блаженный,  прославленный,  съ  милой  женою, 
Честш  женъ,  звездой  красоты  и  любви,  возвратился. 
Тамъ  въ  благовонныхъ    рощахъ,  въ   роскошныхъ  царсвихъ 

палатахъ 
Онъ  благоденствовалъ,  тихо  и  сладостно  каплю  за  каплей 
Жизни  изъ  чаши  одной  выпивая  съ  ней  вм^ст^,  вкушая 
Миръ  и  свободу,    въ    молитв* ,    въ    забавахъ,  въ    труд4  и 

ПОКОЕ, 

Правду  творя  и  на  счастьи  народномъ  свое  утверждая. 

Ш. — Боги  покинувъ  Видарбу  и  въ  небо  свое  возвраш;аясь, 
Встретили  адскаго  бога  Калй.  Провожаемъ  Двепарой, 
Странствовалъ  онъ  по  земли.  —  Куда  направляешь  ты  путь 

свой? 
Индра  спросилъ. — ^Въ  Видарбу,  Кали  отв4чалъ:  Дамаянти 
Будетъ  моею  женою;  жшЬ  въ  мысли  пришло,  что  я  долженъ 
Ею  быть  выбранъ. — Съ  улыбкой  отвйтствовалъ  Индра:  ужъ 

выборъ 
Сд^анъ;  ты  опоздалъ;  при  насъ  она  поклялася 
Въ  верности  Налю. — Кали,  услышавъ  отъ  Индры  такую 
В^сть,  воскликнулъ  въ  кип'Ьнш  гн'Ьва:  когда  Дамаянти 
Смертнаго  мужа  посмйла  богамъ  предпочесть,  то  надъ  нею 
Страшно  должна  отмш;ена  быть  такая  обида. — На  это 
Боги  св4та  мрачнымъ  богамъ  отвечали:  по  вол4 
Нашей  выборъ  свершился  въ  Видарб'Ь;  и  младъ  и  прекрасенъ 
Наль:  лишь  одною  бъ,  лишенною  смысла,  онъ  могъ  быть  не 

избранъ, 
Онъ,  непорочный,  уставовъ  святыхъ  постоянный  блюститель, 
Книгъ  духовныхъ  внимательный  чтецъ,  своимъ  правосудно 
Правяпцй  царствомъ;  онъ,  у  котораго  въ  домй  усердно 
Приняты  съ  почестью,  съ  сладко-душистыми  жертвами  боги; 
Онъ,  правдивый,  твердый  и  кротки,  людьми  и  богами 
Чтимый;  онъ,  стропи  обйтовъ  хранитель;  онъ,  одаренный 
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Набожннмъ  сердцемъ,  велиЕой  душою,  смиреньемъ  и  силой; 
Онъ,  въ  воторомъ  терпенье,  умеренность,  благость  въ  единый 
Образъ  божественной  прелести  слиты. . . .  Кали  вто  враждуетъ 
Съ  праведнымъ   Налемъ,  тотъ  сврсЛся  въ  пропасти  ада,  на 

муву 
В-Ьчную. — Такъ  отвЪчавъ,  удалилися  боги  на  небо. 
Видя  боговъ  удалившихся,  съ  злобной  усм^швой  Двепар'Ь 
Молвилъ  Еали:  не  прошу  нивогда  я  обиды;  теперь  же 
Въ  Наля  вселюсь,  чтобъ  его  ненавистнаго  ввергнуть  въ  по- 
гибель; 
Ты  же,  Двепара  [в^дь  знаемъ  давно  мы,  вавой  онъ  горячШ 

Въ  ВОСТИ  ИГрОВЪ],  ПОСеЛИСЯ  въ  ВОСТЯХЪ  и  будь  МН'6  ПОМОЩНИЕЪ. 


ГЛАВА  ТРЕТЬЯ. 

I. — Съ  замысломъ  злобнымъ  своимъ  притаился  въ  обители 

царевой 
Наля  воварный  Еали.  Онъ  все  выжидалъ,  чтобъ  удобный 
Случай  отврылся  ему  совершить  предпрхятое;  шесть  л4тъ 
Ждалъ  онъ  напрасно;  въ  седьмой  годъ  предсталъ  навонецъ 

благосвлонвый 
Случай:  въ  сну  отходя,  позабылъ  совершить  очищенье 
Царь,  и  въ  т4ло  нечистое  духъ  нечистый  вселился. 
Въ  сердце  Наля  пронивнулъ  Кали,  и  святое  жилище 
Мирной  невинности  сделалось  мутно  отъ  злыхъ  помышленШ. 
Вылъ  у  Наля  сводный  братъ  Пушвара.  Далево 
Жилъ   онъ  въ  своемъ   городв4,    пебогатымъ   участвомъ  до- 
вольный; 
Хитрый  Кали,  овладевши  сердцемъ  смиреннаго  Наля, 
Вотъ  что  свазалъ  въ  сновид'Ьньи  Пушвар4:  возьми  ты  свор4е 
Кости,  и  въ  Налю  иди,  и  игру  о  царств^^  Нишадсвомъ 
Съ  нимъ  заведи,  и  будетъ  твоимъ  Нишадсвое  царство; 
Весь  проиграется  Наль. — Пушвара,  прельш;енный  нечистымъ 
Духомъ,  взялъ  ВОСТИ,  въ  воторыхъ  уже  сврывался  Двепара, 
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Еъ  Налю  явился  и  внзвалъ  его  на  игру;  загорался 
Б'Ьшеной  страстш  Наль,  запрыгали  вости  и  смертный 
Бой  начался;  и  царь,  вавъ  безумный,  ставилъ  на  вости 
Бее:  драго1^нные  вамни,  золото,  утварь,  одежды, 
ЗамЕи  и  земли,  и  все,  одно  за  другимъ,  осл]^пленный 
Хитрымъ  врагомъ,  онъ  ироигрывалъ.  Тщетно  его  Дамаянти 
Бросить  игру  умоляла;  ея  онъ  не  слушалъ.  Смутились 
БсЬ  приближенные,  всЬ  вельможи,  весь  дворъ,  вс^  граждане; 
Ботъ  Дамаянти  слышитъ,  что  всЬ  они  собралися 
Въ  царсБОмъ    дворцЬ,    чтобъ    царю   объявить,  вавъ  сильно 

тревожитъ 
Ихъ  зловлюченье  тавое;  и  въ  горьвихъ  слезахъ  Дамаянти 
Тавъ  свазала  царю:  въ  твоей  обители  весь  твой 
Верный  нишадсБ1й  народъ  собрался,  и  ждетъ  и  желаетъ 
Св-Ьтлыя  очи  увпд-Ьть  твои;  поважися,  ответствуй 
Имъ  на  любовь  пхъ  вниматемъ  царсвимъ. — И  слезы  б^Ьжалп 
Быстро  изъ  глазъ  Дамаянти;  но  царь  не  внималъ  ей,  враж- 
дебной 
Силою  мрачнаго  духа  объятый.  И  дворъ  и  граждане, 
Видя,  что  Наль  ихъ  моленья  отвергъ,  разошлись,  помышляя 
Съ  горемъ   глубовимъ  и  тяжвимъ    стндомъ:    онъ   боли  не 

царь  намъ! 
Кости  же  тою  порой,  вавъ  живыя,  летали;  все  жарче 
Бой  разгорался  и  царь  ироигрывалъ  съ  важдымъ  ударомъ. 
II. — Видя,  что  мужъ  отъ  игры  былъ  совсЬмъ  безъ  ума,  Да- 
маянти 
Стала   думать  о  томъ,    вавимъ  бы  средствомъ  отъ  близвой, 
Имъ  обоимъ  грозя дей  бЬды  зап1;ититься;  но  труднымъ 
Ей  повазалось  спасенье;  безумный  Цаль  поминутно 
Область  за  областью  брату  ироигрывалъ.  Ботъ  Дамаянти 
Съ  горемъ  свазала  вормилиц-Ь  старой  своей  ВрихазеиЬ, 
Чтимой  всЬми  въ  дом*  царевомъ,  совЬтнип^  умной: 
Другъ  мой,  вормилица,  слушай;  во  мн'Ь  собери  посвор^е 
Вс']^хъ  совЪтнивовъ  царсвихъ;  ыв^  должно  съ  ними  исчислить, 
Свольво  богатства  проиграно,  что  еш;е  намъ  осталось. 
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Вотъ  собралися  сов'Ьтнвни;  ихъ  повела  Дамаянтн 

Къ  Налю,  который  игралъ  безпробудно.  Къ  нему  приступила 

Съ  ними  царица,  и  плача,  выслушать  ихъ  умоляла. 

Но  очарованный  Наль  былъ  глухъ  и  сл^пъ  и  безчувственъ; 

Онъ  не  взглянулъ  на  нее,  не  свазалъ  ей  ни  слова, 

Все  продолжалъ  по-прежнему  съ  братомъ    играть,  и  стояв- 

шихъ 
Въ    гор*!  и  страхи    предъ   нимъ  вельможъ   не   прим4тилъ. 

.  Утративъ 
Всю  надежду,  они  съ  содроганьемъ  оставили  царскхй 
Домъ.  Царица  же  долго  въ  лицо  безумному  Налю 
Съ  страхомъ  смертельнымъ  смотрЬла;  а  между  т4мъ,  роковыя, 
Налю  враждебныя,  брату  его  благосвлонныя  кости 
Стукомъ  своимъ  безпрестаннымъ  и  пуще  ее  ужасали. 
Слушай,  кормилица  [такъ  наконецъ  Дамаянтн  сказала 
Варной  своей  ВрихазенЬ],  бЬда  наступила;  скорЬе 
Кликни  Варшнею,  правителя  коней  царевыхъ. — Когда  же 
Къ  ней  явился  Варшнея,  устами  сладчайшими  меда, 
Вотъ  что  ему  Дамаянтн  сказала:  Варшнея,  сопутникъ 
В-Ьрный  царя,  послужи  ему  и  теперь  въ  наступившемъ 
Б^дствш:  видишь,  что  каждый  проигрышъ  съ  новой 
Силой  въ  немъ  страсть  къ  игрЬ  разжигаетъ,  что  кости  какъ 

будто 
Противъ  него  заодно  съ  Пушкарой;  мой  царь  обезумленъ 
Духомъ   враждебнымъ,   забылъ   о   народе,  о  ближнихъ,    не 

внемлетъ 
Даже  и  мпЬ;  всему  причиною  кости;  въ  нихъ  скрыта 
Адская  сила,  а  самъ  онъ  невиненъ.  Послушай,  мой  добрый, 
В']^рный  Варшнея,  исполни  мое  повеленье:  всечасно 
Жду  со  страхомъ  и  трепетомъ  я,  что  царь  мой  погибнетъ, 
Все  проигравъ;  но  еще  не  проиграны  царскхе  кони 
Быстролетучхе;  сядь  въ  колесницу  его  и  немедля, 
Прежде,  чЬмъ  наша  погибель  вполне  совершилась,  въ  Видарбу 
Къ  Бим4,  отцу  моему,  дйтей  отвези;  поклонися 
Сродникамъ  вс4мъ  и  знакомымъ  моимъ;  когда  же  отдашь  ты 
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Все,  и  сиротокъ  моихъ,  и  царскихъ  коней  съ  колесницей 
Би1гЬ,  тогда  ты  будешь  волёнъ  иль  остаться  въ  Видарб*, 
Или  идти  въ  иную  какую  землю,  куда  ты 
Самъ  пожелаешь. — Варшнея,  верный  правитель  царевнхъ 
Коней,  выслушавъ  то,  что  ему  Дамаянти  сказала, 
Созвалъ   сов-Ьтниковъ   царскихъ;  когда  же  и  тЬ  согласились 
Съ  умнымъ  желаньемъ  царицы,  то,  взявъ  д-Ьтей,  онъ  по-Ьхаль 
Съ  ними  въ  Видарбу,  Тамъ,  снявши  д4тей  съ  колесницы, 
Отдалъ  ихъ  Бим'Ь,  потомъ  роднымъ  и  знакомымъ  царицы 
ВсЪмъ  отъ  нея  поклонился,  потомъ,  печалимый  тяжкой 
Участью  Наля  пошелъ  въ  свой  путь,  и  въ  Айоду  пришедшн, 
Въ  службу  вступилъ  къ  царю  Ритуперну  правителемъ  коней. 
Ш. — Былъ  ужъ  далеко  Варшнея,  когда  у  несчастнаго   Наля 
Выигралъ  злой  Пушкара  все  царство.  Съ  насм']^шкою  колкой 
Брату  сказалъ  онъ:  ты  весь  проигрался;  посмотримъ, 
Что  ты  теперь  поставишь  на  кости;  одна  Дамаянти 
Только  и  есть  у  тебя;  твое  же  добро  остальное 
Все  мое;  отв4даемъ  счастья:  чьею  женою 
Быть  должна  Дамаянти,  твоею  или  моею? — 
Это  услышавъ,  Наль  содрогнулся,  вздохнулъ  и  ни  слова 
Не  былъ  въ  силахъ    промолвить;  но  мрачно   взглянувши  на 

брата, 
Снялъ  съ  себя  всЬ  уборы,  и  только  одно  сохранивши 
Бедное  платье,  нипцй,  ограбленный,  царь  благородный 
Вышелъ  смиренно  изъ  царскаго  дома,  несм4тныхъ  сокровшцъ 
Полнаго;  сл'Ьдомъ  за  нимъ,  безъ  роптанья  судьб4  покоряся, 
Также  одно  лишь  платье  сберегши,  пошла  Дамаянти. 
Ночь  они  провели  безъ  ночлега;  подъ  смертною  казнью 
Ихъ  принимать  запретилъ  Пушкара  гражданамъ  Нишады: 
Новый  царь  былъ  страшенъ,  и  такъ  ни  единый  изъ  прежнихъ 
Подданныхъ  не  далъ  пршта  царю  безпрштному.  Близко 
Города,  голодъ  и  жажду  терпя,  однимъ  безотраднБмъ 
Горемъ  богатый,  три  дня  и  три  ночи  сряду  скитался 
Наль;  потомъ  онъ  дал*  пошелъ  печальный,  голодный; 
Сл'Ьдомъ  за  нимъ  пошла  Дамаянти;  для  скудныя  пиш;и 
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Ягоды  рвали  они  и  рыли  норенья.  Прошло  ужъ 
Нисколько  дней  печальнаго  странств1я;  голодъ  жестоко 
Мучилъ  однажды  обоихъ.  Вдругъ  дв4  златокрнлыя  птички 
С4ли  на  травк-Ь  близъ  самаго  Наля.  Намъ  будетъ  сегодня 
Пища,   сказалъ   онъ,   тихонько   подкрался   къ  птичкамъ,    и 

снявши 
Оь  плечъ  последнее  платье  свое,  имъ  посп-Ьшно  накрылъ  ихъ. 
Что  же?  Съ  нимъ  вм-Ьст*  птички  взвилися  на  воздухъ,  и  видя, 
Какъ  изумленъ  быль  Наль,  совсЬмъ  обнаженный,  запали: 
«Знаешь  ли  кто  мы,  безумный?  Мы  кости,  мы  кости!  нарочно 
Мы  сюда  прилетали,  чтобъ  взять  у  тебя  остальное 
Платье;  намъ  было  досадно,  что  ты,  совс^мъ  проигравшись, 
Съ  платьемъ  еш.е  оставался.  Прости,  безразсудный;  счастливый 
Путь!» — И  птички  исчезли.  Наль  сказалъ:  Дамаянти, 
Т4,  отъ  которыхъ  такую  б-Ьду  я  терплю,  кто  лишили 
Царства,  покоя  и  счастья  меня,  отъ  которыхъ  не  см-Ьетъ 
Нынй  меня  принимать  ни  одинъ  изъ  нишадцевъ — подъ  ви-* 

домъ 
Птицъ  златокрылыхъ  сюда  прилетали,  дабы  остальное 
Платье  похитить  мое.  И  теперь  я,  силъ  и  разсудка 
Горемъ  лишенный,  теб^  самой,  Дамаянти,  на  выборъ 
Все  отдаю.  Та  дорога  ведетъ  по  горамъ  Ришаванскимъ 
Прямо  въ  Авантскую  землю;  зд'Ьсь  по  склоненью  Виндайскихъ 
Горъ,  вдоль  излучистой  светло  шумяпрй  Пайошни  проникнешь 
Въ  т*  м4ста,  гд-Ь  отшельники  въ  кельяхъ  святыхъ  обитаютъ; 
Зд4сь  же  дорога  въВидарбу. — Такъ  Наль  говорилъ;  но  рыданье 
Грудь  Дамаянти  спирало  и  слезы  лились  по  прекраснывгь, 
Блйднымъ  щекамъ.  Она  ему  отвечала  чуть  слышнымъ 
Голосомъ:  сердар  мое  замираетъ,  и  я  отъ  печали 
Вся  ц^пен]^ю  при  мысли  одной  о  томъ,  что  такъ  сильно 
Въ  этотъ  мигъ  тебя,  о  возлюбленный  другъ  мой,  тревожить; 
Царства  лишенный,  счастье  утративппй,  голодомъ,  жажДой, 
Всякой  нуждою  томимый,  царей  красота,  мой  единый 
Другъ,  какъ   могь  пожелать   ты,   какъ   могъ   ты  подумать, 

чтобъ  было 
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Мн%  возможно  поЕвнуть  тебя,  отъ  тебя  отказаться? 
Штъ,  мой  преЕрасннй,  тебя,  изнуреннаго  голодомъ,  жаждой, 
Горемъ  о  счастья  погибшемъ  томнмаго,  буду  и  въ  дикомъ 
Л'ЬсЬ  и  въ  знойной  степи  утешать  я  и  словомъ  н  взглядомъ. 
Знай,  что  н4тъ  для  души  и  для  т4ла  вйрн-Ье  лекарства 
В'Ьрной  жены. — 01  правда  твоя,  Дамаянти,  съ  улыбкой 
Наль  отв-Ьтствоваль,  н-Ьтъ  для  несчастнаго  лучше  лекарства 
Варной,  любящей  жены.  Я  съ  тобой  не  разстанусь;  могло  ли 
Въ  умъ  твой  войти  подозр^нье  такое?  Скорее  съ  своею 
Жизнью  разстануся  я,  чЬмъ  съ  тобою,  сокровище  жизни. — 
Другъ,  для  чего  же  ты  мнй  говоришь  о  дороги  въ  Видарбу? 
О,  мн^^  страшно!  о,  св^^тъ  мой  прекрасный,  останься  со  мною! 
Будешь  себя  самого  ненавид'Ьть,  меня  потерявши. 
Н4тъ,  мой  другъ,  не  указывай  мнй  на  эти  дороги; 
Вся  душа  во  мн-Ь  замираетъ  отъ  горя  и  страха. 
Если   же  хочешь,  чтобъ   къ  сродникамъ  я  возвратилась  въ 

Видарбу, 
Вм4стЬ  пойдемъ;  видарбинск1й  царь,  родитель  мой,  Бима 
Радостно  приметъ  тебя  и  твоимъ  утЬшителемъ  будетъ; 
Въ  почести   будешь  со  мною  ты  жить   подъ  отеческой  кров- 
лей. — 
Наль  отвйчадъ:  Дамаянти,  сомн^^шя  н4тъ,  что  отецъ  твой 
Радостно   приметъ   меня,   и   пристанище  дастъ  мнй  въ  Ви- 

дарб4; 
Но,  безпрштный  и  нипцй,  туда  не  пойду  я.  Могучимъ, 
Славнымъ,  богатымъ,  подателемъ  счастья  тебй  я  оттуда 
Вышелъ;  могу  ли  туда  возвратиться  безсильнымъ,  безслав- 

нымъ, 
Нипщмъ,  счаспя  жизни  твоей  разрушителемъ?  Лучше 
ВмЬстЬ  съ  тобою,  о  свЬтлый  мой  ангелъ,  пойду  въ  одиноки 
Путь  по  горамъ,  по  долинамъ,  питаяся  воздухомъ,  жажду 
Св-Ьжей  росой  утоляя,  чтобъ  только  лишь  солнце  и  мЬсяцъ 
Нын'Ь  насъ  страждупщхъ  видЬли,  прежде  насъ  вид4въ  бла- 

женныхъ. 
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I. — ^Такъ  ут4шалъ  сокрушенную  спутницу  Наль;  Дамаянти, 
Н4жно  къ  нему  прижимаясь,  од^ла  его  половиной 
Скудной  одежды  своей;  и  такъ  нодъ  однимъ  покрываломъ, 
Голодъ  и  жажду  терпя,  дорогою  трудной  достигли 
Оба  Еъ  низенькой  хижин'Ь,  л^сомъ  густымъ  окруженной; 
Тамъ,  утомленные,  пылью  покрытые,  царь  и  царица 
Другъ  подд4  друга  легли  на  голой  земл4  безъ  подушки. 
Наль  заснулъ,  и  скоро  глубокимъ  сномъ  Дамаянти 
Также  заснула.  Но  сонъ  царя  злополучнаго  длился 
Мало;  тяжесть  лежала  на  сердце  его;  пробудившись, 
Сталь  онъ  думать  о  царств'Ь  своемъ,  о  потерянномъ  счастьи; 
Странствхе  въ  дикихъ  л4сахъ  и  степяхъ  его  ужасало; 
Умъ  его  помутился.  Что  за  судьба!  про  себя  онъ 
Такъ   говорилъ:    не  лучше  ль  мн4  смерть,  ч-Ьмъ  изгнанье  и 

б-Ьдность? 
Эта  жъ  несчастная,  мн4  себя  посвятившая....  должно  ль 
Ей  безъ  вины  разделять  мое  заслуженное  горе? 
Розно  со  мною  она  къ  роднымъ  возвратится;  со  мною  жъ 
ВмЬст4  уд-Ьломъ  ей  будетъ  страданье  одно:  такъ  не  лучше  ль 
Намъ  разстаться? — ^Такъ  онъ  все  думалъ,  думалъ,  и  скоро 
Въ  немъ  утвердил ася  мысль,  что  ему  Дамаянти  покинуть 
Должно.  Гд'Ь  бы  она  ни  была,'  онъ  сказалъ,  никакая 
Вражья  рука  ей,  небесно-прекрасной,  божественно-чистой, 
Зла  приключить  не  дерзнетъ;  опасность  можетъ  грозить  ей 
Только  тамъ,  гд-Ь  буду  съ  ней  я,  па  б4ду  обреченный. — 
Такъ  онъ,  врагомъ  обуянный,  знакомился  съ  мыслью  разлуки. 
Какъ  же  мн'Ь  быть?  наконецъ  онъ  сказалъ:  я  нагъ;  ужъ  не 

взять  ли 
Мн4  половину  платья  ея?  Но  могу  ли  то  сделать 
Такъ,  чтобъ   она  не  проснулась? — И  онъ  бродилъ  въ  нерЬ- 

пшмыхъ 
Мыс.1яхъ  около  хижины;  вдругь  на  земл^  онъ  увид^лъ 
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Ржавый  Еинжалъ  безъ  ноженъ;  пос1г1шно,  съ  радостью  диеой 
Этотъ  кинжалъ  онъ  схватилъ  и  имъ  половину  отр-Ьзалъ 
Платья  у  спящей  жены  и  той  половиной  покрылся ; 
Послй,  какъ  будто  въ  испуги,  зажавши  глаза,  поб-Ьжаль  онъ 
*  Прочь,  но  СЕоро  назадъ  возвратился  и  горьно  заплакалъ, 
Глядя  на  спящую.  «Та,  на  которую  в4теръ  холодный 
Дунуть  не  смйлъ,  которую  знойное  солнце  не  см4ло 
Жаркнмъ  лучемъ  потревожить,  краса  молодая,  услада 
Жизни  моей,  подобно  безумной,  въ  обр']^занномъ  плать*]^ 
Зд-Ьсь  на  жесткомъ  кампЬ  лежитъ.  О,  ангелъ  небесный! 
Св'Ьтъ  души,  Дамаянти,  что  будетъ  съ  тобою,  когда  ты 
Бол'6  меня  не  найдешь?  О,  дочь  прекрасная  Бимы, 
Какъ  же  ты  будешь  бродить,  не  им4я  защитника,  въ  дикомъ 
Л4с4,  гд-Ь  львы  и  тигры  живутъ,  гдй  зм4и  гн-бздятся. 
О  вы,  боги  земные,  боги  воздушные,  духи 
Горъ  и  пещеръ,  охраняйте  ея  прекрасною  младость! 
Самый  же  верный  ей  щигь  ея  непорочность  святая!» 
Такъ  сказавъ,  опять  удаляется  Наль  отъ  безпечно 
Спящей  спутницы,  снова  приходитъ,  снова  уходить 
Плача,  терзаясь,  то  сильнымъ  врагомъ,  то  любовью  влекомый. 
Но  наконецъ  Кали  одол-Ьлъ:  трепещу Щ1Й,  бледный, 
Тяжко  стеная,  чуть  движа  ногами,  пошелъ  онъ,  и  скоро 
Скрылся,  и  въ  дикомъ  л4су  одна  Дамаянти  осталась. 
П. — Только  что  Наль  удалился,  очи  свои  Дамаянти 
Съ  ясной  улыбкой  открыла;  ищетъ  его,  озираясь 
Робко  по  вс^мъ  сторонамъ....  когда  же  нигд'Ь  не  нашелся 
Другъ   желанный,  то  страхъ   предв-Ьщательный  душу  прон- 

зилъ  ей. 
Вдругъ  она  закричала  отчаянно-жалобнымъ  крикомъ: 
Наль!  но  ответа  ей  не  было.  Царь  мой,  она  возопила, 
Мой  повелитель,  запщтникъ,  мой  спутникъ,  уже  ли 
Могъ  ты  покинуть  меня  въ  такой  безпрштной  пустын'Ь 
Я  умру  отъ  страха  въ  этомъ  лЬсу;  возвратися, 
Наль,  мой  другъ,  мой  желанный!  Ужели  меня  обманулъ  ты? 
Могъ  ли  ты  слово  нарушить  свое,  и  меня,  беззаботно 
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Спящую,  кинуть?  о,  гдй  ты?  Куда  ты,  въ  какую 

Сторону,  милый,  ношелъ?  Подожди,  возвратися;  какъ  могъ  ты 

Бросить  жену,  полжизни,  твоей?  Иль  надъ  нею,  невинной, 

Хочешь  отмстить  чужую  вину?  Но  вспомни  же,  что  ты 

Ей   об4щалъ  въ  присутствш   в^чныхъ   боговъ?  О!  теперь  я 

постигла 
Въ  гор*  моемъ,  что  намъ  умереть  въ  неуказанный  свыше 
Часъ  нельзя — иначе  могла  ли  бъ  прожить  я  единый 
Мигъ,  потерявши  тебя?  О  н4тъ,  ты  только  пугаешь 
Шуткой  меня;  перестань  же,  мой  другъ;  отъ  шутокъ  подоб- 

ныхъ 
Стынетъ  кровь  и  мертв4етъ  душа;  я  робка;  воротися; 
01  я  знаю,  ты  близко,  ты  скоро  покажешься;  дай  же 
Св'Ьтлыя  очи  твои  мн-Ь  увидать!  О,  гдЬ  ты?  Въ  какую 
Чаш;у  л-Ьсную  ты  скрылся,  чтобъ  душу  мою  растревожить? 
Ахъ!  но  если  ты  вправду  со  мною  разстался,  и  если 
Бол'Ь  ко  мн'6  не  придешь,  и  мн^  не  подашь  въ  утешенье 
Руку,  то  я  не  себя  оплакивать  буду;  я  буду. 
Милый,  скорб4ть  о  тебЬ;  ты  одинъ;  что  будетъ  съ  тобою 
ВсЪми  на  свйтЬ   оставленнымъ,   грустнымъ,    усталымъ,  го- 
ло днымъ. 
Жажду щимъ?  о  мой  милый,  что  будетъ,  что  будетъ  съ  тобдю 
Въ  тЬ  минуты,  когда  ты,  меня  ужъ  не  видя  очами. 
Будешь  вид4ть  душою,  и  будешь  звать,  и  нельзя  ужъ 
Будетъ  дозваться  меня,  и  ужъ  бол 4  меня  ты  не  встр-Ьтишь!.... 
Такъ  говорила  въ  печали  своей  Дамаянти,  то  плача 
Горько,  то  падая   съ  тяжкимъ   рыдаяьемъ   на  землю,  то  съ 

громкимъ 
Крикомъ  съ  земли  подымаясь  и  л^съ  наполняя  стенаньемъ. 
Вотъ,  посл'Ь  долгаго  плача,  рыданья,  крика  и  стона, 
Съ  чувствомъ  Живаго  къ  нему  сожаленья,  она  возопила: 
Кто  бы  ни  былъ  тотъ  врагъ,  чья  зависть  и  злоба  такое 
Зло  приключили  царю  моему,  пускай  испыта^гъ 
Онъ,  неяавистный,  сугубое  зло;  пускай  искуситель. 
Чистую  душу  царя  моего  увлекппй  въ  такое 
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Д-Ьло,  всЬ  муки  мои  въ  свою  нечистую  душу 
Приметъ. — Такъ  проклявши  врага,  по  дикому  л4су, 
Полному  злыхъ  людей  и  чудовищъ,  пошла  Дамаянти 
Медленнымъ  шагомъ,  куда  гляд'бли  глаза,  и  твердила 
Грустною  горлицей:  милый,  возлюбленный,  гд4  ты?  И  слезы 
Градомъ  катились  изъ  глазъ,  и  грудь  разрывалась  отъ  вздо- 

ховъ. 
Вдругъ  на  нее  съ  высокаго  дерева  кинулась  съ  страшнымъ 
Свистомъ  зм-Ья,  голодная,  длинная,  жадно  добычу, 
Въ  вйтвяхъ  древесныхъ  склу бившись,  стерегшая.  Сжатая  въ 

кр4пкихъ ' 
Еольцахъ  чудовиш;а,  только  о  миломъ  своемъ  Дамаянти 
Въ  часъ  погибели  думала.  Гд*]^  ты?  она  восклицала, 
Другъ,  поспеши  на  помош;ь  ко  мн^  погибаюп1;ей;  горько, 
Горько  будетъ  подумать  теб-Ь,  когда  возвратишься 
Снова  на  царство,  изб4гнувъ  отъ  64 дъ,  что  меня  тыпокинулъ 
Такъ  беззащитно  въ  л-Ьсу  на  погибель.  Отнын*  кто  будетъ 
О  мой  царь,  тебя,  одинокаго  странника,  въ  темномъ 
Л-ЬсЬ,  въ  знойной  степи,  утомленнаго  горемъ,  болезнью, 
Голодомъ,    жаждой  томимаго,  въ  зной  полуденный,  въ  же- 

СТ0К1Й 

Холодъ  ночной,  утЬшать,  ободрять  и  покоить?  Меня  ужъ 
Въ  св-Ьтй  не  будетъ....  Но  жалобный  стонъ  Дамаянти услышалъ 
Шедш1й  вблизи  зв-Ьроловецъ.  Онъ  кинулся  къ  ней,  и  нацЬ- 

ливъ 
Меткимъ  копьемъ,  зм-Ью  умертвилъ*  Спасена  Дамаянти. 
Выпутавъ  н'Ьжные  члены  ея  изъ  губитёльныхъ  колецъ 
Онъ  съ  удивленьемъ  спросилъ:  откуда,  красавица,  кто  ты? 
Д'Ьва  съ  глазами  живой  антилопы,  какою  судьбою, 
Въ  эту  пустыню  зашла  ты  и  вверглась  въ  такую  опасность?. 
Съ  грустно-прив-Ьтной  улыбкою  пов-Ьсть  свою  Дамаянти 
Всю  простодушно  ему  расказала.  Ее  предъ  собою 
Видя  полуобнаженную,  съ  д-Ьвственно-полною  грудью, 
Съ  стройно-воздушнымъ  станомъ,  съ  устами  цв4туш;ими,  въ 

пышномъ 
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ШелЕОвнхъ,   черннхъ   вол  ось   покрывали,    съ   яркимъ   бли- 

станьемъ 
Чернызпь  глазъ  подъ  бровями,  преврасною,  тонкой  дугою 
Ихъ  осенившими,  онъ  во  мгновеше  зв'Ьрской  любовью 
Вспнхнулъ;  и  взоромъ  безстыднымъ  ее  пожиралъ  онъ,  и  руки 
Около  гибкаго  стана  обвить  онъ  хотЬлъ,  и  рвался  онъ 
Къ  чистымъ  устамъ,  чтобы   ихъ  осквернить  поц'Ьлуемъ.  Но 

гн'Ьвомъ 
Очи  ея,  какъ  небесная  молшя,  вспыхнули;  грозно 
Душу  пронзаюпцй  взоръ  на  него  она  устремила. 
Если  то  воля  безсмертныхъ,  чтобъ  мною  влад'Ьлъ  безъ  раздала 
Данный  мн4  ими  супругъ,  то  теперь  же  пади  бездыханенъ, 
Брагъ  ненавистный,  на  землю!  сказала  она,  и  лишь  только 
Гневное  слово  языкъ  произнесъ,  какъ  уже  святотатецъ 
Мертвъ  передъ  нею  лежалъ,  убитый  ея  заклинаньемъ. 

Ш. — ^Чудомъ  спасенная,  снова  пошла  Дамаянти  пустыннымъ 
Л-Ьсомъ  впередъ,  и  ч-Ьмъ  дал4е  шла,  т4мъ   мрачней  стано- 
вился 
Л4съ;  деревья  сплеталися  ветвями;  мойки,  густою 
Тучей  клубяся,  жужжали;  рыкали  львы  и  ужасный 
Въ  хворости  шорохъ  отъ  тигровъ,  буйволовъ,  рысей,  медв-Ьдей 
Слышался  ей;  нигд4  дороги  не  было;  всюду 
Падш1я  гнили  деревья;  межъ  трупами  ихъ  пробивались 
Дик1я  травы,  въ  которыхъ,  шипя,  ворочались  зм4и; 
ВправЬ  и  вл-Ьв-Ь,  въ  кустахъ  и  въ  вершинахъ  деревъ  разда- 
вались 
Крики  орловъ  плотоядныхъ  и  хлопали  крыльями  совы. 
Л^съ  наконедъ  уперся  въ  высокую  гору,  гд4  жили 
Съ  давнихъ  л4тъ  великаны  и  карлы,  которой  вершина 
Въ  небо  вдвигалась,  а  темное  чрево  хранилиш;емъ  р'бдкихъ 
Камней  было.  Тамъ  чудно  скалы  на  скалы  громоздились; 
Били  живымъ  серебромъ  по  бокамъ  ихъ  ключи;  водопады 
Мчались,  сверкали,  кипели,  рев-бли  межъ  скалъ;  неподвижно 
Черная  тЬнь  лежала  въ  додпнахъ  и  ярко  блистали 
Голые  камни  вершинъ;  въ  бездонно-глубокихъ  пеш;ерахъ 
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Грозно  таились  драконы  и  грифы.  Такою  дорогой 
Шла  Дамаянти,  сама  не  зная  куда,  съ  неизьгбнной 
В'Ёрностью  къ  другу,  ей  изм^Ьнившему,  съ  сердцемъ  смирен- 

нынъ, 
Съ  чистымъ  въ  дуп1%  цЪломудрхемъ,  съ  нЬрой,  не  знающей 

страха; 
Шла  она,  шла  и  пришла  въ  пустынное  м^сто;  и  въ  грустныхъ 
Мысляхъ  о  другЬ  далекомъ  младыя  уста  растворила 
Еъ  яавиюбЬ  нужной,  и  такъ,  поминая  его,  говорила: 
«ГдЬ  ты,  царь  благородный,  нишадецъ  прекрасный,  могучи? 
Гд-Ь  ты?  Куда  ты  пошелъ,  мой   владыка,  покину  въ   въ  без- 

людномъ 
МЪст^  меня  безъ  запщты?  Скажи  мнЪ,  какъ  могъ  ты,  усердный 
Жертвъ  приноситель  богамъ,  позабыть  о  нашемъ  союз^? 
Ведды   читатель,  какъ  могъ  ты  об^ть  свой  нарушить?  Какъ 

можешь 
Добрымъ  молиться  богамъ,  повел']^вшимъ  теб^  быть  запщтой 
Данной  ими  жены,  какъ  и  мнЪ  они  повел'бли 
Следовать  въ  самую  смерть  за  владыкой  моимъ?  01  зач-бмъ  тн 
Слово  нарушилъ?  Виной  ли  какою  я  то  заслужила? 
Или  теб%  не  жена  я?  Скажи  же,  ответствуй;  зачЪмъ  ты 
Такъ  жестоко  отрекся  меня,  об'Ьщавъ  мн'Ь  иное? 
Или  открой  мн'Ь,  гд'Ь  ты  теперь  веселишься,  оставивъ 
Въ  гори  меня  безутйшномъ?  Отв-Ьтствуй,  куда  ты,  нишадсшй 
Царь,  ушелъ?  По  тебй  твоя  видарбинка  тоску етъ; 
Сынъ  Виразены  могучаго,  дочь  благодушнаго  Бимы 
Кличетъ  тебя;  о  Наль  мой,  откликнись  твоей  Дамаянти; 
Голосъ  подай  ей  въ  этой  пустынЬ;  ей  зд4сь  угрожаетъ 
Л'Ьса  властитель,  кровавый,  голодный  тигръ;  неужели 
Ты  ответа  не  дашь  мн4,  грустяп1;ей,  плачуп1;ей,  ждуш;ей,    . 
Брошенной,  слабой,  изсохшей  отъ  голода,  пылью  покрытой. 
Ночью  и  днемъ  безпрдютной,  одежды  лишенной,  бродящей 
Въ  страхе,  какъ  матки  лишенная  лань?  Неужели  ко  ми^^  ты, 
Другъ,  не  придешь?  Я  зову,  но  дозваться  тебя  не  могу  я; 
Всюду  съ  тобой  лишь  однимъ  говорю,  а  ты  безотв^тенъ; 
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Ты,  изъ  людей  благородн^бш1й,  блесЕОмъ  очей,  величавой 
Стройностью  стана,  лица  врасотою  божественний,  гд'Ь  ты? 
ГдЬ  ты?  И  гд-Ь  тотъ,  кому  бъ  мн4  сказать:  не  видалъ  ли 

ты  Наля? 
Кто   бъ   мн-Ь   отрадное   слово  промолвилъ  въ  ответь:  твой 

прекрасный. 
Твой   желанный,   о   комъ  ты  такъ  плачешь,  такъ  се- 
туешь, близко! — 
Вотъ  б'бжитъ  владыка  л^совъ,  острозубый,  могучШ 
Тигръ;  я  безъ  страха  къ  нему  подойду  и  скажу:  благородный 
Тигръ,  владыка  лЪсовъ,  я  царская  дочь  Дамаянти,  ** 

СвЬтлаго  Наля  жена,  одинокая,  сирая,  въ  горЬ, 
Въ  страх*,  въ  нужд*,  за  нимъ  безотрадно  бродящая;  гд4  онъ? 
Если  ты  знаешь  объ  этомъ,  зверей  повелитель,  скажи  мн4; 
Если  же  нЬтъ,  то  скорее  меня  растерзай,  чтобъ  отъ  муки 
Душу  мою  исц-Ьлить.  Но  мои  моляп1;1е  вопли 
Слыша,  зверей  повелитель  къ  р'Ёк'Ь,  впадаюш;ей  въ  море, 
Мимо,  отв'Ьта  не  давъ  мн*,  изъ  л'Ьса  уходптъ.  Я  вижу, 
Тамъ  подымается,  въ  небо  упершись  вершиной,  обвитый 
Пышнымъ  вЬнцемъ  изъ  деревъ  и  кустовъ  благовонныхъ,  цве- 
тами 
Ярко  пестр4юпцй,  солнечно-блещупцй,  слитый  изъ  твердыхъ 
Скалъ,  насквозь  проскнный  металлами,  рЪкъ  и  потоковъ 
Древшй  отецъ,  л4совъ  неприступная  башня,  пустыни 
Сторожъ,  владыка  горъ — подойду  и  скажу:  о  владыка 
Горъ    первозданный,    спокойно-блаженный,   прохладно-роси- 
стый, 
Тучеподобвый,  земли  подпиратель,  теб'Ь  поклоняюсь; 
Слезно  тебя,  о  велик1й,  молю,  скажи:  не  видалъ  ли 
Наля?  Я  дочь  благодушнаго  Бимы  царя,  Дамаянти; 
Сынъ  Виразены,  Наль  Пуньялока,  супругъ  мой,  Нишады 
Царь  богомудрый,  глубоко  постигнувппй  Ведду  святую, 
Чистый  и  мыслью  и  словомъ  и  д'Ьломъ,  гонимыхъ  защитниЕъ, 
Зла  истребитель,  сеятель  благъ,  мн'Ь  данный  богами 
Спутнииъ,  покинул'ь  меня,  и  разставшися  съ  нимъ^  я  разсталась 
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Съ  ЖИЗН1Ю.  Нын*]^  къ  теб-Ь  прихожу,  многоглавый  властитель 
Горъ,  съ  высоты  все  объемлющ1й  окомъ,  скажи:  не  вндалъ  ли 
Наля?  Ответствуй,  могучхй  созданхя  первенецъ;  словомъ 
Сладкой  надежды  ут4шь  сироту,  какъ  отецъ  утйшаетъ 
Дочь  сокрушенную:  гдЬ  мой  возлюбленный?  гд4  мой  желанный, 
Гд'6  мой  прекрасный,  мой  бол^е  жизни  мн'Ь  милый  сопутникъ? 
Гд'Ь  мой  царь,  мой  владыка,  мой  вождь,  мой  ангелъ  храни- 
тель? 
Рвется  сердце  къ  нему;  по  немъ  душа  унываетъ; 
Очи  шцутъ  его  и  голоса  милаго  жаждетъ 
Слухъ,  и  грудь  сгораетъ  желаньемъ  прижаться  ко  груди 
Жаркой  его....  01  когда  же  придется  услышать  мн*  снова 
Милое  слово  изъ  сладостныхъ  Налевыхъ  устъ:  «Дамаянти!» 
Такъ  говорила  въ  своемъ  сокрушеньи  съ  горою  пустынной 
Б-Ьдиая  царская  дочь,  но  гора  не  дала  ей  ответа. 


ГЛАВА  ПЯТАЯ. 

I. — Къ  сиверу  л4сомъ  пошла  Дамаянти;  три  дня  и  три  ночи 
Шла  она;  вдругъ  передъ  нею  явилась  чудесно-густая 
Рош;а  изъ  райскихъ  дубовъ;  кругомъ  живая  ограда 
Вся  въ  цвйту,  и  исполнена  тихимъ  небеснымъ  схяньемъ 
Внутренность.  Тамъ  обитали  отшельники,  М1ра  отрекшись. 
Стропе  постники,  чувствъ  обуздатели,  помысловъ  светлыхъ 
Полные,  чистой  душой  на  земл*  небожители,  въ  этой 
Рош;'Ь  жили  они,  съ  собою  розно,  съ  одними  богами 
Въ  т4сномъ  союз-Ь;  имъ  пиш.ей  роса  и  воздухъ,  одеждой 
Листья  древесные  были.  Дивяся,  смотр*  л  а  на  этотъ 
Въ  дикой  пустыне  сокрытый  Эдемъ  Дамаянти;  тамъ  было 
Все  благовонно;  цв'ёты  и  плоды  с1яли  межъ  темныхъ 
Листьевъ;  сверкали  ручьи,  на  ихъ  берегахъ  антилопы 
Съ  легкими  сернами  прыгали;  в'Ьтви  обвивши  хвостами, 
Съ  крикомъ  качались  на  нихъ  обезьяны;  по  сучьямъ  деревьевъ 
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Ползали,  перьями  ярко  блестя,  попугаи.  Свободно 
Царская  дочь  вздохнула,  святую  увидя  обитель; 
Вся  чаруя  небесно-смиренною  прелестью  женской, 
Темнокудрявая,  сладостно-стройная,  тихо,  какъ  будто 
В-Ья  по  воздуху,  къ  старцамъ  святымъ  подош.1а  Дамаянти. 
Ласково  приняли  старцы  ее,  и  она  имъ  сказала: 
Миръ  вамъ  угодники;  трудное  д-Ьло  спасенья  успешно  ль 
Вы  совершаете?  Жарко  ль  пылаетъ  огонь  покаянья? 
Зв-Ьри  и  птицы  спокойны  ль  въ  обители  вашей?  Самимъ  вамъ 
Все  ли  во  благо? — Они  отвечали:  все  намъ  во  благо; 
Будь  равномерно  во  благо  все  и  теб4.  Но  скажи  намъ. 
Кто  ты,  краса  неземная?  Чего  ты  желаешь?  Насъ  светлый 
Образъ  твой  всЬхъ  изумилъ;  успокойся  у  насъ  и  открой  намъ, 
Кто   ты?   Богиня   л4совъ,    иль   полей,   иль  потоковъ?  —  На 

то  имъ. 
Тихо  вздохнувъ,  Дамаянти  сказала  въ  отв-Ьтъ:  не  богиня 
Я  л4совъ,  полей  и  потоковъ,  но  слабая,  тяжкимъ 
Горемъ  гнетомая,  смертная  женш;ина;  вамъ  благо душнымъ 
Старцамъ  я  все  разскажу.  Владыка  Видарбы,  могуч1й, 
Славнодержавный  Бима,  отецъ  мой;  властитель  Нишады, 
Грозный  могуш;ествомъ,  въкаждомъ  бою  победитель,  велик1й, 
Светлый  душою,  неба  достойный  земли  уроженецъ, 
Прд^ды  заш;итникъ,  правды  в4ш;атель,  божественно-царскимъ 
Блескомъ  С1яющ1й,  град  охранитель,  градорушитель, 
Въ  св4тлыхъ  очахъ  и  солнца  и  м-Ьсяца  блескъ  совм-Ьстивплй, 
Наль,  мой  супругъ,  игрокомъ   коварно-искуснымъ  быдъ  вы- 

званъ 
Въ  кости  играть,  и  ему  все  царство  свое  проигралъ  онъ. 
Имя  мое  Дамаянти;  одна  по  л4самъ  и  пустынямъ 
ВслЬдъ  за  Надемъ  скитаюсь,  крушимая  горемъ,  и  нын-Ь, 
Старцы    смиренные,    къ   вамъ   прихожу,    чтобъ   узнать,    не 

встр'Ьчался  ль 
Гд-Ь   нибудь   вамъ   мой  утраченный  царь?  Не  видади  ль  въ 

эдемской 
Рош;:Ь  своей  вы  его,  за  которымъ  я  сл-Ьдуя,  этотъ 
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Полный  тиграми  л4съ  перешла?  Скажите  мн4,  старцы, 
Встречу  ль  его?  А  ежели  н-бть,  то  не  лучше  ль  покинуть 
Жизнь?  О!  на  что  мн4  она?  Одно  нестерпимое  бремя 
Жизнь  безъ  него,  усладителя  жизни. — На  жалобы  царской 
Дочери,  съ  н4жнымъ  объ  ней  сожал-Ьихемь,  такъ  отвечали 
Старцы,  читая  пророчески  въ  будуш;емъ:   «праведны  боги! 
В-бруя  имъ,  не  смуш;айся  душою,  прекрасная;  св4тлы, 
Тихи  и  чисты,  какъ  очи  твои,  невинности  ясной 
Полныя,  будутъ  граду ш;1е  дни  для  тебя;  то  являетъ 
Намъ  откровен1е  свыше:  ты  снова  увидишь  супруга; 
Снова  онъ  будетъ  царемъ,  отъ  вины  невольныя  чистый, 
Царски  венчанный,  грозный  врагамъ,  ут4шен1е  ближнимъ, 
Скорби  твоей  исцЬлитель,  жизни  твоей  украшенье, 
Прежн1й   твой   другъ,   твой   сопутникъ,    сов4тникъ,    запщт- 

никъ — и  все  то 
Сбудется,  если  въ  теб4  не  ослабнуть  терпенье  и  верность....» 
То  сказавши,  тихо  исчезли  пустынники;  съ  ними 
Вм-Ьстй  и  утвари  ихъ,  и  жертвенный  огнь,  и  молитвы 
М-Ьсто,  и  свежесть  эдемски-С1яюп1;ей  рош;и  исчезли.... 
Въ  темномъ  л-Ьс*  одна  Дамаянти  осталась,- и  было 
Все  пустынно  кругомъ.  Дамаянти  сказала:  не  сонь  ли 
Мнй  привиделся?  Гд*  святые  отшельники?  Гд-Ь  ихъ 
Рош;а?  Гд4  ихъ  живые  ключи,  ихъ  птицы,  ихъ  зв4ри?   . 
Гд-Ь  ихъ  цв-Ьты  благовонные? — ^Такъ  въ  изумленьи  подумавъ, 
Снова  печали  своей  предалась  Дамаянти;  но  чудный 
Призракъ  ее  ободрилъ  и  пошла  съ  упованхемъ  далЬ. 

II. — По  л-Ьсу  долго  скиталася  въ  гор4  своемъ  Дамаянти; 
Вдругъ  попадается  ей  деревцо,  одаренное  чудной 
Силою  душу  цЬлить;  у  людей  его  называютъ 
Дерево  Гореусладъ,  у  боговъ  Азока.  Царевна 
Еъ  этому  дереву,  л-Ьсъ  оживлявшему  запахомъ  сладкимъ, 
Цв-Ьтомь  покрытому,  съ  сЬнью  густою,  проникнутой  звонкимъ 
П-Ьшемъ  птицъ  голоситыхъ,  тотчасъ  подошла  и  заводить 
Р^чь  съ  нимъ  такую:  блаженное  дерево,  чудный,  прекрасный 
Гореусладъ,  благовонный  Гореусладъ,  услади  ты 
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Горе  мое;  цв^тупцй  Азбва,  сважи,  не  видалъ  ли 

Ты  моего  супруга,  царя  нишадскаго,  Наля? 

Гд*  онъ  скитается?  Помнить  ли  онъ  обо  мн*?  О!  порадуй 

Сердце  мое  доброй  в4стью  о  немъ*  цветоносный  Азбка; 

Дай  мн4  уйти  отъ  тебя  съ  утЬшенхемъ;  самъ  же  въ  пр1ют4 

Л-Ьса  цв^ти,  ник'Ьмъ  не  обиженный,  чистый,  душистый, 

Сладостный  Гореусладъ,  усладитель  всякаго  горя. — 

Такъ  говоря,  сорвала  Дамаянти  съ  чуднаго  древа 

В^тку;    потомъ,    съ  нимъ   прощаясь,    примолвила:    съ  этою 

в4ткой 
Скорбь  и  печаль,  и  нужду,  и  заботу  беру  я  съ  собою; 
Ты  же  свободный  отъ  скорби,  печали,  нужды  и  заботы, 
Зд-Ьсь  оставайся,  и  если  царя  моего  ты  увидишь. 
Молви  ему,  что  отсюда  печальное  все  унесла  я. 
Дай  ему  т*нь  п  покой,  чтобъ  подъ  кровлей  твоей  безпечальной, 
Гореусладъ,  онъ  могъ,  отдохнувъ,  усладиться  отъ  горя. — 
Съ  сими  словами  прекрасная  царская  дочь  удалилась; 
Снова  пустыннымъ  л^^сомъ  пошла,  и  снова  предъ  нею 
Стали  являться  деревья  съ  широкою  с^нью,  крутыя 
Горы,  скалы  разновидныя,  темныя  дебри,  потоки; 
Въ  в-Ьтвяхъ  деревьевъ  гнездились,  шум4ли,  порхали  и  п4ли 
Птицы  л-Ьсвыя,  и  всюду  ей  въ  дикой  глуши  попадались 
То  кабанъ,  то  шакалъ,  то  буйволъ,  то  рысь,  то  пантера. 
Такъ  Дамаянти  скиталася  долго.  Вдругъ  на  широкой, 
Чистой  полян*  представился  ей  караванъ  многолюдный; 
Л']^съ  оглашался  крикомъ  людей,  скрып'Ёньемъ  повозокъ, 
Ржашемъ   консвимъ,  топотомъ  тяжкимъ  слоновъ  и  верблю- 

довъ. 
Вдоль  широкой  р-Ьки,  густымъ  тростникомъ  опушенной 
[Гд4  укрывалися  цапли  и  б^лые  лебеди  звучно 
Голосъ  свой  подавали,  гд*  св']^тлая  влага  кипела 
Множествомъ   рыбъ,  черепахъ   и   зм^й],  караванъ  тотъ  тя- 
нулся. 
Кинулась  къ  людямъ  навстречу  царевна;  ея  появленье 
ВсЬхъ  поразило;  полу-нагая,  однимъ  покрывал омъ 
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ШелЕовыхъ,    длинныхь   волосъ,    по   плечамъ   и  грудямъ  въ 

безпорядк4 
Вьющихся,  чудно-одЬтая,  бледной  подобная  т*ни, 
Съ  горя  взсохшая,  вся  въ  пыли,  но  все  какъ  небесный 
Ангелъ  прекрасная — такъ  имъ  явилась  въ  л-Ьсу  Дамаянти. 
Въ  страхе  одни  отъ  нея  уб-Ьжали,  друпе  безмолвно 
Ей  смотр-Ьли  въ  лицо,  иные  смеялись,  иные, 
Бол-Ь  им'Ья  разсудка,  приблизились  къ  ней  съ  состраданьемъ. 
Кто  тй,  образъ  небесный?  спросили  они.  Для  чего  ты 
Въ  этомъ  л'Ьсу?  Земной  ли  ты  челов4къ,  иль  созданье 
Высшее,  горнхй,  могучШ  духъ,  иль  д4ва  потока, 
Или  иная  безсмертная?  Будь  намъ  встреча  съ  тобою 
Знаменьемъ  добрымъ.  Теб*  мы  себя  предаемъ,  чтобъ  дорогу 
Нашъ  караванъ  совершилъ  безопасно. — На  это,  вздохнувши, 
Царская  дочь  отвечала:  не  съ  неба  сошла  я;  земная 
Б4дная,  жалкая  странница  я;  мой  отецъ  видарбинсшй 
Царь;  мой  супругъ  обладатель  Нишады,  Наль  знаменитый; 
Съ  нимъ  въ  разлуке,  его  я  ип1;у,  и  не  в-Ьдаю,  гд-Ь  онъ. 
Если  что  слышали  вы  о  владык-Ь  моемъ,  то  скажите, 
Гд'Ь  мн4  съ  нимъ  встретиться,  гд-Ь  я  найду  прекраснаго  Наля, 
Наля,  царя  львино-серднаго,  грозно-отважнаго  въ  битвахъ? 
Вождь  каравана,  богатый  купецъ,  по  имени  Зуччи, 
Ей  отв-Ьчалъ:  нигд-Ь  на  путяхъ,  по  которымъ  давно  ужъ 
Странствуемъ   мы,    намъ   донын-Ь  никто  не  встречался,  кто 

бъ  имя 
Наля  им-Ьлъ;  оленей,  медв-Ьдей,  буйволовъ,  тигровъ 
Много  въ  этомъ  л4су;  но  до  сихъ  поръ  еще  челов-Ька, 
Кроме  тебя,  мы  здесь  не  видали. — Куда  жъ  вы  идете? 
Снова  спросила  его  Дамаянти. — Ждемъ  въ  знаменитый 
Городъ  Шедди,  ответствовалъ  Зуччи;  имъ  ныне  владеетъ 
Царь  Сувегу  и  въ  царскомъ  дворце  его  обитаетъ 
Вместе  съ  нимъ  его  благодушная  мать,  драгоценный 
Перлъ  добродетели  женской.  Услышавъ  о  томъ,  Дамаянти 
Въ  городъ  Шедди  решилась  идти;  пристать  къ  каравану 
Зуччи  ее  пригласилъ.  Съ  караваномъ  пошла  Дамаянти. 
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Ш.  — Долго  съ  печалью  одна  бродивъ  по  л4самъ,  Дамаянти 
Слутниковъ  много  им']^ла  теперь,  но  была  и  межъ  ними 
Все,  какъ  и  прежде,  съ  печалью  одна.  По  горамъ,  по  долинамъ 
Шумнымъ  потокомъ  валилъ  караванъ.  Вотъ  однажды  съ  за- 

катомъ 
Солнца,  они  очутились  у  тихаго  озера;  въ  темномъ 
Л§с4  скрывалось  оно;  берега  облекались  зеленымъ 
Бархатомъ  св'Ьжей  травы;  какъ  стекло  неподвижно-прозрачны 
Были  воды;  и  въ  чистомъ  зеркал*  ихъ  водяныя 
Розы  и  лил1и  ярко  С1ЯЛИ  и  бисеромъ  н^ны 
Легия  струйки,  ласкаяся  къ  нимъ,  осыпали  ихъ  листья. 
Берегъ  кругомъ  былъ  излучистъ  и  воды  въ  него  то  глубокой 
Бухтой  входили,  то  онъ  въ  ихъ  широкое  лоно  зеленымъ 
Мысомъ  вдавался.  Усталые  путники,  въ  этомъ  прштномъ 
М-Ьст*  ночлегъ    учредивъ   и    снявши    съ    слоновъ    и    вер- 

блюдовъ 
Лишнее  бремя,  спокойно  легли  на  трав*  подъ  открытымъ 
Небомъ  и  скоро   заснули.  Вдругъ  въ  полночь  [когда  въ  ка- 
раван* 
ВсЬ,  какъ  мертвые  были  отъ  сна]  съ  горы  приб-Ьжала 
Об  страшнымъ   храп'Ьньемъ  стая  дикихъ  слоновъ,  чтобъ  въ 

поток* 
Жажду  свою  утолить,  пылая  томительнымъ  жаромъ. 
Но,  почуявши  близость  слоновъ  каравана,  съ  свир*пымъ 
Б*шенствомъ,  п*нясь  и  фыркая  кинулись  вс*  на  заснувшихъ 
Смирныхъ  враговъ;  никакою  силою  грозныхъ  чудовищъ 
Было  нельзя  удержать;  какъ  въ  долину,  сорвавшись  съ  вы- 
сокой 
Горной  вершины,  катятся  скалы,  такъ,  ломая  деревья, 
Вдругъ  слоны  ворвались  въ  караванъ  и  топтали  лежащихъ 
Сонныхъ  людей.  Со  стономъ  и  крикомъ  вс*  поднялися; 
Вс*  см*шались,  слуга,  господинъ,  старикъ  и  младенецъ; 
Ночью,  страхомъ  и  сномъ  обуянные,  сами  не  зная. 
Что  за  б*да  и  откуда,  кто  въ  л*съ,  кто  къ  вод*  поб*жали. 
Слыша  храп*нье  и  топотъ,  видя  во  мрак*  мельканье 

9Ву<овск!Я,  т.  Ш.  21 
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Черннхъ  огронннхъ  гЬней,  давимые  тяжеой  ногою, 
Острннъ  ЕлнЕомъ  пронзснные,  сжатые  хоботомъ  сильнынъ, 
Въ  дивонъ  безпамятствЪ,  люди,  верблюды  и  вони  бросались 
Другъ  на  друга,  и  сами  въ  смятеньи  другъ  друга  губили. 
Силясь  спастися;  тЬ  кучей  на  дерево  л-Ьзли,  цЬпляясь 
Низш1е  за  ноги  высшихъ  и  падали  вм^ст^,  друг1е 
Въ  яму  свергались,  или  набегали  на  вамень,  иль  въ  воду 
Сл^по  видалися;  разомъ  исчезъ  вараванъ  многолюдный. 
Многихъ  въ  минуту  всеобщей  б4ды  корысть  обуяла; 
Голосъ  лукавый  шепнулъ  имъ:  куда  вы  б4жите?  погибель 
Общая  —  общимъ  и  всякое  стало  богатство;  берите 
Все,  что  достанется  въ  руки;  вотъ  куча  разсы'панныхъ  пер- 

ловъ, 
Вотъ  драгоценные  камни,  вотъ  золото,  см4ло  хватайте; 
НищШ  ныньче  —  завтра  будетъ  богачъ....  и  погибли 
ВсЬ,  кто,  предавшись  корысти,  замедлили  б-Ьгствомъ  спастися, 
Въ  это  мгновенье,  когда  какъ  потокъ  разливалась  повсюду 
Гибель,  проснулась  хранимая  силой  боговъ  Дамаянти. 
Видя  очами  такой  дотол-Ь  невиданный  ужасъ. 
Видя  и  слыша,  какъ  мчалася  смерть  надъ  ея  головою, 
Вся  трепетала  она,  и  готовясь  погибнуть,  грустила 
Только  о  миломъ,  далекомъ,  нав4къ  покидаемомъ  друг4. 
Но  когда  миновалася  буря  и  снова  все  стало 
Тихо  въ  л4су,  собрались  понемногу  спасенные.  Ч4мъ  мы 
Гн^въ  несказанный  такой  на  себя  отъ  боговъ  обратили? 
Такъ  разсу ждали  они.  Позабыли  ль  почтить  мы  дарами 
Бога,  сокровищъ  хранителя?  Иль  караваномъ  былъ  встр^ченъ 
Кто  нибудь,  дерзий  хулитель  бога  торговли?  Иль  птицы, 
Намъ  враждебныя,  въ  эту  ночь  пролетали  надъ  нами? 
Или  то  было  вл1янье  зловредныхъ  планетъ?....  Напосл4докъ 
Вотъ  что  сказали  они:  вся  б-Ьда  намъ  отъ  встр-Ьчи 
Съ  этой  безумной,  нагой,  исчахлой  и  бл-Ьдиой  бродягой. 
Кто  она?  Чародейка,  жена  или  дочь  великана, 
Небомъ  проклятая?  Если  опять  на  глаза  попадется 
Эта  волшебница  намъ,  то  ее  мы  не  добрымъ  прив^томъ, 
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Камнями  встр^тимъ.  Она  своимъ  колдовствомъ  погубила 
Нашъ  Еараванъ. — Тав1я  слова  въ  темноте  Дамаянти 
Слыша,  съ  печалью,  стыдомъ  и  страхомъ  въ  чащу  лесную 
СоЕрылась.  «О,  горькая  участь  моя1  она  говорила, 
Тяжко  рыдая.  О,  счастье  меня  обманувшее!  снова 
Щлымъ  св'Ьтомъ  покинута  я.  Какою  виною 
Я  на  себя  навлекла  гоненье  такое?  Кому  я 
Д-блонъ,   иль   словомъ,   иль  мыслш  зло  приключила?  Знать 

въ  прежней 
Жизни  была  я  преступна;  за  то  и  въ  теперешней  должно 
Мн4  до  гроба  страдать,  за  то  и  гоненье  такое 
Мн-Ь  отъ  людей,  за  то  и  разлука  съ  супругомъ,  утрата 
Царства,    отъ   милыхъ   дЪтей   и  отъ   милыхъ   родныхъ   от- 

лученье,- 
Странств1е  по  л4су,  полному  тигровъ  и  зм-Ьй,  безпрштность 
Въ  холодъ  и  зной,  ниш;ета,  сиротство,  и  ужасъ,  и  горе.» 
Утро  межъ  тЬмъ  занялось;  въ  небольшую  толпу  собралися 
Вс4  непогибппе  въ  страшную  прошлую  ночь,  и  въ  дорогу 
Снова  отправились,  плача  о  горькой  утрат*  богатства. 
Плача  о  мертвыхъ  друзьяхъ.  Вотъ  снова  покинута  ими 
Въ  дикомъ  л^су  Дамаянти,  и  горе  ея  превышало 
Вс4  ихъ  страданхя  вм-Ьст*.  01  ч4мъ  же,  ч-Ьмъ  [говорила. 
Плача,  она]  такую  б*ду  на  себя  навлекла  я? 
Злая  участь  моя  и  слоновъ  приманила  на  гибель 
Этихъ  несчастныхъ,  мн*  давпгахъ  зап1;иту;  за  то  и  должна  я 
Долгимъ  страданьемъ  свой  выплатить  долгъ;  я  чувствую  въ 

тяжкомъ 
ГорЬ  моемъ  всю  истину  древняго  слова:  безъ  воли 
Неба  никто  не  умретъ,  и  моей  истерзанной  груди 
Хоботъ  слона  не  коснулся.  Такъ!  безъ  судьбы  совершиться 
Съ  нами  ничто  не  можетъ  на  св']^тЁ;  я  за  собою 
Съ  самыхъ  младенческихъ  л^тъ  никакого  не  в^даю  злаго 
Д^а,  не  помню  ни  мысли  худой,  ни  виновнаго  слова. 
Въ  томъ  ли  _мов    преступленье,    что    я  для   прекраснаго 

Наля 


324  НАЛЬ  и  ДАМАянти.  1841. 

Св4тдыхъ  отвергла  боговъ  и  не  мстятъ  ли  ужъ  гйвные  боги 
Мн'Ь  за  земную  любовь  безотрадной  земною  печалью? 
Танъ  говоря,  Дамаянти  пошла  по  сл4дамъ  варавана 
Издали,  въ  чащ^Ь  таяся  л'Ьсной,  вакъ  въ  облай  м4сяцъ. 


ГЛАВА  ШЕСТАЯ. 

I.  —  Вотъ  наконедъ  Дамаянти  дошла  до  города  Шедди. 
Грустно  стояла  она  у  воротъ,  не  входя  въ  нпхъ,  стыдяся 
Б-Ьдиой  одежды  своей,  обр-Ьзанной  Налемъ,  и  смятыхъ 
Долгихъ  волосъ,  въ  бездорядк-Ь  ей  грудь  покрывавшихъ. 
Жители  города  П1едди,  встр-Ьчаяся  съ  ней,  удивлялись 
Странному  виду  ея,  а  д-Ьти  за  нею  бежали 
Съ  врикомъ;  ихъ  шумной  толпою  сл-Ьдимая  скоро  еъ  палатамъ 
Царскимъ  пришла  Дамаянти.  Тамъ,  на  плош.адк'Ь  высокой 
Кровли,  мать  царева  стояла.  Увидя  идущую,  старой 
Мамк-Ь  своей  сказала  она:  поди,  пригласи  къ  намъ 
Эту  жалкую* странницу,  чистый,  дымомъ  затм4нный 
Огнь  красоты,  народомъ  т-Ьснимую.  В4рно  пр1юта 
Ип1;етъ  она.  Я  вижу  въ  ней  н'Ьчто  высокое;  домъ  нашъ 
Св-Ьтомъ  наполнитъ  она  благодатнымъ.  Представилась  старой 
Матери  царевой  младая  царская  дочь.  И  царица, 
Ласковымъ  взоромъ  встр-Ьтя  ее,  сказала  прив-Ьтно: 
Въ  самомъ   затм^ньи   печали   твой    образъ  схяетъ,  какъ  въ 

темной 
Туч'Ь  яркая  М0ЛН1Я.  Кто  ты?  Куда  и  откуда 
Путь  твой?  Лицо  твое  неземное,  хотя  и  покрыто 
Нип1;енскимъ  рубип1;емъ  т-Ьло  твое;  одна  безъ  защиты 
Странствуешь   ты   по   земл4    и  людей  не  страшишься,  какъ 

чистый 
Ангелъ.  Скажи  жъ  мнЬ,  какое  званье  твое? — Дружелюбной 
Р-Ьчью  такой  ободренная,  такъ  Дамаянти  сказала: 
Я  не  ангелъ,  царица,  я  смертный  простой  чел:ов'Ькъ;  но  по- 
роды 
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Я  не  простой.  Огорченная  тяжкой  разлукой  съ  супругомъ, 
Всл4дъ  за  нимъ,  чтобъ  его  отыскать,  по  земл-Ь  я  скитаюсь, 
Женскимъ  себя  рукод'Ьльемъ  питая;  плоды  и  коренья 
Пиша  моя,  а  пристанип1;е  тамъ,  гд-Ь  укажутъ  мн-Ь  боги. 
Доблестный,  мудрый,  прекрасный,  богатый,  сер  дцемъ  избранный, 
Милый  супругъ  мой  разстался  со  мною;  царица,  несчастливъ 
Былъ  онъ:  въ  игр-Ь  роковой  свои  всЬ  богатства  утративъ, 
Нип1;имъ   онъ   домъ   свой   покинулъ,   и   въ  л-Ьсъ   съ  одною 

одеждой 
Скрылся;  за  нимъ  я  пошла,  чтобъ  им-Ьлъ  онъ  въ  печали  отраду. 
Тамъ,  изнуряемый  голодомъ,  онъ,  на  несчастье  рожденный. 
Платье  последнее  съ  плечь  потерялъ:  кто  богами  назначенъ 
Въ  жертву  б-Ьд*,  у  того  похип1,аетъ  и  в4теръ  и  птица 
Платье;  и  днемъ  и  ночью  я  шла  за  нимъ,  безпокровнымъ. 
Разъ  случилось,  что  я,  утомленная,  въ  л^сЬ  заснула.... 
Ахъ1  онъ  скрылся,  онъ  бросилъ  меня,  онъ  унесъ  половину 
Б4дной  одежды  моей.  Съ  той  поры  и  денно  и  ночно 
Всл-Ьдъ  за  нимъ,  весельемъ  и  св4томъ  души,  я  по  темнымъ 
Дикимъ  л-Ьсамъ,  по  широкимъ  степямъ,  по  долинамъ 
Странствую;  мн-Ь  половину  одежды  моей  возвратить  онъ 
Долженъ,  иль  взять  у  меня  мою  половинную,  сердцу 
Тяжкую  жизнь;  какъ  одной  половине  одежды  другая 
Надобна,  такъ  и  мн-Ь  другую  себя  половину 
Должно  найти,  иль  жить  перестать. — Съсостраданьемъ  царица, 
Выслушавъ  жалкую  нов-Ьсть  ея,  отвечала:  останься 
Съ  нами,  блаженно-скорбящая;  радовать  будетъ  мн4  сердце 
Светлая  близость  твоя.  Не  медля  ни  мало,  повсюду 
Мы  разошлемъ  гонцевъ  за  супругомъ  твоимъ;  но  случиться 
Можетъ,  что  онъ  ненарокомъ  зайдетъ  и  сюда,  гд'Ь  его  ты 
Будепп»  ждатъ  въ  безопаспо-спокойномъ  пр1ют4.— На  то  ей, 
Горе  свое  обуздавъ,  сказала  въ  отвйтъ  Дамаянти: 
Зд4сь  я  охотно  останусь,  если  ты  мн*  об'Ьп^анье 
Дашь,  царица,  условье  исполнить  такое:  чтобъ  низкой 
Должности  я  не  им'Ьла,  служа  лишь  теб-Ь,  чтобъ   объЪдковъ 
Въ  пищу  мн-Ь  не  давали,  чтобъ  доступъ  ко  мн-Ь  запрещент^ 

былъ 
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Вс^мъ  нужчинамъ,  чтобъ  каждый,  кто  мной  овладеть  поже- 

лаетъ, 
Смертью  наказанъ  немедленно  былъ  —  такую  дала  я 
Клятву   богамъ,  чтобъ  найти  помогли  мн4  супруга;  видать- 
ся жъ 
Только  съ  одними  браминами  буду.  Когда  ты,  царица, 
Примешь  такое  условье  мое,  то  здЬсь  съ  благодарнымъ 
Сердцемъ  останусь. — На  то  отвечала  царица:  исполню 
Все,  и  святъ  для  меня  твой  об-Ьтъ.  —  Потомъ  приказала 
Вызвать  изъ  внутрепнихъ  царскихъ  покоевъ  царевну  Сунанду, 
Дочь  свою.  Скоро  царевна  явилась,  в*нкомъ  многоцв-Ьтнымъ 
Р4зво-прелестныхъ  подругъ   окруженная.    Видишь,  Сунанда, 
[Мать  ей  сказала]  эту  пришелицу  въ  бедной  одежде? 
Ей  ты  лотами  ровесница;  но  испытан1Я  жизни 
Дали  ей  раннюю  зрелость.  Люби  ты  ее,  какъ  подругу; 
Ласково  съ  ней  обходись  и  ее  уважай,  чтобъ  съ  тобою 
Сердце  ея  отдохнуло,  чтобъ  ты  въ  сообп^еств*  съ  нею 
Пользу  нашла  для  души. — Сунанда,  съ  веселостью  д'Ьтской 
За  руку  взявъ  Дамаянти,  ее  увела.  И  осталась 
Съ  той  поры  Дамаянти  подругой  царевны  Сунанды. 

П.  —  Наль,  столь  жестоко  покинувъ  свою  Дамаянти,  при- 

скорбенъ, 
Сумраченъ  шелъ  по  пустын-Ь  и,  самъ  какъ  пустыня,  съ  собою 
Въ  гор-Ь  разстаться  желалъ.  Когда  раскаленное  солнце 
Зноемъ  пронзало  его,  онъ  ему  говорилъ:  не  за  то  ли, 
Солнце,  ты  жжешь  такъ  жестоко  меня,  что  я  Дамаянти 
Бросилъ?  Онъ  горько  плакалъ,  когда  на  похиш;енный  лоскутъ 
Платья  ея  глаза  обращалъ.  Изнуряемый  жаждой, 
Разъ  подошелъ  онъ  къ ручью;  но  въ  водахъ  увидя  свой  образъ, 
Съ  ужасомъ  кинулся  прочь.  01  еслибъ  я  могъ  разлучиться 
Съ  этимъ  лицомъ,  чтобъ  быть  и  себ-Ь  и  другимъ  незнакомымъ! 
Онъ  воскликнулъ  и  въ  л4съ  поб-Ьжаль;  и  вдругъ  тамъ  увид4лъ 
Пламя — не  пламя  въ  лЬсу,  а  въ  пламени  л4съ— и  оттуда 
Жалобный  голосъ  къ  нему  вопхялъ:  «придешь  ли,  придешь  ли 
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Оь  мукой  твоею  къ  мук*  моей,  о  Наль  благодатный? 
Будь  мой  спаситель  и  будешь  мною  спасенъ.»— Изумленный 
Наль  вопросилъ:  откуда  твой  голосъ?  Чего  ты  желаешь? 
Гд4  ты  и  кто  ты? — «Я  зд-Ьсь,  въ  огн-Ь,  благородный,  могучи 
Наль.    Ты   будешь  ли  столько   безстрашенъ,  чтобъ   твердой 

^  ногою 

Въ   пламя   вступить  и  дойти  до  меня?»  —  Ничего  не   стра- 
шусь я, 
Кром*  себя  самого  съ  той  минуты,  когда  я  нев4ренъ 
Сталъ  моей  Дамаянти.  —  Съ  сими  словами  онъ  прямо 
Въ  пламя  пошелъ:   оно  подымалось,  лилось   изъ   глубокихъ 
Треш;инъ  земли,   выростая  въ  вид*   в-Ьтвистыхъ   деревьевъ. 
Густо  сплетенныхъ  огнистыми  сучьями;  черно-багровый 
Дымъ  в4нчалъ  ихъ  вершины.  Въ  семъ  огненномъ  л^сЬ 
Наль  очутился  одинъ  —  со  всЬхъ  сторонъ  устремлялись 
Жаршя  в*тви  на  встречу  ему^  и  всюду,  гдй  шелъ  онъ, 
Частой  травой  изъ  земли  пробивалося  острое  пламя. 
Вдругъ  онъ  увид-Ьлъ  въ  самомъ  пылу,  на  огромномъ,  горячемъ 
Камн*  зм-Ью:  склубяся,  дымяся,  разинутой  пастью 
Знойно  дышала  она  подъ  своей  чешуей  раскаленной. 
Голову,  св-Ьтлой  коропой  венчанную,  тяжко  поднявши, 
Такъ  простонало  чудовище:  «я  Керкбта,  зм-Ьиный 
Дарь;  мн'Ь  подвластны  всЬ  зм'Ёи  земные;  смиренный  пустын- 

никъ, 
Старецъ  Нерада,  проклялъ  меня  и  обрекъ  на  такую 
Муку  за  то,  что  его  я  хогЬлъ  обмануть.  Ты,  разсказъ   мой 
Слушая,  стой  зд'Ёсь  покойно:  стой  покойно  подъ  страшнымъ 
Пламенемъ,  жарко  объявшимъ  тебя,  чтобъ  оно  затушило 
Бурю  души,  чтобъ  душой  овлад-Ьвипй  Кали  былъ  наказанъ, 
Чтобъ  наконецъ  ты,очиш;енный,  снова  нашелъ,  что  утратилъ.» 
Ш.  —  Слушай  же  пов-Ьсть   мою,    продолжалъ,   задыхаясь 

отъ  жара. 
Царь  змеиный;  и  Наль,  терпеливо  снося  нестерпимый 
Пламень,  внимательно  слушалъ.  —  «Нерйда,  смиренный  пу- 

стынникъ, 


\ 
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Чудный  садъ  насадилъ  вкругъ  кельи  своей;  и  въ  саду  томъ 

Били  ъ(А  земныя  деревья  п  травы,  и  было 

Много  тамъ  свЬтлыхъ    ручьевъ    и   с4ней,    прохладно-т4ни- 

стыхъ. 
Въ  этотъ  садъ  пригласилъ  онъ    вс4хъ    незловредныхъ   жи- 

вотныхъ; 
Вс^хъ  ходящихъ,  летающихъ,  скачу щихъ,  плавать  иль  пол- 
зать 
Созданннхъ;  вс^хъ  же   зловредныхъ,    терзающихъ    зубомъ^ 

когтями 
Рвущихъ,  иль  жаломъ  пронзающихъ  проклялъ,  и  входъ  за- 

лретилъ  имъ 
Въ  садъ  свой.    Изъ  зм'ёй  мн^  подвластныхъ   въ  него   про- 
никать онъ  дозволилъ 
Только  однимъ,  не  им^ющимъ  жала,  безвредно    по   травкЬ 
Вьющимся,  рбсу  сбирая  съ  цвЬтовъ,  иль    изъ    ягодъ    сосу- 

щимъ 
Сокъ  благовонный.  Изъ  этихъ  красивыхъ,  незлобно-веселыхъ 
Зм^екъ,  одна  любопытно-отважная,  р']^звая  змейка 
Разъ  безъ  всякаго  умысла  злаго,  въ  саду  по  деревьямъ 
Ползала,  ярко  блестя  чешуею  на  солнце;  вдругъ  видитъ 
Домикъ   воздушный,    сплетенный   изъ  тонкихъ    былинокъ  и 

моха: 
Онъ  на  в^тк^  висЬлъ  и  качался,  какъ  люлька;  то  было 
Гн^^здышко  маленькой  птички;    самой  же  крылатой    хозяйки 
Не  было  въ  немъ;  она  улегЬла  за  пищей;  яички, 
Легкимъ  прикрытыя  пухомъ,  лежали  въ  гнЬзд4.  Перегнувши 
Тонкую  шейку  свою  черезъ  витку,  въ  гнездо  опустила 
Голову  зм-Ьйка  —  и  видитъ  яйцо  тамъ  лазурнаго  цв-Ьта; 
Каплей  росы  оно  показалось,  и  змЬйк'Ь  напиться 
Вдругъ  захотелось;  лизнула  яйцо;  яйцо  раскололось. 
Въ  эту  минуту  птичка  въ  гн-бздо  прилет^а;  увидя, 
Что  тамъ  наделала  зм-Ьйка,  бросилась   съ   жалобнымъ  кри- 

комъ 
Прямо  къ  Нерад4  она.  Нерада  во  гн-Ьв*  ужасенъ. 


1841.  ГЛАВА  ШЕСТАЯ.  329 

Тутъ  же  погибла  бы  зм-Ьйка,  когда  бъ  не  успела   проворно 
Изъ  саду  скрыться.  Она  спаслася  ко  мн4.  Но  блаженный" 
Старецъ  потребовалъ  строго,  чтобъ  я  преступницу    выдалъ. 
Я  не  посм'Ьлъ  отказать;  я  спросилъ:  чего  ты  желаешь? 
Какъ  повелишь  ее  мн*  казнить?  Я  царь;  самому  мн-Ь 
Должно  виновныхъ  наказывать  подданныхъ.  —  Вид4ть  хочу  я 
Завтра  жъ  ее  на  забор*  сада  висяп1;ую,  строго 
Мнй  отвйчалъ  Нерада;  потомъ,  по  прошествш  трехъ   дней, 
Самъ  я  ее  передъ  всЬми  сожгу,  чтобъ  впередъ  опасался. 
Кто    бы   то    ни   было  садъ  мой    тревожить  зломышленнымъ 

д-Ьломъ. 
Былъ    мн-Ь    прискорбенъ    такой    приговоръ;     какъ    родную 

любилъ  я 
Эту  милую  змЬйку;  лосп'Ьшн'Ьй  другихъ  и  в-Ьри^е 
В4сти  она  приносила  ко  мн*.  Предо  мной  извиваясь 
Въ  страх-Ь,  съ  молитвой  она  ко  мн4  подымала  головку. 
Я  ей  сказалъ:  проворн-Ьй,  вылазь  изъ  кожи.  Не  нужно 
Было  того  повторять;  въ  минуту  въ  новой  одеждЬ 
Зм4йка  явилась  моя,  на  земл-Ь  предо  мною  оставивъ 
Старую.    Тотчасъ,  двухъ  сильныхъ  удавовъ  призвавъ,  я  ве- 

л4лъ  имъ 
Кожу  пустую  съ  приличнымъ  обрядомъ  повысить  на  тын-Ь 
Сада.  Когда  черезъ  три  дня  онъ  снпметъ  ее,  то  конечно 
Станетъ  думать,  что  солнце  ее  изсушило,  такъ  мыслилъ 
Я,  уповая,  что  мой  мн-Ь  удастся  обманъ.  И  доволенъ 
Былъ  Нерада  моимъ  послушаньемъ,  увидя  на  тын* 
Кожу  висяп1;ую;  в'Ьтеръ  ее  колыхалъ.  Какъ  живая, 
Молвивъ  Нерада,  она  гибка  и  вертлява;  но  краски 
Кожи  потускли:  бл-Ьдная  смерть  ее  обхватила.  — 
Т-Ьмъ  бы  и  кончилось  все,  когда  бъ  на  64 ду    не    присп4ла 
Птичка.  Она  недовольна  была  законною  казнью: 
Собственнымъ  мш;еньемъ    себя    ей    хотелось    пот-Ьшить;    къ 

висяш;ей 
КожЬ  она  подлетала,  чтобъ  оба  глаза  у  мертвой 
Выклевать — что  же?  Ихъ  н-Ьтъ;  сквозь  пустыя  скважины  также 
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Видитъ  она,  что  и  внутренность  кожи  пуста.  И  къ  НерадЬ 
Тотчасъ  она  полетЬла.  Тебя  обманули;  зм^^иннй 
Царь  не  зм4йку,  а  зм-Ьйкину  кожу  пов^силъ,  проп-бла 
Птичка.  Страшно  Нерада  разгнЬвался;  вдругъ  онъ  явился 
Зд']^сь,  гд'Ь  тогда  я  на  этомъ  камнЬ  лежалъ  и  на  солнце 
Гр-блся  одинъ-^прн  мн'Ь  ни  ужа,  нн  зн^и,  ни  дракона. 
Стражей  моихъ,  тогда  не  случилось;  я  спалъ.  На  громовый 
Голосъ  Нерадн  проснувшись,  хот4лъ  я  вскочить,  но,  могучимъ 
Взоромъ  его  обезсиленъ,  не  могъ  шевельнуться.  Предатель, 
Старецъ  сказалъ  мн-Ь,  меня  обмануть  теб4  удалося: 
Призракъ  за  сущность  я  принялъ;  зм4иную  кожу  пуствую 
Вм'&сто  зм'&и  я  предалъ  огню,  и  виновную  спасъ  ты. 
Самъ  за  нее  наказанье  прими.  Не  сойдешь  ты  отннн'Ё 
Съ  этого  камня;  но  будешь  здЬсь  не  на  солнечномъ  св-Ьт* 
Гр-Ьться  —  я  пламя  иное  зажгу  вкругъ  тебя;  не  сгорая. 
Будешь  гор-Ьть  въ  немъ,  шипя  и  свистя  отъ  тоски  и  м4няя 
Кожу  за  кожей  въ  напрасной  надежде,  что  жаръ  утолится. 
Кончатся  жъ  мукп  твои  лишь  тогда,  какъ  къ  теб*  издалека 
Шкто  придетъ,  самому  себ4  ненавистный  и  образъ 
Свой  утратить  желаюшдй.  Если  его  изъ  средины 
Пламени  ты  позовешь  и  онъ  безстрашной  стопою 
Въ  пламень    войдегъ,    чтобъ    избавить    себя    отъ    мучен1й, 

сильнее 
Муки  твоей  его  раздирающвхъ,  если  достанетъ 
Твердости  въ  немъ,  чтобъ  среди  нестер пимаго  жара  спокойно 
Выслушать  пов'Ьсть    твою  —  тогда  ты  спасенъ,    прекратится 
Въ  ту  же  минуту  твое  наказанье,  и  самъ,  по  исходе 
Года  со  днемъ,  онъ  все    возвратитъ,    о    чемъ    сокрушается 

сердцемъ. 
Но  чтобъ  въ  страданьи  своемъ  ты  могъ   къ   себ*   издалека 
Звать  своего  искупителя,  имя  его  я  открою: 
Онъ  называется  Налемъ.  —  Съ  сими  словами  Нерада 
Скрылся,  и  муки  мои  начались.  Окружала  мой  камень 
Голая  степь;  вдругъ  услышалъ  я  шорохъ  и  трескъ;  озираюсь — 
Всюду  изъ  треш;инъ  земли,  какъ  острыя  иглы,  выходить 
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Пламя,  все  гуще  и  гуще  растетъ,  все  выше  и  выше 
Вьется,   все  ярче  и  ярче  пнлаетъ;  прикованный    въ    вамню 
Чувствую  я,  вавъ  все  подо  мною,  вавъ  все  надо  мною. 
Камень,  на  воемъ  лежалъ  я,  и  воздухъ,  вонмъ   дышалъ   я, 
Мало  по  малу  въ  пронзительный  жаръ  обращалось;  сначала 
Было  то  пламя  вавъ  тонвая,  гибвая  травва;  слилося 
Своро  оно  въ  вустарнивъ  густой;    напосл^докъ    воздвиглось 
Л-Ьсомъ  шировимъ,  въ  воторомъ  важдое  дерево  было 
Зсе  изъ  огня;  язывами  горящими  листья  шум'&ли; 
В^тви  со  вс^хъ  сторонъ  вилися  вавъ  молнш;  въ  вихорь 
Огненный  слившись,  вачались    вершины;  и  дымъ    громовою 
Тучей  надъ  ними  влубился.    Теперь  на  себ*   испыталъ    ты, 
Наль  безстрашный,  муву  мою.  Напрасно  я  жался, 
Пламень  вытягивалъ  т^ло  мое  до  т^хъ  поръ,  повуда 
Кожа  на  немъ  не  лопалась;  снова  потомъ  на  минуту 
Я  сжимался,  чтобъ  снова  вытерпеть  тоже  мученье. 
ЦЪлыхъ  семь  л4тъ  протевло  съ  той  поры,  вавъ  лежу  я    на 

этомъ 
Еамн^  въ  огн-Ь;  а  времени  медленный  ходъ  замЬчалъ  я, 
Каждый  часъ  повторяя  однажды:  придешь  ли,  придешь  ли 
Съ  мувой  твоею  въ  мув-Ь  моей,  о  Наль  благодатный? 
Вотъ  навонецъ  и  нришелъ  ты.  Но  знай,  что  зд4сь  о  теб*  я 
Частые  слухи  им'Ьлъ:  мн*  подвластные  зм-Ьи,  воторымъ 
ВсЬ  на  з^мли  дороги  известны,  во  мн4  ежедневно 
ЗмЬевъ-гонцевъ  присылали,  и  важдая,  в4рно  исполнивъ 
Долгъ   свой  и   в-Ьсть  йередавъ   мн-Ь,  въ  огн4   предо   мной 

умирала; 
Видишь,  вавъ  много  зд4сь  собрано  вожъ  ихъ  истл^вшихъ. 

Отъ  нихъ-то 
Могъ  я  проведать  о  томъ,  вавъ  ты  полюбилъ  Дамаянти; 
Кавъ  цари  и  царевичи  созваны  были  въ  Видарбу; 
Кавъ  мой  гонитель  Нерада,  пресытясь  земными  плодами, 
Садъ  небесный  боговъ  пос4тилъ;  вавъ  тамъ  онъ  посйялъ 
Сладостныхъ  словъ  сЬмена,  отъ  воторыхъ  мгновенно  желанье 
Выросло  въ  сердцЬ  боговъ  на  землю  сойти;  вавъ  богами 
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Былъ  ты  посланъ  въ  Видарбу.  Я  знаю,  о  Наль  благородный,. 
Также  н  то,  что  теб^  самому  досель  неизв'Ьстно: 
Еакъ  закрался  Кали  въ  твое  непорочное  сердце. 
Св'Ьдавъ,что  царство  свое  ты  утратилъ,  что  вм'ЬстЬ  съ  супругой: 
Бродишь  нагой  по  горамъ  и  степямъ,  что  ее  наконецъ  ты 
Самъ  покинулъ,  я  былъ  ут4шенъ  надеждой,  что  скоро 
Сбудется  то,  что  теперь  и  сбылося.  Благословляю, 
Наль,  и  тебя  и  приходъ  твой;  уже  мучительный  пламеш>, 
ЖегшШ  донынЬ  меня,  уступаетъ  сходящей  отъ  неба 
Сладостной  свежести.  Наль,    не   страшись,  приступи    и   на^ 

палецъ 
Взявши  меня,  изъ  пламени  выдь.»  —  Керкота  умолкнулъ, 
Свился  проворно  легкимъ  кольцемъ  и  повиснулъ  на  пальц* 
На.1я;  и  съ  нимъ  поб']^жалъ  изъ  пламени  царь,  и  при  каждомъ 
Шаг*  его  оно  слабило  и  гасло,  и  скоро 
Все  исчезло,  какъ  будто  его  никогда  не  бывало. 
Св4ж1й  почувствовавъ  воздухъ,  трепетомъ  сладкимъ  спасенья 
Весь  проникнутый,  быстро  отвившись  отъ  Налева  пальца, 
Зм4й  безконечной,  чешуйчатой  лентою  вдругъ  растянулся; 
Съ  радостнымъ  свистомъ  поползъ  къ  тому   онъ  ручью,  гд-Ь 

увид-Ьвъ 
Образъ  свой,  Наль  самого  себя  испугался,  глубоко 
Всунулъ  голову  въ  воду  и  съ  жадностью  долгую  жажду 
ПослЬ  толь  долгаго  жара  сталъ  утолять  —  истончились 
Воды  ручья,  а  зм-Ьй  ио-нрежнему  сд-Ьлался  нолонъ. 
Силы  свои  возвративъ,  онъ,  блестя  чешуею  на  солнц*, 
Налю  сказалъ:  подойди;  передъ  нашей  разлукой  ты  долженъ 
Зубы  мои  перечесть;  въ  такомъ  долголйтнемъ  отъ  муки 
Скр^жетЬ,  много  зубовъ  я  могъ  потерять  иль  испортить. 
Наль  подошелъ;  передъ  нимъ  оскалились  зубы;  считать  онъ 
Началъ:  первой,  другой,  четвертый.  Ошибся,  ошибся, 
Съ  гн4вомъ  царь  зм'Ьй  зашип'Ьлъ,  ты  не  назвалъ  третьяго 

зуба. 
Съ  этимъ   словомъ   кольнулъ   онъ  третьимъ   неназваннымъ 

зубомъ 
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Наля    въ  поецъ,   и  тутъ  же  почувствовалъ   Наль,    что   съ 

собою 
Онъ  какъ  будто  разстался:  сперва  свой  собственный  образъ 
Въ  зеркально-св'Ьтломъ  щит-Ь,  на  царевой  птвЬ  висЬвшемъ 
Онъ  увид4лъ;  потомъ  тотъ  образъ  мало  по  малу 
Началъ  бл4дн4ть  и  скоро  пропалъ;  и  мало  по  малу 
М-Ьсто  его  заступилъ  другой  некрасивый  и  Налю 
Стало  ясно,  что  это  былъ  образъ  его  же,  и  бол-Ь 
Не  былъ  онъ  страшенъ  себ'Ь  самому  въ  такомъ  превращеньи. 
Видишь,  Кертота  сказалъ,  что  желанье  твое  совершилось: 
Ты  превраш;енъ,  ты  разстался  съ  собой,  и  отнын-Ь  ник'Ьмъ  ты, 
Даже  своею  женою  не  можешь  быть  узнанъ.  Простимся; 
Въ  путь  свой  съ  богами  иди,  и  не  мысли,  чтобъ  могъ  быть 

опасенъ 
Ядъ  мой  теб4;  не  въ  твое  онъ  чистое  сердце  проникнулъ, 
Н-Ьтъ!  а  въ  того,  кто  сердцемъ  твоимъ  обладаетъ:  отныне 
Будетъ  онъ  жить  тамъ  и  мучиться.   Ты  жъ,  преврап1;енный, 

съ  надеждой 
Путь  продолжай;  ип1;и  въ  чужцхъ  странахъ  пропитатья; 
Но  не  забудь  о  стих1йныхъ  дарахъ,  отъ  боговъ  полученныхъ 
Въ  брачный  день;  они  для  тебя  не  потеряны;  помни, 
Наль,  объ  этомъ;  и  также  твое  искусство  конями 
Править  теб-Ь  сохранилось.  Въ  царство  Айодское  прямо 
Путь  свой  теперь  обрати;  тамъ  увидишь  царя  Ритуперна; 
Н4тъ  на  земл4  никого ,  кто  съ  нимъ  бы  сравнился  въ  искусств-Ь 
Счета,  и  такъ  бы  въ  кости  игралъ.  Я  Вагука,  правитель 
Коней,  скажи  ты  ему  про  себя;  и  если  онъ  спроситъ. 
Много  ли  можешь  въ  день  проскакать?  Сто  миль,  отвечай  ты. 
Онъ  твоему  научиться  искусству  захочетъ;  за  это 
Самъ  научитъ  тебя  искусству  считать:  безъ  него  ты 
Въ  кости  все  царство  свое  проигралъ.  И  какъ  скоро  искусство 
Это  получишь,  страданья  твои  прекратятся,  сл-Ьдане  оставивъ; 
Въ  ту  же  минуту,  когда,  и  жену  и  д^тей  отыскавши, 
Прежшй  свой  видъ  возвратить   ты   захочешь,    лишь   только 

объ  этомъ 
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ЧасЬ  вспомни  и  въ  этотъ  щитокъ  поглядись;  кто  влад4еть 
Этимъ  щитвомъ,  того  на  земл'Ь  веЬ  зм^и  боятся. 
Такъ  говоря,  Керкота  одну  изъ  зёркально-св'Ьтлыхъ 
Шею  его  украшавпгахъ  чешуекъ  снялъ,  и  подавши 
Налго,  примолвилъ:  носи  ее  на  груди;  въ  роковое 
Время  эта  чешуйка  теб*  пригодится.  Потомъ  онъ 
Скрылся;  а  Наль  остался  въ  л'Ьсу  одинъ  преврап1;енннй. 


ГЛАВА  СЕДЬМАЯ. 

I.  —  Наль,  разлучившися  съ  зм-Ьемъ  пошелъ  въ  Айодское 

царство 
Службы  искать  у  царя  Ритуперна,  который  давно  у;гь 
Принялъ  къ  себ*  и  Варшнею,  прежде  служившаго  Налю. 
Мудрый  царь  Ритупернъ,  велик1й  консшй  охотникъ, 
Лучшихъ  искусниковъ  править  конями  сбиралъ  отовсюду. 
Наль,  черезъ  десять   дней   пришедши   въ   Айоду,  къ   царю 

Ритуперну 
Тотчасъ  явился.  Я  конюхъ  Вагука,  сказалъ  онъ;  въ  искусств* 
Править  конями  мн*  равнаго  н'Ьтъ;  сто  миль  проскакать  игь 
Въ  день  я  заставить  могу.  И  во  многомъ  другомъ  я  искусенъ: 
Пишу  никто  такъ  вкусно,  какъ  я,  не  ум-Ьетъ  готовить. 
Всякое  Д'Ьло,  для  коего  нужны  и  трудъ  и  уменье, 
Взять  на  себя  я  готовъ,  и  къ  теб*  царю  Ритуперну 
Въ  службу  желаю  вс^супить.  Ритупернъ  отв'Ьчалъ  благосклонно: 
Въ  службу,  Вагука,  тебя  я  беру;  ты  будешь  отныне 
Главнымъ  конюшимъ  моимъ;  надзирай  за  моими  конями, 
Къ  скачке  проворной  ихъ  прхучая;  за  службу  же  будешь 
Сто  золотыхъ  получать.  Товарип1;ъ  твой  будетъ  Варшнея, 
Конюхъ  искусн-Ьйнпй  въ  д-блй  своемъ,  съ  нимъ  старый  Д;|$евала 
Мой  заслуженный  конюппй  и  много  другихъ;  ты  безъ  скуки 
Будешь  съ  ними  досугъ  свой  д-Ьлить;  и  свободенъ  ты  делать, 
Что  пожелаешь.  Будь  главнымъ  моимъ  конюшимъ,  Вагука. 
Вотъ  и  служитъ  конюшимъ  Наль  у  царя  Ритуперна, 
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Царь  ббзъ  царства,  мужъ  безъ  жены,  изгнанникъ,  лишенный 
Даже  лица  своего,  и  Варшнея,  ему  такъ  усердно 
Прежде  служивши,  теперь  ужъ  товарищъ  ему:  подъ  одною 
Кровлей  они;  но  чужды  другъ  другу,  и  вм*ст4  и  розно, 
Каждый  своею  печалью  довольный,  Варшнея  о  жалкой 
Гибели  Наля  царя  «оврушаясь,  а  Наль  по  супругЬ, 
Брошенной  имъ,  ежечаено  тоскуя.  Ц  было  то  каждый 
Вечеръ,  что  Наль,  убравши,  коней,  одинъ  затворялся 
Въ  стоили  и  п^лъ  тамъ  все,  ту  же  и  ту  же  печальную  п-Ьсню: 
с(Гд4,  свЪтлоокая,  ты  одинокая,  странствуешь  нын-Ь? 
Зноемъ  и  хододомъ,  жаждой  и  голодомъ  въ  дикой  пустыни 
Ты  изнуренная,  ты  обнаженная,  вдовствуя  бродишь. 
Гд-Ь  утешете,  въ  чемъ  утолен1е  скорби  находишь?» 
Такъ  онъ  п-Ьлъ.  И  однажды  Джевала,  подслушавши  эту 
П-Ьсню,  спросилъ  у  него:  по  комъ  ты,  Вагука,  тоскуешь? 
Кто  же  та,  о  которой  такую  грустную  п4сню 
Такъ  заунывно  поешь  ты? — Пою  про  жену  сумасброда. 
Ею  избраннаго,  ею  любимаго,  умъ  и  богатство 
Вдругъ  потерявшаго,  ей  изм-Ьнившаго,  клятву  святую, 
Данную  ей  предъ  богами,  забывшаго.  Съ  ней  разлученный^ 
Онъ  уягъ  давно  въ  тоски,  въ  раскаяньи,  въ  страх4,  не  зная 
Скорби  своей  утоленья  ни  днемъ,  ни  ночью,  бездомнымъ 
Странникомъ  бродитъ.  Но  каждую  ночь,  объ  ней  помышляя. 
Эту  п-Ьсню  поетъ  онъ.  Скитаясь,  какъ  нипцй,  съ  терп'Ьньемъ 
Пьетъ  онъ  свою,  преступленьемъ  налитую,  горькую  чашу, 
Чашу  разлуки,  и  горе  свое  съ  однимъ  лишь  собою 
Д-Ьлитъ.  Она  же,  которая  съ  нимъ  и  въ  бЬд*  не  разсталась, 
Имъ  въ  пустыне  забытая....  Гд-Ь  она?  Что  съ  ней?  Лишь  чудо 
Жизнь  могло  сохранить  ей,  со  всЬхъ  сторонъ  окруженной 
Смертью  въ  лЪсахъ,  гд-Ь  гн-бздится  и  дший  зв*рь  и  разбойникъ. 
Эту  повесть  онъ  самъ  разсказалъ  мн-Ь.  Съ  т4хъ  поръ  и  пою  я 
ПЪсню  его,  какъ  самъ  онъ  поетъ,  и  объ  немъ  сокрушаюсь. 

П.  —  Бима,  царь  Видарбы,  узнавъ  о  б4дствш  Наля, 
Царство  свое  проигравшаго  въ  кости,  немедленно  созвалъ 
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ВсЬхъ  видарбинскихъ  брахмановъ  и  такъ  имъ  сказалъ:  оты- 
щите 
Дочь  мою  Дамаянти  и  Наля  царя;  кто  узнаетъ, 
Гд-Ь  мои  д4ти  и  ихъ  ко  мн4  приведетъ,  тотъ  получитъ 
Тысячу  самыхъ  отборныхъ  быковъ  и  деревню,   какъ  людный 
Городъ  богатую;   тотъ  же,   кто,  ихъ  не  приведши,    хоть  съ 

верной 
Вестью  объ  нихъ  ко  мн-Ь  возвратится,  также  получитъ 
Десять  сотенъ  быковъ.  Брахманы  поспешно  на  с4веръ, 
Полдень,  востокъ  и  западъ  пошли  отыскивать  Наля; 
Всюду,  по  всЬмъ  областямъ,    городамъ,   деревнямъ,  по  без- 

люднымъ 
Дикимъ  л-Ьсамъ,  по  горамъ,  по  равнинамъ,  по  разнымъ  до- 

рогамъ 
Долго  ходили  они;  но  напрасно;  ни  слуха,  ни  в-Ьстп 
Н-Ьтъ  ни  о  Нал-Ь  цар-Ь,  ни  о  верной  его  Дамаянти. 
Вотъ  наконеп>,  одинъ  изъ  Брахмановъ,  Судёва,  достигнулъ 
Города  Шедди  и  тамъ  во  дворп:Ь,  на  праздник-Ь  царскомъ 
Онъ  Дамаянти  увидал ъ.  Подл-Ь  царевны  Сунанды, 
Въ    плать-Ь    печальной    вдовы,    на   лиц-Ь   покрывало,    близь 

св-Ьтлой, 
Радостной  д-Ьвы  она  тамъ  стояла— жена,  по  супруг-Ь 
Мрачно  скорбяп1;ая,  т4нь  близъ  свита,  алмазъ  безъ  С1янья, 
День  безъ  солнца,  краса,  двойнымъ  покровомъ  отъ  взоровъ 
Скрытая,  чернымъ  платьемъ  и  чернымъ  горемъ.  Увидя 
Этотъ  прекрасный,  невидимо  блеш;уш;1Й  св-Ьтъ,  догадался 
Тотчасъ  Судёва,  кто  передъ  нимъ.  Про  себя  онъ  подумалъ: 
Тотъ  же  образъ  я  вижу,  который  столь  сладостно  свЬтелъ 
Былъ  въ  то  утро,  когда  всЬ  земные  цари  и  владыки, 
Съ  ними  и  вечные  боги  въ  тревоги  надежды,  смиренно 
Ждали,  кому  изъ  нихъ  благодатную  руку  подастъ  Дамаянти. 
Это  она,  полногрудая,  темно-кудрявая,  райскимъ 
Блескомъ  очей  веселяп1;ая  душу,  любовь  и  ут-Ьха    , 
М1ра;  она,  молодая  лилея,  лишенная  корня, 
Лотосъ,  слоновой  стопой  сокрушенный,  высокое  въ  низкомъ; 
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Это  она,  по  супруг*  скорбящая,  вм4(?гЬ  съ  супругомъ 
Всю  потерявшая  лизнь,  кавъ  источнивъ,  ннн*  безводный, 
Шкогда  быстро  б-Ьжавпйй,  какъ  лунная  ночь  по  ватм4нь^ 
Полнонъ  луны,  поглощенной  внезапно  небеснымъ  дравономъ; 
Это  она,  достойная  жить  въ  перламутровомъ  царскомъ 
Дом*,  яшвущая  ннн4  въ  чужомъ  сиротою  бездомной; 
Славная  царевой  породою  въ  горькомъ  безславномъ  изгнаньи; 
Счастья  достойная,  жарко  любящая,  чуждая  счастью. 
Чуждая  сиадкой  лгобвп.  Ея  измучено  сердце 
Страстнымъ  стремленьемъ  къ  супругу,  избранному  сердцемъ; 

на  св-Ьт-Ь 
Мужъ  украшенье  жены;  потерявъ  сей  небесно-прекрасный 
Пер  ль,  и  блестящая  тратить  свой  блескъ.    Но  гд*  жъ  онъ, 

могуч1Й 
Наль?  Перенесъ  ли  разлуку  съ  такого  женою,  иль  мертвый 
Палъ,  утративъ  ее?  И  ми*  всю  душу  пронзаетъ 
Горе  при  вид*  ея  красоты  сокрушенной,  при  встр-Ьч* 
Огненно-темныхъ  ея,  въ  слезахъ  угасающихъ  взоровъ. 
Скоро- ль,  скоро  ль,  весь  М1ръ  исходивъ  путемъ  испытанья, 
Къ  цЬли  желанной  достигнетъ   она  и  съ  желаннымъ  супру- 
гомъ, 
Съ  милымъ  души,  съ  властителемъ  жизни  встретится  въ  м1р'Ь, 
Такъ  какъ  звезда  встречается  съ  м4сяцемъ?  Скоро  ль 
Съ  трона  низверженный  Наль  возвратитъ  Дамаянти  и  тронъ 

свой? 
О!  какое  блаженство  тогда  для  обоихъ,  другъ  другу 
Равныхъ  прелестью,  доблестью,  знатностью  рода  и  славой 
Предковъ!  Мн4  должно  теперь  подойти  съ  ут*шительнымъ 

словомъ 
Къ  ней,  сокрушенной.  Такъ  говорилъ  многомудрый  Судева  ^ 
Самъ  съ  собою;  потомъ  онъ  къ  тому  приблизился  м-Ьсту, 
Гд*  одиноко  стояла  среди  многолюдства  съ  печальной 
Думой  своей  Дамаянти.  «Здравствуй,  роза  Видарбы, 
Ей  онъ  сказалъ;    я  Судева,   Брахманъ   видарбинсйй;   царь 

Бима, 

Хуковскхй,  т.  Ш.  ^"^ 
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Твой  родитель,  живъ  и  здоровъ  и  царству етъ  мирно; 
Здравствуетъ  съ  нимъ  и  твоя  благодушная  мать,  управляя 
Д^момъ;  здравствуютъ  братья  твои,  здравствуютъ  д-Ьти, 
Мирно  цв4тя  подъ  защитою  д4да  и  бабки.  Но  горе 
ВсЬхъ  по  тебй  сокрушило.  И  нын-Ь  по  целому  св-Ьту 
Ип1;утъ  брамины  тебя;  отыскать  же  позволили  боги 
Мн*. — Дамаянти,  узнавши  его,  залилася  слезами; 
Стала  потомъ  о  родныхъ,  о  друзьяхъ,  знакомыхъ  и  ближнихъ 
Спрашивать.  Выросли  ль  д-Ьти?  она  напосл4докъ   спросила. 
Съ  этимъ  словомъ  рыданье  сгЬснило  ей  грудь,  и  съ  прекрас- 

ныхъ 
Длинныхъ  р^сницъ  покатилися  крупными  каплями  слезы. 
Видя,  что  плачетъ  она  въ  разговор*  съ  браминомъ  Су  панда, 
Сильно  встревожась,  сказала  немедленно  матери:  наша 
Гостья  плачетъ;  какой-то  браминъ  говоритъ  съ  ней,  и  в4рно 
Съ  нимъ  знакома  она,  и  его  слова  пробудили 
Эту  печаль.  Тогда  изъ  покоевъ  внутреннихъ  вкипла 
Мать  царица;  увидя  брамина,  она  повелела 
Къ  ней  его  привести;  л  его  разспрашивать  стала 
Такъ:  разскажи  мн*  объ  ней,   что  выдаешь.  Кто  и  какого  ч 
Рода  она?  Чья  дочь?  Чья  жена?  И  съ  родными  какою 
Странной  судьбою  разсталась?  И  зд-Ьсь  ты  ее  по  какому 
Тайному  признаку  могъ  распознать?  Обо  всемъ  откровенно 
Мн-Ь  разскажи, — И  сЬвъ  на  ему  указанномъ  мЬст-Ь, 
Такъ  разсказывать  началъ  Судева,   браминъ  многомудрый: 

III.— ^Царствуетъ  нынЬ  въ  ВидарбЬ  царь  Бима,  до  старости 

поздней 
Въ  слай  дожившШ;  а  странница  эта  есть  Дамаянти, 
Дочь  видарбинскаго  Бимы,  жена  нишадскаго  Наля. 
Нал*  же,  сынъ  Виразены,  бывппй  владыка  Нишады,  безумно 
Въ  косхи  все  царство  свое  проигралъ  недостойному  брату. 
Съ  той  поры,  покину  въ  Нишаду  съ  женою,  пропалъ  онъ 
Бе^  в^Ьсти*  Бима  послалъ  насъ  отыскать  дочь.  И  случайно 
Въ  вашемъ  царскомъ   дворц*  въ  печальной,    таинственной 

ч 

гость* 
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Вашей  узналъ  я  ее....  И  кто  не  узвалъ  бы?  На  свЪтЪ 

Штъ  Даиаянти  другой,  столь  прекрасной  душою  и  тЪломъ. 

^Есть  при  томъ  и  прим-Ьта:  на  лбу  подъ  густыми 

Кудрями  светлая  скрыта  звезда,  какъ  за  облакомъ  м^сяцъ; 

€ъ  нею  она  родилась;  ее  самъ  Брама  зам^тилъ 

Знакомъ  святымъ  благодати;  но  знакъ  сей  однимъ  лишь  бра- 

минамъ, 
Видяш;имъ  здЪсь  красоту  неземную,  служителямъ  Брамы, 
Можетъ  быть  видимъ;  и  я  очами  брамина,  какъ  злато 
Въ  темной  руд'Ь,  какъ  въ  пеплЪ  горячемъ  огонь  сокровенный, 
Тотчасъ  узналъ  Дамаянти,  красы  несказанной  светило.  — 
Кончивъ  разсказъ  свой,  Судева  умолкъ.  Тутъ  царевна  Сунанда 
Тихо  подкравшись  къ  подруге,  съ  ея  головы  покрывало 
Вдругъ  сорвала  и  кудри  вблосъ,  оеЬнявшихъ  прекрасный 
Лобъ  видарбинской  царевны,  откинула;  ярко,  какъ  м^Ьсяцъ, 
Тучу  проняивппй,  блеснула  оттуда  звЬзда  благодати. 
То  увидя,  Сунанда  въ  слезахъ  умиленья  припала 
Къ  сердцу  ея,  царица  заплакала  также;  и  вс4  три. 
Крепко  обнявшись,  СЛ1ЯННЫЯ  сердцемъ,  стояли  безмолвно, 
■Слезы  сливая  съ  слезами.  Вотъ  напосл4докъ  сказала 
Мать  царица:  ты  дочь  моей  сестры,  Дамаянти! 
Нашъ  знаменитый  отецъ  былъ  владыка  дафернск1й  Судеманъ; 
Бима  выбралъ  сестру,  меня  избралъ  Виравагу. 
Я  и  тебя  младенцемъ  видала  въ  то  время,  когда  мы 
Вм-ЬсгЬ  съ  сестрой  навестили  въ  Даферн*  отца.  И  тогда  ужъ 
Эта  звезда  С1яла  на  лбу  у  тебя.  Догадалась 
Тотчасъ  я,  кто  ты,  какъ  скоро  ты  странницей  грустной  явилась 
Зд4сь,  и  дочерью  сердце  тебя  нарекло.  Оставайся  жъ 
€ъ  нами,  мой  домъ  есть  твой;  и  все  подвластное  сыну 
Царство  также  твое.  Живи  въ  любви  и  согласьи 
€ъ  нами:  будь  дочерью  мн4,  буть  нужной  сестрою  Сунанд*.— 
«Долго  я  зд4сь  незнакомкой  въ  довольств-Ь  жила,  отвечала 
Тетк4  своей  Дамаянти;  не  знала  нужды,  подъ  запщтой 
Варной  была,  и  въ  гор*  встр-Ьчала  веселье;  но  будетъ 
Мн4  веселие  въ  Видарб*  съ  роднымъ  отцемъ  и  съ  родною 
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Матерью.  Съ  миромъ  меня  отпусти;  я  давно  ужъ  съ  своими 
Ближними  ровно;  отсюда  слышится  мнй,  какъ  сиротки 
Д-Ьтн  мои,  по  матери  плача,  ее  издалека 
Кличутъ  и  ей  говорятъ:  безъ  отца  мы;  на  что  жъ  намъ 
Быть  и  безъ  матери?  Если  свое  благотворное  д-Ьло 
Ты  довершить  надо  мною  желаешь,  то  дай  мнЬ  скорее 
Средство  въ  Видарбу  къ  своимъ   возвратиться.»  —  Исполне- 
на будетъ 
Воля  твоя,  красота  звездоносная,  такъ  отвечала 
Мать  царица;  потомъ  съ  позволен1Я  сына,  владыки 
Царства  шедд1йскаго,  въ  путь  снарядила  милую  гостью; 
Пип1;у  съ  питьемъ  на  дорогу  сама  царевна  Сунанда 
Ей  приготовила;  дали  коней  съ  колесницею;  дали 
Также  и  стражей,  дабы  ее  на  пути  охраняли; 
Съ  плачем7>  разстались  потомъ.  И  вотъ  наконецъ  возвратилась 
Еъ  ближнимъ  своимъ  Дамаянти.  И  много  въ  Видарб^^  веселья 
Было  прн  встрЬч4  ея.  Когда  жъ  Дамаянти  со  всЬми 
Свиделась,  съ  милою   матерью,   съ  добрымъ   отцемъ   и   съ 

родными 
Братьями,  сродниковъ  всЬхъ  и  знакомыхъ  увидала,  къ  сердцу 
Въ  сладкихъ  слезахъ  прижала  д-Ьтей — ^то  первой  заботой 
Было  ея  принести  благодарность  богамъ  и  браминовъ 
ВсЬхъ  одарить.  И  Бима  исполнилъ  свое  об4п1;анье: 
Тысячу  жирныхъ  быковъ  съ  селомъ,  богатымъ  какъ  городъ^ 
Далъ  онъ  брамину  Судев4.  Награду  такую  сначала 
Онъ  об-Ьп^алъ  лишь  тому,  кто  найдетъ  Дамаянти  и  Наля; 
Но,  блаженный  свидан1емъ  съ  дочерью,  онъ  ужъ  не  думалъ 
Бол^^  о  Нале.  За  то  не  забыла  о  немъ  Дамаянти. 
Ночь  одну  проведя  въ  жилиш.'Ь  отца,  на  другой  день 
Матери  такъ  Дамаянти  сказала:  если  ты  хочешь 
Жизнь  мн'Ь  мою  сохранить,  возврати  мн'Ь  прекраснаго  Наля» 
То  услыша  царица  заплакала  горько  и  слова 
Ей  отвечать  не  могла  отъ  слезъ  и  рыданья.  И  вмйстЬ 
Съ  нею  домашше  вс4  сокрушались  и  громкимъ  стеяаньемъ 
Все  жилище  ея  наполнялось.  И  вотъ  что  царица 
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Бим4,  властителю  многихъ  народе въ,  сказала:  открыла 
Сердце  свое  инЬ  наша  дочь  Дамаянти;  по  миломъ 
Нал*  тоску етъ  она  несказанно.  А  гдй  онъ?  Удастся  ль 
Также  найти  и  его,  какъ  найти  удалось  Дамаянти? 
Бима  при  этихъ  еловахъ  опять  вызываетъ  браминовъ 
Новую  службу  ему  сослужить.  Святые  брамины, 
Имъ  говорить  онъ,  идите  по  вс^мъ  путямъ  и  дорогамъ 
Наля  отыскивать;  съ  нимъ  разлученная,  гаснетъ  отъ  горя 
Дочь  Дамаянти. — Брамины,  немедленно  въ  путь  изготовясь, 
Вс*  собрались  къ  Дамаянти  услышать  ея  повеленье: 
Ихъ  приняла,  улыбаясь  сквозь  слезы,  она  и  сказала 
Такъ:  куда  бъ  ни  пришли  вы  и  гд'Ь  бы  его  ни  искали — 
Въ  город*  ль,  въ  царскомъ  дворце  ли,  въ  деревн*  ли,  въ 

хижин-Ь  ль  бедной — 
Всюду  одно  повторяйте,  вытвердивъ  то,  что  скажу  вамъ: 
«Гд'Ь  ты  игрокъ?  Куда  у 64 жал ъ  ты  въ  украденномъ  платье, 
Въ  л^сЬ  покину  въ  жену?  Она,  почернивши  отъ  зноя, 
Въ  скудной  одежд-Ь,  тобою  обрезанной,  ждетъ,  чтобъ  обратно 
Къ  ней  ты  пришелъ.  По  теб-Ь  лишь  тоскуетъ  она,  и  ни  разу 
Сна  не  вкусила  «ъ  'гЬхъ  поръ,  какъ  себ*  на  погибель  заснула 
Въ  томъ  л^су,  ГД'Ь  тобой  такъ  безжалостно  брошена.  То  ли 
Ты  обЬщв,лъ  ей  супружеской  клятвой?  Покровъ  и  заш;ита 
Мужъ  для  жены;  а  ты,  что  сд'Ьлалъ  съ  своею  женою? 
Ты,  величаемый  мудрымъ,  твердымъ,  благимъ,  благороднымъ?» 
Помните  эти  слова  и  ихъ  везд'Ь  повторяйте. 
Если  же  кто  вамъ  на  нихъ  отзовется,  то  знайте,  что  это 
Наль;  и  тогда  немедля  разв-Ьдайте,  кто  онъ?  Когда  же 
Словомъ  какимъ  онъ  вамъ  возразить,  то  скор'Ье,  скор-Ье 
Это  слово  мн4  передайте,  брамины.  Но  будьте 
Сь  нимъ  осторожны,  чтобъ  онъ  догадаться  не  могъ,  что  за 

нимъ  вы 
Посланы  мной  и  чтобъ  снова  не  скрылся.  Идите  съ  богами 
Въ  путь  свой,  брамины,  иприте  Наля,  везд'Ь  повторяя 
Грустную  п4сню  мою,  воздыханья  любви  сокрушенной.  — 
Данныя  имъ  наставленья  принявши,  по  разнымь  дорогамъ 
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Вс^  разошлися  брамины  отыскивать  Наля;  и  всюду 

Въ  людныхъ,  большихъ  городахъ,  въ  богатыхъ  палатахъ,  въ 

убогихъ 
Хижинахъ,  въ  темныхъ  л'ксахъ,  по  горамъ,  по  полямъ,  по 

долинамъ, 
Гд4  только  былъ  челов-Ьческхй  сл4дъ,  неусыпно  искали 
Наля  они,  вездй  повторяя  слова  Дамаянти, 
Грустную  п-Ьсню  ея,  возднханья  любви  сокрушенной. 


ГЛАВА  ОСЬМАЯ. 

I.  —  Вотъ  по  странствш  долгомъ  одинъ  изъ  браминовь, 

Парнада 

Именемъ,  съ  в'Ьстью  такою  пришелъ  къ  Дамаянти:  повсюду 

Наля  искавъ  безуспешно,  пришелъ  наконецъ  я  въ  Айоду. 

Тамъ  предъ  царемъ  Ритуперномъ  твои  слова  произнесъ  я; 

Царь  ничего  не  сказалъ  мн^  въ  отв'Ьтъ  и  никто   изъ  при* 

дворныхъ 

Также  мнЬ  не  далъ  отвита.  Когда  жъ  я,  прос!гясь  съ  Риту- 
перномъ, 

Вышелъ  изъ  царскихъ  покоевъ,  со  мной  повстречался  слу- 
житель 

Царск1й  съ  руками  короткими,  малаго  роста,  Вагука 

Именемъ;  д^ло  его  смотреть  за  царевой  конюшнеД; 

Видомъ  онъ  некрасивъ;  за  то  велик1й  искуснЁ1(ъ  готовить 

Пищу,  также  чудесно  править  конями:  онъ  можетъ 

Въ  сутки  сто  миль  проскакать  ихъ   заставить.   И   вотъ  что 

съ  глубокимъ 

Вздохомъ,  отъ  слезъ  задыхаясь,  сказалъ  мне  этотъ  Вагука: 

«Въ  бедности,    въ   горести   терпятъ   безропотно    съ    верой 

смиренной 

Неба  достойныя,  долгу  супружества  верныя  жены; 

Сердце  ихъ  кроткое  нелшымъ  прош;ен1емъ  мститъ  за  обиду. 

Если  въ  безумш  все  свои  радости,  светъ  и  усладу 
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Жизни,  разставшися  съ  верной  подругою,  жалкШ  иреступникъ 
Самъ  уничтожить  могъ,   если  отчаянный,    платья  лишенный 
Х'Чтрыми  птицами,  голодомъ  мучимый,  онъ  удалился 
Тайно  отъ  спутницы,  если  онъ  съ  той  поры  денно  и  ночно 
Все  по  утраченной  плачетъ  и  сЬтуетъ  —  доброй  женою 
Будетъ  оплаканъ  онъ;  что  бъ  ей  ни  встр4тилось  доброе,  злое. 
Нужному,  верному  сердцу  покажется  горе  не  горемъ, 
Радость  не  радостью;  будетъ  лишь  памятно  б4дств1е  мужа. 
Тяжкой  виной  своей  въ  гор^  лишеннаго  всякой  отрады.» 
Эти  услышавъ  слова,  я  решился  немедля  пуститься 
Въ  путь  обратный.  Царевна,  сама  теперь  ты  разсудишь, 
Съ  доброю   ль    в4стью    къ    теб4    я    прпшелъ.  —  Дамаянти, 

Парнаду 
Выслушавъ,  тотчасъ  къ  царицЬ  пошла  и  такъ    ей    сказала: 
Слушай,  родная;  о  томъ,  что  я  сделать  хочу,  мой  родитель 
Бима  выдать  не  долженъ:  хочу  я  брамина  Судеву 
Въ  царство  Айоду  послать;  награды  своей  половину 
Онъ  заслужилъ,  вотъ  случай  ему  заслужить  п  другую: 
Вамъ  возвратилъ  онъ  меня,  пускай  возвратитъ  вамъ  и  Наля. 
Мать  согласилась  на  просьбу  плачущей  дочери;  тайно 
Все  учредили  он4  и  царь  не  узналъ  ни  о  чемъ.    Одаривши 
Щедро  Парнаду,  царевна  сказала:  когда  возвратится 
Счастливо  царь  мой  желанный,  получипгь  ты  вдвое;  ты  первый 
Сл4дъ  намъ  къ  нему  указалъ.  И  доволенъ  остался  Парнада 
Тою  наградой.  Тогда  Дамаянти,  призвавши  Судеву, 
Такъ  сказала:  Судева,  иди  къ  царю  Ритуперну 
Въ  царство  Айоду;  явися  ему,  но  такъ,  чтобъ  подумалъ 
Царь  Ритупернъ,  что  зашелъты  въ  Айоду  случайно  и  вотъ  что 
Скажелгь  ему  ты,  какъ  будто  безъ  всякаго  умысла:  «Бима 
Снова  сзываетъ  въ  Видарбу  царей  и  царевичей;  снова 
Хочетъ  супруга  избрать  Дамаянти:  ужъ  съехалось  много 
Къ  ней  жениховъ.»  И  ежели  знать  пожелаетъ  онъ,  скоро  ль 
Долженъ  быть  выборъ,  назначенъ  ли  день?  Отвечай  ты:  «я 

вижу. 
Царь,  что  теб-Ь  одному  неведомо  то,  что  известно 


344  НАЛЬ  и  ДАИАЯНТН.  1841. 

ЦЬлому  свЬту;  день  назначенный  —  завтра;  и  если 
Самъ  ты  отв'Ьдать  счастья  нам4ренъ,  то  можешь  въ  Видарбу 
Ныньче  же  къ  ночи  посп'Ьть;  у  тебя  есть  конюхъ,  искусный 
Править  конями;    онъ  въ  сутки    сто  миль    проскакать    пхъ 

заставить; 
Только  не  медли:  завтра,  ч^Ьмъ  св4тъ  Дамаянти  объявить 
Выборъ;  о  Нал4  жъ  ни  слуха,  ни  в-Ьсти;  и  в'Ьрно  погибъ  онъ; 
ЁС.1И  же  хочешь  ты  знать,  отъ  кого  я  о  сказанномъ  слышалъ, 
Знай,  государь,  что  я  слышалъ  о  томъ  отъ  самой  Дамаянти.» 
II. — ^Вотъ  и  приходить  Судева  къ  царю  Ритуперну.  То  было 
Рано  по  утру.  И  только  что  ложную  повесть  брамина 
Выслушалъ  царь,    какъ  съ  мЬста  вскочивши,    воеклцкнулъ: 

скорее 
Кликнуть  Вагуку  сюда!  Когда  же  Вагука  явился  — 
Верный  конюпий,  сказаль  Ритупернь,  мн*  должно  въ  Видарбу 
Ныньче  жъ  поспать;  Дамаянти  опять  выбираеть  супруга; 
Завтра  утромь  она  объявить  свой  выборъ.  Искусство 
Нын'Ь  свое  покажи  мн^,  Вагука,  на  д^л^;  посмотримъ, 
Можешь  ли  въ  сутки  сто   миль   проскакая^ь  на   коняхъ,    не 

кормивши? 
Царская .  р'Ьчь  наполнила  ужасомь  Налеву  душу. 
Что  замышляеть  —  подумаль  онъ  самъ  про  себя  —  Дамаянти? 
Или  она  отъ  скорби  лишилась  ума?  Иль  какую 
Хитрость  задумала?  Можеть  ли  быть,  чтобь    она   на  такое 
Д']^ло  решилась,  она,  непорочная,  в^^рная,  светлый 
Ангель  любви?  Неужель,  оскорбленная  мной  такъ    жестоко, 
Хочетъ  отмстить  мн^  она,  смиренно-незлобный  эдемсый 
Голубь?  Но  женское  сердце  изменчиво;  я  же  предъ  нею 
Слишкомъ  виновенъ;  прекрасную  младость   ея    погубиль    я; 
Въ  долгой  разлукЬ  со  мной,  разлучилась  она  и  съ  любовью. 
Но,  позабывши  меня,  какъ  могла  позабыть  Дамаянти 
Нашихъ  д^тей?  Мн^должноразв^дать,  что  ложь  и  что  правда 
Въ  этомъ  слухи,  и  волю  царя  для  себя  я  исполню. 
Такъ  онъ  въ  мысляхъ  р4шилъ  и,  покорно  ко  груди  прижавши 
Руки,  царю  отв^чалъ:  несомненно  исполнена  будетъ 
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Царская  воля  твоя;  мы  ныньче  жъ  посп'Ьемъ  въ  Бидарбу 
Къ  вечеру.  —  Вотъ  на  конюшню  Вагука  пошелъ,  чтобъ  на- 

д^жныхъ 
Выбрать  коней  и  выбрадъ  тощихъ,  тяжелыхъ,  ноздристыхъ, 
Тонконогихъ,  толстоголовыхъ,  съ  щетинистой  шерстью, 
Съ  длинными  шеями,    съ   гривой   встопорп1;енной,    огненно- 

*  дикихъ. 

Выборъ  такой  царя  изумилъ.  Ты  шутишь^,  Вагука, 
Съ  гн4вомъ  сказалъ    онъ;    какъ    будто   въ    насмешку   изъ 

ц^лой  конюшни 
Выбралъ  ты  самыхъ  негодныхъ  коней.  Въ  такую  дорогу 
Можно  ль  на  клячахъ  подобныхъ  пускаться?— То  добрые  кони, 
Царь-государь,  Вагука  отв-Ьтствовадъ;  вотъ  и  приматы:  * 
Дв4  на  лбу,  одна  на  груди' и  три  на  копнтахъ; 
Духомъ  домчимся  на  этихъ  коняхъ  до  Видарбы;  но  если 
Выбрать  другихъ  ты  желаешь,  то  самъ  укажи  ихъ:  готовъ  я 
Волю  исполнить  твою.  —  Пускай  по-твоему  будетъ. 
Царь  отв4чалъ;  тебя  не  учить  мн4;  закладывай;  4демъ. 
Выбранныхъ  имъ  четырехъ  коней  заложилъ  въ  колесницу 
Наль,  и  с*лъ  въ  нее  съ  Ритупбрномъ;  и  съ  ними,  по  просьб* 
Наля,  с4лъ  Варшнея.  Собравши  въ  могучую  руку 
Возжи,  и  ими  тряхнувъ,  какъ  браздами  излучистыхъ  молшй, 
Наль  закричалъ:  изготовьтесь  вы,  добрые  кони;  чтобъ  ныньчежъ 
Быть  намъ  въ  Бидарб41  И  дрогну  въ  предъ  нимъ  на  колена 

упали 
Кони;  легкимъ  движеньемъ  руки  опять  онъ  ихъ  поднялъ 
На  ноги,  голосъ  смягчилъ,  и  ласковымъ  словомъ  придавъ  имъ 
Жару,  крикнулъ:  впередъ!  Они  понеслися  какъ  вихри. 
Царь  Ритупернъ  на  бЬгъ  ихъ  смотр4лъ  съ   н4мымъ  изум- 

леньемъ. 
Въ  то  же  время,  разслушавъ,  сколь  былъ  таинственно-звученъ 
Громъ  колесницы,  и  видя,  что  возжи  со  свистомъ  и  трескомъ 
Били  коней  по  бокамъ,  и  какъ  молнхи  быстро  сверкали. 
Думу  глубокую  думалъ  Варншея:  откуда  Вагука 
Могъ  получить  такое  искусство  и  кто  онъ?  Не  самъ  ли 
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Коней  державнаго  бога  боговъ  повелитель  Металисъ? 
Или  онъ  Наль,  сокрывшхй  себя  подъ  личиной  урода? 
Налева  образа  нЬтъ  зд4сь,  но  есть  зд-Ьсь  Налева  сила. 
Кто  же  мнЬ  правду  откроетъ?  Давно  изъ  древнихъ  преданхй 
В^даемъ  мы,  что  земные  цари,  по  вол-Ь  судьбины, 
Зд-Ьсь  на  землЬ  иногда,  превращенные,  странствуютъ  тайно. 
Этотъ  уродливый  конюхъ  не  можетъ  быть  На^емъ  в^икимъ; 
Тотъ  же,  подъ  к^мъ,  какъ  гроза  въ  небесахъ,  гремитъ  ко- 
лесница, 
Кто  онъ  иной,  ЕаБЪ  не  Наль,  мой  велиЕ1й   владыка?  Такъ 

думалъ,  ^ 

Молча,  Баршнея  и  въ  б'Ьдномъ  Вагук^  угадывалъ  Наля. 
*111. — Кони,  безъ  крыльевъ  крылатые,  властш  Наля,  какъ 

буря,         ^ 
Мчались  впередъ  по  горамъ,  по  доламъ,  черезъ  рЬки,  потоки. 
Вдругъ  сорвалась  съ  головы  Ритуперна  повязка.  Вагука, 
Стой1  онъ  сказалъ,  пускай  Варшнея  подастъ  мнй  повязку. 
Поздно!  отв4тствовалъ  Наль-Вагука,  ужъ  мы  бтскакали 
Бол'Ье  мили;  оставимъ  повязку.  Царь  изумился; 
Вдругъ  онъ  увид'Ьлъ  вдали  ВЬбитаку,  в'Ьтвисто-густою 
С'Ьнью  покрытое  дерево.  Слушай,  Вагука,  сказалъ  онъ, 
Зд^сь  на  земл*  никто  не  им4етъ  всезнанья;  въ  искусств* 
Править  конями  ты  первый;  за  то  мн*  далося  искусство 
Счета,  и  знаю  я  тайну  играть  наверное  въ  кости. 
Видишь  ли  тамъ  вдалек'Ь  то  ветвистое  дерево?  Много 
Листьевъ  на  немъ  и  много  плодовъ;  но  много  ихъ  также, 
Съ  ветвей  уцавшихъ,  лежитъ  на  землЬ.  Такъ  знай  же:  упало 
Листьевъ  четыреста  три  и  съ  ними  свалилось  сто  десять 
Сп-Ьлыхъ  плодовъ;  вс4хъ  сучьевъ  семь  сотъ  сорокъ   девять; 

на  сучьяхъ 
Листьевъ  осталося  пять  миллшновъ  и  восемь;  плодовъ  же 
Тысяча  триста  пятнадцать  созр4впшхъ,  восемьсотъ  сорокъ 
Три  созрйваюп^ихъ,  семьдесятъ  восемь  гнилыхъ.  Хоть  повФрку 
Сделай,  мой  счетъ  безъ  мал-Ьйшей  ошибки.  Въ  эту  минуту 
Были  они  ужъ  близъ  дерева.  Стойте,  воскликнулъ  Вагука, 
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Добрые  кони;  такому  чудному  счету  нельзя  мн* 
Прежде  поварить,  пока  плодовъ  и  сучьевъ  и  листьевъ 
Самъ  не  сочту  я  на  дереве  этомъ.  Варшнея  подержитъ 
Возжи,  покуда  я  буду  считать.  Ри'^упернъ  ужаснулся. 
Что   ты   задумалъ,    Вагука?   сказалъ    онъ,    не   время  намъ 

медлить. 
Но  Вагука  [былъ  умыселъ  свой  у  него]  непременно 
Счетъ  поварить  хот^лъ.  Подожди,  царю  отв^чаль  онъ; 
Или  —  если  ужъ  такъ  ты  посп'Ьшенъ  —  прямо,  все  прямо 
Этой  дорогой  ступай;  Варшнея  будетъ  конями 
I^равить.  На  то  Риту  пер  нъ  возразилъ,  стараясь  Вагуку 
Лаской  смягчить:  не  упрямься,  добрый  Вагука;  въ  искусстве 
Править  конями  теб*  подобнаго  н^тъ,  и  въ  Видарбу 
Только  съ  тобою  однимъ  поспать  намъ  къ  вечеру  можно. 
Я  [самъ  видишь  ты  это]  во  власти  твоей;  не  держи  же 
Дол-Ь  меня;  я  сд4лаю  все  зъ  твое  угожденье. 
Если  только  въ  Видарбу  до-Ьдемь  прежде,  ч-Ьмъ  сядетъ 
Солнце.  Вагука,  вместо  ответа,  коней  удержавши, 
Съ  козелъ  сошелъ  и  началъ  спокойно  считать  по  порядку 
Прежде  плоды,  за  плодами  сучья,  за  сучьями  листья. 
Сче-йь  плодовъ  безъ  ошибки,  сказалъ  он1^  царю  Ритуперну. 
Вотъ  поулядимъ,    не   ошибся   ль  ты   въ^и^чстЬ   сучь^Ьвъ    и 

:  листьевъ? 
Царь  кип'Ьлъ  нетерп'Ьнъемъ.  Будь  же  доволеЬъ,  Вагука. 
Разв*  мало  теб*  одного  доказательства? — Мало, 
Царь-государь,  Вагука  сказалъ,  но  если  ты  хочешь 
Разомъ  все  кончить,  то  самъ   об-й^сни   мн-Ь,  -какъ  могъ  ты 

♦  такъ  много 

Счесть  въ  такое  короткое^  время?  —  Знай  же,  воскликнулъ 
Царь  [не  отъ  доброй  дуйш,  а  взб-Ьшенный  упорствомъ  рагуки], 
Я^  одаренъ  могуш,ествомъ  счета  и  тайнымъ  искуссавомъ 
Въ  квсти  играть  наверное. — Ежели  такъ,  то  теперь  же 
То  и  другое  мн-Ь  передай;  въ  замену  искусство 
Править  конями  получишь,  сказалъ  Вагука.  —  Согласенъ, 
Съ  гн*Ьвомъ  отвйтствовалъ  царь;  и  могуп1,ество  счета  и  тайну 
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Въ  кости  играть  я  теб-Ь  отдаю;  отъ  тебя  же,  Вагука, 
Даръ  твой  приму,  какъ  скоро   прйдемъ  въ  Видарбу.    Лишь 

только 
Вымолвилъ  слово  свое  Ритупернъ,  какъ  у  Наля  открылись 
Очи  и  онъ  ВС*  в'Ьтви,  плоды  и  листы  Вибитаки 
Разомъ  могъ  перечесть;  и  въ  то  же  мгновенье,  когда  онъ 
Данную  силу  въ  себ'Ь  ощутилъ,  сокрытый  дотол-Ь 
Въ  сердце  его  искуситель  Кали  оттуда  исторгся 
Дымомъ,  н  мглою  своей  обхватилъ  Вибитаку.  Йри  первомъ 
Чувств*  свободы  Наль  обезпамят-Ьлъ;  скоро  однако 
Онъ  очнулся,  и  видя  лицомъ  къ  лицу  предъ  собою 
Злаго  врага  своего,  хот-Ьлъ  проклясть  нечестивца; 
Но  Еали  возопилъ,  поднявши  руки  смиренно: 
Наль,  воздержися  отъ  клятвы;  уже  довольно  наказанъ 
Былъ  я  проклятьемъ,  въ  минуту  страданья  твоею  женою 
Противъ  меня  изреченнымъ  [хотя  и  былъ  ей  нев'Ьдомъ 
Общ1й  вашъ  врагъ].  Съ  т4хъ  поръ  я,  замкнутый   въ    теб*, 

какъ  въ  темниц*, 
Столь   же   былъ  горемъ   богатъ,  сколь   ты   былъ   радостью 

б-Ьденъ. 
Мучимый  ядомъ  царя  зм-Ьинаго,  дерно  н  ночйо  • 

Самъ^я  себя  прорлиналъ.  Пощади  же  меня,  благодушный 
Наль;  я  отнын*  безсиленъ;  отнын*  каждый,  кто  повесть 
Бедственной  жизни  твоей  прочитаетъ,  тебя  прославляя, 
Будетъ  отъ  козней  моихъ  огражденъ,  и  власти  подобныхъ 
Мн*  зловредныхъ  духовъ  недоступенъ.  Смягченный  молящимъ 
Словомъ  врага  поб*жденйаго,  Наль  воздержался  отъ  клятвы. 
Самъ  же  Кали  въ  Вибитаку  вселился  и  полное  жизни 
Дерево  мигомъ  засохло.  При  чудЬ  такомъ  изумился 
Царь  Ритупернъ  [того  же,  что  съ  Налемъ  въ  эту  минуту 
Делалось,  видеть  и  слышать  не  могъ  онъ].  Едва  искуситель 
Скрылся — отъ  муки  избавленный,  радостно  блещуш;1й,  »новой. 
Жизнш  пламенный,  вдвое  могучхй,  с*лъ  въ  колесницу 
Наль,  и  кони  помчались;  а  онъ,  упредивъ  ихъ,  душою 
Былъ  ужъ  въ  Видарб*,  тамъ,  гд*  была  Дамаянти,  куда  онъ 
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Съ  сердцемъ,  свободнымъ  отъ  зла,  но  все  еще  бедный,  без- 
домный 
Царь,  возвращался  подъ  видомъ  чужимъ,  ниЕОму  незнакомый. 


ГЛАВА  ДЕВЯТАЯ. 

I.— Солнце  еще  не  угасло,  когда  до  Видарбы   достигнулъ 
Царь  Ритупернъ.  Немедля  о  гост*  неждавомъ  царь  Бима 
Былъ  нзв^щенъ,  и  имъ  приглашенный,  въ  с1яньи  вечернемъ 
Въ']^халъ  въ  Вндарбу  владыка  Айоды.  Еакъ  громъ  отзывался 
Стукъ  колесницы  его  съ  осьми  сторонъ  небосклона. 
Налевъ  стукъ  и  Налевъ  скокъ  почуяли  тотчасъ 
Налевы  кони  [которыхъ  еще  до  изгнанья  царева 
Еъ  ВежЬ  съ  д']^тьми  сама  Дамаанти  прислала]; 
Радостнымъ  ржаньемъ,  какъ  будто  при  Нал*,  они  отвечали 
Дружно  на  звукъ,  имъ  знакомый;  и  вслушавшись    въ  звукъ 

сей,  подобный 
Гулу  глубокому  грома,  сама  Дамаянти  смутилась; 
Что-то  родное,  бывалое,  Налево,  въ  в-Ьщее  сердце 
Вдругъ  проникло — такъ  и  жена  и  кони  узнали 
Разомъ  Наля  по  стуку  его  колесницы.  И  въ  стойлахъ 
Царскихъ  слоны  и  на  кровле  дворцовой  павлины,  расширнвъ 
Радугой  пышной  хвосты,  при  этомъ  неслыханномъ  стук* 
Вдругъ  встрепенулись;  подняли  хоботъ  слоны;  закричали, 
Вытявувъ  шею,  въ  радостномъ  страх*  павлины,  какъ  будто 
Чуя  грозы,  обещающей  дождь,  приближенье.  И  съ  райосимъ 
Трепетомъ,  вся  обращенная  въ  слухъ,  про  себя  Дамаянти 
Такъ  говорила:  мнЬ  этотъ  стукъ  колесницы  и  этотъ 
Топотъ,  тревожащхй  небо  и  землю,  насквозь  проникаютъ 
Душу.  Это  Наль  мой  владыка,  Наль  мой  желанный! 
Если  его  я  ныньче  жъ  лицомъ  къ  лицу  не  увижу. 
Если  ныньче  же  въ  сладкихъ  объяпяхъ  Наля  не  буду, 
Если  это  не  онъ,  столь  чудно  гремящШ,  не  светлый 
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Наль,  мой  царь,  мой  спаситель;  если  меня  обмануло 
Сердце,  то  бол-Ье  жить  мн*  не  должно;  и  въ  жаркое  лоно 
Пламени  брошусь,  чтобъ  кончить  тоску  одияошя  жизни. 
О!  теперь  позабыто  все  прошлое:  жизнь  обновилась; 
Страхъ  одиночества,  стыдъ  нищеты,  безпр1Ютность,   разлуки 
Тяжкая  боль — изъ  сердца  изглажено  все;  я  не  помню 
Слова  обиднаго,  взгляда  суроваго;  помню  одно  лишь 
Счастье  святое  любви,  лишь  его,  избраннаго  сердцемъ, 
Радость  души,  благороднаго,  кроткаго,  сильнаго  вол^, 
Тихаго  нравомъ,  разумомъ  мудраго,  сердцемъ  младенца, 
Наля,  мою  надежду,  спасете,  жизнь.  Непрестанно 
Думать  о  немъ  и  о  прошлыхъ  дняхъ  неразлучности  сладкой. 
Думать  о  прелести  взора  его  и  улыбки,  о  сладкомъ 
Голосе,  н4жныхъ  р-Ьчахъ,  и  всею  душой  погружаясь 
Въ  думу  любви,  быть  розно  съ  нимъ,  цесказано  любимымъ — 
Вотъ  страданье,  которому  имени  н-Ьтъ.  Въ  сокрушенныхъ 
Мысляхъ  такихъ  Дамаянти  сидЬла  тогда  на  дворцовой 
Верхней  площадке  съ  служанкой  своей,  молодою  Кезиной. 
Вотъ  и  видятъ  оп-Ь,  что  на  дворъ  широый  влетали 
Кони,  гремя  и  дымясь,  съ  колесницей;  и  въ  той  колесниц* 
Были  трое:  царь  Ритупернъ,  Вагука,  Варшнея. 
Гд-Ь  же  Наль?...  Съ  томительнымъ  страхомъ  глядитъ  Дамаянти; 
Видитъ  царя;  Варшнею  потомъ  узнаетъ;  напосл-Ьдокъ 
Смотритъ  на  ихъ  безобразнаго  спутника— ей  незнакомъ  онъ. 
Тою  порой  Ритупернъ  сошелъ  съ  колеснидй;  Варшнея 
Также;  Вагука  началъ  разнуздывать  коней;  и  въ  это  жъ 
Время  вышелъ  Бима  гостю  навстречу.  Другъ  другу 
Оба  царя  поклонились  учтиво,  хоть  оба  не  знали. 
Что  другъ  другу'сказать.  Ритупернъ,  осмотрясь,  не  прим^тилъ 
Въ  царскомъ  дворцЬ  ничего,  что  бъ  канунъ  означало  большаго 
Праздника;  онъ  подумалъ:  я  былъ  легковерно  обмануть 
Ложною  вйстью;  и  Бим*  сказалъ  онъ:  здравья  и  долгихъ 
Л'Ьтъ  теб"*  я  желаю.  Бима  такимъ  же  прив11тнымъ 
Словомъ  отвЬтствоваль.  Что,  потомъ  онъ  спросилъ,  привело 

къ  намъ 
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Въ  налгу  столицу  Видарбу  такого  великаго  гостя? 
Слыша  этотъ  вопросъ  и  ве  видя  нигд'Ь  нивавого 
Знака,  чтобъ  были  другхе  цари  и  царевичи  въ  дарскомъ 
Дом']^,  владыка  Айоды  отв'Ьтствовалъ:  вид'Ьть  хот^лъ  я, 
Царь  благодушный,  тебя  и,  съ  тобой  нознакомясь,  проведать 
Все  ли  въ  твоемъ  благоденствуетъ   царств-Ь?  Мудрому  Бим* 
Страннымъ  отв4тъ  такой  показался,  и  было  ему  непонятно, 
Какъ  могло  пр1йти  на  умъ  царю  Ритуперну 
Путь  такой    предпринять   лишь   за  т4мъ,  чтобъ  пров-Ьдать, 

здоровъ  ли 
Царь  Видарбы,  ему  незнакомый.  Тутъ  есть,  онъ  подумалъ, 
В-Ьрно  другая  причина.  Узнаемъ  мы  посл4.  И  руку 
Ласково  гостю  подавши,  сказалъ  онъ:  милости  просимъ. 
Царь  Ритупернъ;  мы  рады  весьма  твоему  посещенью. 
Но  ты  усталъ;  войди  къ  намъ  въ  палаты  и  тамъ  успокойся; 
Что  ни  прикажешь,  все  будетъ  исполнено.  Вм-ЬсгЬ  съ  Варшнеей 
Царь  Ритупернъ  вошелъ  во  дворецъ;  а  Вагука,  отпрягши 
Добрыхъ  коней,  отвелъ  ихъ  въ  конюшню;  потомъ,  возвратяся, 
С^лъ  на  прежнее  м'Ьсто  свое  въ  колесницЬ  и  скоро 
Въ  грустную  думу  весь  погрузился.  Его  Дамаянти 
Сверху  увидя,  вздохнула  глубоко.  З^е  ль  обманулось 
Сердце  мое?  сказала  она;  но  стукъ  колесницы 
Былъ  мн'Ь  знакомый,  былъ  подлинно  Налевъ....   а  Наля  не 

вижу, 
Или  Варшнея  искусство  его  перенялъ?  Иль  открыли 
Боги  его  царю  Ритуперну?  Такъ  Дамаянти 
Мучилась  тяжкимъ  сомн'Ьньемъ;  вотъ  наконецъ,  обратяся 
Къ  в'Ьрной  Еезин^,  служанк'Ь  своей,  она  ей  сказала: 

П. — Слушай,  Кезпна,  поди  и  проведай,  кто  въколесницЬ 
Такъ  угрюмо  сидитъ  одинъ,  лицомъ  некрасивый. 
Руки  коротк1я?  Съ  нимъ  заведя  разговоръ,  постарайся 
Выспросить,  кто  онъ?  Меня  подозр4нье  тревожитъ:  не  самъ  ли 
Наль  таится  подъ  этимъ  уродливымъ  видомъ?  Ты  вотъ  что 
Сделай:  съ  нимъ  говоря,  повтори,  какъ  будто  случайно 
Т'Ь  слова,  которыя  всюду  браминамъ  вел^^ла 
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Я  повторять;  увидилгь,  не  дастъ  ли  какого  отв-Ьта 

Онъ  на  нихъ,  и  ежели  дастъ,  то  все,  что  ни  скажетъ, 

Ты  зам^Ьть.  и  мнй  передай. — Кезина  къ  Вагук-Ь 

Тотчасъ  пошла;  Дамаянтп  жъ,  на  прежнемъ  иЬстЬ  оставпгась. 

Сверху  смотр'Ьла  на  нихъ.  Безина,  приближась  къ  Вагук']^, 

Такъ  сказала  ему:  благородные  гости,  будь  въ  добрый 

Часъ  вамъ  прх'Ьздъ  вашъ  въ  Видарбу;  царская  дочь  Данаянти 

Мн'Ь  приказала  узнать,  зач'Ьнъ  вы  зд']^сь  и  откуда? 

Мы  изъ  Айоды,  царю  Ритуперну  подвластнаго  царства, 

Такъ  Вагука  сказалъ.  Узнавъ  отъ  брамина,  что  будетъ 

Снова  супруга  себЬ  выбирать  Дамаянтп,  айодсйй 

Царь  на  своихъ  быстроногихъ  коняхъ,  которыми  правлю 

Я,  сюда  прискакалъ,  чтобъ  явиться  съ  другими  на  выборъ. — 

Ты  не  одинъ  при  цар4;  васъ  двое;  кто  твой  товарищъ? 

Кто  ты  самъ,  и  откуда,  и  какъ  къ  царю  Ритуперну 

Въ   службу    вступилъ?  —  Мой  товарищъ   Варшнея,    бывлпй 

К(ШЮШ1Й 

Наля;  меня  называютъ  Вагука;  что  я  не  красавел:ь. 
Это  ты  видишь;  служу  у  царя  на  конюшн-Ь,  но  могъ  бы 
Также  служить  и  на  кухн-Ь,  ибо  я  столь  же  искусенъ 
Вкусную  пищу  готовить, какъ  править  конями. — ^Скажи  жъ  мн4, 
Снова  спросила  Безина  его,  не  дошла  ль  до  Варшнеи 
В-Ьсть  какая  о  Нал-Ь?  И  самъ  ты  объ  немъ  не  слыхалъ  ли? — 
Налевыхъ  б'Ьдныхъ  д'Ьтей,  Вагука  сказалъ,  проводивши 
Еъ  д']^ду  и  царскихъ  коней  оставивъ  въ  Видарбй,  Варшнея 
Въ  службу  вступилъ  къ  царю  Ритуперну.  О  участи  Наля 
Онъ  не  знаетъ,  и  н'Ьтъ  на  земл'Ь  никого,  кто  о  ней  бы 
Что  нибудь  зналъ;  подъ  видомъ  чужимъ,  въ  невйдомомъ  м4сгЬ 
Царь  укрывается.  Наль  одинъ  на  св'Ьт^  о  Нал'Ь 
Знаетъ,  да  та  лишь  одна,  кто  съ  Налемъ  одно;  никому  онъ, 
Ером^^  ея,  не  открылъ  своихъ  таинственныхъ  знаковъ.  — 
Но  [сказала  Еезина]  браминъ,  посбтивппй  Айоду, 
ВстрЬтясь  съ  тобою,  тебЬ  повторилъ  слова  Дамаянти: 
«Гд4  ты,  игрокъ?  Еуда  уб-Ьжалъ  ты  въ  украденномъ  платье 
Въ  л4сй  покинувъ  жену?  Она,  почернивши  отъ  зноя, 
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Въ  скудной  одеждЬ,  тобою  обрезанной,  ждетъ,  тгобъ  обратно 
Къ  ней  ты  пришелъ;  о  тебЬ  лишь  тоскуетъ  она,  и  ни  разу 
Сна  не  ввусила  съ  т^хъ  поръ,  какъ  себ'6  на  погибель  заснула 
Въ  томъ  л^су,  гдЪ  тобой  такъ  безжалостно  брошена.  То  ли 
Ты  об'Ьщалъ  ей  супружеской  клятвой?  Покровъ  и  защита 
Мужъ  для  жены;  а  ты  что  сд'блалъ  съ  своею  женою? 
Ты,  величаемый  мудрымъ,  твердынъ,  благимъ,  благороднымъ?» 
Помнишь  ли,  что  на  эти  слова  отвЬчалъ  ты  брамину? — 
Бесь  побл-Ёдн^^ъ,  неподвижно  смотр'блъ  на  Кезину  Вагука; 
Долго,  пронзенный  незапною  болью  любви,  не  им'Ьлъ  онъ 
Силы  вымолвить  слова;  рыдающимъ  голосомъ,  очи 
Полныя  слезъ  опустивъ,  напосл'бдокъ  тихо  сказал ъ  онъ: 
ссВъ  бедности,  въ  горести  терпятъ  безропотно  съ  вирой  сми- 
ренной 
Неба  достойныя,  долгу  супружества  в-Ёрвыя  жены; 
Сердце  ихъ  кроткое  нЬжнымъ  прощешемъ  мстить  за  обиду; 
Если  въ  безум1и  вей  свои  радости,  св-Ьтъ  и  усладу 
Жизни,  разставшися  съ  в'брной  подругою,  жалк1й  преступникъ 
Самъ  уничтожить  могъ;  если  отчаянный,  платья  лишенный 
Хитрыми  птицами,  голодомъ  мучимый,  онъ  удалился 
1!айно  отъ  спутницы,  если  онъ  съ  той  поры  дедно  и  ночно 
Все  по  утраченной  плачетъ  и  сЬтуетъ  —  доброй  женою 
Будетъ  оплаканъ  онъ;  чтобъ  ей  ни  встретилось,  доброе,  злое, 
нежному,  вЬрному  сердцу  покажется  горе  не  горемъ. 
Радость  не  радостью — будетъ  лишь  памятно  бедствхе  мужа. 
Тяжкой  виной  своей  въ  горЬ  лишеннаго  всякой  отрады.» 
Съ  этимъ  словомъ  вся  Налева  скорбь  пробудилась  въ  Вагукй; 
Онъ  застоналъ  и  слезы  изъ  глазъ  полилися.  Кезина 
Тотчасъ  ушла,  сиФша  обо  всемъ  известить  Дамаянти. 
Ш. — Это  Наль!  [Дамаянти  сказала  въ  еяезахъ,  съ  зами- 

раньемъ 
Сердца  Кезину  выслушавъ]  это  мой  царь,  мой  владыка, 
Въ  вид*  чужомъ.  Ты  должна  къ  нему  возвратиться,  Кезина, 
Снова.  Вблизи  притаись  и  внимательно  следуй  за  каждымъ 
Шагомъ  и  взглядомъ  его,  не  откроется  ль  въ  томъ,  что  заметишь, 

Жукове»!»,  т.  Ш.  23 
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Признака  тайной,  особенной  силы.  Я  думаю,  скоро 
Ужинъ  начнетъ  онъ  готовить  дарю  Ритуперну — смотри  же, 
Такъ  устрой,  чтобъ  онъ  ни  воды,  ни  огая  для  варенья 
Пищи  не  могъ  получить  и  заметь  потомъ,  что  начнетъ  онъ 
Д-Ьлать:  и  все  другое,  что  въ  немъ  покажется  чуднымъ. 
Также  мн*  опиши.  —  Кезина  пошла,  и  исполнивъ 
Волю  царицы,  явилася  къ  ней  своимъ  донесеньемъ: 
Н'Ьтъ!  нж  прежде  видать  не  случалось,  ни  поел*  увид^бть 
МпЬ  не  случится  того,  что  теперь  предо  мною  сбылося; 
Этотъ  Вагука  не  просто  земной  челов4къ;  онъ  съ  богами 
Въ  явномъ  союз*;  ничто  для  него  ни  низко,  ни  гЬсно; 
Къ  низкимъ  дверямъ  подойдетъ  —  головы  не  наклонить,  а 

сами 
Двери  надъ  нимъ  приподымутся;  тесное  м'Ьсто  просторнымъ 
Вдругъ  при  его  прпближеньи  становится.  Всякихъ  припасовъ 
Вм^ст-Ь  съ  посудой  царь  Бима   вел'Ьлъ   приготовить,   чтобъ 

ужинъ 
Онъ  для  царя  Ритуперна  сварилъ;  но  воды,  какъ  тобою 
Было  приказано,  не  дали;  онъ  того  не  зам^тилъ. 
Только  взглянулъ,  и  водой  всЬ  сосуды  наполнились,  также 
Онъ  и  огня  подъ  дрова  попросить  не  подумалъ,  а  только 
Взялъ  соломы  и  мигомъ  сама  собою  солома 
Вспыхнула.  Много  другаго  зам-Ьтила  я:  безъ  обжоги 
Голой  рукой  разгребалъ  онъ  огонь:  вода  закипала. 
Только  что  къ  ней  онъ  касался.  Но  чудо  последнее  бол* 
ВсЬхъ  другихъ  изумило  меня:  засохшую  розу 
Онъ  увид'Ьлъ;  въ  пыли  она  безъ  листьевъ  лежала; 
Онъ  ее  поднялъ,  взглянулъ  на  нее  и  явилась  живая 
Роза  въ  рук-Ь  у  него  на  м-Ьст-Ь  прежней,  поблекшей. 
Посл-Ь  такого  нес:!ыханно-чуднаго  д-Ьла,  царица, 
Я  побежала  немедля  къ  теб4.  —  Но  уже  Дамаянти 
Бол^Ь  сомн-Ьнья  им^ть  не  могла,  то  явные  были 
Знаки  Наля,  то  были  дары,  полученные  въ  самый  день  брака 
Имъ'  отъ  боговъ,  и  она  ужъ,  блаженствуя,  вид-Ьла  сердцемъ 
Наля  желаннаго  тамъ,  гд*  еп1;е  для  очей  былъ  Вагука. 
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Сб'Ьгай  опять  ты  къ  нему,  сказала  КезивгЬ  царица; 
Запахъ  отъ  пищи,  имъ  приготовленной,  чудно  прктенъ; 
Хочется  знать  мн*,  вкусна  ли  она?  Попроси  у  Вагуки 
Мяса  жаркова  кусокъ. — Поб-Ьжала  Кезина  къ  Вагук* 
Снова,  и  скоро  назадъ  возвратилась  съ  дымящимся  мясомъ. 
Налевъ  знакомый  ей  вкусъ  Дамаянти  узнала,  отв-Ьдавь 
Мяса.  Онъ  здйсь!  онъ  здЬсь!  въ  восхищеньи  она  повторяла 
Мысленно;  бол-Ь  сомн'Ьн1я  н^тъ.  Но  долго  ль  онъ  будетъ 
Светлый  свой  образъ  таить  отъ  жаждущихъ  взоровъ  и  мучить 
Б4дное  сердце  мое  нестерпимымъ  желаньемъ  свиданья?  — 
Такъ  сокрушаясь,  она  наконецъ  приказала  Еезин'Ь 
Взять  д-Ьтей  и  вывести  ихъ  изъ  дворца,  чтобъ  Вагук-Ь 
Ихъ  показать  мимоходомъ.  Липп»  только  Вагука  увид^лъ 
Двухъ  малютокъ,  цвйтущихъ  д-Ьтей  Дамаянти  и  Наля, 
Отоль  давно  потерявшихъ  отца,  въ  немъ  душа  загор-Ьлась: 
Кинулся  къ  нимъ  онъ  навстрЬчу,  по  имени  назвалъ  обоихъ, 
Къ  сердцу  прижалъ  и  заплакалъ,  и  долго,  долго,  слезами 
Ихъ  обливая,  отъ  нихъ  оторваться  не  могъ,  но  опомнясь, 
Вдругъ  отскочилъ  и  КезинЬ  сказалъ:  я  также  им^ю 
Двухъ  д-Ьтей  малол-Ьтныхъ,  сына  и  дочь;  совершенно 
Съ  этими  сходны  они,  и  давно  я  съ  ними  въ  разлуке. 
Вотъ  отчего  я  и  былъ  такъ  сильно  встревоженъ  ихъ  встр-Ьчей; 
Но,  послушай,  люди  зам^тятъ,  что  часто  ко  мн-Ь  ты 
Ходишь,  и  будетъ  теб'Ь  оттого  безъ  вины  нареканье; 
Съ  миромъ  отсюда  поди  и  бол'Ь  ко  мнй  не  являйся. 


ГЛАВА  ДЕСЯТАЯ. 

I. — Все,  что  было  ей  нужно,  узнавъ,  Дамаянти  решилась 
Сделать  опытъ  посл^Ьдшй  и  матери  вотъ  что  сказала: 
Кликни  Вагуку  къ  себ-Ь,  я  тайну  эту  открою; 
Наль  отысканъ;  онъ  зд'Ьсь,  я  знаю,  яв-брю.  Царица,  согласно 
Съ  просьбою  дочери,  кликнуть  велела  Вагуку,  и  сколько 
Волей,  столько  неволей,  царь  съ  трепеташемъ  тайнымъ 
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Сталь  наконецъ  предъ  лицомъ  своей  Данаянти.    Безгласенъ. 
Сделался  онъ,  увидя  ее,  прелестную  въ  скорби, 
Чистаго  ангела  радости  въ  плать'Ь  печальномъ  вдовицы. 
Сердцу  его  несказанный  упрекъ,  передъ  нимъ  Дамаянти 
Молча  стояла,  пронзительный  взоръ   на    него    устремивши. 
Дай  отв-Ьтъ  мн*,  Вагука!  —  она  напосл'Ьдокъ  сказала  — 
Зналъ  ли  ты  в'Ьрнаго  мужа,  который  былъ  бы  способенъ 
Тайно  покинуть  жену  и  ее,  заснувшую  съ  твердой 
В-Ьрой  въ  заш;иту  его,  въ  л-Ьсу  беззап1;итную  бросить, 
Бросить  одну,  безъ  одежды,  безъ  крова,  безъ  пипщ,  дотолЬ 
Шжно  любимую  имъ  и  ннч'Ьмъ,  ни  д']&ломъ,  ни  словомъ. 
Ниже  какимъ  помышленьемъ  предъ  нимъ  невиновную?  Вотъ  что 
Сдйлалъ  со  мною,  Вагука,  супругъ  мой  Наль  Цуньялока. 
Чймъ  я  его  оскорбила?  Ч-Ьмъ  могла  побудить  я 
Сердце  его  на  такое  предательство?  Онъ  предъ  богами 
Выбранъ  былъ  мной,  предъ    богами  я  съ  нимъ   сочеталась, 

и  боги 
Слышали  клятву,  имъ  данную   мн'Ь,  въ  любви   неизм'Ьнной. 
Какъ  же,  Вагука,  онъ  могъ  изменить  своей  Дамаянти, 
Радостнымъ  сердцемъ  и  горе  и  бедность  и  стыдъ  и  изгнанье 
Съ  нимъ  разделившей,  той  изменить,  которой  сказалъ  онъ, 
Руку  ей  давъ  предъ  святымъ  алтаремъ:  «тебя  я  отнын-Ь 
Буду  чтить  и  любить,  зап1;ип1;ать  и  питать,  и  съ  тобою 
Горе  и  радость,  богатство  и  б-Ьдность  и  все  неизменно 
Въ  жизни  д-Ьлить  об-Ьп^аюсь?»  Вагука,  скажи  мн-Ь,  какъ  могъ 

онъ 
Такъ  измениться,  такъ  все  позабыть?  —  Сокрушенный  и  блед- 
ный 
Слушалъ  въ  безмолвш  Наль  укоризны  своей  Дамаянти. 
Очи  ея,  св-Ьтозарвыя  зв-Ьзды,  были  покрыты 
Облакомъ  скорби  и  быстрымъ  ручьемъ  сквозь  густыя  ресницы 
Падали  слезы.  Своею  виной  уничтоженный,  тихимъ, 
Трепетнымъ  голосомъ  Наль  отв^Ьчаль:  что  нишадское  царства 
Было  проиграно  Налемъ,  не  онъ  въ  томъ  несчастный  вино- 

венъ; 
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Злобный  Еали  обезумилъ  его  и  имъ  же,  коварно 
Вкравшимся  въ  сердце  къ  нему,  очарованный  Наль,  въ  из- 

ступленьи 
Спящую  бросилъ  тебя;  когда  же  въ  л4су  ты  —  не  зная, 
Кто  онъ — врага  своего  прокляла,  твои  поразили 
Елятвы  Еалй,    спокойно  влад'Ьвшаго  Налевымъ  сердцемъ;  и 

съ  т4хъ  поръ 
Дг^ски  страдалъ  онъ,  какъ  въ  пламени  пламень  горя,  заклю- 
ченный 
Въ  страждущемъ  Налй,  какъ  въ  мрачной  тюрьм-Ь.    Отъ  не- 

чистаго  духа 
Наль  избавленъ  и  будетъ  отъ  всякой  онъ  клятвы  свободенъ, 
Если,  у  видясь  съ  женою,  найдетъ,  что  ему  сохранила 
Верность  она  и  любовь.  Теперь  отвечай,  Дамаянти, 
Что  онъ  найдетъ?   Сохранила  ль  любовь,    сохранила  ль  ты 

^  в-Ьрность? 

По  св-Ьту  ходятъ  гонцы  отъ  тебя  и  отвседу  сзываютъ 
Новыхъ  къ  тебй  жениховъ  въ  зам-Ьну  погибшаго  Наля. 
Вотъ  что  сюда  привело  и  царя  Ритуперна,  и  самъ  я, 
Б'Ьдный  конюппй  Вагука,  его  конями  былъ  долженъ 
Править,  чтобъ  могъ  онъ  поспать  на  счастливый  выборъ. — 

Услышавъ 
Жалобы  Наля,  смиренно  руки  сложила  и  съ  чистымъ 
Взглядомъ  небеснаго  ангела,  ангелъ  земной,  Дамаянти 
Такъ  отвечала:  тебй  ль,  мой  избранный,  теб*    ль,  предпо- 
чтенный 
Мною  богамъ,  меня  оскорблять  такимъ  подозр-Ьньемъ? 
ВЬдай,  сама  я  послала  брамина  къ  царю  Ритуперну 
Съ  ложною  вестью  о  выбор*  новомъ  въ  Видарб*.  Узнало 
Сердце  мое,  что  Вагука  былъ  ты,    п  невинный  обманъ  мой 
Былъ  удаченъ  —  ты  мн-Ь  возвращенъ.  И  съ  клятвою  правды 
Зд-Ьсь,    лсударь,    прикасаясь   къ  кол4намъ  твоимъ,    предъ 

тобою 
Сердцемъ  спокойнымъ,  какъ  будто  предъ  небомъ  самимъ,  го- 
ворю я: 
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Верность  къ  теб-Ь  п  любовь  я  во  всей  чистогЬ  сохранила. 
В4теръ  свободно  играетт»,  носясь  по  всему  поднебесью; 
В4даетъ  все  онъ;  пускай  онъ  моимъ  обвиннтелемъ  будетъ, 
Если  я  что,  недостойное  в-Ьриой  жены,  сотворила; 
Солнце  въ  внсоЕОмъ  блаженстве  С1яетъ,-  горитъ  надъ  водами, 
Окомъ  всевидящимъ  ходить  оно  по  всему  поднебесью, 
Пусть  же,  все  видя,  оно  моимъ  обвиннтелемъ  будетъ 
Если  я  что,  недостойное  верной  жены,  сотворила; 
М^сяцъ,  светило  покоя,  во  мрак-Ь  иочномъ  зам-Ьчаетъ 
Тайное  все  въ  небесахъ  и  тайное  все  въ  поднебесьи, 
Пусть  же  онъ,  тайны  вс*  зная,  моимъ  обвинптелемъ  будетъ, 
Если  я  что,  недостойное  в-Ьрной  жены,  сотворила. 
Пусть  и  небесныя  силы,  хранящхя  небо  и  землю, 
Правду  мою  подтвердятъ   иль  смерть   мн-Ь  пошлютъ   за  не- 
правду.— 
Такъ  вызывала  и  небо  и  землю  въ  свнд'^^телц  чистой 
Жизни  своей  ДамАянти;  и  вотъ  ей  откликнулся  съ  неба 
ВЬтеръ  и  такъ  свой  отвйтъ  изъ  пространства  лазурнаго  св4^ 

жимъ 
Словомъ  пров-Ьялъ:  сскакъ  небо  мое,  чиста  Дамаянтп, 
Долгу  в-Ьриа,  въ  любви  неизм-Ьина,  слова  ея  правда; 
В-Ьрь  ей,  и  руку  подай,  какъ  жен^  безпорочной,  и  будутъ 
Снова  межъ  вами  союзъ  и  покой,  и  любовь  и  согласье.» 
В-Ьтерь  умолкнулъ  и  райской  прохладой  отвсюду  пов4ялъ 
Воздухъ  весны,  и  упали  цв-Ьты  дождемъ  благовоннымъ 
Съ  неба  при  звук-Ь  воздушныхъ  тимпановъ.     Такимъ  неска- 
занно 
Чуднымъ  свидйтельствомъ  Наль  исцеленный   отъ  всЬхъ  по- 

дозр-Ьшй, 
Вспомнилъ  о  томъ,  что  ему  сказалъ  царь-зм-Ьй  напрощаньи, 
Въ  данный   имъ  зеркальный   щитъ   погляд^лъ  и  въ  минуту 

явился 
Прежнимъ  Налемъ,  и  руки  простеръ  къ  своей  Дамаянтп. 
Съ  крикомъ  пронзительнымъ  кинулась    въ  нихъ  Дамаянти  и 

этотъ 
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Мпгъ  единый  стократъ  заплатилъ  имъ  за  долгхя  муки. 
Голову  Наля  прижавши  къ  своей  целомудренной  груди, 
Въ  сладкомъ  забвеньи  всего,  въ  упоеньи  любви  Дамаянти 
Долго  безгласна  была;  она — то  сквозь  слезт*  улыбалась; 
То  трепетала,  пронзенная  радостью;  то  отъ  избытка 
Счастья  глубоко  вздыхала.  И  боги  любви  опустили 
Тайную  брака  завесу  на  нихъ,  сочетавшихся  снова 
Дорого-купленнымъ  бракомъ.  Такъ  иаконецъ  отдохнули 
Вм^ст*  они,  до  блаженства  достигнувъ  дорогой  печали. 
Память  минувшей  разлуки,  радость  свиданья,  живая 
ПовЬсть  о  томъ,  что  розно  другъ  съ  другомъ  они  претерпели. 
Мыслей  и  чувствъ  пов^ренье,  разд-Ьлъ  и  сл1янье. 
Все  въ  одномъ  заключилося  чувств*:  мы  вм-Ьст*;  и  память 
Прошлыхъ  б4дъ  настояп1;ею  радостью,  св'Ьтомъ  отъ  т^ни 
Бол-Ье  яркимъ,  печальныя  были  веселымъ  разсказомъ 
Сделалась.  Такъ,  по  долгой  въ  изгнаньи  тоскЬ,  возвратился 
Наль  къ  Дамаянти,  какъ  солнце  изъ  зимняго,  хладнаго  знака 
Въ  знакъ  весны  возврап1;ается ;  такъ  Дамаянти,  приникну  въ 
Къ  сердцу  Наля,  опять  расцвела,  какъ  С1яюп1,1й  вешнимъ 
Цв^томъ  садъ  живЬй  расцв^таетъ,  дождемъ  орошенный. 
Тутъ  пропали  два  соловья  имъ  п-Ьсню  такую: 

«Снова  Дамаянти  съ  Налемъ  неразлучна; 
Сердце  вновь  покойно,  горе  позабыто, 
Смолкнули  желанья;  такъ  ликуетъ  въ^неб* 
Ночь,  когда  ей  св-Ьтитъ  другъ  желанный — м-Ьсяцъ.» 

П.-г-Рано,  лишь  только  что  день  занялся  на  восток*,  царица 
Мать  разбудила  царя  неожиданно -радостной  в-Ьстью. 
Наль  возвратился,  Бим*  сказала  она,  Дамаянти 
Съ  мужемъ  опять  и  снова  съ  ними  согласхе. — Бима 
Поднялъ  брови,  незапною  вестью  такой  изумленный. 
Тутъ  царица  открыла  ему,  какой  Дамаянти 
Хитростью  Наля  царя  заманила  въ  Видарбу,  какою 
Выдумкой  царь  Ритупернъ  былъ  обману тъ.  И  ей,  улыбаясь^ 


360  НАЛЬ  и  ДАМАянтд.  1841. 

Бина  отв'Ьтствовалъ  вротво:  я  вашу  женскую  хитрость 
Вамъ  прощаю  за  то,  что  она  удалась. — ^Тутъ  явился 
Наль  съ  Дамаянти  и  съ  ними  ихъ  д-Ьти.  Приблизился  къ  тестю 
Наль,  Дамаянти  приблизилась  въ  матери.  Зятя,  вавъ  сына, 
Ласвово  принялъ  царь  благодушный  Бима  и  н'Ьжнымъ 
Взглядомъ  поздравилъ  дочь  съ  возвратившимся  счастьемъ. 
Своро  потомъ  пришли  и  братья  и  подали  руву 
Налю  и  братсви  съ  сестрой  обнялися;  потомъ  отовсюду 
Отали  сходиться  сродниви,  ближше;  вотъ  напослЁдовъ 
Вся  Видарба  наполнилась  шумомъ  торжественнымъ;  домы 
Въ  пышныя  твани  оделись;  на  вровляхъ   явились   знамена; 
Площади,  улицы  вс^^  завип^ли  народомъ,  и  въ  храмахъ 
Жертвы  зажглися.  И  вотъ  навонецъ  до  царя  Ритуперна 
Слухъ  дошелъ,  что  Вагува,  вонюхъ  его,  обратился 
Въ  Наля,  что  мужа  нашла  Дамаянти,  что  новаго  д']^лать 
Выбора  ей  не  нужно.  И  царь  Ритупернъ  дружелюбно, 
Еъ  Налю  пришедши,  свазалъ:  поздравляю  тебя  благородный 
Царь  нишадсв1й,  съ  благой  переменой  судьбы,    съ   возвра- 

щеньемъ 
Прежняго  вида  и  бол4  всего  съ  обр-Ьтёнхемъ  милой, 
Варной  жены.  И  если  я  что  неугодное  сдЬлалъ, 
Наль  знаменитый,  теб*  тогда,  вавъ  не  въ  образ*  царсвомъ 
Жилъ  ты  слугой  у  меня,  то  въ  томъ  виноватъ  безъ  вины  я; 
Тайны  твоей  я  не  зналъ  и  прошу  у  тебя  извиненья. — 
Царь  Ритупернъ,  отв^тствовалъ  Наль,  осворбленья  и  т4ни 
Я  не  видалъ  отъ  тебя;  но  вогда  бъ  и  обиженъ  тобою 
Былъ  я,  то  Налю  царю  обидъ,  нанесенныхъ  Вагув-Ь 
Конюху,  брать  на  себя  неприлично.  Тебя  же  давно  я. 
Царь  Ритупернъ,  и  чту  и  люблю,  вавъ  царсваго  брата. 
Мн-Ь   благосвлоннымъ   ты    былъ   господиномъ,   вогда    подъ 

твоею 
Кровлею  жилъ  я  слугою  Вагувой,  теперь  благосвлоннымъ 
Другомъ  будь  мн4,  царю  нишадсвому  Налю.  Ты  видишь 
Самъ,  что  Вагув-Ь  вонюшимъ  твопмъ  ужъ  не  быть;  безъ  со- 

мн'Ьнья 
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Также  захочетъ  въ  прежнюю  службу  вступить  и  Варшнея. 
Но  въ  убытки  ты,  царь  Ритупернъ,  не  останешься;  даръ  мой 
Править  конями  тебЬ  отдаю  я  рукою  и  словомъ, 
Тавъ  же,  какъ  самъ  отъ  тебя  могущество    счета   съ  искус- 

ствомъ 
Въ  кости  играть  получилъ,  и  нын^Ь  въ  Айоду  ты  столь  же 
Быстро  пр1'Ьдешь  одинъ,  сколь  быстро  прйхаль  оттуда 
Вм-Ьст*  съ  Вагукой  въ  Видарбу.  А  я  посмотрю,  что  удастся 
Выиграть  мнй  съ  искусствомъ,  тобою  мнй  даннымъ. — Другъ 

другу 
Подали  руку  цари  на  любовь  и  союзъ;  и  въ  Айоду 

Царь  Ритупернъ  возвратился.  Наль,  горя  нетерп'Ьньемъ 
Выиграть  тронъ  свой,  также  недолго  остался   въ  Видарб^. 
Ш. — М^сяцъ  проживши  у  тестя,   съ  избранной  дружиною 

храбрыхъ 
Наль  пошелъ  наконецъ  на  свое  нишадское  царство; 
Самъ  онъ  сид'блъ  въ  колесниц^^  блестящей;  могуч1е  кони 
Бешено  прыгали,  твердой  рук-Ь  его  покоряясь; 
Сл^домъ  занимъ  шестнадцать  слоновъ  боевыхъсъкр'Ьпостными 
Башнями,  полными  ратниковъ,  шли;  за  слонами  скакали 
Конные,  легк1й  отрядъ,  пятьдесятъ  копьеносцевъ;    за   ними 
Щшихъ   дружина,   пятьсотъ  отборныхъ  стрЬлковъ.  Не  сра- 
жаться 
Велъ  ихъ  Наль,  а  украсить  свое  вступленье  въ  Нншаду. 
Такъ  снарядившись,  царь  на  прощаньи    сказалъ   Дамаянтн: 
Ты  оставайся  подъ  кровлей  отцовской,  покуда    не   ввелъ  я 
Новаго  счастья  въ  нашъ  домъ  и  его  отъ  врага  не  очистилъ, 
Счаспе  прежнее  въ  немъ  истребившаго;  съ  миромъ  тогда  ты 
Въ  нашу  столицу  съ  д-Ьтьми    возвратишься,   какъ    на   небо 

светлый 
День  возвращается,  темную  ночь  прогоняя;  живи  же 
Въ  радости  здйсь,  ожидая  блаженной  минуты  возврата 
Въ  домъ  семейный,  на  новое  счастье,  на  новую  славу. — 
Взоромъ  однимъ  Дамаянтн]^ царю  отвечала,  но  въ  этомъ 
Взорй,  полномъ  небесной  души,  была  ужъ  поб4да. 
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Быстрою  бурею  Наль  полетЬлъ  п  скоро  достигъ  онъ 
Въ  грозномъ  велич1и  царства,  изъ  коего  некогда  вншелъ 
Б^днымъ  изгнанникомъ.  Брату  Пушкари,  владевшему  ннн^ 
Бывшимъ  престоломъ  его,  онъ  сказалъ:  я  тебя  вызываю 
Къ  новой  игр4;  я  поставлю  нд,  кости   жену;    ты   поставишь 
Все  нишадское  царство  —  довольно  ль  съ  тебя?  Но  сначала 
Сделать  мн4  должно  съ  тобой  уговоръ:    когда    проиграешь 
Ты  —  то  все,  ч*мъ  влад-Ьешь,  будетъ  моимъ,  и  надъ  самой 
Жизнью  твоею  буду  я  властенъ;  когда  жъ  проиграю 
Я  —  то  все,  ч4мъ  владею,  возмешь  ты,  ежели  можешь: 
Знай  напередъ,  что  тогда  мы  съ  тобою  мечемъ  разочтемся. 
Полно  же  медлить;  теб^  по  законамъ  игры  мн^  на   вызовъ 
Еъ  новой  игрЪ  отказать  невозможно;  и  властенъ  теперь  тн 
Выбрать  изъ  двухъ  любую  игру:  въ  жел-Ьзо,  иль  въ    кости. 
Хочешь  отв4дать  меча  —  выходи;  я  радъ  поединку; 
Царство,  насл4дье  отцовъ,  должны  сохранять  мы,  покуда 
Наше  оно,  когда  же  его  мы  утратили,  силой 
Должно  ум-Ьть  намъ  его  возвратить;  такъ  учили  насъ  предки. 
Часъ  наступилъ;  принимайся,  Пушкара,  за  мечъ  иль  за  кости. 
Или  теб-Ь  живому  не  быть,  иль  я  Дамаянти 
Съ  жизнью  теб-Ь  уступлю.  —  На  этотъ  вызовъ  Пушкара 
Такъ  отв-Ьчалъ,  усмехнувшись:  готовъ  я  еш;е  разъ  съ  тобою 
Въ  кости  счастья  отведать;  то  будетъ  игра  роковая: 
Горя  съ  тобой  въ  ниш;ет4  Дамаянти  довольно  терпела; 
Власть  и  богатство  со  мною  разд-Ьлитъ  она  и  забудетъ 
ПроБхлое  скоро;  а  я  и  на  трон4  нишадскомъ  всечасно 
Думалъ  объ  ней,  и  ждалъ,  что  придешь  ты;  и  во'йь  напосл*- 

докъ 
Ты  пришелъ,  и  будетъ  моей  Дамаянти,  и  бол* 
Мн4  ничего  на  земл-Ь  желать  не  останется.  —  Этимъ 
Дерзкимъ  отв4томъ  разгневанный,  мечъ  свой    хулителю  въ 

сердце 
Чуть  не  вонзилъ  въ  запальчивости  Наль,   но  собой  овладевши, 
Онъ  сказалъ,  трепеща  и  кипя  и  еверкая:  безумецъ, 
Полно  хвастать,  играй:  проиграешь,  заплатишь. — И  кости 
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Брошены  —  все  р-Ьшено:  обратно  нишадское  царство 
Съ  первнмъ  ударомъ  выигралъ  Наль  у  Пушнары.  Со  см'Ьхомъ 
'Онъ,  победитель,  взглянулъ  на  него,  поб^жденнаго.  Что  ты 
Скажешь  теперь?  Мое  законное  царство,  которымъ 
Думалъ  владеть  ты,  по-прежнему  стало  моимъ  и  отнынй 
Будетъ  въ  кр-Ьпкихъ  рукахъ;  теперь  межъ  царемъ   и    межъ 

царствомъ 
Трепй  никто  не  дерзнетъ  протесниться.  Мою  жъ  Дамаянти 
Ты  и  во  сн4  недостоинъ  увидать;  ты  рабъ  мой  отнын4; 
Такъ  решила  судьба.  Но  слушай:  не  властью  твоею 
некогда  былъ  я  низверженъ  съ  престола;  Кали  искуситель, 
Врагъ  мой,  тебе  помогалъ,  ты  объ  этомъ  не  зналъ  безраз- 

судный; 
Знай  же  теперь,  что  отмщать  на  тебе  преступленья  чужаго 
Я  не  хочу.  Живи,  и  будь  милосерд1е  неба 
вечно  съ  тобой,  и  вражды  да  не  будетъ  межъ  нами,  Пушкара, 
Брать  мой;  живи,  благоденствуя  мнопе,  мнопе  годы.  — 
Весь  уничтоженный  благостью  брата,  предъ  нимъ  на  колена 
Бросился,  плача,  Пушкара.  О  Наль  Пуньялока,   да   будетъ 
Милость  боговъ  и  всякое  благо  земное  съ  тобою. 
Въ  скромномъ  уделе  моемъ  я,  твой  подданный,    буду   спо- 
койней 
Жить,  чемъ  на  троне  твоемъ,  где  покой  мой  основанъ 
Былъ  на  ударе  неверныхъ  костей;  и  своими  отныне 
Буду  я  столь  же  любимъ,  сколь  былъ   ненавидимъ   твоими» 
Прежде  однако  очищу  себя  отъ  вины  омовеньемъ 
Въ  Гангесе  грешнаго  тела;  въ  его  благодатныя  волны 
Брошу,  проклявъ  ихъ,  враждебныя  кости,  которыми  злые 
Властвуютъ  духи.  А  ты,  сюда  возвративъ  Дамаянти 
Въ  блеске  прекраснаго  солнца,  скажи  ей,  чтобъ  гнева 
Въ  сердце  ко  мне  не  питала  и,  прежнее  горе  забывши^ 
Вдвое  блаженна  была  очищеннымъ  въ  опыте  счастьемъ. 
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Встаетъ  Христовъ  знаменоносецъ, 
Теорий  нашъ  поб'Ьдоносецъ; 
ОЬдлаетъ  б'Ьлаго  еоня, 
И  въ  панцыр'Ь,  св'Ьтл']^е  дня, 
Взявъ  щитъ  златой  съ  орломъ  двуглавымъ, 
Съ  своимъ  чудовищемъ  кровавнмъ 
По  св'Ьтозарнымъ  небесамъ, 
По  громояоснымъ  облавамъ 
Летитъ  въ  знакомый  врай  полночи; 
Горятъ  звездами  чудны  очи; 

* 

Прекрасенъ  блескъ  его  лица; 
Въ  рук-Ь  могучей  два  вЬнца: 
Одинъ  вЬнецъ  изъ  лавровъ  чистыхъ, 
Другой  изъ  б4лыхъ  розъ  душистыхъ. 

Зач'Ьмъ  же  онъ  на  Русь  летитъ?.... 
Онъ  съ  тЬхъ  временъ,  какъ  Русь  стоитъ, 
Всегда  пророчески  являлся, 
Какъ  скоро  БожШ  судъ  свершался. 
Во  славу,  иль  въ  спасенье  намъ. 
Онъ  въ  первый  разъ  явился  тамъ  — 
Какъ  вождь,  сподвижникъ  и  хранитель  — 
Гдй  венценосный  нашъ  креститель 
Во  1ордань  дн^провскихъ  водъ 
Свой  в-Ьрный  погрузилъ  народъ, 


*  Сш  стихи,  писанные  на  праздникъ  серебрано&  свадьбы 
русскато  царя,  служатъ  въ  то  же  время  изъяснен1емъ  картины  [под- 
несенной Рейтерномъ  императору  Николаю],  на  которой  изображенъ 
Георпй  поб-Ьдоноседъ  съ  двумя  венками  въ  рукахъ:  одинъ  изъ 
б^дыхъ  розъ,  другой  лавровый.  —  Б.  Ж. 
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И  стала  Русь  земля  Христова. 

Тамъ  7  Ерещатина  святова 

Союзъ  свой  съ  нами  заключилъ 

ВеликШ  ратниЕъ  Божьихъ  силъ, 

Георпй  нашъ  поб'Ьдоносецъ. 

Когда  свир'Ьпый  б^доносецъ 

На  Русь  половчанинъ  напалъ, 

Передъ  врагомъ  некЬрнымъ  сталь 

Оиъ  ВМЕСТЕ  съ  бодрнмъ  Мономахомъ, 

И  надолго,  объятый  страхомъ, 

Врагъ  заперся  въ  своихъ  степяхъ. 

Но  нашъ  велишй  Мономахъ, 

Т^хъ  дней  последнее  светило, 

Угасъ,  и  время  наступило 

Неизглаголанное  золъ: 

Пожаръ  усобицъ  и  Ерамолъ 

Повсюду  вспыхнулъ;  брать  на  брата 

Пошелъ  войной  и  супостата 

Губить  отчизну  подкупиль, 

И,  обезумясь,  потащилъ 

Самь  руссмй  матерь-Русь  ко  гробу..,. 

Тогда  Господь  на  нашу  злобу 

Свой  гн'Ьвъ  Еараюпцй  послаль: 

На  насъ  ордынецъ  наб'Ьжаль, 

И  опозорилъ  Русь  святую, 

Тяжелую,  двухв-Ьковую 

На  шею  ц^пь  набросивь  ей; 

Тогда  погибла  честь  кндзей: 

Топорь  ордынца  своенравно 

Ругался  ихъ  главой  державной, 

И  прежней  славы  самый  слФдъ 

Исчезъ...  одинь  во  мгл4  сихь  бйдъ, 

Въ  шуму  сихь  страшныхъ  вражьихь   орпй, 

Нашъ  Бояай  ратникь,  нашъ  Георпй, 

Намъ  неизм'Ьнно  в'Ьрень  быль; 
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Зв'Ьздой  надежды  онъ  св'Ьтилъ 
Намъ  изъ-за  тучи  испытанья; 
О  бодрыхъ  праотцахъ  преданья 
Унывшимъ  внукамъ  онъ  берегъ: 
Его  въ  намъ  милуюпцй  Богъ 
Ниспослалъ,  чтобъ  подкр'Ьплялъ  насъ, 
Когда  въ  огн-Ь  скорбей  ковалъ  насъ 
Въ  несокрушаемый  булатъ 
Тяжелый  испытанья  млатъ; 
И,  мученикъ  победоносный, 
Онъ  пл'Ьнъ  мучительно-поносный 
Терпеть  насъ  мужески  училъ: 
Въ  бояхъ  же  нашъ  сподвижникъ  былъ; 
Онъ  съ  Невскимъ  опрокинулъ  шведа  — 
И  стала  невская  поб4да 
Въ  начал4  долгихъ  рабства  б-Ьдъ 
Святымъ  пророчествомъ  поб*Ьдъ, 
Создавшпхъ  снова  нашу  силу; 
Онъ  былъ  Тверскому  Михаилу 
УтЬшнымъ  спутникомъ  въ  Орду, 
Предсталъ  съ  нимъ  ханскому  суду, 
И  братскую  страдальцу  руку 
Простеръ,  чтобъ  онъ  во  славу  —  муку 
За  Русь  и  в-Ьру  воспр1Ялъ; 
Когда  Донской  народъ  созвалъ, 
Чтобъ  дать  ордынцу  пиръ  кровавый, 
Въ  день  воскресенья  нашей  славы,^ 
Надъ  нашей  ратью  въ  вышин-Ь 
Поб-Ьдоносецъ  на  кон'Ь 
Явился  грозный,  и  блистая, 
Какъ  въ  неб-Ь  туча  громовая. 
Воздвиглось  знамя  со  крестомъ 
Передъ  испуганнымъ  врагомъ, 
И  первый  руссшй  бой  свободы 
Однимъ  великимъ  днемъ  за  годы 
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Стыда  и  рабства  отомстилъ. 

Срокъ  искупленья  наступилъ; 

Въ  насъ  зашрала  жизнь  иная; 

Преображенная,  младая, 

Свершивъ  дорогу  темныхъ  бйдь, 

Дорогой  светлою  поб^дъ 

Пошла  къ  своей  чред*  Росс1я; 

И  все,  что  времена  лиххя 

Насильно  взяли,  то  она, 

Въ  блапя  славы  времена, 

Сама  взяла  обратно  съ  бою; 

И  вм4ст4  съ  ней  рука  съ  рукою 

Ея  поб4доносецъ  шелъ. 

Орды  разрушился  престолъ; 

Еазань  враждебная  исчезла; 

За  грань  Урала  перелезла 

Лихая  шайка  Ермака, 

И  передъ  саблей  казака 

Съ  своими  дикими  о^д^ами 

И  златоносными  горами 

Смирилась  мрачная  Сибирь... 

Тогда  святой  нашъ  богатырь, 

Съ  нашеств1емъ  и  пл-Ьномъ  сладивъ, 

И  съ  Руси  слЬдъ  посл-Ьдихй  сгладивъ 

Стыда  и  б-Ьдъ,  взмахнулъ  мечемъ, 

И  быстро  обскакалъ  кругомъ 

Ея  врагамъ  доступной  грани; 

И  начались  иныя  брани 

На  всЬхъ  концахъ  ея  тогда: 

Чудотворяш,ая  звезда 

Петрова  знаменхемъ  славы 

Н^ъ  возс1яла  въ  день  Полтавы, 

И  светлый  ратникъ  Божьихъ  силъ 

Свою  торжественно  развилъ 

Хоругвь  съ  крёстомъ  надъ  Русью   славной; 
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Изъ  Бельта  флотъ  ея  державный 

Намъ  путь  отЕрнлъ  во  всЬ  моря; 

Смирился  Еастй,  отворя  ^ 

Ей  древшя  свои  пучины; 

Горами  смерзппяся  льдины 

И  неподвижный  свой  тумань 

Ей  Ледовитый  овеанъ 

Воздвигъ  на  полночь  твердой  гранью; 

Могучею  покрыла  дланью 

Весь  сЬверъ  Ад1и  она; 

Ея  съ  поб'Ьдой  знамена 

Черезъ  Кавказъ  переступили, 

И  грозно  пушки  огласили 

Предъ  ней  Балванъ  и  Араратъ, 

Н  дрогнулъ  въ  ужасЬ  Царьградъ. 

Отмстились  древшя  обиды: 

Завонно  взяли  мы  съ  Тавриды, 

Что  было  взято  съ  насъ  Ордой; 

И  за  отнятое  Литвой 

Намъ  Подьша  съ  лихвой  заплатила 

Въ  вровавый  день,  когда  решила 

Судьба  межъ  двухъ  родныхъ  племенъ 

Споръ,  съ  незапамятныхъ  временъ 

Сос^^дствомъ  гибельнымъ  зажженный, 

И  роковымъ  лип1ь  погашенный 

Паденьемъ  одного  изъ  двухъ. 

И  все  свершилося:  потухъ 

Для  насъ  въ  поб^дахъ  пламень  брани; 

Несоврушаемыя  грани 

Намъ  всюду  создала  война; 

Жизнеобильна  и  сильна, 

Въ  могуп1;ествЬ  миролюбива, 

Въ  избытке  славы  не  строптива, 

Друзьямъ  сподвижникъ,  врагъ  врагамъ, 

Надежный  царствамъ  и  царямъ 
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Союзнпкъ  въ  д'Ьл^Ь  правды,  славы, 
Росс1я  всЬ  зоветъ  державы 
Въ  могуч1й  съ  ней  союзъ  вступить, 
Чтобъ  миротворной  правдой  слить 
Въ  одно  семейство  вс*  народы. 


Небесные  покинувъ  своды, 
Зач^мъ  же  нын*  посЬтплъ 
Насъ  светлый  ратникъ  Божьихъ  сплъ, 
Сподвпжникъ  нашъ  победоносный? 
Давно  ордынск1й  пл4нъ  поносный 
Забытъ;  иноплеменный  врагъ 
На  нашпхъ  нивахъ  и  поляхъ 
Не  разливаетъ  разоренья; 
Мы  сами  для  поб-Ьдъ  иль  мщенья, 
Какъ  то  бывало  въ  старину, 
Не  мыслпмъ  начинать  войну  — 
Зач-Ьмъ  же  нын-Ь  вдругъ  предсталъ  онъ? 
Зач-Ьмъ  посп-Ьшно  осЬдлалъ  онъ 
Лихаго  б-Ьлаго  коня, 
И  въ  панцыр4,  св'Ьтл'Ье  дня, 
Взявъ  щптъ  златой  съ  орломъ   двуглавымъ, 
Съ  своимъ  чудовищемъ  кровавымъ. 
По  небесамъ,  по  облакамъ, 
Нежданый  вдругъ  примчался  къ  намъ?  — 
Не  бранный  гость,  а  мироносецъ, 
Георг1й  нашъ  поб4доносецъ, 
Теперь  пришелъ,  не  звать  насъ  въ  бой, 
А  вм4ст4  съ  нами  нашъ  святой 
Семейный  пиръ  царевъ  отправить, 
И  русскШ  весь  народъ  поздравить 
Съ  прекраснымъ  царской  жизни  днемъ, 
Съ  такимъ  пбздравить  торжествомъ. 
Какого  царство  не  видало. 
Какого  прежде  не  бывало 

Жувовс11Я,  т.  Ш.  24 
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Подъ  кровлей  царскаго  дворца. 

И  два  въ  рукахъ  его  в-Ьнца: 

Одинъ  в4нецъ  царю  въ  подарокъ; 

Изъ  св4жихъ  лавровъ  онъ,  и  ярокъ 

Нетленный  блескъ  его  листовъ; 

Онъ  не  увянетъ,  какъ  любовь 

Къ  царю,  какъ  царская  держава, 

Какъ  честь  царя,  какъ  Руси  слава. 

Цариц-Ь  въ  даръ  в-Ьнецъ  другой 

Изъ  б*лыхъ  розъ  —  нхъ  блескъ  живой 

Съ  ея  душою  сходенъ  ясной; 

Какъ  роза  б-Ьлая,  прекрасно 

На  трон-Ь  жизнь  ея  цв-Ьтетъ, 

И  благодатное  лхетъ 

На  все  любви  благоуханье; 

Родной  семьи  очарованье, 

Народа  русскаго  краса, 

СвЬтла,  чиста,  какъ  небеса. 

Да  долго  намъ  она  схяетъ, 

Насъ  радуетъ,  насъ  умиляетъ, 

Незаходимою  звездой 

Горя  надъ  русскою  землей.... 

Серебряную  свадьбу  правя 
Царя  великаго,  и  славя 
Его  домашшй  царскхй  бытъ, 
Которымъ  онъ  животворитъ 
На  всЬхъ  концахъ  своей  державы 
Семейные  благхе  нравы  — 
Любви  супружней  образецъ, 
ДЬтей  заботливый  отецъ  — 
Народъ  о  томъ  лишь  Бога  молитъ: 
«Да  некогда  царю  дозволить, 
Чтобъ  онъ  съ  царицею  своей, 
Вс^хъ  сыновей  и  дочерей 
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И  чадъ  и  внуковъ  ихъ  собравйги, 
И  трать  въ  семь*  не  испытавши, 
Позвалъ  народъ,  какъ  нын-Ь,  свой 
На  праздникъ  свадьбы  золотой.» 

Дюсседьдорфъ.  1юня  22  [игая  4]  1842. 


МАТТЕО  ФАЛЬКОНЕ. 

КОРСИКАНСКАЯ   ПОВФСТЬ,    ИЗЪ   МЕРИМЕ. 

Въ  кустахъ,  которыми  была  покрыта 
Долина  Порто-Веккш,  со  вс^хъ 
Сторонъ  звучали  голоса  и  часто 
Грем4ли  выстрелы;  то  былъ  отрядъ 
Разсыльныхъ  егерей;  они  ловили 
Бандита  стараго  Санпьеро;  но, 
Проворно  межъ  кустовъ  ныряя,  въ  руки 
Имъ  не  давался  онъ,  хотя  на  вылетъ 
Простр'Ьленъ  пулей  былъ.  И  вотъ,  на  верхъ 
Горы  взб4жавъ,  онъ  хижины  достигнулъ, 
Въ  которой  жилъ  съ  своей  семьей  Маттео 
Фальконе;  но  къ  несчастью  въ  это  время 
Одпнъ  лишь  мальчикъ,  сынъ  его,  былъ  дома: 
Онъ  у  воротъ  стоялъ  и  на  долину 
Смотр-Ьлъ,  прислушиваясь  къ  шуму.  Вдругъ, 
Изъ  ближнихъ  выб'Ьжавъ  кустовъ,  Санпьеро 
Бросается  къ  нему  и  говоритъ: 
Спаси  меня,  я  раненъ;  егерй 
За  мною  гонятся;  они  ужъ  близко! 
«Да  я  одинъ;  отца  н4тъ  дома;  съ  нимъ 
Ушла  и  мать.»  Что  нужды!  спрячь  меня 
Скорей.  «Да  что  отецъ  на  это  скажетъ?» 
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Отецъ  тебя  похвалить:  отъ  меня  жъ 

На  память  вотъ  теб'Ь  монета.  —  Мальчикъ, 

Монету  взявши,  ввелъ  на  дворъ  Санпьеро; 

Онъ-  спрятался  тамъ  въ  сЬно;  Фортунато  жъ 

[Такъ  звали  м'альчика]  проворно  сЬномъ 

Его  закрыл ъ,  и  кровь  втопталъ  въ  песокъ, 

И  видъ  спокойный  принялъ.  Въ  этотъ  мигъ 

ВбЬжалъ  на  дворъ  съ  своими  Гамба  [главный 

Разсыльщикъ;  онъ  былъ  родственникъ  Маттео]. 

Не  попадался  лц  теб'Ь  Санпьеро? 

У  мальчика  спросплъ  онъ;  в4рно  зд^Ьсь 

Его  ты  вид'Ьлъ.  «Н'Ьтъ,  я  спалъ.»  Ты  лжешь; 

Когда  стрЬляютъ,  спать  нельзя.  «Да  мой 

Отецъ  стр^ляетъ  громче  васъ,  а  я 

И  тутъ  не  просыпаюсь.»  Отвечай  же, 

Куда  ушелъ  Санпьеро?  Ты  его 

Зд4сь  вид'Ьлъ;  правду  говори,  не  то 

Теб'Ь  достанется.   «Попробуй  тронуть 

Меня  хоть  пальцемъ;  мой  отецъ  Маттео 

Фальконе,  знаешь?»  Твой  отецъ  тебя 

За  то,  что  лжешь  ты,  высЬчетъ.  «Анъ  н-Ьтъ, 

Не  высЬчетъ!»  Да  гд'Ь  же  твой  отецъ? 

«Онъ  въ  л-Ьсъ  пошелъ  за  дпчью;  видишь  самъ, 

Что  я  одинъ.»  Къ  товариш;амъ  тогда 

Въ  недоум'Ьньи  обратившись,  Гамба 

Сказалъ:  кровавый  слЬдъ  привелъ  насъ  прямо 

Сюда;  онъ  в'Ьрно  здЬсь;  но  этотъ  домъ 

Обыскивать  не  стану  я;  съ  Маттео 

Фальконе  ссориться  опасно. — Гамба 

Стоялъ  нахмурившись  и  тыкалъ  въ  сЬно 

Своимъ  штыкомъ,  не  думая,*  чтобъ  тамъ 

Санпьеро  спрятанъ  былъ;  а  Фортунато, 

Какъ  будто  безъ  нам'Ьренья  цЬпочкой 

Часовъ  его  играя,  неприметно 

Его  отвесть  отъ  м^Ьста  роковаго 
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Старался.  Гамба,  вынувъ  изъ  кармана 

Часы,  сказалъ:  я  ужъ  давно  теб-Ь 

Подарокъ,  Форту нато,  ириготовилъ. 

В-Ьдь  у  тебя  до  сихъ  поръ  н^тъ  часовъ? 

ссОтецъ  сказалъ,  что  мн*  ихъ  дастъ,  какъ  скоро 

Двенадцать  лЬтъ  мнй  будетъ.»  А  тебй 

Теперь  лишь  только  десять.  Эта  п-Ьсня 

Долга.  Вотъ  посмотри  сюда,  как1е 

Прекрасные  часы.  —  И  онъ  на  солнц-Ь 

ВертЬлъ  ихъ,  н  они  сверкали  ярко. 

Глазами  жадными  за  ними  б^галъ 

Встревоженный  ихъ  блескомъ  Форту  нато.... 

футляръ  съ  эмалью,  стрелки  золотыя, 

И  голубой  узорной  циферблатъ.... 

Ну  что  же,  гд'Ь  Санпьеро?  «А  часы 

Ты  дашь  мпЬ?»  Дамъ.  —  И  Гамба  поднялъ  выше 

Часы;  какъ  чаша  роковыхъ  в4совъ, 

Надъ  головой  ребенка,  раза  два 

Шатнувшися,  они  остановились. 

Онъ  искушешя  не  вынесъ;  въ  немъ 

Вся  внутренность  зажглась;  какъ  въ  лихорадк-Ь 

Онъ  задрожалъ  и,  правую  тихонько 

Поднявши  руку,  вдругъ,  какъ  зв-Ьрь  когтями, 

Схватпдъ  часы,  а  л'Ьвою  рукою. 

Закину въ  за  спину  ее,  въ  молчаньи 

На  сЬно  Гамб*  указалъ.  Безъ  словъ 

Былъ  конченъ  торгъ  кровавый.  Фортунато, 

Добычу  взявъ,  о  проданной  нмъ  жертвй 

Забылъ.  Санпьеро  изъ-подъ  с4на  тутъ  же 

Былъ  вытап1;енъ:  съ  презр'Ьньемъ  погляд'Ьлъ  онъ 

На  мальчика  и,  въ  руки  егерямъ 

Отдавшися,  сказадъ:  другъ  Гамба,  ты 

Ужъ  въ  этомъ  мн-Ь  конечно  не  откажешь. 

Найди  носилки;  я  идти  не  въ  силахъ; 

Весь  кровью  изошелъ  я;  признаюсь,  • 
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Стрйлять  ты  мастеръ,  п  въ  меня  такъ  ловко 

Попалъ,  что  уж7,  теперь  со  мной  конецъ; 

Но  видйть  могъ  ты  также,  что  п  я 

Не  нромахъ.  —  И  о  немъ,  какъ  о  родномъ 

[Любя  за  храбрость  и  врага],  они 

Заботиться  усердно  принялися. 

Ему  хот^лъ  монету  Фортунато 

Отдать  назадъ;  но  молча  оттолкнулъ 

Онъ  мальчика,  который,  уронивъ 

Монету,  отошелъ  красн4я  въ  уголъ. 

Маттео,  въ  это  время  возвращаясь 

Съ  женою  изъ  л4са,  гостей  незваныхъ 

Увид4лъ  въ  хижин-Ь;  поспешно  онъ 

Свое  ружье  на  выстр'Ьлъ  приготовилъ, 

И  подалъ  знакъ  жен4,  чтобъ  и  она 

Съ  другимъ  ружьемъ  была  готова.  См-Ьло 

И  осторожно  онъ  подходитъ.  Гамба, 

Его  вдали  узнавши,  закричалъ: 

«Маттео,  это  мы,  друзья!»  И  тихо, 

Въ  его  лицо  всмотр-бвшися,  онъ  дуло 

Ружья  нац*Ьленнаге  опустилъ. 

«Маттео! — Гамба  продолжалъ,  къ  нему 

Навстречу  вышедъ  —  мы  лихаго 

Поймали  зв'Ёря;  но  добыча  эта 

Намъ  дорого  досталась:  двое  нашихъ 

Легли.»  Кого?  «Санпьеро,  твоего 

Прхятеля;  в'Ьдь  онъ  и  у  тебя 

Укралъ  двухъ  козъ.»   То  правда;  но  большая 

Семья  у  б'Ьдняка;  а  голодъ,  знаешь. 

Не  свой  братъ.— «Вотъ  стр-Ьлокъ!  Отъ  насъ  бы  в4рпо 

Онъ  ускользнулъ,  когда  бъ  не  Фортунато, 

Мальчишка  твой,  помогъ  намъ.»  Фортунато! 

Маттео  вскрикнулъ.  —  Фортунато!  мать 

Со  страхомъ  повторила.  «Да!  Санпьеро 

ЗдЬсь  въ  о^но  спрятался;  а  Фортунато 
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Его  и  вндалъ  намъ;  за  это  всЬ  вы 

Получите  спасибо  отъ  начальства.» 

Холоднымъ  потомъ  обдало  Маттео; 

Онъ  въ  хижину  вошел ъ..  Тамъ  егеря 

Вкругъ  старика,  который  чуть  дышалъ, 

Отъ  раны  изнемогши,  суетились; 

И,  чтобъ  ему  лежать  покойнЬй  было, 

Своп  плаш;и  постлали  на  носилки. 

Не  шевелясь  и  молча,  онъ  смотр4лъ 

На  ихъ  работу,  но  какъ  скоро  шумъ 

Услышалъ  и,  глаза  поднявъ,  увид-Ьлъ 

Въ  дверяхъ  стояп1.аго  Маттео,  громко 

Захохоталъ,  и  страшенъ  былъ  тотъ  хохотъ. 

Онъ  плюнулъ  на  ст4ну  и,  задыхаясь, 

Глухимъ,  осиплымъ  голосомъ  сказалъ: 

Будь  проклятъ  этотъ  домъ;  1уды  зд-Ьсь 

Предатели  живутъ!— Какъ  полотно 

Маттео  побл*дн4лъ,  и  кулакомъ 

Себя  ударилъ  въ  лобъ;  онъ  былъ  какъ  мертвый, 

Стоялъ  безгласно.  Вотъ  ужъ  старика 

У  клали  на  носилки,  понесли 

Изъ  хижины;  всл'Ьдъ  за  другими  Гамба, 

Хозяину  пожавши  руку,  вышелъ; 

И  вотъ  ужъ  вс4  пропали  за  кустами.... 

Маттео  ничего  не.  зам-Ьчалъ; 

Онъ,  губы  стиснувъ,  яростно  и  страшно 

Смотр4лъ  на  сына.  Фортунато,  робко 

Подкравшися,  хот-Ьлъ  отцову  руку 

Поцеловать;  Маттео  взвизгнулъ:  прочь! 

У  мальчика  подр4залися  ноги; 

Не  въ  силахъ  былъ  онъ  убежать,  и  бледный, 

Къ  ст4не  прижавшись,  плакалъ  и  дрожалъ. 

(сМоя  ль  въ  немъ  кровь?»  сверкнувши  на  жену 

Глазами  тигра,  закричалъ  Маттео. 

В-Ьдь  я  жена  твоя,  она  сказала, 
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Вся  покрасн*Ьвъ.  «И  онъ  предатель!»  Тутъ 

Рыдающая  мать,  взгляну въ  на  сына, 

Увидйла  часы.  Кто  далъ  теб*  ихъ? 

Она  спросила.  «Дядя  Гамба.»  Вырвавъ 

Съ  свир4пымъ  бйшенствомь  изъ  рукъ  у  сына 

Часы,  ударилъ  оземь  пхъ  Маттео, 

И  въ  дребезги  они  разбились.  Долго 

Потомъ,  какъ  будто  въ  забытьи,  стучалъ 

Ружьемъ  онъ  въ  полъ;  потомъ,  очнувшись,  сыну 

Сказалъ:  за  мной!  —  И  онъ  пошелъ;  за  нимъ 

Пошелъ  и  сынъ.  Неся  ружье  подъ  мышкой, 

Онъ  прямо  путь  направилъ  къ  л-Ьсу.  Мать, 

Схвативъ  его  за  полу  платья:  онъ 

Твой  сынъ!  твой  сынъ!  кричала.  Вырвавъ  полу 

Изъ  рукъ  ея,  онъ  прошепталъ:  а  я 

Его  отецъ,  пусти.  —  Поцеловавши 

Съ  отчаяньемъ  невыразимымъ  сына, 

И  руки  судорожно  сжавъ,  въ  дверяхъ 

Осталась  мать,  чтобы  хотя  глазами 

Ихъ  проводить;  когда  жъ  они  изъ  глазъ 

Вдали  исчезли,  плача  и  рыдая 

Передъ  Мадоною  она  упала.  — 

Маттео,  въ  л-Ьсъ  вошедши,  на  иолян-Ь, 

Деревьями  густыми  окруженной. 

Остановился.  Землю  онъ  ружьемъ 

Копнулъ:  земля  рыхла.  «Стань  на  кол-Ьни, 

Ребенку  онъ  сказалъ,  читай  молитву.» 

Ставъ  на  колени,  мальчикъ  руки  поднялъ 

Къ  отцу  и  завизжалъ:  отецъ,  прости 

Меня;  не  убивай  меня,  отецъ. 

«Читай  молитву.»  Мальчикъ,  задыхаясь, 

Пролепеталъ  со  страхомъ:  Отче  нашъ 

И  Богородицу.  «Ты  кончил ъ?»  Н*тъ, 

Еще  одну  я  знаю  литанею; 

Ее  мн-Ь  выучить  отецъ  Франческо 
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ВелЬлъ.   «Она  длинна;  но  съ  Богомъ.»  Дуломъ 

Ружья  подперши  лобъ,  онъ  руки  сжалъ, 

И  про  себя  за  сыномъ  повторнлъ 

Его  молптву.   Кончивъ  литанею, 

Сынъ  замолчалъ.  «Готовъ  ты?»   Ахъ,  отецъ, 

Не  убпвай  меня.  «Готовъ  ты?»  Ахъ! 

Прости  меня,  отецъ.   «Тебя  проститъ 

Всевышнхй  Богъ».  И  выстр'Ьлъ  загремЬлъ. 

Отъ  мертваго  отворотивъ  глаза, 

Пошелъ  назадъ  Маттео.  На  ногахъ  онъ 

Былъ  твердъ;  но  жизни  не  было  въ  его 

ЛицЬ;  съ  подпорой  старости  своей 

И  сердце  онъ  свое  убидъ.  Онъ  шелъ 

За  заступомъ,  чтобы  могилу  вырыть 

И  т4ло  схоронить.  Ему  навстречу, 

Услышавъ  высгрЬлъ,  кинулась  жена: 

«Мое  дитя!  нашъ  сынъ!  что  сд'Ьлалъ  ты, 

Маттео?»  Долгъ  свой.  Тамъ  онъ  на  полянЬ 

Лежитъ.  По  немъ  поминки  будутъ:  онъ, 

Какъ  христханинъ,  умеръ  съ  покаяньемъ; 

Господь  его'^  младенческую  душу 

Помилуетъ  и  успокоитъ.  Ты  же. 

Когда  сберешься  съ  сплой,  объявп 

Паоло,  зятю  нашему,  мою 

Решительную  волю,  чтобъ  онъ  пыньче  жъ 

Къ  намъ  на  житье  съ  женой  переселился. 


КАПИТАНЪ  ВОППЪ. 

ПОВФСТЬ. 

На  корабл-Ь  купеческомъ  МедузЬ, 
Который  плылъ  изъ  Лондона  въ  Бостонъ, 
Былъ  капитаномъ  Боппъ,  морякъ  искусный. 
Но  челов'Ькъ  недобрый;  онъ  своихъ 
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Людей  такъ  прит4снялъ,  былъ  такъ  безстыдно 

Развратенъ,  такъ  ругался  дерзко  всякой 

Святыней,  что  его  весь  экипажъ 

Смертельно  ненавид'Ьлъ;  наконецъ 

Готовъ  былъ  вспыхнуть  бунтъ  и  капитану  бъ 

Не  сдобровать....  но  Богъ  р'Ьшилъ  иначе. 

Вдругъ  занемогъ  опасно  капитанъ; 

Надъ  кораблемъ  команду  принялъ  штурманъ; 

Больной  же,  всЬми  брошенный,  лежалъ 

Въ  кают-Ь:  экипажъ  р'Ьшилъ,  чтобъ  онъ 

Безъ  помош;и  издохъ,  какъ  зараженный 

Чумой,  и  это  съ  злобнымъ  см-Ьхомъ  было 

Ему  объявлено.  Ужъ  дни  четыре, 

Сн'Ьдаемый  болЬзнш,  лежалъ 

Одпнъ  онъ,  и  никто  не  смЬлъ  къ  нему 

Войти,  чтобы  хоть  каплею  воды 

Его  языкъ  ИЗС0ХШ1Й  освежить, 

Иль  голову  повисшую  его 

Подушкой  подпереть,  иль  добрымъ  словомъ 

Его  больную  душу  ободрить; 

Онъ  былъ  одинъ,  и  страшно  смерть  глядела 

Ему  въ  глаза.  Вдругъ  слышитъ  онъ  однажды, 

Что  въ  дверь  его  вошли,  и  что  ему 

Сказалъ  умильный  голосъ:  «каковы 

Вы,  капитанъ?»  —  То  мальчикъ  Робертъ  былъ, 

Ребенокъ  лЬтъ  двЬнадцатп;  ему 

Сталъ  жалокъ  капитанъ;  но  на  вопросъ 

Больной  сурово  отв'Ьчалъ:  теб* 

Какое  д-Ьло?  Убирайся  прочь! 

Однако  на  другой  день  мальчикъ  снова 

Вошелъ  въ  каюту  и  спросилъ:  «не  нужно  ль 

Чего  вамъ,  капитанъ?»  Ты  это,  Робертъ? 

Чуть  слышнымъ  голосомъ  спросилъ  больной. 

«Я,  капитанъ.»  Ахъ!  Робертъ,  я  страдалъ 

Всю  ночь.  «Позвольте  мн-Ь,  чтобъ  я  умылъ 
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Вамъ  руки  и  лнцо;  васъ  это  можетъ 

Немного  освЬжить.»  Больной  кивнулъ 

Въ  знакъ  своего  согласья  головою. 

А  Робертъ,  оказавъ  ему  услугу 

Любви,  спросилъ:  «могу  ли,  капитанъ, 

Теперь  обрить  васъ?»  Это  также  было 

Ему  позволено.  Потомъ  больнаго  Робертъ 

Тихонько  приподнялъ,  его  подушки 

Поправилъ;  наконецъ  смйлЬе  ставши, 

Сказалъ:  теперь  я  напою  васъ  чаемъ. 

И  капитанъ  спокойно  соглашался 

На  все;  онъ  глубоко  вздыхалъ  и  съ  грустной 

Улыбкою  на  мальчика  смотр-Ьлъ. 

УвЬренъ  будучи,  что  отъ  своихъ 

Людей  онъ  никакого  милосердья 

Надеяться  не  долженъ,  въ  злобЬ  сердца 

Решился  онъ  ни  съ  кЬмъ  не  говорить 

Ни -слова.  Лучше  умереть  сто  разъ, 

Онъ  думалъ,  чЬмъ  отъ  нихъ  принять  услугу. 

Но  милая  заботливость  ребенка 

Всю  внутренность  его  поколебала; 

Непримиримая  его  душа 

Смягчилась  и  въ  глазахъ  его,  дотоле 

Свир'Ьпо  мрачныхъ,  выступили  слезы. 

Но  дни  его  ужъ  были  сочтены; 

Онъ  видимо  слаб4лъ  и  наконеп^ь 

УвЬрился,  что  жизнь  его  была 

На  тонкомъ  волоскЬ;  и  ужасъ  душу 

Его  схватилъ,  когда  предстали  разомъ 

Ей  смерть  и  вЬчность;  съ  страшнымъ  крикомъ  совЬсть 

Проснулась  въ  немъ;  но  ей  не  поддалась  бы 

Его  жел-Ьзная  душа;  онъ  молча  бъ 

Покинулъ  свЬтъ,  озлобленный,  ни  съ  к'Ьмъ 

Непримиренный,  еслибъ  милый  голос7> 

Ребенка,  посланнаго  Богомъ,  вдругъ 
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Его  не  пробу дилъ.  И  вотъ  однажды 
Когда,  опять  къ  нему  вошедши,  Робертъ 
Спросилъ:  «не  лучше  ли  вамъ,  капитанъ?» 
Онъ  простоналъ  отчаянно:  ахъ!  Робертъ, 
Мн-Ь  тяжело;  съ  мопмъ  погибшимъ  т4ломъ 
Становится  ежеминутно  хуже. 
А  съ  б4дною  моей  душою!...  Что 
Мн4  делать!  Я  велик1й  нечестивецъ! 
Меня  ждетъ  адъ;  я  ничего  инаго 
Не  заслужилъ;  я  грЬшникъ,  я  навЬки 
ПогибшШ  человЬкъ.  «Нить,  капитанъ, 
Васъ  Богъ  помилуетъ;  молитесь.»  Поздно 
Молиться;  для  меня  ужъ  бол-Ь  нЬтъ 
Надежды  на  спасенье.  Что  мпЬ  д'Ьлать? 
Ахъ!  Робертъ,  что  со  мною  будетъ? — Такъ 
Свое  дотоль  безчувственное  сердце 
Онъ  исповЬдывалъ  передъ  ребенкомъ; 
И  Робертъ  д4лалъ  все,  чтобъ  возбудить 
Въ  немъ  бодрость  —  но  напрасно.  Разъ,  когда 
По-прежнему  вошелъ  въ  каюту  мальчпкъ. 
Больной,  едва  дыша,  ему  сказалъ: 
Послушай,  Робертъ;  мн-Ь  пришло  на  умъ, 
Что,  можетъ  быть,  на  корабле  найдется 
Евангелье:  попробуй,  поищи. 
И  подлинно,  Евангелье  нашлося. 
Когда  его  больному  подалъ  Робертъ, 
Въ  его  глазахъ  сверкнула  радость.  Робертъ, 
Сказалъ  онъ,  это  мн4  поможетъ,  в-Ьрио 
Поможетъ.  Другъ,  читай;  теперь  узнаю. 
Чего  мнЬ  ждать  и  въ  чемъ  мое  спасенье. 
Сядь,  Робертъ,  зд^сь;  читай;  я  буду  слушать. 
«Да  что  же  мн'Ь  читать  вамъ,  капитанъ?» 
Не  знаю,  Робертъ;  я  ни  разу  въ  руки 
Не  бралъ  Евангелья;  читай,  что  хочешь, 
Безъ  выбора,  какъ  попадется. — Робертъ 
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Раскрылъ  Евангелье  п  сталъ  читать, 

И  два  часа  читалъ  онъ.  Капптанъ, 

Къ  нему  съ  постели  голову  склонпвъ, 

Его  съ  великой  жадност1Ю  слушалъ; 

Какъ  утопаюпцй  за  доску,  онъ 

За  каждое  хватался  слово;  но 

При  каждомъ  словЪ  молнхею  страшной 

Душа  въ  немъ  озарялась;  онъ  вполн-Ь 

Все  недостоинство  свое^постигнулъ, 

И  правосуд1е  Творца  предстало, 

Ему  съ  погибелью  неизб-Ьжимой; 

Хотя  и  слыщалъ  онъ  святое  имя 

Спасителя,  но  верить  онъ  не  см'Ьлъ 

Спасенш.  Оставшися  одинъ, 

Во  всю  ту  ночь  онъ  размышлялъ  о  томъ. 

Что  было  читано;  но  въ  этихъ  мысляхъ 

Его  душа  отрады  не  нашла. 

На  сл-Ьдугоп^хй  день,  когда  опять 

Вошелъ  въ  каюту  Робертъ,  онъ  ему 

Сказалъ:  мой  другъ,  я  чувствую,  что  мн-Ь 

Землп  ужъ  не  видать;  со  мною  д-Ьло 

Идетъ  къ  концу  посп-Ьшно;  скоро  буду 

Я  брошенъ  черезъ  бортъ;  но  не  того 

Теперь  боюсь  я....  что  съ  моей  душою, 

Съ  моею  б-Ьдною  душою  будетъ! 

Ахъ!  Робертъ,  я  погибъ,  погибъ  навыки! 

Не  можешь  ли  помочь  мн-Ь?  Помолпся, 

Другъ,  за  меня.  В^дь  ты  молитвы  знаешь? 

«Н'Ьтъ,  капитанъ;  я  никакой  другой 

Молитвы,  кромЬ  Отче  нашъ  не  знаю; 

Я  съ  матерью  вседневно  поутру 

И  ввечеру^  ее  читалъ.»  Ахъ!  Робертъ, 

Молися  за  меня;  стань  на  колена; 

Проси,  чтобъ  Богъ  явилъ  мн-Ь  милосердье; 

За  это  онъ  тебя  благословитъ. 
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Молися,  другъ,  молися  о  твоемъ 
Отверженномъ,  безбожномъ  капитан'Ь. — 
Но  Робертъ  медлилъ;  а  больной  его 
Просилъ  и  убЬждалъ,  ежеминутно 
Со  стономъ  восклицая:  Царь  небесный, 
Помилуй  гр-Ьшника  меня!  И  оба 
Рыдали.  —  Ради  Бога,  на  колена 
Стань,  Робертъ,  и  молися  за  меня.  — 
И  увлеченный  жалостхю  мальчикъ 
Сталъ  на  колена  п,  сложивши  руки, 
Въ  слезахъ  воскликнулъ:  «Господи,  помилуй 
Ты  моего  больнаго  капитана! 
Онъ  хочетъ,  чтобъ  тебЪ  я  за  него 
Молился  —  я  молиться  не  ум-Ью. 
Умилосердись  ты  надъ  нимъ;  онъ  бедный 
Боится,  что  ему  погибнуть  должно  — 
Ты,  Господи,  не  дай  ему  погибнуть; 
Онъ  говоритъ,  что  быть  ему  въ  аду  — 
Ты,  Господи,  возьми  его  на  небо; 
Онъ  думаетъ,  что  дьяволъ  овлад4етъ 
Его  душой  —  ты.  Господи,  вели, 
Чтобъ  ангелъ  твой  вступился  за  него! 
Мн^  жалокъ  онъ;  его  больнаго  всЬ 
Покинули;  но  я,  пока  онъ  живъ, 
Ему  служить  не  перестану;  только 
Спасти  его  я  не  ум4ю;  сжалься 
Надъ  нимъ  ты.  Господи,  и  научи  . 
Меня  молиться  за  него.»  — Больной 
Молчалъ;  невинность  чистая,  съ  какою 
Ребенокъ  за  него  молился,  всю 
Его  проникла  душу;  онъ  лежалъ 
Недвижимъ,  стисну  въ  руки,  погрузивъ  * 
Въ  подушки  голову,  и  слезъ  потоки 
Изъ  глазъ  его  бежали.  Робертъ,  кончивъ 
Свою  молитву,  вышелъ;  онъ  былъ  также 
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Встревоженъ;  долго  онъ,  едва  дыханье 

Переводя,  на  палуб'Ь  стоялъ 

И,  перегнувшись  черезъ  борть,  смотрЬлъ 

На  волны.  Ввечеру  онъ,  возвратившись 

Къ  больному,  до  ночи  ему  читалъ 

Евангелье,  и  капитанъ  его 

Съ  невнразимымъ  слушалъ  умиленьемъ. 

Когда  же  Робертъ  на  другое  утро 

Опять  явился,  онъ  былъ  пораженъ, 

Взглянувъ  на  капитана,  переменой, 

Въ  немъ  происшедшей;  страхъ,  который  такъ 

Успливалъ  естественную  дикость 

Его  лица,  носившаго  глубокхй 

Страстей  и  бурь  душевныхъ  отпечатокъ, 

Исчезъ;  на  немъ  сквозь  покрывало  скорби, 

Сквозь  бледность  смертную  с1яло  что-то 

Смиренное,  веселое,  святое; 

Какъ  будто  лучъ  той  светлой  благодати. 

Которая  отъ  Бога  къ  намъ  на  вопль 

Моляп1;аго  раскаянья  нисходитъ. 

Ахъ!  Робертъ,  тихимъ  голосомъ  больной 

Сказалъ,  какую  ночь  провелъ  я!  Что 

Со  мною  было!  Я  того,  мой  другъ. 

Словами  выразить  не  въ  силахъ.  Слушай; 

Когда  вчера  меня  оставилъ  ты, 

Я  впалъ  въ  какой-то  полусонъ;  душа 

Была  полна  евангельской  святыней; 

Которая  проникнула  въ  нее. 

Когда  твое  я  слушалъ  чтенье;  вдругъ 

Передъ  собою,  зд^Ьсь,  въ  ногахъ  постели, 

Увид4лъ  я  —  кого  же?  Самого 

Спасителя  Христа;  онъ  пригвожденъ 

Былъ  ко  кресту;  и  показалось  мн-Ь, 

Что  будто  всталъ  я,  и  приползъ  къ  его 

Ногамъ,  и  закричалъ,  какъ  тотъ  сл-Ьпой, 
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О  коемъ  ты  читалъ  мн-Ь:  сынъ  Давидовъ, 

Исусъ  Христосъ,  помилуй!  И  тогда 

МнЬ  показалось,  будто  на  меня — 

Да!  на  меня,  мой  другъ,  на  твоего 

ЗлодЬя  капитана,  онъ  взглянулъ.... 

О,  какъ  взглянулъ!  какими  описать 

Словами  этотъ  взглядъ!  Я  задрожалъ; 

Вся  къ  сердцу  кровь  прихлынула;  душа 

Наполнилась  тоскою  смерти;  въ  страх*, 

Но  и  съ  надеждой^  я  къ  нему  поднять 

Осмелился  глаза....  и  что  же?  Онъ.... 

Да,  Робертъ!...  онъ  отверженному  мн* 

Съ  небесной  милостхю  улыбнулся! 

О,  что  со  мною  сделалось  тогда! 

На  это  словъ  языкъ  мой  не  пм-Ьетъ. 

Я  на  него  гляд'Ьлъ....  гляди лъ....  и  ждалъ.... 

Чего  я  ждалъ?  Не  знаю;  но  о  томъ 

Мое  трепещущее  сердце  знало. 

А  онъ  съ  креста,  который  весь  былъ  кровью, 

Бежавшею  изъ  ранъ  его,  облитъ, 

Смотр4лъ  такъ  благостно,  сь  такой  прискорбной 

И  нужной  жалостш  на  меня 

И  вдругъ  его  уста  пошевелились, 
И  я  его  услышалъ  голосъ....  чистый, 
Пронзающ1й  всю  душу,  сладюй  голосъ; 
И  онъ  сказалъ  мн-Ь:  ободрись  и  вйруй! 
Отъ  радости  разорвалося  сердце 
Въ  моей  груди,  и  я  передъ  крестомъ 
Упалъ  съ  рыдашемъ  и  крикомъ....  но 
Вид-Ьихе  исчезло;  и  тогда 

Очнулся  я;  мои  глаза  открылись 

Но  сонъ  ли  это  было?  НЬтъ,  не  сонъ. 
Теперь  я  знаю:  тотъ  меня  спасетъ. 
Кто  ко  кресту  за  всЬхъ  и  за  меня 
Былъ  пригвожденъ;  я  вйрую  тому, 
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Что  онъ  сказалъ  на  вечери  святой, 

Переломивши  хл'Ьбъ  и  вливши  въ  чашу 

Вино  во  оставлен1е  гр4ховъ. 

Теперь  ужъ  инЬ  не  страшно  умереть; 

Мой  искупитель  живъ;  мои  грЬхи 

МпЬ  будутъ  пропоены.  Выздоровленья 

Не  жду  я  бол-Ье  и  не  желаю; 

Я  чувствую,  что  съ  жизн1ю  разстаться 

Мн-Ь  должно  скоро;  и  ее  покинуть 

Теперь  я  радъ....  При  этомъ  слов-Ь  Робертъ, 

Дотол-Ь  плакавппй  въ  молчаньи,  вдругъ 

Съ  рыдашемъ  воскликнулъ:  «капитанъ, 

Не  умирайте;  н^тъ,  вы  не  умрете.» 

На  то  больной  съ  усмешкой  отв'Ьчалъ: 

Не  плачь,  мой  добрый  Робертъ;  Богъ  явилъ 

Свое  мн-Ь  милосердье;  и  теперь 

Я  счастливъ;  но  тебя  мн^  жаль,  какъ  сына 

Роднаго  жаль;  ты  долженъ  зд-Ьсь  остаться 

На  кораблЬ  межъ  этихъ  нечестивыхъ 

Людей,  одипъ,  неопытный  ребенокъ.... 

Съ  тобою  будетъ  то  же,  что  со  мной! 

Ахъ!  Робертъ,  берегись,  не  попади 

На  страшную  мою  дорогу;  видишь, 

Куда  ведетъ  она.  Твоя  любовь 

Ко  мпЬ  была,  другъ  милый,  велика; 

Теб^  я  вс^мъ  обязанъ;  ты  мнЬ  Богомъ 

Былъ  посланъ  въ  страшный  часъ....  ты  указалъ  мн-Ь, 

И  самъ  того  не  зная,  путь  спасенья; 

Благослови  тебя  за  то  Всевыштй! 

Другимъ  же  всЬмъ  на  кораблЬ  скажи  *" 

Ты  отъ  меня,  что  я  прошу  у  нихъ 

Проп1.енья,  что  я  самъ  нхъ  всЬхъ   пронзаю. 

Что  я  за  нихъ  молюсь.  —  Весь  этотъ  день 

Больной  провелъ  спокойно;  онъ  съ  глубокимъ 

Внимашемъ  Евангелхе  слушалъ. 

ЖуК0ВСК1Й,  т.  Ш.  25 
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Когда  жъ  настала  ночь,  и  Робертъ  съ  нимъ  * 

Простился,  онъ  его  съ  благословеньем!,, 

Любов1Ю  и  грустью  проводилъ 

Глазами  до  дверей  ваюты.  Рано 

На  сл-Ьдующй  день  приходить  Робертъ 

Въ  каюту;  двери  отворивъ,  онъ  видигъ, 

Что  капитана  н-Ьгв  на  прежнемъ  ы-ЬстЬ: 

Поднявшися  съ  иодушЕи,  онъ  приползъ 

Къ  тому  углу,  гд*  крестъ  ему  во  сн-Ь 

Явился;  тамъ,  къ  ст^н-Ь  оборотясь 

Лицонъ,  въ  дугу  согнувшись,  головой 

Припавъ  къ  постели,  кр-Ьпко  стиснувъ  руки, 

Лежалъ  онъ  на  кол'Ьнахъ.  То  увидя. 

Встревоженный,  въ  дверяхъ  каюты  Робертъ 

Остановился.  Онъ  глядитъ  и  ждетъ. 

Не  см-Ья  тронуться;  минуты  дв4 

Прошло....  и  вотъ  онъ  наконецъ  шепнулъ 

Тихонько:  капитанъ!  —  отв-Ьта  н'Ьтъ. 

Онъ,  два  шага  ступивъ,  шепнулъ  опять 

Погромче:  капитанъ!  но  тихо  все; 

И  все  ответа  нЬтъ.  Онъ  подошелъ 

Къ  постели.  Капитанъ!  сказалъ  он7>  вслухъ. 

По-прежнему  все  тихо.  Онъ  рукой 

Его  ноги  коснулся:  холодна 

Нога,  какъ  ледъ.  Въ  испугЬ  закрпчалъ 

Онъ  громко:  капитанъ!  и  за  плечо 

Его  схватилъ.  Тутъ  положенье  тЬла 

ПеремЬнилось;  медленно  онъ  навзничъ 

Упалъ;  и  тихо  голова  легла 

Сима  собою  на  подушку;  были 

Глаза  закрыты,  щеки  бл^^дны,  видъ 

Спокоенъ,  руки  сжаты  на  молитву. 

1843. 
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\ш 

двъ  повъсти. 

ПОДАРОКЪ  НА  новый  ГОДЪ   ИЗДАТЕЛЮ  МОСКВИТЯНИНА.* 

[ИЗЪ  ШАМИССО  и  рюбберта]. 

Дошли  ко  мнЬ  на  берегъ  Майна  слухи, 
Что  ты,  КирЬевсшй,  теперь  сталъ  и  москвичъ 
И  москвитянинъ.  Въ  добрый  часъ;  приняться 
Давнымъ  давно  пора  теб-Ь  за  дйло. 
Меня  жъ  взяла  охота  подарить 
Тебя  и  твой  журналъ  на  новый  годъ 
Своимъ  добромъ,  чтобъ  старости  своей 
По  старому  хотя  на  мигъ  одинъ 
Дать  съ  молодостью  вашей  разгуляться. 
Но  чувствую,  что  на  пиру  ея 
Гд-Ь  все  кипитъ,  поетъ,  кружится,  блеп1;етъ. 
Неловко  старику;  на  вашъ  ужъ  ладъ 
МнЬ  не  поётся;  л-Ьта  изм-Ьнили 
Мою  поэзш;  она  теперь, 
Какъ  я,  состарилась  и  присмирела; 
Не  увлекается  хм-Ьльнымъ  восторгомъ; 
У  рубежа  вечерней  жизни  сидя. 
На  прошлое  безъ  грусти  обрап1;аетъ 
Глаза,  и  думая  о  томъ,  что  насъ 
Въ  грядуп1;емъ  ждетъ,  молчитъ.  Но  все  однако 
На  новый  годъ  мн'Ь  должно  подарить 
Тебя  и  твой  журналъ.  Другъ,  даровому 
Коню,  ты  знаешь  самт^,  не  смотрятъ  въ  зубы. 
И  такъ  прошу  принять  мой  лептъ  вдовицы. 


Недавно  мн*  случилося  найти 
Предан1е  о  древнемъ  Александр* 

Ив.  Бас.  Кир-^евскШ. 
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Въ  ТалмудЬ.  Я  хочу  преданье  это 

ЗдЬсь  разсБазать  такъ  точно,  какъ  оно 

Разсказано  въ  еврейской  древней  книг-Ь. 

Черезъ  песчаную  пустыню  шелъ 

Съ  своею  ратью  Александръ;  въ  страну, 

Лежавшую  за  рубежемъ  пустыни, 

Онъ  несъ  войну.  И  вдругъ  пришелъ  къ  р-Ьк-Ь 

Широкой  онъ.  Измученный  путемъ 

По  знойному  песку,  на  тучномъ  брегЬ 

Р-Ьки  онъ  рать  остановилъ;  п  скоро  вся 

Она  заснула  въ  глубин*  долины. 

Прохладою  потока  освеженной. 

Но  Александръ  заснуть  не  могъ;  и  въ  зной, 

И  посреди  СП0К0ЙСТВ1Я  долины, 

Гд4  не  было  сл'Ьдэ-  тревогъ  жптейскнхъ, 

Нетерп'Ьливой  онъ  кпи'Ьлъ  душою; 

Ее  и  мигъ  покоя  раздражалъ; 

Погибель  войскъ,  разрушенные  троны, 

Поб'Ьда,  власть,  вселенной  рабство,  слава, 

Носилися  предъ  ней,  какъ  привид'Ьнья. 

Онъ  подошелъ  къ  потоку,  наклонился, 

Рукою  зачеринулъ  воды  студеной 

И  напился;  и  чудно  освежила 

Божествённо-ц'Ьлительная  влага 

Его  ВС*  члены;  въ  грудь  его  проникла 

Удвоенная  жизнь.  И  понялъ  онъ, 

Что  изъ  страны,  благословенной  небомъ. 

Такой  потокъ  бы.ть  долженъ  вытекать, 

Что  близъ  его  истоковъ  надлежало 

Цв'Ьсти  земному  счаст1ю;  что  в*рно 

Тамъ  въ  благоденств1и,  въ  богатств*,  въ  мир* 

Свободные  народы  ликовали. 

Туда!  туда!  съ  мечемъ,  съ  огнемъ  войны! 

Моей  они  должны  поддаться  власти, 

И  отъ  меня  уд*лъ  счастливый  свой 
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Принять,  какъ  даръ  моей  щедроты  царской. 

И  онъ  вел^лъ  греметь  тру 64  военной; 

И  раздалась  труба,  и  пробудилась. 

Минутный  сонъ  вкусивши,  рать;  и  быстро 

Ея  потокъ,  киияпцй  истребленьемъ, 

Вдоль  мирныхъ  береговъ  рЬки  прекрасной 

Къ  ея  истокамъ  св'Ьтлымъ  поб-Ьжаль. 

И  много  дней,  не  достигая  ц^ли, 

Велъ  Александръ  свои  полки.  Куда  же 

Онъ  наконецъ  привелъ  ихъ?  Ко  вратамъ 

Эдема.  Но  предъ  нимъ  не  отворился 

Эдемъ;  былъ  стражъ  у  врать  съ  такимъ  ужасно 

Пылающимъ  мечемъ,  что  задрожала 

И  Александрова  душа,  его 

Увидя. — Стой,  сказалъ  привратникъ  чудный, 

Ктобъ  ни  былъ  ты,  сюда  дороги  н'Ьтъ. 

«Я  царь  земли!»  воскликнулъ  Александръ, 

Прогневанный  нежданнымъ  запреп1;еньемъ. 

—  Царемъ  земныхъ  царей  я  зд^сь  поставленъ. 

«Я  Александръ!  9 — Ты  самъ  свой  приговоръ. 

Назвавшись,  произнесъ;  одни  страстей 

Мятежныхъ  обуздатели,  однп 

Душой  смиренные  вратами  жизни 

Вступаютъ  въ  рай;  теб*  жъ  подобнымъ,  М1ра 

Грабителямъ,  ненасытимо  жаднымъ. 

Рай  затворенъ.  —  На  это  Александръ: 

«И  такъ  назадъ  мн^  должно  обратиться, 

Тогда,  какъ  я  уже  стоял ъ   ногой 

На  этихъ  ступеняхъ,  туда  проникнувъ, 

ГдЬ  отъ  созданья  М1ра  ни  одинъ 

Изъ  смертныхъ  не  бывалъ.  По  крайней  мйрЬ 

Дай  зиаменхе  мпЬ,  чтобы  могла 

Проведать  вся  земля,  что  Александръ 

У  вратъ  Эдема  былъ. »  На  это  стражъ: 

Вотъ  знаменье;  да  просв'Ьтптъ  оно 
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Твой  темный  умъ  высокимъ  разум'Ёньемъ; 

Возьми.  —  Ояъ  взялъ;  и  въ  путь  пошелъ  обратный; 

А  на  пути,  созвавши  мудрецовъ, 

Передъ  собою  знаменье  вел-Ьлъ 

Имъ  изъяснить.  Мн4!  повторялъ  онъ  въ  гн^в*, 

Мн-Ь!  АлеЕсандру!  дар1>  такой  презр'Ьнный! 

Кусокъ  истлевшей  кости!  —  Сынъ  Фидипповъ, 

На  то  сказалъ  одинъ  пзъ  мудрецовъ, 

Не  презирай  истлевшей  этой  кости; 

УмЫ  спросить  и  дастъ  тебЬ  отв'Ьтъ. 

Тутъ  принести  вел^лъ  мудрецъ  в^сы; 

Одну  пзъ  чажъ  онъ  золотомъ  наполнилъ, 

Въ  другую  чашу  кость  онъ  положилъ, 

И....  чудо!  золото  перетянула 

Кость.  Изумился  Александръ;  онъ  вдвое 

Вел'Ьлъ  насыпать  золота;  онъ  самъ 

Свой  скппетръ  золотой,  свою  корону, 

И  съ  ними  ТЯЖК1Й  мечъ  свой  бросилъ  въ  чашу  — 

Ни  на  волосъ  она  не  опустилась. 

Затрепеталъ  на  трон-Ь  царь  могучхй; 

И  онъ  спросилъ:  какою  тайной  силой 

Нарушенъ  зд4сь  законъ  природы?  Ч-Ьмъ 

Ей  власть  ея  возможно  возвратить?  — 

Щепоткою  земли,  сказалъ  мудрецъ. 

И  бросилъ  онъ  на  кость  земли  п1;епотку, 

И  чаша  съ  костью  быстро  иоднялася, 

И  быстро  чаша  съ  золотомъ  упала. 

Мудрецъ  сказалъ:  велимй  государь, 

Былъ  некогда  подобный  твоему 

Разрушенъ  черепъ;  въ  немъ  же  эта  кость 

Была  частицей  впадины,  въ  которой 

Глазъ,  твоему  подобный,  заключался. 

Глазъ  чслов-Ьчесшй  въ  объемЬ  малъ; 

Но  съ  ненасытной  жадностью  объемлетъ 

Онъ  все,  что  насъ  здЪсь  въ  области  видЬшй 
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Такъ  увлекательно  пл^Ьняетъ;  ц'Ьлый 
Онъ  М1ръ  готовъ  пожрать  голоднымъ  взоромъ. 
Все  золото  земное  всыпьте  В7.  чашу, 
ВсЬ  скипетры  н  вс4  короны  бросьте 
На  золото....  все  будетъ  мало;  но 
Покрой  его  щепоткою  земли  — 
И  проиадетъ  его  ненасытимость; 
Сквозь  легкхй  праха  грузт.  ужъ  не  пробьется 
Онъ  жаднымъ  взоромъ.  Ты  жъ,  велик1й  царь, 
Въ  семъ  знаменьп  уразумей  прямое 
Значен1е  и  времени  и  жизни. 
Ненасытимости  передъ  тобою 
Лежитъ  спмволъ  въ  петлявшей  этой  кости. — 
Но  царь  внималъ  съ  поникшей  головой, 
Съ  челомъ  нахмуреннымъ.  Вдругъ  онъ  вскочплъ, 
Сверкнулъ  на  всЬхъ  могучимъ  окомъ  льва, 
И  возгласилъ  такъ  громко,  что  скалы 
Окрестныя  ужасный  дали  голосъ: 
«Греми  труба!  впередъ,  мои  дружпны! 
Жизнь  коротка;  уходитъ  время;  стыдъ 
Тому,  кто  жизнь  и  время  праздно  тратптъ!» 
И  вихрями  взвился  песокъ  пустыни; 
И  рать  великая,  какъ  зм4й  съ  отверстымъ 
Голоднымъ  з'Ьвомъ,  шумно  побежала 
Къ  пред'Ьламъ  Инд1и.  Завоеватель 
Потоками  лплъ  кровь,  и  побЬждалъ, 
И  съ  каждою  победой  разгорался 
Сильнейшей  жаждою  победы  новой, 
^        И  наконецъ  они  ему  щепоткой 

Земли  глаза  покрыли  —  онъ  утихъ. 

Но  кажется,  почтенный  москвптянинъ, 
Что  мой  тебе  подарокъ  въ  новый  годъ. 
Некстати  мраченъ:  гробовая  кость. 
Земля  могильная,  ничтожность  славы. 
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Тщета  величШ....  въ  новый  годъ  дарить 
Такимъ  добромъ  неловко;  виноватъ, 
И  вотъ  теб*  разсказъ  повеселЬе. 

Жилъ  на  востоЕ^^  царь;  а  у  царя 
Жплъ  во  дворц*]^  мудрецъ:  онъ  назывался 
Керимъ,  и  царь  его  любилъ,  и  съ  нимъ 
БееЬдовалъ  охотно.  Разъ  случилось, 
Что  задалъ  царь  такой  вопросъ  Кериму: 
Съ  ч4мъ  можемъ  мы  сравнить  земную  жизнь 
И  св4тъ?  Но  на  вопросъ  мудрецъ  не  вдругъ 
Отв4тствовалъ;  онъ  попросилъ  отсрочки 
Сначала  на  день,  посл4  на  два;  поел* 
На  ц'Ьлую  нед-блю;  наконецъ 
Пришелъ  къ  царю  и  такъ  ему  сказалъ: 
Вопросъ  твой,  государь,  неразр'Ьшимъ. 
Мой  слабый  умъ  его  обнять  не  можетъ; 
Позволь  людей  мудр-Ьйшихъ  мн*  спросить. 
И  въ  путь  Керимъ  отправился  искать 
Ответа  на  вопросъ  царя.  Сначала 
Онъ  пос^тилъ  одинъ  богатый  городъ, 
Гд4,  говорили,  находился  славный 
Философъ;  но  философъ  тотъ  им'Ьлъ 
Великолепный  домъ,  былъ  другъ  сердечный 
Царя,  жилъ  самъ  какъ  царь,  и  упивался 
Изъ  полной  чаши  сладостш.  жизни. 
Керимъ  ему  вопросъ  свой  предложилъ. 
Онъ  отв^чалъ:  св'Ьтъ  уподобить  можно 
Великолепной  пировой  палате, 
Гд4  ВСЯК1Й  часъ  открытый  столъ  —  садись, 
Кто  хочетъ,  и  пируй.  Надъ  головою 
Гостей  горятъ  и  ходятъ  зв4зды  неба; 
Ихъ  слухъ  пл4няютъ  звоикимъ  хоромъ  птицы; 
Для  нихъ  цв^ты  благоуханно  дышатъ, 
А  на  столахъ  предъ  ними  безъ  числа 
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Стоять  съ  4до10  блюда  золотыя, 

И  янтаремъ  кипящимъ  въ  чашахъ  блещетъ 

Вино;  и  все  кругомъ  ласкаетъ  чувства. 

И  гости  весело  сидяп>  другъ  съ  другомъ, 

Бес^дуютъ,  см-Ьются,  шутятъ,  спорятъ; 

И  новые  подходятъ  безпрестанно; 

И  каждому  есть  м-Ьсто;  кто  жъ  довольно 

Насытился,  встаетъ,  и  съ  т*мп,  кто 

Сид-бли  съ  нимъ,  простясь,  уходитъ  спать 

Домой,  хозяину  сказавъ:  спасибо 

За  угощенье.  Вотъ  и  св'Ьтъ  и  жизнь. 

Керимъ  философу  не  отв^чалъ 

Ни  слова;  онъ  печально  съ  нимъ  простился 

И  дал4е  поЬхалъ;  про  себя  же 

Такъ  разсуждалъ:  твоя  картина,  другъ 

Философъ,  нев'Ьрна;  не  вс4  мы  зд-Ьсь 

Съ  гостями  пьемъ,  4димъ  и  веселимся; 

Немало  есть  голодныхъ,  одинокнхъ 

И  плачущихъ.  —  Кериму  тутъ  сказали. 

Что  недалеко  жилъ  въ  густомъ  л4су 

Отшельникъ  набожный,  смиренномудрый. 

Ему  уб-Ьжищемь  была  пещера: 

Онъ  спалъ  на  голомъ  камн*;  Ьлъ  одни 

Коренья,  пилъ  лишь  воду;  дни  и  ночи 

Вс4  проводилъ  въ  молитв*.  И  немедля 

Къ  нему  отправился  Керимъ.  Отшельникъ 

5му  сказалъ:  послушай;  черезъ  степь 

Однажды  велъ  верблюда  путникъ;  вдругъ 

Верблюдъ  озлился,  началъ  страшно  фыркать. 

Хранить,  бросаться;  путникъ  испугался 

И  поб4жалъ;  верблюдъ  за  нимъ.  Куда 

Укрыться?  Степь  пуста.  Но  вотъ  увид-Ьлъ 

У  самой  онъ  дороги  водоемъ 

Ужасной  глубины,  но  безъ  воды; 

Изъ  н-бдра  темнаго  его  торчали 
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Ветвями  длинными  вусты  малины, 

Разросшейся  межъ  трещинами  стЬнъ, 

ПоЕрытыхъ  мохомъ  старины.  Въ  него 

Гонимый  бешеным?!  верблюдомъ  путнив1> 

Въ  испугЬ  прянулъ;  онъ  за  гибйй  сукъ 

Малины  ухватился  и  повисъ 

Надъ  темной  бездной.  Голову  поднявъ, 

Увид'Ьлъ  онъ  разинутую  пасть 

Верблюда  надъ  собой:  его  схватить 

Рвался  ужасный  зв-брь.  Онъ  опустилъ 

Глаза  ко  дну  пустаго  водоема: 

Тамъ  зм^й  ворочался,  и  на  него 

31ялъ  голоднымъ  зЬвомъ,  ожидая. 

Что  онъ,  съ  куста  сорвавшись,  упадетъ. 

Такъ  онъ  висЬлъ  на  гибкой  тонкой  в'Ьтк'Ь 

Межъ  двухъ  погибелей.  И  что  жъ  еш;е 

Ему  представилось?  Въ  томъ  самомъ  м-ЬсгЬ, 

Гд-Ь  кустъ  малины  [за  который  онъ 

Держался]  корнемъ  въ  землю  сквозь  проломъ 

Ст4ны  состарившейся  водоема 

Входилъ,  дв-Ь  мыши,  б* лая  одна, 

Другая  черная,  спд-бли  рядомъ 

На  корн4,  п  его  поочередно 

Съ  большою  жадностаю  грызли,  землю 

Со  всЬхъ  сторонъ  скребли,  и  обнажали 

ВсЬ  в4тви  корня,  а  когда  земля 

Шум4ла,  падая  на  дно,  оттуда 

Выглядывалъ  проворно  зм-Ьй,  какъ  будто 

Сп^ша  пров']^дать,  скоро  ль  мыши  корень 

Перегрызутъ,  и  скоро  ль  съ  ношей  кустъ 

Къ  нему  на  дно  обрушится.  Но  что  же? 

Вися  надъ  этимъ  страшнымъ  дномъ,  безъ  всякой 

Надежды  на  спасенье,  вдругъ  увид-Ьлъ 

На  ближней  в4тк4  путникъ  много  ягодъ 

Малины,  зр^лыхъ,  крупныхъ:  сильно 
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}Еелан1е  поланомиться  ими 

Зажглося  въ  немъ;  онъ  все  тутъ  позабылъ: 

И  грознаго  верблюда  надъ  собою, 

И  подъ  собой  на  дн-Ь  далекомъ  зм4я, 

И  двухъ  мышей  коварную  работу; 

Оставилъ  онъ  вверху  храп-бть  верблюда, 

Внизу  31ять  голодной  пастью  зм4я, 

И  въ  сторон-Ь  грызть  корень  и  копаться 

Въ  земл-Ь  мышей  —  а  самъ,  рукой  добравшись 

До  ягодъ,  началъ  ихъ  спокойно  рвать 

И  4сть;  и  страхъ  его  йропалъ.  Ты  спросишь: 

Кто  этотъ  жалшй  путникъ?  Челов-Ькъ. 

Пустыня  жъ  съ  водоемомъ  св4тъ;  а  путь 

Черезъ  пустыню  наша  жизнь  земная; 

Гоняпцйся  за  путникомъ  верблюдъ 

Есть  врагъ  души,  тревогъ  создатель,  гр-Ьхъ: 

Намъ  гибелью  грозитъ  онъ;  мы  жъ  безпечно 

На  в^тк-Ь  трепетной  висимъ  надъ  бездной, 

Гд-Ь  въ  темногЬ  могильной  скрыта  смерть  — 

Тотъ  зм-Ьй,  который,  пасть  разинувъ,  ждетъ, 

Чтобъ  в-Ьтка  тонкая  переломилась. 

А  мыши?  Ихъ  названье  день  и  ночь; 

Безъ  отдыха,  см-Ьн^яся,  он* 

Работаютъ,  чтобъ  сукъ  твой,  в'Ьтку  жизни. 

Которая  межъ  смертш  и  свЪтомъ 

Тебя  неверно  держитъ,  перегрызть; 

Прилежно  черная  грызетъ  всю  ночь, 

Прилежно  б'Ьлая  грызетъ  весь  день, 

А  ты,  прельп1;енный  ягодой  душистой. 

Усладой  чувствъ,  желан1й  утоленьемъ, 

Забылъ  и  гр-Ьхъ  —  верблюда  въ  вышине, 

И  смерть  —  внизу  31яющаго  зм-Ья, 

И  быструю  работу  дня  и  ночи  — 

Мышей  грызущихъ  топкхй  корень  жизни; 

Ты  все  забылъ  —  тебя  манитъ  одно 
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Неверное  минуты  наслажденье. 
Вотъ  св4тъ  и  жизнь  и  смертный  челов4къ. 
Доволенъ  ли  ты  повестью  моею? 
Керпмъ  отшельнику  не  отв-Ьчалъ 
Ни  слова;  онъ  печально  съ  нимъ  простился 
II  дал4е  по'Ьхалъ;  про  себя  же 
Такъ  разсуждалъ:  святой  отшельникъ,  твой 
РазсЕазъ  замысловатъ,  но  моего 
Вопроса  онъ  еще  не  разр4пгалъ; 
Не  танъ  печальна  наша  жизнь,  ваЕъ  степь, 
Ведущая  къ  одной  лишь  бездн-Ь  смерти; 
И  не  однимъ  минутнымъ  наслажденьемъ 
Пленяется  беспечно  челов'Ькъ.  — 
И  4халъ  онъ,  куда  глаза  глядятъ. 
Вотъ  повстречался  съ  нимъ  какой-то  странный, 
Убогимъ  рубищемъ  покрытый  путникъ. 
Онъ  шелъ  босой;  черезъ  плечо  висЬла 
Котомка;  въ  ней  же  было  много  хл-Ьба, 
Плодовъ  и  всякаго  добра;  онъ  самъ, 
•  Казалось,  былъ  веселаго  ума. 
Глаза  его  сверкали  остротою 
И  на  лице  пр1ятно  выражалось 
Простосердечае.  Керимъ  подумалъ: 
Задамъ  ему  на  всяк1й  случай  мой 
Волросъ.  Быть  можетъ,  д'Ьло  скажетъ  этоп» 
Чудакъ,  И  онъ  у  нищаго  спросилъ: 
Съ  ч4мъ  можно  намъ  сравнить  земную  жизнь 
И  св4тъ?  —  На  это  у  меня  въ  запас* 
Есть  повесть,  НИЩ1Й  отвЬчалъ.  Послушай: 
Одинъ  н-Ьмой  сказалъ  слепому:  если 
Увидишь  ты  арфиста,  попроси 
Его  ко  мн4,  чтобъ  сына  моего, 
Въ  унылость  впадшаго,  своей  игрою 
Развеселилъ.  На  то  сказалъ  ел 4 пой: 
Такого  мн4  арфиста  ужъ  случалось 
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Видать  зд4сь;  я  безногаго  за  нимъ 

Отправлю;  онъ  его  въ  одну  минуту 

Найдетъ.  Безногай  поб-Ьжаль  и  скоро 

Нашелъ  арфиста;  былъ  арфистъ  безъ  рукъ, 

Но  онъ  упрямиться  не  сталъ,  и  такъ 

Прекрасно  началъ  на  безструнной  арф4 

Играть,  что  меланхоликъ  безъ  ума 

Расхохотался;  то  слепой  увидя 

Всплеснулъ  руками;  вслухъ  н-Ьмой  хвалить 

Сталъ  музыканта,  а  безног1й  началъ 

Плясать  и  такъ  распрыгался,  что  много 

Сб'Ьжалося  людей,  и  изъ  толпы 

Вдругъ  выскочилъ  дуракъ:  онъ  изъявилъ 

Арфисту,  прыгуну  и  всЬмъ  другимъ 

Свое  благоволенье.  Мимо  ихъ 

Прошла  тихонько  мудрость,  и  увидя. 

Что  делалось,  шепнула  про  себя: 

Таковъ  см-Ьшной,  безумный,  жалий  св4тъ, 

И  такова  на  св-Ьт*  наша  жизнь. 

Доволенъ  ли  ты  иов-Ьстью  моею? 

Керимъ  прохожему  не  отв-Ьчалъ 

Ни  слова;  онъ  печально  съ  нимъ  простился 

И  дал'Ье  ио'Ьхалъ;  про  себя  же 

Такъ  разсуждалъ:  зат4йливъ  твой  разсказъ; 

Но  моего  вопроса  не  р-Ьшилъ  онъ. 

Хотя  мы  въ  жизни  много  пустоты, 

Дурачества  и  лжи  встр'Ьчаемъ,  но 

И  высшая  значительность  и  правда 

Святая  въ  ней  заключены  благимъ 

Создателемъ.  Подумавъ  такъ,  решился 

Керимъ  отправиться  въ  обратный  путь, 

Чтобъ  донести  дарю,  что  никакого 

Не  удалось  ему  найтп  отв-Ьта 

На  заданный  вопросъ.  Дорогой  онъ 

Молился  Богу,  чтобъ  своею  правдой 


' 
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Богъ  просв4тилъ  его  разсудокъ  темный, 

И  жизни  таинство  ему  открнлъ. 

И  предъ  царя  явился  онъ  съ  веседымъ 

Лидомъ,  и  все,  что  св-Ьдаль  отъ  другихъ, 

Ему  пересказалъ;  а  царь  спросилъ: 

Что  жъ  напосл4докъ  самъ  теперь,  Керимъ, 

Ты  думаешь?  —  Сперва  благоволи, 

Сказалъ  Керимъ,  услышать,  что  со  мной 

Самимъ  случилось  на  пути.  Известно 

ТебЬ,  что  я  лишь  только  по  твоей 

Высокой  вол4  въ  этотъ  трудный  путь 

Отправился,  что  милостш  царской 

Хранимый,  я  везд4  ироводниковъ 

Пм^лъ,  и  пип1,у  находи лъ  дневную, 

П  никакихъ  не  испыталъ  тревогъ. 

Что  жъ.  йа  доройЬ  добраго,  худаго 

Мн*  иовстр'Ьчалося,  о  томъ  н4тъ  нужды 

Упоминать  —  оно  ничто  въ  сравненьи 

Съ  той  бездной  благъ,  какими  ты  такъ  п1;едро, 

Мой  царь,  меня  осыпалъ.  И  мое 

Одно  желанье  было:  угодить 

Теб*,  съ  усердхемъ  стараясь  правду 

Найти  между  людьми,  чтобъ  возвратившись, 

Теб4  отчетъ  принесть  въ  своихъ  трудахъ. 

Теперь  ты  самъ  р4ши  по  царской  правд*: 

Достоинъ  ли  я  милости  твоей? 

Царь,  не  сказавъ  ни  слова,  подалъ  руку 

Въ  знакъ  милости  Кериму.  Умиленно 

Керимъ  ее  поц'Ьловалъ;  потомъ 

Примолвилъ:  такъ  я  думалъ  про  себя 

Во  время  странств1я.  Но,  подходя 

Къ  твоимъ  иалатамъ'  царскимъ,  и  печалясь, 

Что  безъ  мал-Ьйшхя  передъ  тобой 

Заслуги  нын4  я  къ  теб*,  мой  царь, 

Быль  долженъ  возвратиться,  вдругъ  у  самой 
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Обители  твоей,  какъ  скорлупа 

Съ  моихъ  упала  глазъ  и  я  постигнулъ 

Что  наша  жизнь  есть — странствхе  по  свиту 

Такое  жъ  какъ  мое,  во  исполненье 

Верховной  воли  высшаго  царя. 

Мудрецъ  умолкъ;  а  царь  ему  сказалъ: 

Другъ  верный,  будь  моимъ  отцомъ  отныне. 

И  для  тебя,  мой  добрый  москвитянинъ, 
Какъ  и  для  всЬхъ,  В7>  об'Ьихъ  иов'Ьстяхъ 
Полезное  найдется  наставленье. 
Хотя  урокъ,  такъ  безусп-Ьшно  данный 
Эдемской  костью  Александру,  бол4 
Земнымъ  царямъ  приличенъ;  но  и  ты, 
Какъ  журналистъ,  воспользоваться  пмъ 
Удобно  можешь:  будь  въ  своемъ  журнал* 
Другъ  твердый,  а  не  злой  на-Ьздникъ  правды; 
Съ  журналами  другими  не  воюй; 
Ни  съ  Библхотекой  для  чтенья,  ни 
Съ  Записками,  ни  съ  Северной  Пчелою, 
Ни  съ  Русскимъ  В'Ьстникомъ;  живи  и  жить 
Давай  другимъ;  и  обладать  одинъ 
Вселенною  читателей  не  мысли. 
Другой  же  повести  я  толковать 
Теб4  не  стану;  мнй  давно  известно, 
Что  ты,  идя  своей  земной  дорогой, 
Смиренно  видаешь:  куда,  зач^мъ 
И  кто  теб*  по  ней  идти  велптъ. 
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• 

Усталый  шелъ  крутой  горою  путнпкъ; 
Съ  усилхемъ  передвигая  ноги, 
По  гладкпмъ  онъ  скаламъ  горы  тащился 
И  наконецъ  достпгъ  ея  вершины 
Съ  вершины  той  широкая  открылась 
Равнина,  вся  облитая  лучами 
На  край  небесъ  склонившагося  солнца: 
Свершивъ  свой  путь,  великое  светило 
Посл-Ьдиими  лучами  озаряло, 
Прош;аясь  съ  нимъ,  полузаснувшай  М1ръ, 
И  былъ  покой  повсюду  несказанный. 
Утешенный  вид^нхемъ  такимъ, 
Сталъ  странникъ  на  кол-Ьна,  прочиталъ 
Вечернюю  молитву  п  потомъ 
На  благовонномъ  лон-Ь  муравы 
Простерся,  п  сошелъ  ему  на  в^жды 
Мпротворяп1,1й  сонъ,  п  сновпд'Ьньемъ , 
Былъ  духъ  его  пзъ  бренныя  телесной 
Темницы  извлеченъ.  Предъ  нимъ  явилось 
Господнимъ  ликомъ  пламенное  солнце, 
Господнею  одеждой  твердь  небесъ, 
Подножхемъ  Госиоднихъ  ногъ  земля; 
И  къ  Господу  воскликнулъ  онъ:  «отецъ! 
Не  отвратись  во  гн'Ьв'Ь  отъ  меня. 
Когда  всю  слабость  гр-Ьшныя  души 
Я  псиов'Ьдую  передъ  тобою. 
Я  знаю:  каждый,  кто  зд-Ьсь  отъ  жены 
Рожденъ,  свой  крестъ  нести  покорно  долженъ; 
Но  тяжестью  не  всЬ  кресты  равны; 
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Мой  слпшкомъ  мн*  тяжелъ,  не  по  моимъ 

Онъ  силамъ;  облегчи  его,  иль  онъ 

Меня  раздавить  и  моя  душа 

Погибнетъ.»  Такъ  въ  безсмыслш  онъ  Бога 

Всевышняго  молилъ.  И  вдругъ  велик1й 

Пов-Ьяль  вйтеръ;  и  его  умчало 

На  высоту  неодолимой  силой; 

И  онъ  себя  во  храминй  увид-Ьлъ, 

Гд-Ь  множество  безчисленное  было 

Крестовъ;  и  онъ  потомъ  услышалъ  голосъ: 

«Передъ  тобою  всЬ  кресты  земные 

Зд'Ьсь  собраны;  какой  ты  самъ  изъ  нпхъ 

Захочешь  взять,  тотъ  и  возьми.»  И  началъ 

Кресты  онъ  разбирать,  и  тяжесть  ихъ 

Испытывать  и  каждый  класть  на  плечи, 

Дабы  узнать,  какой  нести  удобнЬй. 

Но  выбрать  было  нелегко:  одинъ 

Былъ  слишкомъ  для  него  великъ;  другой 

Тяжелъ;  а  тотъ,  хотя  и  не  великъ 

И  не  тяжелъ,  но  неудобенъ,  р-Ьзалъ 

Краями  острыми  ему  онъ  илечи: 

Пной  былъ  слить  изъ  золота,  за  то 

И  не  въ  подъемь,  какъ  золото.  И  словомъ, 

Ни  одного  креста  не  могъ  онъ  выбрать. 

Хотя  и  всЬ  пересмотр'Ьлъ.  И  снова 

Ужь  начинать  хот4ль  онъ  пересмотрь; 

Какъ  вдругъ  увид'Ьлъ  онъ  простой,  имъ  прежде 

Оставленный  безь  замечанья  кресть; 

Былъ  нелегокъ  онъ,  правда,  былъ  изъ  твердой 

Сработанъ  пальмы;  но  за  то,  какъ  будто 

По  м'Ьрк'Ь  для  него  былъ  сд-Ьланъ,  такъ 

Ему  пришелся  по  плечу  онъ  ловко. 

И  онъ  воскликнулъ:  «Господи!  позволь  мн-Ь 

Взять  этоть  кресть.»  И  взяль.  Но  что  же?  Онъ 

Былъ  самый  тотъ,  который  онъ  ужь  несь. 

Я:уковск1й,  т.  III.  26 


402  ТЮЛЬПАННОЕ  ДЕРЕВО.  1845. 


ТЮЛЬПАННОЕ  ДЕРЕВО. 

СЕ  АЗ  в  А. 

Однажды  жилъ,  не  знаю  гд-Ь,  богатый 
И  добрый  челов'Ькъ.  Онъ  былъ  женатъ, 
И  всей  душой  любилъ  свою  жену; 
Но  не  было  у  нихъ  д-Ьтей;  и  это 
Ихъ  сокрушало,  и  они  молились, 
Чтобы  Господь  благословилъ  ихъ  бракъ; 
И  къ  Господу  молитва  ихъ  достигла. 
Былъ  садъ  кругомъ  ихъ  дома;  на  полян* 
Тамъ  дерево  тюльпанное  росло. 
Подъ  этимъ  деревомъ  однажды  [это 
Случилось  въ  ЗИМН1Й  день]  жена  сид'Ьла 
И  съ  яблока  румянаго  ножемъ 
Снимала  кожу;  вдругъ  ей  острый  ножъ 
Легонько  палецъ  оцарапалъ;  кровь 
Пурпурной  каплею  на  б-Ьлый  сн^гъ 
Упала;  тяжело  вздохнувъ,  она 
Подумала:  о,  если  бъ  Богъ  намъ  даль 
Дитя,  румяное  какъ  эта  кровь, 
И  б'Ьлое  какъ  этотъ  чистый  снЬгъ! 
И  только  что  она  сказала  это,  въ  сердце 
Ея  какъ  будто  что  зашевелилось, 
Какъ  будто  изъ  него  утЬшный  голосъ 
Шепнулъ  ей:  сбудется.  Попгла  въ  раздумьп 
Домой.  Проходитъ  м'Ьсяцъ  —  сн^гъ  растаялт>; 
Другой  проходитъ — ^все  въ  лугахъ  и  роп1;ахъ 
Зазеленело;  третШ  м^сяцъ  миновался  — 
Цв4ты  покрыли  землю,  какъ  коверъ; 
Прошелъ  четвертый  —  всЬ  въ  л'Ьсу  деревья 
Срослись  въ  одинъ  зеленый  сводъ,  и  птицы 
Въ  густыхъ  в-Ьтвяхъ  зап'Ьли  голосисто, 
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и  съ  ними  весь  широкхй  лЬсъ  зап'Ьлъ. 
Когда  же  пятый  м-Ьсяцъ  былъ  въ  псход'Ь  — 
Подъ  дерево  тюльпанное  она 
Пришла;  оно  такъ  сладко,  такъ  св'Ьжо 
Благоухало,  что  ея  душа  ^ 

Глубокою,  нев'Ьдомой  тоскою 
Была  проникнута;  когда  шестой 
Свершился  м'Ьсядъ  —  стали  наливаться 
Плоды  и  созревать;  она  же  стала 
Задумчивей  и  тише;  наступаетъ 
Седьмой  —  и  часто,  часто  подъ  своимъ 
Тюльпаннымъ  деревомъ  она  одна 
Сидитъ,  и  плачетъ,  и  ее  томитъ 
Предчувств1е  тяжелое;  насталъ 
Осьмой  —  она  въ  конц-Ь  его  больная 

Слегла  въ  постелю,  и  сказала  мужу 

Въ  слезахъ:  когда  умру,  похорони 

Меня  подъ  деревомъ  тюльпаанымъ;  м'Ьсядъ 

Девятый  кончился  —  и  родился 

У  ней  сынокъ,  какъ  кровь  румяный,  бЬлый 

Какъ  сн^гъ;  она  жъ  обрадовалась  такъ, 

Что  умерла.  И  мужъ  похоронилъ 

Ее  въ  саду  подъ  деревомъ  тюльпаннымъ. 

И  горько  плакалъ  онъ  объ  ней;  и  ц^лый 

Проплакалъ  годъ,  и  начала  печаль 

Въ  немъ  утихать;  и  наконецъ  утихла 

СовсЬмъ,  и  онъ  женился  на  другой 

Жен-Ь,  и  скоро  съ  нею  прижилъ  дочь. 

Но  не  была  нич-Ьмъ  жена  вторая 

На  первую  похожа;  въ  домъ  его 

Не  принесла  она  съ  собою  счастья. 

Когда  она  на  дочь  свою  родную 

Смотр-Ьла,  въ  ней  смЪялася  душа; 

Когда  жъ  глаза  на  сироту,  на  сына 

Другой  жены  невольно  обращала,  ^ 
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Въ  ней  сердце  злилось:  онъ  какъ  будто  ей 
И  жить  м-Ьшаль;  а  хитрый  искуситель 
Противъ  него  нашептывалъ  всечасно 
Ей  злые  замыслы.  Въ  слезахъ  и  въ  гор'Ь 
Сиротка  росъ  и  ни  одной  минуты 
Веселой  въ  дом*  не  было  ему. 
Однажды  мать  была  въ  своей  каморк4, 
И  передъ  ней  стоялъ  сундукъ  открытый 
Съ  тяжелой,  кованной  жел4зомъ  кровлей 
И  съ  острымъ  нутрянымъ  замкомъ;  сундукъ 
Бнлъ  нолонъ  яблокъ.  Тутъ  сказала  ей 
Марлиночка  [такъ  называли  дочь]: 
Дай  яблочко,  родная,  мн-Ь. — Возьми, 
Ей  отв-Ьчала  мать.  —  И  братцу  дай. 
Прибавила  Марлиночка.  —  Сначала 
Нахмурилася  мать;  но  врагъ  лукавый 
Вдругъ  что-то  ей  шеинулъ;  она  сказала: 
Марлиночка,  поди  теперь  отсюда; 
Обоимъ  вамъ  по  яблочку  я  дамъ. 
Когда  твой  братъ  воротится  домой. 
[А  изъ  окна  ужъ  впд'Ьла  она, 
Что  мальчикъ  шелъ,  и  чудилося  ей, 
Что  будто  на  нее  съ  нимъ  вм4стЬ  злое 
Шло  искушенье];  кованый  сундукъ 
Закрывъ,  она  глаза  на  двери  дико 
Уставила;  когда  жъ  ихъ  отворилъ 
Малютка  и  вошелъ,  ея  лицо 
Б^лЬе  стало  полотна;  поспешно 
Она  ему  дрожащимъ  и  глухпмъ 
Сказала  голосомъ:  вынь  для  себя 
И  для  Марлиночки  изъ  сундука 
Два  яблока.  При  этомъ  словЬ  ей 
Почудилось,  что  кто-то  подл 4  громко 
Захохоталъ:  а  мальчикъ,  на  нее 
Взглянувъ,  спросилъ;  зачЬмъ  ты  на  меня 
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Такъ  страшно  смотришь?  —  Выбирай  скорее! 
Она,  поднявши  кровлю  сундука, 
Ему  сказала,  и  ея  глаза 
Сверкнули  острымъ  блескомъ.  Мальчикъ  робко 
За  яблокомъ  нагнулся  головой 
Въ  сундукъ;  тутъ  ей  лукавый  врагъ  шепнулъ: 
Скорей!  И  кровлею  она  тяжелой 
Захлопнула  сундукъ,  п  голова 
Малютки,  какъ  ножемъ,  была  жел^знымъ 
Отрезана  замкомъ,  п  отскочивши, 
V  Упала  въ  яблоки.  Холодной  дрожью 
Здод'Ьйку  обдало.  Что  делать  мнЬ? 
Подумала  она,  смотря  на  страшный 
Захлопнутый  сундукъ.  И  вотъ  она 
Изъ  шкапа  шелковый  платокъ  достала, 
И  голову  отрезанную  къ  ше4 
Приставивъ,  т^мъ  платкомъ  пх7>  обвила 
Такъ  плотно,  что  приметить  ничего 
Не  можно  было,  п  потомъ  она 
Передъ  дверямя  мертваго  на  стулъ 
[Давъ  въ  руки  яблоко  ему  и  къ  ст^нк-Ь 
Его  спиной  придвину  въ]  посадила, 
И  наконецъ,  какъ  будто  не  была 
Ни  въ  чемъ,  пошла  на  кухню  стряпать.   Вдругъ 
Марлнночка  въ  испугЬ  прибежала 
И  шепчетъ:  посмотри  туда;  тамъ  братецъ 
Сидитъ  въ  дверяхъ  на  стулЬ:  онъ  такъ  б^лъ; 
И  держитъ  яблоко  въ  рук4;  но  самъ 
Не  -Ьсть;  когда  жъ  его  я  попросила, 
Чтобъ  далъ  мн-Ь  яблоко,  не  отв^чадъ 
Ни  слова,  не  взглянулъ;  мн*  стало  страшно. 
На  то  сказала  мать:  поди  къ  нему 
И  попроси  въ  другой  разъ;  если  жъ  онъ 
Опять  ни  слова  отвечать  не  будетъ, 
И  на  тебя  не  взглянетъ,  подери 


406  ТЮЛЬПАННОЕ  ДЕРЕВО.  1845. 

Его  покрепче  зй  ухо;  онъ  спить. 

Марлиночка  пошла,  и  видитъ:  братецъ 

Сидитъ  въ  дверяхъ  на  стул*,  б'Ьлъ   какъ   сн'Ьгъ; 

Не  шевелится,  не  глядитъ  и  держитъ, 

Какъ  прежде,  яблоко  въ  рукахъ,  но  самъ 

Его  не  Ьстъ.  Марлиночка  подходитъ 

И  говорить:  дай  яблочко  мн-Ь,  братецъ. 

Отв4та  н-бть.  Туть  за  ухо  она 

Тихонько  братца  дернула  —  и  вдругъ 

Отъ  плечъ  его  отпала  голова 

И  покатилась.  Съ  крикомъ  прибежала 

Марлиночка  на  кухню.  Ахь!  родная, 

Б4да!  б-Ьда!  я  братца  моего 

Убила!  голову  оторвала 

Я  братцу.  —  И  бедняжка  заливалась 

Слезами  и  кричала  крикомъ.  Ей 

Сказала  мать:  Марлиночка,  ужъ  горю 

Не  пособить;  намь  надобно  скор-Ьй 

Его  прибрать,  пока  не  воротился 

Домой  отець;  возьми  и  отнеси 

Его  покуда  въ  садъ,  и  спрячь  тамъ;  завтра 

Его  сама  въ  оврагъ  я  брошу;  волки 

Его  съ-Ьдятъ,  и  косточекь  никто 

Не  сып1;етъ;  перестань  же  плакать;  д-Ьлай, 

Что  я  велю.  — Марлиночка  пошла; 

Она,  широкой  б-Ьлой  простынею 

Обвивши  т'Ьло,  отнесла  его, 

Рыдая,  въ  садъ,  и  тамъ  его  тихонько 

Подъ  деревомъ  тюльпаннымь  положила 

На  св'Ьжхй  дернь,  который  иокрываль 

Могилку  матери  его....  И  что  же? 

Могилка  вдругъ  раскрыл ася,  и  т'Ьло 

Взяла,  и  снова  дернь  зазелен-бль 

На  ней,  и  расцвели  на  ней  цв-Ьтн, 

И  изъ  цв^Ьтовь  вдругъ  выпорхнула  птичка. 
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И  весело  зап'Ёла,  и  взвилась 

Подъ  облака  и  въ  облакахъ  пропала. 

Марлиночва  сперва  оторопела; 

Потомъ  [вакъ  будто  кто  въ  ея  душ4 

Печаль  заговорилъ]  ей  стало  вдругъ 

Легко  —  пошла  домой  и  никому 

О  бывшемъ  съ  нею  не  сказала.  Скоро 

Пришелъ  домой  отецъ.  Не  видя  сына, 

Спросилъ  онъ  съ  безпокойствомъ:  гдй  онъ?  Мать, 

Вся  помертв'Ьвъ,  посп4шно  отвечала: 

Ранехонько  ушелъ  онъ  со  двора, 

II  все  еще  не  возвращался.  Было 

Ужъ  заполдень;  была  пора  об§дать, 

И  накрывать  на  столъ  хозяйка  стала. 

Марлиночка  жъ  сид4ла  въ  уголку, 

Не  шевелясь  и  молча;  день  былъ  св']^тлый; 

Ни  облачкй  на  неб^  не  бродило, 

И  тихо  блескъ  полуденнаго  солнца 

Лежал ъ  на  зелени  деревъ,  и  было 

Повсюду  все  спокойно.  Той  порою 

Спорхнувшая  съ  могилы  братца  птичка 

Летала  да  летала;  вотъ  она 

На  кустикъ  с4ла  подъ  окошкомъ  дома, 

Гд*  зодотыхъ  д4лъ  мастеръ  жилъ.  Она, 

Расправивъ  крылышки,  заи-бла  громко: 

«Зла  мачиха  зарезала  меня; 

Отецъ  родной  не  в4даетъ  о  томъ; 

Сестрица  же  Марлиночка  меня 

Близъ  матушки  родной  моей  въ  саду 

Подъ  деревомъ  тюльпаннымъ  погребла.» 

Услышавъ  это,  золотыхъ  д4лъ  мастеръ 

Въ  окошко  выглянулъ;  онъ  такъ  пленился 

Прекрасной  птичкою,  что  закричалъ: 

Пропой  еще  разъ,  милая  пичужка. 

«Я  даромъ  дважды  пЬть  не  стану,  птичка 
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Сказала,  подари  цепочку  мн4, 

И  запою.»  Услшпавъ  это,  мастеръ 

Богатую  ей  бросилъ  изъ  окна 

Ц-Ьпочку.  Правой  лапкою  схвативши 

Ц4почку  ту,  свою  зап4ла  п^сню 

Звучн-Ьй,  ч4мъ  прежде,  птичка,  и  допевши. 

Спорхнула  съ  кустика  съ  своей  добычей, 

И  полегЬла  дал4е,  и  скоро 

На  кровлю  домика,  гд'Ь  жилъ  башмачникъ, 

Сиустилася  и  тамъ  опять  заи^^ла: 

«Зла  мачиха  зар'Ьзала  меня; 

Отецъ  родной  не  вЬдаетъ  о  томъ; 

Сестрица  же  Марлиночка  меня 

Близъ  матушки  родной  моей  въ  саду 

Подъ  деревомъ  тюльпаннымъ  погребла.» 

Башмачникъ  въ  это  время  у  окна 

Шилъ  башмаки;  услышавъ  п-Ьсню,  онъ 

Работу  бросилъ,  выб^^жалъ  на  дворъ, 

И  видитъ,  что  спдитъ  на  кровл*  птичка 

Чудесной  красоты.  Ахъ1  птичка,  птичка, 

Сказалъ  башмачникъ,  какъ  же  ты  прекрасно 

Поешь.  Нельзя  ль  еш,е  разъ  ту  же  п4сню 

Пропить?  ссЯ  даромъ  дважды  не  пою. 

Сказала  птичка,  дай  мн*  пару  д4тскихъ 

Сафьянныхъ  башмаковъ.»  Башмачникъ  тотчасъ 

Ей  вынесъ  башмаки.  И  л'бвой  лапкой 

Ихъ  взявъ,  свою  опять  зап§ла  пйсню 

Звучней,  чЬмъ  прежде,  птичка,  и  доп4вши, 

Спорхнула  съ  кровли  съ  новою  добычей, 

И  полетала  дал-Ье,  и  скоро 

На  мельницу,  которая  стояла 

Надъ  быстрой  ручкою  во  глубин* 

Прохладныя  долины,  прилетала. 

Былъ  стукъ  и  шумъ  отъ  мельничныхъ  колесъ, 

И  съ  громомъ  въ  ней  мололъ  огромный  жерновъ; 
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И  въ  воротахъ  ея  рубили  двадцать 
Работниковъ  дрова.  На  'в-Ьтку  липы, 
Которая  у  мельничныхъ  воротъ 
Росла,  спустилась  птичка  и  зап4ла: 
Зла  мачиха  зар-Ьзала  меня; 
Одинъ  работникъ,  то  услышавъ,  поднялъ 
Глаза  и  пересталъ  рубить  дрова. 
Отецъ  родной  не  в-Ьдаетъ  о  томъ; 
Оставили  еще  работу  двое. 
Сестрица  же  Марлнночка  меня; 
Тутъ  пятеро  еще,  глаза  на  липу 
Оборотивъ,  работать  перестали. 
Близъ  матушжи  родной  моей  въ  саду; 
Еще  тутъ  восемь  вслушалися  въ  п4сню; 
Остолбеневши,  топоры  они 
На  землю  бросили  и  на  певицу 
Уставили  глаза;  когда  жъ  она 
Гмолкнула,  последнее  проп^въ: 
Подъ  деревомъ  тюльпаннымъ  погребла, 
ВсЬ  двадцать  разомъ  кинулися  къ  лип* 
И  закричали:  птичка,  птичка,  спой  намъ 
Еще  разъ  песенку  твою.  На  это 
Сказала  птичка:  «дважды  п^ть  не  стану 
Я  даромъ;  если  же  вы  этотъ  л;ерновъ 
Дадите  мнй,  я  запою.»  Дадимъ, 
Дадимъ,  въ  одинъ  всЬ  голосъ  закричали. 
•Съ  трудомъ  великимъ  общей  силой  жерновъ 
Поднявъ  съ  земли,  они  его  над4ли 
На  шею  птичк4;  и  она,  какъ  будто 
Въ  жемчужномъ  ожерелье,  отряхнувшись, 
И  лрылышки  расправивши,  запЬла 
Звучней,  ч-Ьмъ  прежде,  и  доп^въ,  спорхнула 
Съ  зеленой  в4тки  и  умчалась  быстро, 
На  ше-Ь  жерновъ,  въ  правой  лапк4  ц4пь, 
А  въ  л4вой  башмаки.  И  такъ  она 
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На  дерево  тюльпанное  въ  саду 

Спустилась.  Той  порой  отецъ  сид4лъ 

Передъ  окномъ;  по-прежнему  въ  углу 

Марлиночка;  а  мать  на  столь  сбирала. 

Какъ  мн*  легко!  сказалъ  отецъ;  какъ  св4телъ 

И  тепелъ  майсшй  день!    «А  мн^,  сказала 

Жена,  такъ  тяжело,  такъ  душно! 

Какъ  будто  бы  сбирается  гроза.» 

Марлиночка  жъ,  прижавшись  въ  уголокъ. 

Не  шевелилася,  сидела  молча, 

П  плакала.  А  птичка  той  порой, 

На  дерев*  тюльпанномъ  отдохнувпги, 

Полетомъ  тихимъ  къ  дому  полетЬла. 

Какъ  на  дупгЬ  моей  легко!  опять 

Сказалъ  отецъ,  какъ  будто  бы  кого 

Роднаго  мнй  увидать.  «Мн-Ь  ж'ь,  сказала 

Жена,  такъ  страшно!  все  во  мн*  дрожитъ; 

И  кровь  по  жиламъ  льется  какъ  огонь.» 

Марлиночка  жъ  ни  слова;  въ  уголку 

Сидитъ  не  шевелясь,  и  тихо  плачетъ. 

Вдругъ  птичка,  къ  дому  подлет'Ьвъ,  запала: 

Зла  м'ачиха  зар-Ьзала  меня; 

Услышавъ  это,  мать  въ  оц'Ьпен'Ьньи 

Зажмурила  глаза,  заткнула  уши, 

Чтобъ  не  видать  и  не  слыхать;  но  въ  уши 

Гуд4ло  ей,  какъ  будто  шумъ  грозы, 

Въ  зажму ренныхъ  глазахъ  ея  сверкало, 

Какъ  М0ЛН1Я,  и  потъ  смертельный  т4ло 

Ея,  какъ  зм^й  холодный,  обвивалъ. 

Отецъ  родной  не  в4даетъ  о  томъ; 

Жена,  сказалъ  отецъ,  смотри,  какая 

Тамъ  птичка!  какъ  поетъ!  а  день  такъ  тихъ, 

Такъ  ясенъ  и  такой  повсюду  запахъ. 

Что  скажешь:  вся  земля  въ  цв-Ьты  оделась. 

Пойду  и  посмотрю  на  эту  птичку. 
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«Останься,  не  ходи,  сказала  въ  страхи 

Жена;  мн*  чудится,  что  весь  нашъ  домъ 

Въ  огн-Ь.»  Но  онъ  пошелъ.  А  птичка  п4ла: 

Близъ  матушки  родной  моей  въ  саду 

Подъ  деревомъ  тюльпаннымъ  погребла. 

И  въ  этотъ  мигъ  ц-Ьпочка  золотая 

Упала  передъ  нимъ.  Смотрите,  онъ 

Сказалъ,  какой  подарокъ  дорогой 

Мн-Ь  птичка  бросила.  Тутъ  не  могла 

Жена  отъ  страха  устоять  на  м^ст*, 

И  начала,  какъ  въ  изступленьи,  б-Ьгать 

По  горниц*.  Опять  запала  птичка: 

Зла  мачиха  зар^^зала  меня  — 

А  мачиха  бл']^дн*ла  и  шептала: 

О,  еслибъ  на  меня  упади  горы, 

Лишь  только  бъ  этой  п'Ьсни  не  слыхать! 

Отецъ  родной  не  в-Ьдаетъ  о  томъ  — 

Тутъ  повалилася  она  на  землю, 

Какъ  мертвая,  какъ  трупъ  окостенелый. 

Сестрица  же  Марлиночка  меня — 

Марлиночка,  вскочивъ  при  этомъ  съ  м'Ьста, 

Сказала:  побегу,  не  дастъ  ли  птичка 

Чего  и  мн-Ь?  И,  выб-Ьжавъ,  глазами 

Она  искала  птич5и.  Вдругъ  упали 

Ей  въ  руки  башмаки;  она  въ  ладоши 

Отъ  радости  захлопала.  Мн*  было 

До  этихъ  поръ  такъ  грустно,  а  теперь 

Такъ  стало  весело,  такъ  живо!  — 

Н'Ьтъ,  простонала  мать,  я  не  могу 

Зд-Ьсь  оставаться;  я  задохнусь;  сердце 

Готово  лопнуть.  И  она  вскочила; 

На  голов*  ея  стояли  дыбомъ, 

Какъ  пламень,  волосы,  и  ей  казалось, 

Что  все  кругомъ  ея  валилось.  Въ  двери 

Она  въ  безумьи  кинулась....  но  только 


412  котъ  въ  САПОГАХЪ.  1845. 

Ступила  за  порогъ,  тяжелый  жерновъ  — 

Бухъ!....  и  ея  какъ  будто  не  бывало; 

На  м4стЬ  же,  гдй  казнь  надъ  ней  свершилась, 

Стодбомъ  огонь  поднялся  изъ  земли. 

Когда  жъ  исчезъ  огонь,  живой  явился 

Тамъ  братецъ;  и  Марлиночка  къ  нему 

На  шею  кинулась.  Отецъ  же  долго 

Искалъ  жены  глазами;  но  ея 

Онъ  не  нашелъ.  Потомъ  всЬ  трое  сЬли, 

Усердно  Богу  помолясь,  за  столъ; 

Но  за  столомъ  никто  не  4 ль,  и  вс4 

Молчали;  и  у  вс4хъ  на  сердце  было 

Сеокойно,  какъ  бываетъ  всяк1й  разъ, 

Когда  оно  почувствуетъ  жив-Ьй 

Присутствхе  невидимаго  Бога. 

1845.  Франвфтртъ  на  М. 


КОТЪ  БЪ  САПОГАХЪ. 

СКАЗКА. 

Жилъ  мельникъ.  Жиль  онъ,  ^жилъ  и  умеръ. 
Оставивши  своимъ  тремъ  сыновьямъ 
Бъ  наследство  мельницу,  осла,  кота 
И....  только.  Мельницу  взялъ  старппй  сынъ. 
Осла  взялъ  средшй;  а  меньшому  дали 
Кота.  И  былъ  онъ  крепко  недоволенъ 
Своимъ  участкомъ.  Братья,  разсуждалъ  онъ. 
Сложившись,  будутъ  безъ  нужды;  а  я. 
Изжаривши  кота  и  съ^въ,  и  сд-бланъ 
Изъ  шкурки  муфту,  чЬмъ  потомъ  начну 
Хл4бъ  добывать  насуш;ный?  Такъ  онъ  вслухъ, 
Съ  самимъ  собою  разсуждая,  думалъ; 


1845.  котъ  въ  сАПОГАхъ.  413 

А  котъ,  тогда  лежавппй  на  печурк4, 

Разумное  подслуша»ъ  разсужденье, 

Сказадъ  ему:  хозяинъ,  не  печалься; 

Дай  мн-Ь  м4шокъ,  да  сапоги,  чтобъ  могъ  я 

Ходить  за  дичью  по  болоту  —  самъ 

Тогда  увидишь,  что  не  такъ-то  б-Ьденъ 

Участокъ  твой.  —  Хотя  и  не  совсЬмъ 

Былъ  уб'Ьжденъ  котомъ  своимъ  хозяинъ, 

Но  ужъ  не  разъ  случалось  замечать 

Ему,  какъ  этотъ  као^ъ  искусно  велъ 

Войну  противъ  мышей  и  крысъ,  как1я 

Выдумывалъ  онъ  хитрости,  и  какъ. 

То  мертвымъ  притворясь,  вис4лъ  на  лапкахъ 

Внизъ  головой,  то  пудрился  МЗ'КОЙ, 

То  прятался  въ  трубу,  то  подъ  кадушкой 

Лежалъ,  свернувшись  въ  комъ;  а  потому 

И  словъ  кота  не  пропустилъ  онъ  мимо 

Ушей.  И  подлинно,  когда  онъ  далъ 

Коту  мйшокъ  и  нарядилъ  его 

Въ  больппе  сапоги,  на  шею  котъ 

М4шокъ  над4лъ  и  вышелъ  на  охоту 

Въ  такое  м-Ьсто,  гд-Ь  онъ  в4далъ,  много 

Водилось  кроликовъ.  Въ  м']^шокъ  насыпавъ 

Трухи,  его  на  землю  положилъ  онъ; 

А  самъ  вблизи,  какъ  м^;)твый,  растянулся, 

II  терпеливо  ждалъ,  чтобы  какой  невинный. 

Неопытный  въ  наук'6  жизни  кроликъ 

Пожаловалъ  къ  м4шку  покушать  сладкой 

Трухи;  и  онъ  недолго  ждалъ;  какъ  разъ 

Передъ  м4шкомъ  его  явился  глупый. 

Вертлявый,  долгоухШ  кроликъ:  онъ 

М-Ьшокъ  понюхалъ,  поморгалъ  ноздрями, 

Потомъ  и  влЬзъ  въ  мЬшокъ;  а  котъ  проворно 

М4шокъ  стянулъ  снуркомъ  и  безъ  дальн-Ьйшихъ 

Прив'Ьтствхй  гостя  угостилъ  по-свойски. 
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Победою  довольный,  во  дворецъ 

Пошелъ  онъ  Бъ  королю  и  приказалъ, 

Чтобы  о  немъ  немедля  доложили. 

Вел'Ьлъ  ввести  кота  въ  свой  кабинетъ 

Король.  Вошедъ,  оьъ  поклонился  въ  поясъ; 

Потомъ  сказалъ,  потупивъ  морду  въ  землю: 

Я  кролика,  велик1й  государь, 

Отъ  моего  принесъ  вамъ  господина, 

Маркиза  Карабаса  [такъ  онъ  вздумалъ 

Назвать  хозяина];  им'Ьетъ  честь 

Онъ  вашему  величеству  свое 

Глубокое  почтенье  изъявить, 

И  проситъ  васъ  принять  его  гостинецъ.  — 

Скажи  маркизу,  отв'Ьчалъ  король, 

Что  я  его  благодарю,  и  что 

Я  очень  имъ  доволенъ.  —  Королю 

Откланявшися,  котъ  пошелъ  домой; 

Когда  жъ  онъ  шелъ  черезъ  дворецъ,  то  вс4 

Вставали  передъ  нимъ  и  жали  лапу 

Ему  сф  улыбкой,  потому  что  онъ 

Былъ  въ  кабинет*  принятъ  королемъ 

И  съ  нимъ  па  един*  [и  ужъ  конечно 

О  государствепныхъ  д'Ьлахъ]  такъ  долго 

БесЬдовалъ;  а  котъ  былъ  такъ  учтивъ 

Такъ  обходителенъ,  что  всЬ  дивились, 

И  думали,  что  жизнь  свою  провелъ 

Онъ  въ  лучшемъ  обп^еств*.  Спустя  немного. 

Отправился  опять  на  ловлю  котъ, 

Въ  густую  рожь  зас^лъ  съ  своимъ  м-Ьшкомъ, 

И  тамъ  поймалъ  двухъ  жирныхъ  перепелокъ; 

И  ихъ  немедленно  онъ  къ  королю, 

Какъ  прежде  кролика,  отнесъ  въ  гостинецъ 

Отъ  своего  маркиза  Карабаса. 

Охотникъ  былъ  король  до  перепелокъ; 

Опять  позвать  вел^лъ  онъ  въ  кабинетъ 
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Кота,  и  перепелоЕъ  самъ  принявши, 

Благодарить  маркиза  Еарабаса 

ВелЪлъ  особенно.  И  такъ  нашъ  котъ 

Нед'бли  три,  четыре  къ  королю 

Отъ  имени  маркиза  Еарабаса 

Носилъ  и  кроликовъ  и  перепелоЕъ. 

Вотъ  онъ  однажды  св'Ьдалъ,  что  король 

Сбирается  прогуливаться  въ  полЬ 

Съ  своею  дочерью  [а  дочь  была 

Красавица,  какой  другой  на  св^^тЁ 

Никто  Н8  впдывалъ],  и  что  они 

По^^дутъ  берегомъ  р-Ьки.  И  ©нъ, 

Еъ  хозяину  поспешно  приб^жавъ, 

Ему  сказалъ:  когда  теперь  меня 

Послушаешься  ты,  то  будешь  разомъ 

И  счастливъ  и  богатъ;  вся  хитрость  въ  томъ, 

Чтобъ  ты  сейчасъ  пошелъ  купаться  въ  рЬку; 

Что  будетъ  посл4,  знаю  я;  а  ты 

Сиди  себ4  въ  водЬ,  да  полоскайся. 

Да  ни  о  чемъ  не  хлопочи.  —  Такой 

СовЬтъ  принять  маркизу  Еарабасу 

Не  трудно  было;  день  былъ  жармй;  онъ 

Съ  охотою  отправился  къ  р^к-Ь, 

Вл4зъ  въ  воду,  и  сид'Ьлъ  въ  води  по  горло. 

А  въ  это  время  былъ  король  ужъ  близко. 

Вдругъ  началъ  котъ  кричать:  разбой!  разбой! 

Сюда,  народъ!  —  Что  сделалось?  подъ-Ьханъ, 

Спросилъ  король.  «Маркиза  Еарабаса 

Ограбили  и  бросили  въ  р-Ьку; 

Онъ  тонетъ». — Тутъ,  по  слову  короля, 

Съ  нимъ  бывппе  придворные  чины 

ВсЪ  кинулись  ловить  въ  вод'6  маркиза. 

А  королю  котъ  на  ухо  шепнулъ: 

Я  долженъ  вашему  величеству  донесть, 

Что  бедный  мой  маркизъ  совсЪмъ  раздать; 
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Разбойники  все  платье  унесли. 

[А  платье  самъ  мошенниЕъ  спряталъ  въ  кустъ]. 

Король  вел4лъ,  чтобы  одинъ  изъ  бывшихъ 

Съ  нимъ  государственныхъ  министровъ  снялъ 

Съ  себя  миндиръ  и  далъ  его  марЕизу. 

Мпнистръ  тотчасъ  раздался  за  кустомъ; 

Маркиза  же  въ  его  мундиръ  од-бли; 

И  котъ  его  представилъ  королю; 

И  королемъ  былъ  ласково  онъ  принятъ. 

А  такъ  какъ  онъ  красавецъ  былъ  собою, 

То  и  совс4мъ  не  мудрено,  что  скоро      * 

И  дочери  прекрасной  королевской 

Понравился;  богатый  же  мундиръ 

[Хотя  на  немъ  и  не  совс4мъ  въ  обтяжку 

Спд'Ьлъ  онъ,  потому  что  брюхо  было 

У  королевскаго  министра]  видъ 

Ему  отличный  придавалъ  —  короче, 

Маркизъ  понравился;  и  сЬсть  съ  собой 

Въ  коляску  пригласилъ  его  король; 

А  сметливый  нашъ  котъ  во  всЬ  лопатки 

Впередъ  б-Ьжать  пустился.  Вотъ  увид-Ьлъ 

Онъ  на  лугу  пшрокомъ  косарей, 

Сбправшихъ  с4но;  котъ  имъ  закричалъ: 

Король  про4детъ  зд-Ьсь;  и  если  вы 

Ему  не  скажете,  что  этотъ  лугъ 

Прпнадлежитъ  маркизу  Карабасу, 

То  онъ  васъ  всЬхъ  прикажетъ  изрубить 

На  мелкхе  куски.  —  Король,  про'Ьхавъ, 

Спросилъ:  кому  такой  прекрасный  лугъ 

Принадлежитъ?  —  Маркизу  Карабасу, 

Век  закричали  разомъ  косари 

[Въ  такой  ихъ  страхъ  привелъ  проворный  котъ]. 

Богатые  луга  у  васъ,  маркизъ. 

Король  замЬтилъ.  А  маркизъ,  смиренный 

Принявши  видъ,  отв-Ьтствовалъ:  луга 
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Изрядные.  Т-Ьмъ  временемъ  поспйшно 
Впередъ  ушедшхй  котъ  увид'Ьлъ  въ  пол4 
Жнецовъ:  они  въ  снопы  вязали  рожь. 
Жнецы,  сказалъ  онъ,  "Ьдеть  близко  нашъ 
Король.  Онъ  спросить  васъ:  чья  рожь?  И  если 
Не  скажете  ему  вы,  что  она 
Принадлежитъ  маркизу  Карабасу, 
То  онъ  васъ  вс^хъ  прикажетъ  изрубить 
На  мелме  куски.  —  Король  проЬхалъ. 
Кому  принадлежитъ  зд-Ьсь  поле?  Онъ 
Спросилъ  жнецовъ.  —  Маркизу  Карабасу, 
Жнецы  ему  съ  поклономъ  отвечали. 
Король  опять  сказалъ:  маркизъ,  у  васъ 
Богатыя  поля.  Маркизъ  на  то 
По-прежнему  отв'Ьтствовалъ  смиренно: 
Изрядныя.  А  котъ  б4жалъ  впередъ 
И  встр'Ьчныхъ  всЬхъ  училъ,  какъ  королю 
Имъ  отв^^чать.  Король  былъ  пораженъ 
Богатствами  маркиза  Карабаса. 
Вотъ  наконецъ  въ  великолепный  замокъ 
Котъ  приб-Ьжаль.  Въ  томъ  замк*  людо-Ьдъ 
Волшебникъ  жилъ,  и  котъ  о  немъ  ужъ  зналъ 

Всю  подноготную;  въ  минуту  онъ 

Смекнулъ,  что  д-Ьлать:  въ  замокъ  см-бло 

Вошедъ,  онъ  попросилъ  у  людоЬда 

Аудаенщи,  и  людо-Ьдъ, 

Принявъ  его,  спросилъ:  «какую  нужду 

Вы,  котъ,  во  мн-Ь  имеете?»  На  это 

Котъ  отв-Ьчаль:  почтенный  людо-Ьдъ, 

Давно  слухъ  носится,  что  будто  вы 

Ум-Ьете  во  всяшй  превращаться, 

Какой  задумаете,  видъ;  хотЬлъ  бы 

Узнать  я,  подлинно  ль  такая  мудрость 

Дана  вамъ?  «Это  правда;  сами,  котъ. 

Увидите.»  И  мигомъ  онъ  явился 
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Ужаснымъ  львомъ  съ  густой,  косматой  гривой, 

И  острыми  зубами.  Котъ  при  этомъ 

Такъ  струсилъ,  что  [хоть  былъ  и  въ  сапогахъ] 

Въ  одинъ  прыжокъ  подъ  кровлей  очутился. 

А  людо4дъ,  захохотавпга,  принялъ 

Свой  црежн1й  впдъ  и  попросилъ  кота 

Къ  нему  сойти.  Спустившись  сь  кровли,  котъ 

Сказалъ:  хогЬлось  бы  однако  знать  мн'Ь, 

Вы  можете  ль  и  въ  маленькаго  зв-Ьря, 

Ботъ  напрпм'Ьръ,  въ  мышенка  превратиться? 

«Могу,  сказалъ  съ  усм-Ьшкой  людоЬдъ, 

Что  жъ  тутъ  мудренаго?»^: — И  онъ  явился 

Бдругъ  маленькпмъ  мыпгенкомъ.  Котъ  того 

И  ждалъ;  онъ  разомъ — цапъ!  и  съйлъ  мышенка. 

Король  т^мъ  временемъ,  подъ-Ьхалъ  къ  замку. 

Остановился  и  хот'Ьлъ  узнать, 

Чей  былъ  онъ.  Котъ  же,  разсчитавшись 

Съ  его  влад-Ьльцемъ,  ждалъ  ужъ  у  воротъ, 

И  въ  поясъ  кланялся,  и  говорилъ: 

Не  будетъ  ли  угодно,  государь. 

Пожаловать  на  перепутьи  въ  замокъ 

Къ  маркизу  Карабасу?  ~~  Какъ,  маркизъ, 

Спросилъ  король,  и  этотъ  замокъ  вамъ  же 

Принадлежитъ?  Признаться,  удивляюсь; 

И  будетъ  мн4  прхятно  побывать  въ  немъ.  — 

И  приказалъ  король  своей  коляск-Ь 

Къ  крыльцу  подъехать;  вышелъ  изъ  коляски; 

ПринцессЬ  жъ  руку  предложилъ  маркизъ; 

И  всЬ  пошли  по  л'Ьстниц^  высокой 

Въ  покои.  Тамъ  въ  пространной  галлере-Ь 

Былъ  столъ  накрытъ  и  полдникъ  приготовленъ 

[На  этотъ  полдникъ  людо4дъ  позвалъ 

Пр1ятелей;  но  гЬ,  узнавъ,  что  въ  замк* 

Король  былъ,  не  вошли  и  вс4  домой 

Отправились].  И  с4въ  за  столъ  роскопгаый. 
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Король  вел'Ьлъ  маркизу  с4сть  межъ  нимъ 
И  дочерью;  и  стали  пировать. 
Когда  же  въ  голове  у  короля 
Вино  позашум4ло,  онъ  маркизу 
Сказа лъ:  хотите  ли,  маркизъ,  чтобъ  дочь 
Мою  за  васъ  я  выдалъ?  —  Честь  такую 
Съ  неимов-Ьриой  радостш  принялъ 
Маркизъ.  И  свадьбу  вмигъ  сыграли.  Котъ 
Остался  при  двор4  и  былъ  въ  чины 
Произведенъ;  и  въ  бархатныхъ  являлся 
Въ  дни  табельные  сапогахъ.  Онъ  бросилъ 
Ловить  мышей,  а  если  и  ловилъ, 
То  это  для  того,  чтобы  немного 
Себя  развлечь,  и  силинъ,  который  нажилъ 
Подъ  старость  при  двор4,  воспоминаньемъ 
О  св'Ьтлыхъ  дняхъ  минувшаго  разсЬять. 

1845,  въ  март^Ь. 


СКАЗКА 
О    ИВАНЪ    ЦАРЕВИЧЪ 

и   СФРОМЪ   ВОЛКФ. 

Давнымъ  давно  былъ  въ  н^которомъ  царстве 
МогучШ  царь,  по  имени  Демьянъ 
Даниловичъ.  Онъ  царствовалъ  премудро; 
И  было  у  него  три  сына:  Кдимъ 
Царевичъ,  Петръ  царевичъ  и  Иванъ 
Царевичъ.  Да  еще  былъ  у  него 
Прекрасный  садъ  и  чудная  росла 
Въ  саду  томъ  яблоня:  все  золотня 
Родились  яблоки  на  ней.  Но  вдругъ 
Въ  т4хъ  яблокахъ  царевыхъ  оказался 
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Велиюй  недочетъ;  и  царь  Демьянъ 

Даниловичъ  былъ  такъ  тЬмъ  опечаленъ, 

Что  похуд4лъ,  лишился  аппетита 

И  впалъ  въ  безсонницу.  Вотъ  наконедъ, 

Призвавъ  къ  себЬ  своихъ  трехъ  сыновей, 

Онъ  имъ  сказалъ:  сердечные  друзья 

И  сыновья  мои  родные,  Климъ 

Царевпчъ,  Петръ  царевичъ  и  Иванъ 

Царевичъ!  должно  вамъ  теперь  большую 

Услугу  оказать  мн4;  въ  царсмй  садъ  мой 

Повадился  таскаться  ночью  воръ, 

И  золотыхъ  ужь  очень  много  яблокъ 

Пропало;  для  меня  жъ  пропажа  эта 

Тошн4е  смерти.  Слушайте,  друзья: 

Тому  изъ  васъ,  кому  поймать  удастся 

Подъ  яблоней  ночнаго  вора,  я 

Отдамъ  при  жизни  половину  царства; 

Когда  жъ  умру,  и  все  ему  оставлю 

Въ  наследство.  Сыновья,  услышавъ  то. 

Что  имъ  сказалъ  отецъ,  уговорились 

Поочередно  въ  садъ  ходить  и  ночь 

Не  спать  и  вора  сторожить.  И  первый 

Пошелъ,  какъ  скоро  ночь  настала,  Климъ 

Царевичъ  въ  садъ,  и  тамъ  залегъ  въ  густую 

Траву  подъ  яблоней,  и  съ  полчаса 

Въ  ней  про  лежал  ъ,  да  и  заснулъ  такъ  кр-Ьпко, 

Что  полдень  былъ,  когда,  глаза  продравъ, 

Онъ  поднялся,  во  весь  з-Ьвая  ротъ. 

И  возвратясь,  царю  Демьяну  онъ 

Сказалъ,  что  воръ  въ  ту  ночь  не  приходилъ. 

Другая  ночь  настала;  Петръ  царевичъ 

С-Ьлъ  сторожить  подъ  яблонею  вора; 

Онъ  цЬлый  часъ  крепился,  въ  темноту 

Во  всЬ  глаза  гляд'Ьлъ;  но  въ  темногЬ 

Все  было  пусто;  наконецъ  и  онъ, 
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Не  одолйнъ  дремоты,  повалился 

Въ  траву  и  захрап^лъ  на  ц^лый  садъ. 

Давно  былъ  день,  когда  проснулся  онъ. 

Пришедъ  къ  царю,  ему  донесъ  онъ  также, 

Какъ  Киимъ  царевичъ,  что  и  въ  эту  ночь 

Красть  царскихъ  яблокъ  воръ  не  приходплъ. 

На  третью  ночь  отправился  Иванъ 

Царевичъ  въ  садъ,  по  очереди  вора 

Стеречь.  Подъ  яблоней  онъ  притаился, 

Сид4лъ  не  шевелясь,  гляд4лъ  прилежно, 

И  не  дремалъ;  и  вотъ,  когда  настала 

Глухая  полночь,  садъ  весь  облеспуло, 

Какъ  будто  молнхей;  п  что  же  видитъ 

Иванъ  царевичъ?  Отъ  востока  быстро 

Летитъ  жаръ-птица,  огненной  звездою 

Блестя  и  въ  день  преобращая  ночь. 

Прижавшись  къ  яблоне,  Иванъ  царевичъ 

Спдптъ,  не  движется,  не  дышетъ,  ждетъ. 

Что  будетъ?  С'Ьвъ  на  яблоню,  жаръ-птпца 

За  д'Ьло  принялась,  и  нарвала 

Съ  десятокъ  яблокъ.  Тут-ь  Иванъ  царевичъ, 

Тихохонько  поднявшись  пзъ  травы, 

Схватплъ  за  хвостъ  воровку;  уронивъ 

На  землю  яблоки,  она  рванулась 

Всей  силою  и  вырвала  изъ  рукъ 

Царевича  свой  хвостъ,  и  улегЬла; 

Однако  у  него  въ  рукахъ  одно 

Перо  осталось,  и  такой  былъ  блескъ 

Огъ  этого  пера,  что  ц-Ьлый  садъ 

Казался  огненнымъ.  Къ  царю  Демьяну 

Пришедъ,  Иванъ  царевичъ  доложилъ 

Ему,  что  воръ  нашелся  и  что  этотъ 

Воръ  былъ  не  челов4къ,  а  птица;  въ  знакъ   же, 

Что  правду  онъ  сказадъ,  Иванъ  царевичъ 

Почтительно  царю  Демьяну  подалъ 
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Перо,  которое  онъ  изъ  хвоста 

У  вора  вырвалъ.  Оъ  радости  отещэ 

Его  разц^ловадъ.  Съ  т*хъ  поръ  не  стали 

Красть  яблокъ  золотыхъ,  и  царь  Демьянъ 

Развеселился,  пополн4лъ  и  началъ 

По-прежнему  "Ьсть,  пить  и  спать.  Но  въ  немъ 

Желанье  сильное  зажглось:  добыть 

Воровку  яблокъ  чудную  жаръ-птицу. 

Призвавъ  къ  себ4  двухъ  старшихъ  сыновей, 

Друзья  мои,  сказалъ  онъ:  Климъ  царевичъ 

И  Петръ  царевичъ,  вамъ  уже  давно 

Пора  людей  увидать  и  себя 

Имъ  показать.  Съ  моимъ  благословеньемъ 

И  съ  помощью  Господней  поезжайте 

На  подвиги  и  наживите  честь 

СебЬ  и  славу;  мн*  жъ  царю  достаньте 

Жаръ-птицу;  кто  изъ  васъ  ее  доста'нетъ, 

Тому  при  жизни  я  отдамъ  полцарства, 

А  посл'Ь  смерти  все  ему  оставлю 

Въ  наследство. — Поклонясь  царю,  немедля 

Царевичи  отправились  въ  дорогу. 

Немного  времени  спустя,  пришелъ 

Къ  царю  Иванъ  царевичъ  и  сказалъ: 

Родитель  мой,  велик1й  государь 

Демьянъ  Даниловичъ,  позволь  мн'Ь  4хать 

За  братьями;  и  ми*  пора  людей 

Увидать,  и  себя  имъ  показать, 

И  честь  себ*  нажить  отъ  нихъ  и  славу. 

Да  и  теб*  царю  я  угодить 

Желалъ  бы,  для  тебя  доставъ  жаръ-птицу. 

Родительское  мн'Ь  благословенье 

Дай,  и  позволь  пуститься  въ  путь  мой  съ  Богомъ. 

На  это  царь  сказалъ:  Иванъ  царевичъ. 

Еще  ты  молодъ,  погоди;  твоя 

Пора  придетъ;  теперь  же  ты  меня 
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Не  покидай;  я  старъ,  ужъ  мн*  недолго 

На  св-Ьт*  жить;  а  если  я  одинъ 

Умру,  то  на  кого  покину  свой 

Народъ  и  царство?  —  Но  Иванъ  царевичъ 

Былъ  такъ  упрямъ,  что  напосл'Ьдокъ  царь 

И  нехотя  его  благословилъ. 

И  въ  путь  отправился  Иванъ  царевичъ; 

И  Фхалъ,  ^халъ,  и  прйхалъ  къ  м-Ьсту, 

Гд*  разделял ася  дорога  на  трп. 

Онъ  на  распутьи  томъ  увид4лъ  столбъ, 

А  на  столбе  такую  надпись:  «кто 

По'Ьдетъ  прямо,  будетъ  всю  дорогу 

И  голоденъ  и  холоденъ;  кто  вправо 

По4детъ,  будетъ  живъ,  да  конь  его 

Умретъ;  а  вл-Ьво  кто  по4детъ,  самъ 

Умретъ,  да  конь  его  живъ  будетъ.»  Вправо, 

Подумавши,  поворотить  решился 

Иванъ  царевичъ.  Онъ  недолго  -Ьхалъ; 

Вдругъ  выб'Ьжалъ  изъ  л4са  сЬрый  волкъ 

И  кинулся  свир'Ьпо  на  коня; 

И  не  усп4лъ  Иванъ  царевичъ  взяться 

За  мечъ,  какъ  былъ  ужъ  конь  за-Ьденъ, 

И  сЬрый  волкъ  пропалъ.  Иванъ  царевичъ, 

Пов4сивъ  голову  пошелъ  тихонько 

П-Ьшкомъ;  но  шелъ  недолго;  передъ  нимъ 

По-прежнему  явился  с4рый  волкъ 

И  челов4чьимъ  голосомъ  сказалъ: 

«Мн*  жаль,  Иванъ  царевичъ,  мой  сердечный. 

Что  твоего  я  добраго  коня 

За^лъ,  но  ты  в-Ьдь  самъ  конечно  вид4лъ. 

Что  на  столбу  написано;  тому 

Такъ  следовало  быть;  однако  жъ  ты 

Свою  печаль  забудь  и  на  меня 

Садись;  теб*  я  в-Ьрою  и  правдой 

Служить  отнын*  буду.  Ну,  скажи  же. 
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Куда  теперь  ты  4дешь  и  зач-Ьмъ?» 

И  сЬрому  Иванъ  царевичъ  волку 

Все  разсказалъ.  А  сЬрый  волкъ  ему 

Отв'Ьтствовалъ:  гд*  отыскать  жаръ-птицу, 

Я  знаю;  ну,  садися  на  меня, 

Иванъ  царевичъ,  и  по-Ьдемъ  съ  Богомъ. 

И  сЬрый  волкъ  быстрее  всякой  птицы 

Помчался  съ  сЬдокомъ,  и  съ  нимъ  онъ  въ  полночь 

У  каменной  ст-Ьны  остановился. 

«Ирх-Ьхали,  Иванъ  царевичъ!  волкъ 

Сказалъ;  но  слушай,  въ  кл-Ьтк*  золотой 

За  этою  оградою  висптъ 

Жаръ-птица;  ты  ее  пзъ  кл-Ьтки 

Достань  тихонько,  кл'Ьтки  же  отнюдь 

Не  трогай:  попадешь  въ  б-Ьду.»  Иванъ 

Царевичъ  перел'Ьзъ  черезъ  ограду; 

За  ней  въ  саду  увид'Ьлъ  онъ  жаръ-птицу 

Въ  богатой  кл-Ьтк-Ь  золотой,  и  садъ 

Былъ  осв'Ьш;енъ,  какъ  будто  солнцемъ.  Вынувъ 

Изъ  кл'Ьтки  золотой  жаръ-птицу,  онъ 

Подумалъ:  въ  чемъ  же  мн'Ь  ее  везти? 

И  позабывъ,  что  сЬрый  волкъ  ему 

Сов-Ьтовадъ,  взялъ  кл'Ьтку;  но  отвсюду 

Проведены  къ  ней  были  струны;  громшй 

Поднялся  звонъ,  и  сторожа  проснулись, 

И  въ  садъ  сб'Ьжались,  и  въ  саду  Ивана 

Царевича  схватили,  и  къ  царю 

Представили;  а  царь  [онъ  назывался 

Далматомъ]  такъ  сказалъ:  откуда  ты? 

И  кто  ты?  —  Я  Иванъ  царевичъ;  мой 

Отецъ  Демьянъ  Даниловичъ  влад-Ьетъ 

Великимъ,  сильнымъ  государствомъ;  ваша 

Жаръ-птица  по  ночамъ  летать  въ  нашъ  садъ 

Повадилась,  чтобъ  золотыя  красть 

Тамъ  яблоки:  за  ней  меня  послалъ 
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Родитель  мой,  велик1й  государь 

Демьянъ  Данил овичъ.  —  На  это  царь 

Далматъ  сказалъ:  царевичъ  ты  иль  н^тъ, 

Того  не  знаю  я;  но,  если  правду 

Сказалъ  ты,  то  не  царскимъ  ремесломъ 

Ты  промышляешь;  могъ  бы  прямо  икк 

Сказать:  отдай  мн-Ь,  царь  Далматъ,  жаръ-птицу; 

И  я  тебЬ  ее  руками  бъ  отдалъ 

Во  уважеше  того,  что  царь 

Демьянъ  Дани  л  овичъ,  столь  знаменитый 

Своей  премудростью,  тебЪ  отецъ. 

Но  слушай:  я  теб-Ь  мою  жаръ-птицу 

Охотно  уступлю,  когда  ты  самъ 

Достанешь  мн*  коня  золотогрива; 

Принадлежитъ  могучему  царю 

Афрону  онъ.  За  тридевять  земель 

Ты  ,въ  тридесятое  отправься  царство, 

И  у  могучаго  царя  Афрона 

Мн4  выпроси  коня  золотогрива. 

Иль  хитростью  какой  его  достань. 

Когда  жъ  ко  мнЬ  съ  конемъ  не  возвратишься. 

То  по  всему  разславлю  св'Ьту  я. 

Что  ты  не  царскхй  сынъ,  а  воръ;  и  будетъ 

Тогда  тебЪ  велик1й  срамъ  и  стыдъ.  — 

Пов']^сивъ  голову,  Иванъ  царевичъ 

Пошелъ  туда,  гд*  былъ  имъ  сЬрый  волкъ 

Оставленъ.  С'Ьрый  волкъ  ему  сказалъ: 

Напрасно  же  меня,  Иванъ  царевичъ. 

Ты  не  послушался;  но  пособить 

Ужъ  нечЬмъ;  будь  впередъ  умн-Ьй;  поЬдемъ 

За  тридевять  земель  къ  царю  Афрону. 

И  С'Ьрый  волкъ  быстрее  всякой  птицы 

Помчался  съ  сЬдокомъ;  и  къ  ночи  въ  царство 

Царя  Афрона  прибыли  они, 

И  у  дверей  конюшни  царской  тамъ 
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Остановились.  —  Ну,  Иванъ  царевичъ, 

Послушай,  сЬрый  волкъ  сказалъ,  войди 

Въ  конюшню;  конюхи  спять  крепко;  ты 

Легко  изъ  стойла  выведешь  коня 

Золотогрива;  только  не  бери 

Его  уздечки;  снова  попадешь  въ  б^ду.  — 

Въ  конюшню  царскую  Иванъ  царевичъ 

Вошелъ  и  вывелъ  опъ  коня  изъ  стойла; 

Но  на  б-Ьду,  взглянувши  на  уздечку, 

Прельстился  ею,  такъ  что  позабнлъ 

Сов^тъ  о  томъ,  что  сЬрый  волкъ  сказалъ, 

И  снялъ  съ  гвоздя  уздечку.  Но  и  къ  ней 

Проведены  отвсюду  были  струны; 

Все  зазвенело;  конюхи  вскочили; 

И  былъ  съ  конемъ  Иванъ  царевичъ  пойманъ, 

И  привели  его  къ  царю  Афрону, 

И  царь  Афронъ  спроси лъ  сурово:  кто  ты? 

Ему  Иванъ  царевичъ  то  жъ  въ  отв-Ьтъ 

Сказалъ,  что  и  царю  Дал  мату.  Царь 

Афронъ  отв-Ьтствоваль:  хорошШ  ты 

Царевичъ!  такъ  ли  должно  поступать 

Царевичамъ?  И  царское  ли  д4ло 

Шататься  по  ночамъ  и  воровать 

Коней?  Съ  тебя  я  буйную  бы  могъ 

Снять  голову;  но  молодость  твою 

Мн*  жалко  погубить;  да  и  коня 

Золотогрива  дать  я  соглашусь, 

Лишь  по'Ьзжай  за  тридевять  земель 

Ты  въ  тридесятое  отсюда  царство. 

Да  привези  оттуда  мн-Ь  царевну 

Прекрасную  Елену,  дочь  царя 

Могучаго  Касима;  если  жъ  ми* 

Ея  не  привезешь,  то  я  везд*  разславлю. 

Что  ты  ночной  бродяга,  плутъ  и  воръ.  — 

Опять,  пов4сивъ  голову,  пошелъ 
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Туда  Иванъ  царевичъ,  гд*  его 

Ждалъ  (^рый  волЕъ.  И  сЬрнй  волеъ  сЕазалъ: 

Ой  ты,  Иванъ  царевичъ!  если  бъ  я 

Тебя  такъ  не  любилъ,  зд'Ьсь  моего  бы 

И  духу  не  было.  Ну,  полно  охать, 

Садися  на  меня,  по^демъ  съ  Богомъ 

За  тридевять  земель  къ  царю  Касиму; 

Теперь  мое,  а  не  твое  ужъ  д-Ьло. 

И  сЬрый  волкъ  опять  скакать  съ  Иваномъ 

Царевичемъ  пустился.  Вотъ  они 

Про'Ьхали  ужь  тридевять  земель, 

И  вотъ  они  ужъ  въ  тридесятомъ  царстве; 

И  сЬрый  волкъ,  ссадивъ  съ  себя  Ивана 

Царевича,  сказалъ:  недалеко 

Отсюда  царск1й  садъ;  туда  одинъ 

Пойду  я;  ты  жъ  меня  дождись  подъ  этимъ 

Зеленымъ  дубомъ.  СТрый  волкъ  пошелъ, 

И  перел^зъ  черезъ  ограду  сада, 

И  закопался  въ  кустъ,  и  тамъ  лежалъ 

Не  шевелясь.  Прекрасная  Елена 

Касимовна  —  съ  ней  красныя  д-Ьвицы, 

И  мамушки  и  нянюшки  —  пошла 

Прогуливаться  въ  садъ;  а  сЬрый  волкъ 

Того  и  ждалъ:  прнм'Ьтивъ,  что  царевна, 

Отъ  прочихъ  отд-Ьляся,  шла  одна, 

Онъ  выскочилъ  изъ-подъ  куста,  схватилъ 

Царевну,  за  спину  ее  свою 

Закинулъ  и  давай  Богъ  ноги.  Страшный 

Ерикъ  подняли  и  красныя  д']^вицы, 

И  мамушки  и  нянюшки;  и  весь 

Сбежался  дворъ,  министры,  камергеры, 

И  генералы;  царь  вел'Ьлъ  собрать 

Охотниковъ  и  всЬхъ  спустить  своихъ 

Собакъ  борзыхъ  и  гончихъ  —  все  напрасно: 

Улсъ  сЬрый  волкъ  съ  царевной  и  съ  Иваномъ 
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Царевичемъ  былъ  далеко,  и  сл']^дъ 

Давно  простылъ;  царевна  же  лежала 

Безъ  всякаго  движенья  у  Ивана 

Царевича  въ  рукахъ  [такъ  сЬрый  волкъ 

Ее  сердечную  перепугалъ]. 

Вотъ  по-немногу  начала  она 

Входить  въ  себя,  пошевелилась,  глазки 

Прекрасные  открыла,  и  совс^мъ 

Очнувшись,  подняла  ихъ  на  Ивана 

Царевича  и  покрасн']^ла  вся, 

Еакъ  роза  алая;  и  съ  ней  Иванъ 

Царевичъ  покрасн'Ьлъ,  и  въ  этотъ  мигъ 

Она  и  онъ  другъ  друга  полюбили 

Такъ  сильно,  что  ни  въ  сказкЪ  разсказать, 

Ни  описать  перомъ  того  не  можно. 

И  впалъ  въ  глубокую  печаль  Иванъ 

Царевичъ:  крЬпко,  крЬпко  не  хотелось 

Съ  царевною  Еленою  ему 

Разстаться  и  ее  отдать  царю 

Афрону;  да  и  ей  самой  то  было 

Страшн-Ье  смерти.  СЪрый  волкъ,  .зам4тивъ 

Ихъ  горе,  такъ  сказалъ:  Иванъ  царевичъ, 

Изволишь  ты  кручиниться  напрасно; 

Я  помогу  твоей  кручинЬ:  это 

Не  служба-службишка;  прямая  служба 

Ждетъ  впереди.  И  вотъ  они  ужъ  въ  царств* 

Царя  Афрона.  С-Ьрый  волкъ  сказалъ: 

Иванъ  царевичъ,  зд-Ьсь  должны  умненько 

Мы  поступить:  я  преврап1;усь  въ  царевну; 

А  ты  со  мной  явись  къ  царю  Афрону, 

Меня  ему  отдай  и,  получивъ 

Коня  золотогрива,  по'Ьзжай  впередъ 

Оь  Еленою  Касимовной;  меня  вы 

Дождитесь  въ  скрытномъ  м'Ьст'Ь;  ждать  же  вамъ 

Не  будетъ  скучно.  Тутъ,  ударясь  оземь. 
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Сталъ  (Лрый  волкъ  царевною  Еленой 

Касимовной.  Иванъ  царевичъ,  сдавъ 

Его  съ  рукъ  н4  руки  царю  Афрону, 

И  получивъ  коня  золотогрива, 

На  томъ  кон4  стр-блой  пустился  въ  л-Ьсъ, 

Гд-Ь  настоящая  его  ждала 

Царевна.  Во  дворцЬ  жъ  царя  Афрона 

Т-Ьмь  временемъ  готовилася  свадьба: 

И  въ  тотъ  же  день  съ  невЬстой  царь  къ  в4нцу 

Пошелъ;  когда  же  ихъ  перевенчали, 

И  молодой  былъ  долженъ  молодую 

Поцеловать,  губами  царь  Афронъ 

Съ  шершавою  столкнулся  волчьей  мордой, 

И  эта  морда  за  носъ  укусила 

Царя,  и  не  жену  передъ  собой 

Красавицу,  а  волка  царь  Афронъ 

УвидЬлъ;  сЬрый  волкъ  недолго  сталъ 

Тутъ  церемониться:  онъ  сбилъ  хвостомъ 

Царя  Афрона  съ  ногъ  и  пряну лъ  въ  двери. 

ВсЬ  принялись  кричать: 

Лови,  лови1  — Куда  ты?  Ужъ  Ивана 

Царевича  съ  царевною  Еленой 

Давно  догналъ  проворный  сЬрый  волкъ; 

И  ужъ,  сошедъ  съ  коня  золотогрива, 

Иванъ  царевичъ  пересЬлъ  на  волка, 

И  ужь  впередъ  они  опять,  какъ  вихри, 

Лет4ли.  Вотъ  прйхали  и  въ  царство 

Далматово  они.  И  сЬрый  волкъ 

Сказалъ:  теперь  въ  коня  золотогрива 

Я  преврап1;усь;  а  ты,  Иванъ  царевичъ. 

Меня  отдавъ  царю  и  взявъ  жаръ-птицу, 

По-прежнему  съ  царевною  Еленой 

Ступай  впередъ;  я  скоро  догоню  васъ. 

Такъ  все  и  сделалось,  какъ  волкъ  устроил ъ, 

Немедленно  вел^лъ  золотогрива 


430  о  пвАНФ  Ц4РЁВИЧФ  п  съромъ  волвФ.  1845. 

Царь  осЬдлать,  в  вы^халъ  на  немъ 
Онъ  съ  свитою  придворной  на  охоту; 
И  впереди  у  всЬхъ  онъ  поскакалъ 
За  зайцемъ;  ъск  иридворнне  кричали: 
Еакъ  молодецБИ  свачетъ  царь  Далматъ! 
Но  вдругъ  изъ-подъ  него  на  всемъ  скаку 
Юркну  ль  шершавый  волкъ  и  царь  Далматъ, 
Перекувырнувшись  съ  его  спины, 
Вмигъ  очутился  головою  внизъ, 
Ногами  вверхъ,  и  по  плеча  ушедшп 
Въ  распаханную  землю,  упирался 
Въ  нее  руками,  и  напрасно  силясь 
Освободиться,  въ  воздух*  болталъ 
Ногами;  вся  къ  нему  тутъ  свита 
Скакать  пустилася;  освободили 
Царя;  потомъ  всЬ  принялися  громко 
Кричать:  лови,  лови!  трави,  травп! 
Но  было*  некого  травить;  на  волк-Ь 
Уже  по-прежнему  сид'Ьлъ  Иванъ 
Царевичъ;  на  кон*  жъ  золотогрив* 
Царевна  и  подъ  ней  золотогривъ 
Гордился  и  плясалъ;  не  торопясь. 
Большой  дорогою  они  шажкомъ 
Тихонько  -Ьхали;  и  мало  ль,  долго  ль 
Ихъ  длилася  дорога  —  наконецъ 
Они  до4хали  до  м-Ьста,  гд*  Иванъ 
Царевичъ  с*рымъ  волкомъ  въ  первый  разъ 
Былъ  встр'Ьченъ;  и  еп1;е  лежали  тамъ 
Его  коня  б-ЬлФюпця  кости; 
И  сЬрый  волкъ,  вздохнувъ,  сказалъ  Ивану 
Царевичу:  теперь,  Иванъ  царевичъ, 
Припгла  пора  другъ  друга  намъ  покинуть; 
Я  вФрою  и  правдою  донын* 
Теб*  служилъ  и  ласкою  твоею 
Доволенъ,  и  покуда  живъ  тебя 
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Не  позабуду;  зд-Ьсь  же  на  прощаньи 

Хочу  теб*  сов-Ьтъ  полезный  дать: 

Будь  остороженъ,  люди  злы;  и  братьямъ 

Роднымъ  не  в'Ьрь.  Молю  усердно  Бога, 

Чтобъ  ты  домой  до-Ьхалъ  безъ  б-Ьды, 

И  чтобъ  меня  обрадовалъ  пр1ятнымъ 

Изв*стьемъ  о  себ-Ь.  Прости,  Иванъ 

Царевичъ.  Съ  этимъ  словомъ  волкъ  исчезъ. 

Погоревавъ  о  немъ,  Иванъ  царевичъ 

Съ  царевною  Еленой  на  сйдл*, 

Съ  жаръ-птицей  въ  кл-Ьтк-Ь  за  плечами,  дал-Ь 

ПоЬхалъ  на  кон4  золотогрив*, 

И  4хали  они  дня  три,  четыре; 

И  вотъ,  подъехали  къ  границе  царства, 

Гд-Ь  властвовалъ  премудрый  царь  Демьянъ 

Даниловичъ;  увидали  богатый 

Шатеръ,  разбитый  на  лугу  зеленомъ; 

И  изъ  шатра  къ  нимъ  вышли....  кто  же?  Клнм1ь 

И  Петръ  царевичи.  Иванъ  царевичъ 

Былъ  встр-Ьчею  такою  несказанно 

Обрадованъ;  а  братьямъ  въ  сердце  зависть 

Зм4ей  вползла,  когда  они  жаръ-птицу 

Съ  царевною  Еленой  у  Ивана 

Царевича  увид'Ьли  въ  рукахъ: 

Была  имъ  мысль  несносна  показаться 

Безъ  ничего  къ  отцу  тогда,  какъ  братъ 

Меньшой  воротится  къ  нему  съ  жаръ-птицей, 

Съ  прекрасною  невестой  и  съ  конемъ 

Золотогривомъ,  и  еп1;е  получитъ 

Полцарства  по  пр1'ЬздЬ;  а  когда 

Отецъ  умретъ,  и  все  возьметъ  въ  наследство. 

И  вотъ  они  замыслили  злодейство: 

Бидъ  дружесйй  принявши,  пригласили 

Они  въ  шатеръ  свой  отдохнуть  Ивана 

Царевича  съ  царевною  Еленой 
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Прекрасною.  Безъ  подозрЪнья  оба 

Вошли  въ  шатеръ.  Иванъ  царевичъ,  долгой 

Дорогой  утомленный,  легъ  и  скоро 

Заснулъ  глубокимъ  сномъ;  того  и  ждали 

ЗлодЬи  братья:  мигомъ  острый  меть 

Они  ему  вонзили  въ  грудь,  и  въ  пол* 

Его  оставили,  и  взявъ  царевну, 

Жаръ-птвцу  и  коня  золотогрива, 

Еакъ  добрые,  отправилися  въ  путь. 

А  между  тЬмъ  недвйжвмъ,  бездыханенъ. 

Облитый  кровью,  н4  пол*  широкомъ 

Лежалъ  Иванъ  царевичъ.  Такъ  прошелъ 

Весь  день;  уже  склоняться  начинало 

На  западъ  солнце;  поле  было  пусто; 

И  ужъ  надъ  мертвымъ  съ  чернымъ   вороненкомъ 

Носился,  каркая  и  распустивпш 

Широко  крылья,  хищный  воронъ.  —  Вдругъ 

Откуда  ни  возьмись,  явился  сЬрый 

Волкъ:  онъ,  б-Ьду  великую  почуявъ. 

На  помощь  подосп'Ьлъ;  еще  бъ  минута, 

И  было  бъ  поздно.  Угадавъ,  какой 

Былъ  умыселъ  у  ворона,  онъ  далъ 

Ему  на  мертвое  спуститься  т-Ьло; 

И  только  тотъ  спустился,  разомъ  цапъ 

Его  за  хвостъ;  закаркалъ  старый  воронъ. 

Пусти  меня  на  волю,  сЬрый  волкъ, 

Кричалъ  онъ.  —  Не  пущу,  тотъ  отв4чалъ. 

Пока  не  принесетъ  твой  вороненокъ 

Живой  и  мертвой  мн-Ь  воды.  И  воронъ 

Вел4лъ  летЬть  скорее  вороненку 

За  мертвою  и  за  живой  водою. 

Сынъ  полегЬлъ,  а  сЬрый  волкъ,  отца 

Порядкомъ  скомкавъ,  съ  нимъ  весьма  учтива 

Сталъ  разговаривать,  и  старый  воронъ 

Довольно  могъ  ему  поразсказать 


1845.  о  ивАНФ  ЦАРЕВИЧ©  п  СФРомъ  волк».  433 

О  томъ,  что  онъ  видалъ  въ  свой  долпй  в4къ 

Межъ  птицъ  и  межъ  людей.  И  слушалъ 

Его  съ  большимъ  вниманьемъ  сЬрый  волкъ, 

И  мудрости  его  необычайной 

Дивился,  но  однако  все  за  хвостъ 

Его  держалъ  и  иногда,  чтобъ  онъ 

Не  забывался,  мялъ  его  легонько 

Въ  когтистыхъ  лапахъ.  Солнце  сЬло;  ночь 

Настала  и  прошла;  и  занялась 

Заря,  когда  съ  живой  водой  и  мертвой 

Въ  двухъ  пузырькахъ  проворный  вороненокъ 

Явился.  С-брый  волкъ  взялъ  пузырьки 

И  ворона  отца  пустилъ  на  волю. 

Потомъ  онъ  съ  пузырьками  подошелъ 

Къ  лежавшему  недвижимо  Ивану 

Царевичу:  сперва  его  онъ  мертвой 

Водою  вспрыснулъ  —  и  въ  минуту  рана 

Его  закрылася,  окостенелость 

Пропала  въ  мертвыхъ  членахъ,  заигралъ 

Румянецъ  на  щекахъ;  его  онъ  вспрыснулъ 

Живой  водой  —  и  онъ  открылъ  глаза. 

Пошевелился,  потянулся,  всталъ 

И  молвилъ:  какъ  же  долго  проспалъ  я?  — 

И  вЬчно  бы  тебе  зд4сь  спать,  Иванъ 

Царевичъ,  сЬрый  волкъ  сказалъ,  когда  бъ 

Не  я;  теперь  теб*  прямую  службу 

Я  отслужилъ;  но  эта  служба,  знай. 

Последняя;  отныне  о  себе 

Заботься  самъ;  а  отъ  меня  прими 

Советъ  и  поступи,  какъ  я  тебе  скажу. 

Твоихъ  злодеевъ  братьевъ  нбтъ  ужъ  боле 

На  свете;  имъ  могучШ  чародей 

Копией  безсмертный  голову  обоимъ 

Свернулъ  и  этотъ  чародей  навелъ 

На  ваше  царство  сонъ;  и  твой  родитель 

Ж7ко»ск1а,  т.  Ш.  ^ 
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И  подданные  всЬ  его  теперь 

Непробудимо  спять;  твою  жъ  царевну 

Съ  жаръ-птицей  и  конемъ  золотогривомъ 

Похитилъ  воръ  Кощей;  всЬ  трое 

Завлюченн  въ  его  волшебномъ  замв'Ь. 

Но  ты,  Иванъ  царевичъ,  за  свою 

Нев-Ьсту  ничего  не  бойся;  злой 

Еощей  надъ  нею  власти  никакой 

ИнгЬть  не  можетъ:  сильный  талисманъ 

Есть  у  царевны;  выйти  жъ  ей  изъ  замка 

Нельзя;  ее  избавить  только  смерть 

Кощеева;  а  какъ  найти  ту  смерть,  и  я 

Того* не  в-Ьдаю;  объ  этомь  Баба 

Яга  одна  сказать  лишь  можетъ.  Ты, 

Иванъ  царевичъ,  должень  эту  Бабу 

Ягу  найти;  она  въ  дрему чемъ,  темномъ  л-Ьсй, 

Въ  содомь,  глухомь  бору,  живетъ  въ  избушк-Ь 

На  курьихъ  ножкахъ;  въ  этотъ  л-Ьсъ  еще 

Никто  слЬда  не  пролагаль;  въ  него 

Ни  ДИК1Й  зв-брь  не  заходилъ,  ни  птица 

Не  залетала.  Разъ^зжаеть  Баба 

Яга  по  ц-Ьлой  поднебесной  въ  ступ-Ь, 

Пестомь  жел4знымъ  погоняетъ,  сл4дь 

Метлою  заметаеть.  Отъ  нея 

Одной  узнаешь  ты,  Иванъ  царевичъ, 

Какъ  смерть  Кощееву  теб*  достать. 

А  я  теб*  скажу,  гд-Ь  ты  найдешь 

Коня,  который  привезеть  тебя 

Прямой  дорогой  въ  л-Ьсъ  дремуч1й  къ  Баб* 

Яг4.  Ступай  отсюда  на  востокъ: 

Придешь  на  лугъ  зеленый;  посреди 

Его  растутъ  три  дуба;  межъ  дубами 

Въ  земл*  чугунная  зарыта  дверь 

Съ  кольцомъ;  за  то  кольцо  ты  подыми 

Ту  дверь  и  внизь  по  л-ЬстницЬ  сойди; 
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Тамъ  за  двенадцатью  дверями  запертъ 

Конь  богатырсЕ1й;  самъ  изъ  подземелья 

Къ  тебЬ  онъ  выб-Ьжить;  того  коня 

Возьми. и  съ  Богомъ  поезжай;  съ  дороги 

Онъ  не  собьется.  Ну,  теперь  прости, 

Иванъ  царевичъ;  если  Богъ  велитъ 

Об  тобой  намъ  свидЬться,  то  это  будетъ 

Не  иначе,  какъ  у  тебя  на  свадьб-Ь. 

И  сЬрый  волкъ  помчался  къ  лису;  вслЬдъ 

За  нимъ  смотрЬлъ  Иванъ  царевичъ  съ  грустью; 

Волкъ,  къ  лФсу  подб-Ьжавши,  обернулся, 

Въ  посл-Ьдшй  разъ  махнулъ  издалека 

Хвостомъ,  и  скрылся.  А  Иванъ  царевичъ, 

Оборотившись  на  востокъ  лицомъ, 

Пошелъ  впередъ.  Идетъ  онъ  день,  идетъ 

Другой;  на  трепй  онъ  приходитъ  къ  лугу 

Зеленому;  на  томъ  лугу  три  дуба 

Растутъ;  межъ  т-Ьхъ  дубовъ  находитъ  онъ 

Чугунную  съ  кольцомъ  жел-Ьзнымъ  дверь; 

Онъ  подымаетъ  дверь;  подъ  тою  дверью 

Крутая  лЬстница;  по  ней  онъ  внизъ 

Спускается,  и  передъ  нимъ  внизу 

Другая  дверь,  чугунная  жъ,  и  крепко 

Она  замкомъ  висячимъ  заперта. 

И  вдругъ  онъ  слышнтъ,  конь  заржалъ,  и  ржанье 

Такъ  было  сильно,  что  съ  петлёй  сорвавпшсь. 

Дверь  наземь  рухнула  съ  ужаснымъ  стукомъ; 

И  видитъ  онъ,  что  вм-ЬстЬ  съ  ней  упало 

Еще  одиннадцать  дверей  "чугунныхъ; 

За  этими  чугунными  дверями 

Давнымъ  давно  конь  богатырсюй  запертъ 

Былъ  колдуномъ.  Иванъ  царевичъ  свистнулъ; 

Почуявъ  сЬдока,  на  молодецкхй 

Свистъ  богатырски  конь  изъ  стойла  прянулъ, 

И  приб'Ьжалъ,  легокъ,  могучъ,  красивъ. 
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Глаза  какъ  звезды,  пламенныя  ноздри, 

Какъ  туча  грива;  словомъ,  конь  не  конь, 

А  чудо.  Чтобъ  узнать,  каковъ  онъ  силой, 

Иванъ  царевичъ  по  спин4  его 

Повелъ  рукой,  и  подъ  рукой  могучей 

Конь  захрап'Ьлъ  и  сильно  пошатнулся. 

Но  устоялъ,  копыта  втвснувъ  въ  землю; 

И  челов-Ьчьпмъ  голосомъ  Ивану 

Царевичу  сказалъ  онъ:  добрый  витязь, 

Иванъ  царевичъ,  мпЬ  такой,  какъ  ты, 

ОЬдокъ  и  надобенъ;  готовъ  теб-Ь 

Я  в-Ьрою  и  правдою  служить; 

Садися  на  меня  и  съ  Богомъ  въ  путь  нашъ 

Отправимся;  на  св^тЬ  вс*  дороги 

Я  знаю;  только  прикажи,  куда 

Тебя  везти,  туда  и  привезу. 

Иванъ  царевичъ  въ  двухъ  словахъ  коню 

Все  объяснилъ  и,  сФвши  на  нег^, 

Прикрикнулъ  и  взвился  могуч1й  конь, 

Отъ  радости  заржавши,  на  дыбы; 

Бьетъ  по  крутымъ  бедрамъ  его  сЬдокъ; 

И  конь  б4житъ,  подъ  нимъ  земля  дрожитъ; 

Несется  выше  онъ  деревъ  стоячихъ, 

Несется  ниже  облаковъ  ходячихъ, 

И  прядаетъ  черезъ  широий  долъ, 

И  застилаетъ  узк1й  долъ  хвостомъ, 

И  грудью  всЬ  заграды  пробиваетъ. 

Летя  стрелой  и  легкими  ногами 

Былиночки  къ  земл-Ь  не  пригибав, 

ПылинОчки  съ  земли  не  подымая. 

Но  такъ  скакавъ  день  ц^лый,  наконецъ 

Конь  утомился,  потъ  съ  него  б-Ьжалъ 

Ручьями,  весь  былъ  окруженъ,  какъ  дымомъ, 

Горячимъ  паромъ  онъ.  Иванъ  царевичъ, 

Чтобъ  дать  ему  вздохнуть,  по4халъ  шагомъ; 
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Ужъ  было  подъ  вечеръ;  широкимъ  полемъ 

Иванъ  царевичъ  4халъ  и  прекраснымъ 

Закатомъ  солнца  любовался.  Вдругъ 

Онъ  слышитъ  ДИК1Й  крикъ;  глядитъ....  и  что  же? 

Два  л^шхе  дерутся  на  дорог-Ь, 

Кусаются,  брыкаются,  другъ  друга 

Рогами  тычутъ.  Къ  нимъ  Иванъ  царевичъ 

Подъехавши,  спросил ъ:  за  что  у  васъ, 

Ребята,  д-Ьло  стало?  —  Вотъ  за  что, 

Сказалъ  одинъ:  три  клада  намъ  достались: 

Драчунъ  дубинка,  скатерть  самобранка. 

Да  шапка  невидимка  —  насъ  же  двое; 

Какъ  поровну  намъ  разделиться?  Мы 

Заспорили  и  вышла  драка;  ты. 

Разумный  челов-Ькъ,  подай  сов-Ьтъ  намъ, 

Какъ  поступить?  —  А  вотъ  какъ,  имъ  Иванъ 

Царевичъ  отвЬчалъ:  пушу  стр4лу,         * 

А  вы  за  ней  б4гите;  съ  м-Ьста  жъ,  гд^Ь 

Она  на  землю  упадетъ,  обратно 

Пуститесь  въ  запуски  ко  мн-Ь:  кто  первый 

Зд-Ьсь  будетъ,  тотъ  возьметъ  себ'Ь  на  выборъ 

Два  клада;  а  другому  взя1?ь  одинъ. 

Согласны  ль  вы?  —  Согласны,  закричали 

Рогатые,  и  стали  рядомъ.  Лукъ 

Тугой  свой  натяну  въ,  пустилъ  стрЬлу 

Иванъ  царевичъ.  Л-Ьшхе  за  ней 

Помчались,  выпуча  глаза,  оставивъ 

На  м4стЬ  скатерть,  шапку  и  дубинку. 

Тогда  Иванъ  царевичъ,  взявъ  подъ  мышку 

И  скатерть  и  дубинку,  на  себя 

Над-Ьдъ  спокойно  шапку  невидимку, 

Сталъ  невидимъ  и  самъ  и  конь,  и  дал 4 

ПоЬхалъ,  глупымъ  л4ш1ямъ  оставивъ 

На  произволъ,  начать  ли  снова  драку, 

Иль  помириться.  БогатырскШ  конь 
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11ос1г]^лъ  еще  до  захожденья  солнца 

Въ  дрему Ч1Й  л'Ьсъ,  гд4  обитала  Баба 

Яга.  И  въ^хавъ  въ  л']^съ,  Иванъ  царевпчъ 

Дивится  древности  его  огромныхъ 

Дубовъ  и  сосенъ,  тускло  осв4щенныхъ    . 

Зарей  вечернею;  и  все  въ  немъ  тихо: 

Деревья  вс^,  каЕъ  сонныя,  стоятъ, 

Не  колыхнется  листъ,  не  шевельнется 

Былинка;  н-Ьтъ  живаго  ничего 

Въ  безмолвной  глубин*  л'Ьсной,  ни  птицы 

Между  вЬтвей,  ни  въ  травк4  червяка; 

Лишь  слышится  въ  молчаньи  новсем'Ьстномъ 

Гремуч1й  топотъ  консшй.  Наконецъ 

Иванъ  царевичъ  вы4ха.1ъ  къ  избушк-Ь 

На  курьихъ  ножкахъ.  Онъ  сказалъ:  избушка, 

Избушка,  къ  л-Ьсу  стань  задомъ,  ко  мн4 

Стань  передомъ.  И  передъ  нимъ  избушка 

Перевернулась;  онъ  въ  нее  вошелъ; 

Въдверяхъ  остановясь,  перекрестился 

На  всЬ  четыре  стороны,  потомъ 

Еакъ  должно  поклонился,  и  глазами 

Избушку  всю  окинувши,  увид4лъ, 

Что  на  полу  ея  лежала  Баба 

Яга,  уперши  ноги  въ  потолокъ 

И  въ  уголъ  голову.  Услышавъ  стукъ 

Въ  дверяхъ,  она  сказала:  фу!  фу1  фу! 

Какое  диво!  русскаго  зд'Ьсь  духу 

До  этихъ  поръ  не  слыхано  слыхомъ. 

Не  видано  видбмъ,  а  ныньче  руссшй 

Духъ  ужъ  въ  очахъ  свершается.  Зач^Ьмъ 

Пожаловалъ  сюда,  Иванъ  царевичъ? 

Неволею  иль  волею?  Донын-Ь 

Зд'Ьсь  ни  дубровный  зв^рь  не  проходилъ, 

Ни  птица  легкая  не  пролетала. 

Ни  богатырь  лихой  не  иро^зжадъ. 
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Тебя  какъ  Богъ  сюда  занесъ,  Иванъ 

Царевичъ?  —  Ахъ,  безмозглая  ты  в4дьма1 

Сказалъ  Иванъ  царевичъ  Баб* 

Яг*]^;  сначала  накорми,  напой 

Меня  ты,  мблодца;  да  постели 

Постелю  МП*,  да  выспаться  мн^Ь  дай, 

Потомъ  разспрашивай.  И  тотчасъ  Баба 

Яга,  ПОДНЯВШИСЬ' на  ноги,  Ивана 

Царевича,  какъ  сл4дуетъ,  обмыла 

И  выпарила  въ  бан^,  накормила 

И  напоила,  да  и  тотчасъ  спать 

Въ  постелю  уложила,  такъ  примолвивъ: 

Спи,  добрый  витязь;  утро  мудрен-Ье, 

ЧЬмъ  вечеръ;  здЬсь  теперь  спокойно 

Ты  отдохнешь;  нужд^  жъ  свою  разскажешь 

Мнй  завтра;  я,  какъ  знаю,  помогу. — 

Иванъ  царевичъ.  Богу  помолясь, 

Въ  постелю  легъ  и  скоро  сномъ  глубокимъ 

Заснулъ  и  проспалъ  до  полудня.  Вставши, 

Умывшися,  од-бвшися,  онъ  Бабй 

Яг-Ь  подробно  разсказалъ,  зач'Ьмъ 

За-Ьхалъкъ  ней  въ  дремучи  лЬсъ;  и  Баба 

Яга  ему  ответствовала  такъ: 

Ахъ1  добрый  молодецъ  Иванъ  царевичъ, 

Зат-Ьялъ  ты  нешуточное  д-Ьло; 

Но  не  кручинься,  все  уладимъ  съ  Богомъ; 

Я  научу,  какъ  смерть  теб*  Коп1;ея 

Безсмертнаго  достать;  изволь  меня 

Послушать:  на  мор^  на  Окаан-Ь, 

На  острове  великомъ  на  Буян*, 

Есть  старый  дубъ;  подъ  этимъ  старымъ  дубомъ 

Зарытъ  сундукъ,  окованный  жел-Ьзомъ; 

Въ  томъ  сундуки  лежитъ  пушистый  заецъ; 

Въ  томъ  зайц-Ь  утка  сЬрая  сидитъ; 

А  въ  утк4  той  яйцо;  въ  яйц^  же  смерть 
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Кощеева.  Ты  то  яйцо  возьми 

И  съ  нпмъ  ступай  еъ  Кощею,  а  вогда 

Въ  его  придешь  замокъ,  то  увидишь, 

Что  зм-Ьй  дв-Ьнадцатиголовый  входъ 

Въ  тотъ  замовъ  стережетъ;  ты  съ  этимъ   зм-Ьемъ 

Не  думай  драться,  у  тебя  на  то 

ДубинЕа  есть:  она  его  уйметъ; 

А  ты,  над4вши  шапву  невидиЕу, 

Иди  прямой  дорогою  ЕЪ  Кощею 

Безсмертному;  въ  минуту  оиъ  издохнетъ, 

КаЕъ  сЕоро  ты  при  немъ  яйцо  раздавишь. 

Смотри  лишь,  не  забудь,  Еогда  назадъ 

По-Ьдешь,  взять  и  гусли  самогуды: 

Лишь  ихъ  игрою  тольЕО  твой  родитель 

Демьянъ  Даниловичъ  и  все  его 

Заснувшее  съ  нимъ  вмести  государство 

Пробуждены  быть  могутъ.  Ну,  теперь 

Прости,  Иванъ  царевичъ;  Богъ  съ  тобою; 

Твой  добрый  Еонь  найдетъ  дорогу  самъ; 

Когда  жъ  свершишь  опасный  подвигъ  свой. 

То  и  меня  старуху  помяни 

Не  лихомъ,  а  добромъ.— Иванъ  царевить 

Простившись  съ  Бабою  Ягою,  сЬлъ 

На  добраго  еоня,  нереЕрестился, 

По-молодецЕи  свистнулъ,  еонь  помчался, 

И  СЕоро  л-Ьсъ  дремучШ  за  Иваномъ 

Царевичемъ  пропалъ  вдали,  и  СЕоро 

МельЕнуло  впереди  чертою  синей 

На  Ера^Ь  неба  море  0Е1анъ. 

Вотъ  присЕавалъ  и  въ  морю  ОЕхану 

Иванъ  царевичъ.  Осмотрясь,  онъ  видитъ. 

Что  у  моря  лежитъ  рыбач1й  неводъ 

И  что  въ  томъ  невод*  морсвая  шува 

Трепещется.  И  вдругъ  ему  та  шува 

По-человечьи  говоритъ:  Иванъ 
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Царевичъ,  вынь  пзъ  невода  меня 

И  въ  море  брось;  теб-Ь  я  пригожуся. 

Иванъ  царевичт»,  тотчасъ  просьбу  щуки 

Исполнпдъ,  и  она,  хлестнувъ  хвостомъ 

Въ  знакъ  благодарности,  исчезла  въ  мор-Ь. 

А  на  море  глядитъ  Иванъ  царевичъ 

Въ  недоум-Ьши;  на  самомъ  кра-Ь, 

Гд4  небо  съ  нимъ  какъ  будто  бы  слилося, 

Онъ  видитъ,  длинной  полосою  островъ 

Буянъ  черн-Ьегь;  онъ  и  не  далёкъ, 

Но  кто  туда  перевезетъ?  Вдругъ  конь 

Заговорилъ:  о  чемъ,  Иванъ  царевичъ, 

Задумался?  О  томъ  ли,  какъ  добраться 

Намъ  до  Буяна  острова?  Да  что 

За  трудность?  Я  теб*  корабль:  сиди 

На  жкку  да  кр']^пче  за  меня  держись, 

Да  не  роб-Ьй,  и  духомъ  доплывемъ. 

И  въ  гриву  конскую  Иванъ  царевичъ 

Рукою  впутался,  крутыя  бедра 

Коня  ногами  крепко  стиснулъ;  конь 

Разсвир'Ьп'Ьлъ  и,  разскакавшись,  пряну лъ 

Съ  крутаго  берега  въ  морскую  бездну; 

На  мпгъ  и  онъ  и  всадникъ  въ  глубин* 

Пропали;  вдругъ  раздвинулася  съ  шумомъ 

Морская  зыбь  и  вынырнулъ  могуч1й   • 

Конь  изъ  нея  съ  отважнымъ  сЬдокомъ; 

И  началъ  конь  копытами  и  грудью 

Бить  по  водамъ  и  волны  пробивать, 

И  вкругъ  него  кип-Ьла,  волновалась, 

И  п']^нилась  и  брызгами  взлетала 

Морская  зыбь  и  сильными  прыжками, 

Подъ  кр4пк1Я  копыта  загребая 

Кругомъ  ревущую  волну,  какъ  легши 

На  парусахъ  коратбль  съ  попутнымъ  в4тромъ, 

Впередъ  стремился  конь,  и  длинный  сл4дъ 
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Шипящею  б'Ьжалъ  за  нимъ  зм^ею; 

И  скоро  онъ  до  острова  Буяна 

Доплылъ  и  на  берегъ  его  отлопй 

Изъ  моря  выб'Ьжалъ,  поЕритый  п^ной. 

Не  сталъ  Иванъ  царевичъ  медлить;  онъ, 

Коня  пустивъ  по  шелковому  лугу 

Ходить,  гулять  и  травку  медовую 

Щипать,  пошелъ  посп^шнымъ  шагомъ  къ  дубу, 

Который  росъ  у  берега  морскаго 

На  высогЬ  муравчатаго  холма. 

И  къ  дубу  подошедъ,  Иванъ  царевичъ 

Его  шатнулъ  рукою  богатырской. 

Но  кр-Ьикхй  дубъ  не  пошатнулся;  онъ 

Опять  его  шатнулъ  —  дубъ  скрыпнулъ;  онъ 

Еще  шатнулъ  его  и  посильнее — 

Дубъ  покачнулся,  и  подъ  нимъ  коренья 

Зашевелили  землю;  тутъ  Иванъ  царевичъ 

Всей  силою  рванулъ  его  —  и  съ  трескомъ 

Онъ  повалился,  изъ  земли  коренья 

Со  вс4хъ  сторонъ,  какъ  зм-Ьи,  поднялися 

И  тамъ,  гд-Ь  ими  дубъ  впивался  въ  землю, 

Глубокая  открылась  яма.  Въ  ней 

Иванъ  царевичъ  кованый  сундукъ 

Увид4лъ;  тотчасъ  тотъ  сундукъ  изъ  ямы 

Онъ  вытащилъ,  висяч1й  сбилъ  замокъ, 

Взялъ  за  уши  лежавшаго  тамъ  зайца 

И  разорвалъ;  но  только  лишь  усп^лъ 

Онъ  зайца  разорвать,  какъ  изъ  него 

Вдругъ  выпорхнула  утка;  быстро 

Она  взвилась  и  полегЬла  къ  морю; 

Въ  нее  пустилъ  стр4лу  Иванъ  царевичъ 

И  м4тко  такъ,  что  пронизалъ  ее 

Насквозь;  закрякавъ,  кувырнулась  утка^ 

И  изъ  нея  вдругъ  выпало  яйцо  — 

И  прямо  въ  море,  и  пошло  какъ  ключъ 
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Ко  дну.  Иванъ  царевичъ  ахнулъ;  вдругъ 
Откуда  ни  возьмись,  морская  щука 
Сверкнула  на  води,  потомъ  юркнула, 
Хлестнувъ  хвостомъ,  на  дно,  потомъ  опять 
Всплыла,  и  къ  берегу  съ  яйцомъ  во  рту 
Тихохонько  приблизясь,  на  песк-Ь 
Яйцо  оставила,  потомъ  сказала: 
Ты  видишь  самъ  теперь,  Иванъ  царевичъ, 
Что  я  теб'Ь  въ  часъ  нужный  пригодилась. 
Съ  симъ  словомъ  щука  уплыла.  Иванъ 
Царевичъ  взялъ  яйцо;  и  конь  могуч1й 
Съ  Буяна  острова  на  твердый  берегъ 
Его  обратно  перенесъ.  И  дал4 
Конь  поскакалъ  и  скоро  прискакалъ 
Къ  крутой  гор*,  на  высот*  которой 
Кощеевъ  замокъ  былъ;  ея  подошва 
Обведена  была  ст4ной  железной; 
И  у  воротъ  железной  той  ст-Ьны 
Дв^надцатиголовый  змМ  лежалъ; 
И  изъ  его  двенадцати  головъ 
Всегда  шесть  спали,  шесть  не  спали,  днемъ 
И  ночью  по  два  раза  для  надзора 
Сменяясь;  а  въ  виду  воротъ  жел-Ьзныхъ 
Никто  и  вдалеке  остановиться 
Не  см^лъ:  зм-Ьй  подымался  и  отъ  зу(Ль 
Его  ужъ  не  было  спасенья;  онъ 
Былъ  невредимъ,  и  только  самъ  себя 
Могъ  умертвить,  чужая  жъ  сила  сладить 
Съ  нимъ  никакая  не  могла.  Но  конь 
Былъ  остороженъ:  онъ  подвезъ  Ивана 
Царевича  къ  гор4  со  стороны 
Противной  воротамъ,  въ  которыхъ  змЬй 
Лежалъ  и  караулилъ;  потихоньку 
Иванъ  царевичъ  къ  шапк-Ь  невидимк-Ь 
ПодъФхалъ  къ  зм-Ью;  шесть  его  головъ 
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Во  всЬ  глаза  по  сторонамъ  гляд4ли, 

Разинувъ  рты,  освалйвъ  зубы;  шесть 

Другихъ  головъ  на  вытянутыхъ  шеяхъ 

Лежали  на  земл^^,  не  шевелясь, 

И  сномъ  объятыя  храпели .  Тутъ 

Иванъ  царевичъ,  подтолкнувъ  дубинву, 

Висевшую  споЕОйно  на  с^дл*]^, 

Шепнулъ  ей:  начинай!  Не  стала  долго 

ДубинЕа  думать,  тотчасъ  прыгъ  съ  еЬдла, 

На  зм4я  Еинулась,  и  ну  его 

По  головамъ  и  спящимъ  и  неспящимъ 

Гвоздить.  Онъ  зашииЬлъ,  озлился,  началъ 

Туда,  сюда  бросаться;  а  дубинва 

Его  себ*  волотитъ  да  волотптъ; 

Лишь  тольво  онъ  одну  разинетъ  пасть, 

Чтобы  ее  схватить  —  анъ  н4тъ,  прошу 

Не  торопиться,  ужъ  она 

Ему  другую  чешетъ  морду;  всЬ  онъ 

Двенадцать  ртовъ  отвроетъ,  чтобъ  ее 

Поймать  —  она  по  всЬмъ  его  зубамъ, 

Осваленнымъ  вавъ  будто  на  повазъ, 

Гуляетъ  и  всЬ  зубы  чиститъ;  взвывъ 

И  вс4  носы  наморщивъ,  онъ  зажметъ 

Вс4  рты  и  лапами  схватить  дубинву 

Попробуетъ*—  она  тогда  его 

Честитъ  по  вс4мъ  двенадцати  затылвамъ; 

Зм4й  въ  изсту плеши,  вавъ  одурелый. 

Кидался,  вылъ,  ву вырвался,  отъ  злости 

Дышалъ  огнемъ,  грызъ  землю  —  все  напрасно! 

Не  торопясь,  отчетливо,  сповойно, 

Безъ  промаховъ,  надъ  нимъ  свою  дубинва 

Работу  продолжаетъ  и  его, 

Кавъ  на  тову  усердный  ц^пъ,  молотитъ; 

Зм-Ьй  навонецъ  озлился  тавъ,  что  началъ 

Грызть  самого  себя,  и  вогти  въ  грудь 
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СебЬ  вдругъ  запустивъ,  рванулъ  тавъ  сильно, 
Что  разорвался  на  двое,  и  съ  визгомъ 
На  землю  грянувшись,  издохъ.  Дубинва 
Работу  и  надъ  мертвымъ  продолжать 
Свою,  вакъ  надъ  живымъ,  хотела;  но 
Иванъ  царевичъ  ей  свазалъ:  довольно! 
И  вмигъ  она,  какъ  будто  не  бывала 
Ни  въ  чемъ,  повисла  на  с^^дл^^.  Иванъ 
Царевичъ,  у  воротъ  коня  оставивъ, 
И  разостлавши  скатерть  самобранку 
У  ногъ  его,  чтобъ  могъ  усталый  конь 
На'Ьсться  и  напиться  вдоволь,  самъ 
Пошелъ,  покрытый  шапкой  невидимкой, 
Съ  дубинкою  на  случай  и  съ  яйцомъ 
Въ  Коп1;еевъ  замокъ.  Трудновато  было 
Карабкаться  ему  на  верхъ  горы; 
Вотъ  наконецъ  добрался  п  до  замка 
Коп1;еева  Иванъ  царевичъ.  Вдругъ 
Онъ  слышитъ,  что  въ  саду  недалеко 
Играютъ  гусли  самогуды;  въ  садъ 
Вошедши,  въ  самомъ  д-Ьл*  онъ  увидйлъ. 
Что  гусли  на  дубу  висЬли  и  играли, 
И  что  подъ  дубомъ  т4мъ  сама  Елена 
Прекрасная  сидела,  погрузившись 
Въ  раздумье.  Шапку  невидимку  снявши, 
Онъ  тотчасъ  ей  явился  и  рукою 
Знакъ  подалъ,  чтобъ  она  молчала.  Ей 
Потомъ  онъ  на  ухо  шепнулъ:  я  смерть 
Кощееву  принесъ;  ты  подожди 
Меня  на  этомъ  м-ЬстЬ;  я  съ  нимъ  скоро 
Управлюся  и  возвращусь;  и  мы 
Немедленно  уЬдемъ.  Тутъ  Иванъ 
Царевичъ,  снова  шайку  невидимку 
Над'Ьвъ,  хотЬлъ  идти  искать  Кош;ея 
Безсмертнаго  въ  его  волшебномъ  замк-Ь, 
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Но  онъ  и  самъ  пожаловалъ.  Приблизясь, 

Онъ  сталъ  передъ  царевною  Еленой 

Прекрасною  и  началъ  попрекать  ей 

Ея  печаль  и  говорить:  Иванъ 

Царевичъ  твой  къ  теб4  ужъ  не  придетъ; 

Его  ужъ  намъ  не  воскресить.  Но  ч^Ьмъ  же 

Я  не  женихъ  теб*,  скажи  сама, 

Прекрасная  моя  царевна?  Полно  жъ 

Упрямиться,  упрямство  не  поможетъ; 

Изъ  рукъ  моихъ  оно  тебя  не  вырветъ; 

Ужъ  я....  Дубинк-Ь  тутъ  шепнулъ  Иванъ 

Царевичъ:  начинай!  И  принялась 

Она  трепать  Кощею  спину.  Съ  крикомъ, 

Какъ  бешеный,  коверкаться  и  прыгать 

Онъ  началъ,  а  Иванъ  царевичъ,  шапки 

Не  снявъ,  сталъ  приговаривать:  прибавь, 

Прибавь,  дубинка;  по  д-Ьломъ  ему 

Собак-Ь;  не  воруй  чужихъ  нев4стъ; 

Не  докучай  своею  волчьей  харей 

И  глупымъ  сватовствомъ  своимъ  прекраснымъ 

Царевнамъ;  злаго  сна  не  наводи 

На  царства!  кр4пче  бей  его,  дубинка. 

«Да  гд^Ь  ты!  покажись!  кричалъ  Кощей, 

Кто  ты  таковъ?»  А  вотъ  кто!  отв^чалъ 

Иванъ  царевичъ,  шапку  невидимку 

Снявъ  съ  головы  своей,  и  въ  то  жъ  мгновенье 

Ударилъ  оземь  онъ  яйцо;  оно 

Разбилось  въ  дребезги;  Кощей  безсмертный 

Перекувырнулся  и  окол-Ьлъ. 

Иванъ  царевичъ  изъ  саду  съ  царевной 

Еленою  прекрасной  вышелъ,  взять 

Не  позабывши  гусли  самогуды, 

Жаръ-птицу  и  коня  золотогрива. 

Когда  жъ  они  съ  крутой  горы  спустились, 

И  сЬвши  на  коней,  въ  обратный  путь 
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По'Ьха.ти,  гора,  ужасно  затрещавъ, 
Упала  съ  замкомъ  и  на  м-Ьст*  томъ 
Явилось  озеро,  и  долго  черный 
Надъ  нимъ  клубился  дымъ,  распространяясь 
По  всей  окрестности  съ  великимъ  смрадомъ. 
Т4мъ  временемъ  Иванъ  царевпчъ,  давъ 
Конямъ  на  волю  пхъ  везти,  какъ  имъ 
Сампмъ  хотелось,  весело  съ  прекрасной 
Нев-Ьстой  4халъ.  Скатерть  самобранка 
Усердно  имъ  дорогою  служила, 
И  былъ  всегда  готовъ  имъ  вкусный  завтракъ, 
Об4дъ  и  ужинъ  въ  надлежащ1й  часъ: 
На  мурав^Ь  душистой  утромъ,  въ  полдень 
Подъ  деревомъ  густовершиннымъ ,  ночью 
Подъ  шелковымъ  шатромъ,  который  былъ 
Всегда  изъ  двухъ  отд-Ьльныхъ  половинъ 
Составленъ.  И  за  каждой  ихъ  трапезой 
Играли  гусли  самогуды;  ночью 
Светила  имъ  21аръ-птица,  а  дубинка 
Стояла  на  часахъ  передъ  шатромъ; 
Кони  же,  подружась,  гуляли  вм-ЬстЬ, 
Ката  лися  по  бархатному  лугу. 
Или  траву  росистую  припали. 
Иль  голову  кладя  поочередно 
Другъ  другу  на  спину,  спокойно  спали. 
Такъ  -Ьхали  они  путемъ  дорогой, 
И  наконецъ  прйхали  въ  то  царство, 
Которымъ  властвовалъ  отецъ  Ивана 
Царевича,  премудрый  царь  Демьянъ 
Данил овичъ.  И  царство  все  отъ  самыхъ 
Его  границь  до  царскаго  дворца 
Объято  было  сномъ  непробудимымъ; 
И  гд'Ь  они  ни  проезжали,  все 
Тамъ  спало:  на  пол-Ь  передъ  сохой 
Стояли  спящ1е  волн;  близъ  нихъ 
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Съ  своимъ  бичемъ,  ввмахнутымъ  п  засну впгамъ 

На  взмахе,  пахарь  спалъ;  среди  большой 

Дороги  спалъ  4здовъ  съ  конемъ  и  пыль, 

Поднявшись,  сонная,  недвижнымъ  клубомъ 

Стояла;  въ  воздухе  былъ  мертвый  сонъ; 

На  деревахъ  листы  дремали  молча, 

И  въ  в^твяхъ  сонныя  молчали  птицы; 

Въ  селеньяхъ,  въ  городахъ  все  было  тихо, 

Какъ  будто  въ  гроб4;  люди  по  домамъ. 

На  улицахъ,  гуляя,  сидя,  стоя, 

П  съ  нцми  все:  собаЕи,  кошки,  куры, 

Въ  конюшняхъ  лошади,  въ  закутахъ  овцы, 

И  мухи  на  ст4нахъ,  и  дымъ  въ  трубахъ, 

Все  спало.  Такъ  въ  отцовскую  столицу 

Иванъ  царевичъ  напосл4докъ  прибылъ 

Съ  царевною  Еленою  прекрасной, 

И  на  широшй  взъ']^хавъ  царскхй  дворъ, 

Они  на  немъ  лежапце  два  трупа 

Увидали:  то  были  Климъ  и  Петр* 

Царевичи,  убитые  Кощеемъ. 

Иванъ  царевичъ,  мимо  караула, 

Стоявшаго  въ  парад-Ь  соннымъ  строемъ, 

Прошедъ,  по  лФстниц-Ь  повелъ  нев-Ьсту 

Въ  покои  царск1е.  Былъ  во  дворц-Ь, 

По  случаю  прибыт1Я  двухъ  старшихъ 

Царевыхъ  сыновей,  богатый  пиръ 

Въ  тотъ  самый  часъ,  когда  убилъ  обоихъ 

Царевичей  и  сонъ  на  весь  народъ 

Навелъ  Копией:  весь  пиръ  въ  одно  мгновенье 

Тогда  заснулъ,  кто  какъ  сид-Ьлъ,  кто  какъ 

Ходилъ,  кто  какъ  плясалъ;  и  въ  этомъ  спЬ 

Еще  ихъ  всЬхъ  нашелъ  Иванъ  царевичъ; 

Демьянъ  Данил овичъ  спалъ  стоя;  подлй 

Царя  храп-Ьлъ  министръ  его  двора 

Съ  открытымъ  ртомъ,  съ  неконченнымъ  во   рту 
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Довладомъ;  и  придворные  чины, 

ВсЬ  вытянувшись,  сонные  стояли 

Передъ  царемъ,  уставивъ  на  него 

Свои  глаза,  потухппе  отъ  сна, 

Съ  подобострастаемъ  на  сонныхъ  лицахъ, 

Съ  заснувшею  улыбкой  на  губахъ. 

Иванъ  царевичъ,  подошедъ  съ  царевной 

Еленою  прекрасною  къ  царю, 

Сказалъ:  играйте,  гусли  самогуды; 

И  заиграли  гусли  самогуды.... 

Вдругъ  все  очнулось,  все  заговорило. 

Запрыгало  и  заплясало;  словно 

Ни  на  минуту  не  былъ  прерванъ  пиръ. 

А  царь  Демьянъ  Даниловичъ,  увидя. 

Что  передъ  нимъ  съ  царевною  Еленой 

Прекрасною  стоитъ  Иванъ  царевичъ. 

Его  любимый  сынъ,  едва  совс4мъ 

Не  обезум'Ьлъ:  онъ  смеялся,  плакалъ, 

Гляд-Ьлъ  на  сына,  глазъ  не  отводя, 

И  ц^ловалъ  его  и  миловал ъ, 

И  напосл4докъ  такъ  развеселился. 

Что  руки  въ  боки,  и  пошелъ  плясать 

Съ  царевною  Еленою  прекрасной. 

Потомъ  онъ  приказалъ  стрелять  изъ  пушекъ. 

Звонить  въ  колокола  и  бирючамъ 

Столице  возвестить,  что  возвратился 

Иванъ  царевичъ,  что  ему  полцарства 

Теперь  же  уступаетъ  царь  Демьянъ 

Даниловичъ,  что  онъ  наименованъ 

Насл'Ьдникомъ,  что  завтра  бракъ  его 

Съ  царевною  Еленою  свершится 

Въ  придворной  церкви  и  что  царь  Демьянъ 

Даниловичъ  весь  свой  народъ  зоветъ 

На  свадьбу  къ  сыну,  всЬхъ  военныхъ,  статскихъ, 

Министровъ,  генераловъ,  всЬхъ  дворянъ 

Жуковсв1Й,  т.  III.  29 
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Богатыхъ,  всЬхъ  дворянъ  мелЕопо1гЬстннхъ, 
Купцовъ,  вгЬщанъ,  простыхъ  людей  и  даже 
Вс4хъ  нищихъ.  И  на  сл^дуюпцй  день 
Нев-Ьсту  съ  женихомъ  повелъ  Демьянъ 
Даниловнчъ  къ  в4нцу;  когда  же  ихъ 
Перевенчали,  тотчасъ  поздравленье 
Имъ  принесли  всё  знатные  чины 
Обопхъ  половъ;  а  народъ  на  площади 
Дворцовой  той  порой  нип']^лъ  вакъ  море; 
Когда  же  вышелъ  съ  молодыми  царь 
Къ  нему  на  золотой  балконъ,  отъ  крика: 
«Да  здравствуетъ  нашъ  государь  Демьянъ 
Даниловичъ  съ  наохйдникомъ  Иваномъ 
Царевичемъ  и  съ  дочерью  царевной 
Еленою  прекрасною!»  вс4  зданья 
Столицы  дрогнули  и  отъ  взлет4вшихъ 
На  воздухъ  шапокъ  Бож1й  день  затмился. 
Вотъ  на  об-Ьдъ  всЬ  званые  царемъ 
Сошлися  гости  —  вся  его  столица; 
Въ  домахъ  осталися  одни  больные, 
Да  д-Ьти,  кошки  и  собаки.  Тутъ 
Свое  проворство  скатерть  самобранка 
Явила:  вдругъ  она  на  ц-Ьлый  городъ 
Раскинулась;  сама  собою  площадь 
Уставилась  столами  и  столы 
По  улицамъ  въ  два  ряда  протянулись; 
На  вс4хъ  столахъ  сервизъ  былъ  золотой, 
И  не  стекло  —  хрусталь;  а  подъ  столами 
Шелковые  ковры  повсюду  были 
Разостланы;  и  всЬмъ  гостямъ  служили 
Гайдуки  въ  золотыхъ  ливреяхъ.  Былъ 
Об4дъ  такой,  какого  никогда 
Никто  не  слыхивалъ;  уха,  какъ  жидый 
Янтарь,  сверкавшая  въ  большихъ  кострюляхъ; 
Огромножирныя,  длиною  въ  сажень 
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Изъ  Волги  стерляди,  на  золотыхъ 

Узорныхъ  блюдахъ;  кулебяка  съ  сладкой ' 

Начинкою,  съ  груздями  гуси,  каша 

Съ  сметаною,  блины  съ  икрою  св-Ьжей 

И  крупной  какъ  жемчугъ,  и  пироги 

Подовые,  потопленные  въ  масл-Ь; 

А  для  питья  шипуч1й  квасъ  въ  хрустальныхъ 

Кувшпнахъ,  мартовское  пиво,  медъ 

Душистый  и  вино  изъ  вс'Ьхъ  земель: 

Шампанское,  венгерское,  мадера 

И  ренское,  п  всятя  наливки  — 

Короче  молвить,  скатерть  самобранка 

Такъ  отличалася,  что  было  чудо. 

Но  и  дубинка  не  лежала  праздно: 

Вся  гвардхя  была  за  царск1й  столъ 

Приглашена,  вся  даже  городская 

Полипдя  —  дубинка  молодецки 

За  вс'Ьхъ  одна  служила;  во  дворце 

Держала  караулъ;  она  жъ  ходила 

По  улицамъ,  чтобъ  наблюдать  везд-Ь 

Порядокъ:  кто  ей  пьяный  попадался. 

Того  она  толкала  въ  спину  прямо 

На  съ'Ьзжую;  кого  жъ  въ  пустомъ  гд^Ь  дом-Ь 

За  кражею  она  ловила,  тотъ 

Былъ  такъ  отшлепанъ,  что  отъ  воровства 

На  в-Ькн  отрекался  и  вступалъ 

Въ  путь  добродетели;  дубинка,  словомъ, 

Неимов^рвыя  во  время  пира 

Царю,  гостямъ  п  городу  вс§му 

Услуги  оказала.  Между  т-Ьмъ 

Все  во  дворце  кипело,  гости  -бли 

И  пили  такъ,  что  съ  ихъ  румяныхъ  лицъ 

Катился  потъ;  тутъ  гусли  самогуды 

Явили  все  усерд1е  свое: 

При  нихъ  не  нуженъ  былъ  оркестръ,  и  гости 
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Ужъ  музнЕИ  наслушались  такой, 

Какая  никогда  имъ  и  во  св^ 

Не  грезилась.  Но  вотъ,  когда,  наполнивъ 

Виномъ  заздравный  кубокъ,  царь  Демьянъ 

Даниловичъ  хотЬлъ  провозгласить 

Самъ  многолетье  новобрачннмъ,  громко 

На  площади  раздался  трубный  звукъ; 

ВсЬ  изумились,  всЬ  оторопели; 

Царь  съ  молодыми  самъ  идетъ  къ  окну, 

И  что  же  ихъ  является  очамъ? 

Карета  въ  восемь  лошадей  [трубачъ 

Съ  трубою  впереди]  къ  крыльцу  дворца 

Сквозь  улицу  толпы  народной  скачетъ; 

И  та  карета  золотая;  козлы 

Съ  подушкою  и  бархатнымъ  покрыты 

Намётомъ;  назади  шесть  гайдуковъ; 

Шесть  скороходовъ  по  бокамъ;  ливреи 

На  нихъ  изъ  сЬраго  сукна,  по  швамъ 

Басоны;  на  каретныхъ  дверцахъ  гербъ: 

«Въ  червленомъ  пол*  волч1й  хвостъ  подъ  графской 

Короною».  Въ  карету  заглянувъ, 

Иванъ  царевичъ  закричалъ:  да  это 

Мой  благодетель,  сЬрый  волкъ!  Его 

Встречать  б^гомъ  онъ  побежалъ.  И  точно 

Сид^лъ  въ  карет-Ь  сЬрый  волкъ;  Иванъ 

Царевичъ,  подскочивъ  къ  карет*,  дверцы 

Самъ  отворилъ,  подножку  самъ  откпнулъ, 

И  гостя  высадилъ;  потомъ  онъ,  съ  нимъ 

Поцеловавшись,  взял*^  его  за  лапу, 

Ввелъ  во  дворець  и  самъ  его  царю 

Представилъ.  ОЬрый  волкъ,  отдавъ  поклонъ 

Царю,  осанисто  на  заднпхъ  лапахъ 

Вс^хъ  обошелъ  гостей,  мужчинъ  и  дамъ, 

И  вс^мъ  какъ  сл^дуетъ  по  комплименту 

Пр1ятному  сказалъ;  онъ  былъ  од^тъ 
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Отлично:  красная  на  голов-Ь 

Ермолка  сь  кисточкой,  иодъ  морду  лентой 

Подвязанная;  шелковый  илатокъ 

На  ше-Ь;  куртка  съ  золотымъ  шитьемъ; 

Перчатки  лайковыя  съ  бахромою; 

Перепоясанные  тонкой  шалью 

Изъ  алаго  атласа  шаровары; 

Сафьянныя  на  заднихъ  лапахъ  туфли, 

И  на  хвост-Ь  серебряная  с^тка 

Съ  жемчужной  кистью  —  такъ  былъ  сЬрый  волкъ 

Од'Ьтъ.  И  всЬхъ  своимъ  онъ  обхожденьемъ 

Очаровалъ:  не  только  что  простые 

Дворяне  маленькихъ  чиновъ  и  среднихъ, 

Но  и  чины  придворные,  статсъ-дамы    * 

П  фрейлины  вс4  были  отъ  него 

Какъ  безъ  ума.  И  гостя  за  столомъ 

Съ  собою  рядомъ  посадивъ,  Демьянъ 

Даниловичъ  съ  нимъ  кубкомъ  въ  кубокъ  стукнулъ 

И  возгласилъ  здоровье  новобрачнымъ, 

И  пушечный  заздравный  грянулъ  залпъ. 

Пиръ  царск1й  п  народный  продолжался 

До  темной  ночи;  а  когда  настала 

Ночная  тьма,  жаръ-птицу  на  балкон'Ь 

Въ  ея  богатой  кл^тк-Ь  золотой 

Поставили  и  весь  дворецъ,  и  плоп1,адь, 

И  улицы,  кип-Ьвшхя  народомъ, 

ЯснЬе  дня  жаръ-птица  освЬтила, 

Ж  до  утра  столица  пировала. 

Былъ  ночевать  оставленъ  сЬрый  волкъ; 

Когда  же  на  другое  утро  онъ, 

Собравшись  въ  путь,  прош,аться*сталъ  съ  Иваномъ 

Царевичемъ,  его  Иванъ  царевичъ 

Сталъ  уговаривать,  чтобъ  онъ  у  нихъ 

Остался  на  житьё  и  ув-Ьрялъ, 

Что  всякую  получить  честь  онъ. 
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Что  во  дворц4  дадутъ  ему  квартиру, 

Что  будетъ  онъ  по  чину  въ  лервомъ  классЬ, 

Что  разомъ  вс4  получить  ордена, 

И  прочее.  Подумавъ,  сЬрый  волкъ 

Въ  знакъ  своего  соглаая  Ивану 

Царевичу  далъ  лапу,  и  Иванъ 

Царевичъ  такъ  былъ  тронуть  т4мь,  что  лапу 

Поц'Ьловалъ.  И  во  дворце  стадъ  жить 

Да  поживать  по-царсЕи  с']^рый  волеъ. 

Воть  наконець  по  долгомъ,  мирномъ,   славномъ 

Владычеств*,  премудрый  царь  Демьянъ 

Даниловичь  скончался,  на  престол7> 

Взошелъ  Иванъ  Демьяновичь;  съ  своей 

Царицей  онъ  до  самыхъ  позднихъ  л-Ьть 

Достигиуль,  и  Господь  благословиль 

Ихъ  многими  детьми;   а  сЬрый  волкъ 

Душою  въ  душу  жиль  съ  царемъ  Иваномь 

Демьяновичемъ,  нянчился  съ  его 

Д'Ьтьми,  самь  какъ  дитя  р-Ьзвился  съ  ними, 

Меньшимь  разсказываль  нер']^дЕО  сказки, 

А  старшихъ  выучи  ль  читать,  писать 

И  ариеметикЬ,  и  имъ  даваль 

Полезныя  для  сердца  наставленья. 

Воть  напосл'Ьдокъ,  царствовавъ  премудро, 

И  царь  Иванъ  Демьяновичь  скончался; 

За  нимь  посл'Ьдовалъ  и  сЬрый  волкъ 

Въ  могилу.  Но  въ  его  нашлись  бумагахъ 

Подробныя  записки  обо  всемъ. 

Что  на  своемь  в4ку  въ  л-Ьсу  и  въ  св^тЬ 

ЗамЬтилъ  онъ,  и  мы  изъ  т-Ьхъ  записокъ 

Составили  правдивый  нашь  разсказъ. 

1  1юла  1845.  Франкфуртъ  на  М. 
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А.  д.  ПОЛТОРАЦКОЙ. 

Какъ  радость  чистая,  сердца  влекла  она; 
Какъ  непорочная  надежда  расцветала! 
Бы.1а  невинность  ей  въ  сопутницы  дана, 
И  младость  ей  свои  всЬ  блага  обещала. 
Но  жизнь  ея — иризракъ!  Пленилъ  насъ  и  исчезъ!    . 
Лишь  плачу щимъ  о  ней  гласить  ея  могила. 
Что  совершенное  судьба  определила 
Не  для  земли,  а  для  небесъ. 


ВЪ  АЛЬБОМЪ  Е.  А.  АЛЯБЬЕВОЙ. 
[рожденной  римской-корсаковой]. 

Кто  васъ  случайно  въ  жизни  встрЬтитъ, 

Тотъ  день  нечаянный  такой 

Межъ  днями  счаст1Я  зам-Ьтитъ, 
И  скажемъ  случаю  «спасибо»  всей  душой! 
И  я  ему,  причудливому  богу,# 

Спасибо!  всей  душой  сказалъ 

За  то,  что  мн*  онъ  на  дорогу 

Попутчикомъ  любезнымъ  далъ 
Прхятное  объ  васъ  воспоминанье. 
На  чужЬ  страннику  сей  даръ  благод^Ьянье! 
Съ  такимъ  товарищемъ  не  скученъ  скучный  путь, 

Веселый  веселие  вдвое! 
Кто  жъ  разъ  увид^лъ  васъ,  тому  невольно  въ  грудь 
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Вселяется  желаше  живое: 
Чтобъ  въ  жизни  встретить  васъ  еще  когда  нибудь, 
Чтобъ,  стоя  счаепя,  вы  и  счастливы  были, 
Но  чтобъ  и  новаго  знакомца  не  забыли. 


ЕГИПЕТСКАЯ  ТЬМА. 
[прем,  солом,  глава  хуп]. 

Великъ,  непзглаголанно  велпкъ 
Твой  судъ,  Господь! 

Онъ  въ  пом-Ьшательство  ввергаетъ  нечестивыхъ. 
Святой  народъ  возмнили  притеснить 
Они,  безумцы,  связанные  тьмою. 
Опутанные  долгой  ночью; 
И,  б-Ьглецы  отъ  промысла,  они 
Подъ  кровлями  домовъ  лежали  тайно; 
Подъ  мрачной  пеленой  забвенья 
Они  укрыться  мнили 
Съ  своими  темными  гр-Ьхами.... 
И  были  вдругъ  великимъ  трепетаньемъ 
Проникнуты;  отвею ду 
Ихъ  несказанныя  виденья  обступили; 
Въ  вертепахъ  ихъ  все  стало  страшно; 
Имъ  слышались  неведомые  шумы; 
И  дряхлые  съ  лй^омъ  печальнымъ  мертвецы 
Смотрели  имъ  въ  глаза; 
И  былъ  огонь  безсиленъ 
Давать  имъ  св'Ьтъ;  и  звезды  не  могли 
РазсЬять  мглу  ихъ  страшной  ночи; 
И  лишь  одинъ  невыразимый, 
Самогоряш,1й,  страха  полный  огнь 
Предъ  ними  вдругъ  воспламенялся; 
И  вверженные  въ  трепетъ 
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Страшилищемъ,  которое  и  было 

И  не  было,  они  за  нимъ 

Еще  страшнЬйшее  живое  мнили  видйть; 

И  были  йхъ  волхвы  не  властны 

Подать  имъ  помощь;  кто  жъ  пытался 

Болящую  имъ  душу*  исц'Ь лить, 

Былъ  самъ  объять  болезнью  страха, 

П  трепетал ъ;  и  слышались  ему 

Зв-Ьриный  б-Ьгъ,  змеиный  свистъ, 

И  въ  воздухъ  онъ,  которымъ  тягостно  дышалъ, 

Боялся  очи  устремить.... 

Въ  своемъ  свид-Ьтельств-Ь  сама 

Свое  прхемлетъ  осужденье  злоба; 

И  страхъ  двойной  рождаетъ  совЬсть, 

Томимая  виною  сокровенной; 

Тревожить  все  того,  въ  комъ  виры  нить 

Въ  спасенье,  чье  нёугЬшимо  сердце; 

Ему  гроза  грядущ1я  б'Ьды 

Ужаснее  самой  б'Ьды  наставшей. 

И  гЬмь,  которые  въ  ту  ночь 

[Изъ  адовыхь  исшедшую  вертеповь] 

Смятеннымь  сномь  объяты  были, 

Мечта.1ися  б4гущ1я  за  ними 

Страшилища,  и  силились  напрасно 

Они  уйти 

На  нпхъ  лежалъ  тяжелый  ужась! 

И  тоть,  на  комъ  лежалъ  тотъ  ужась, 

Какъ  брошенный  въ  темницу  узникъ 

Былъ  сковань  безь  жел-Ьзь; 

И  кто  бъ  онъ  ни  былъ,  пахарь  иль  пастухъ. 

Иль  д'Ьлатель  трудовь  пустынныхъ, 

Отъ  неизб-Ьжиаго  не  могь  онъ  уб4жать; 

ВсЬ  были  вдругъ 

Опутаны  одною  ц-Ьпью  тьмы; 

Свисталь  ли  вЬтеръ,  мимо  пролетая. 
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Былъ  слышенъ  ли  въ  густыхъ 

Древесныхъ  гЬняхъ  говоръ  птицъ, 

Шум^лп  ль  бнстрольюпцяся  воды, 

Пль  громъ  отъ  падающохъ  камней  былъ, 

Плп  играющихъ  животныхъ 

Теченхе,  невидимое  оку, 

До  слуха  достигало. 

Иль  рыкъ  зв'Ьрей  пустынныхъ  раздавался, 

Или  изъ  дебрей  горныхъ 

Отзывный  голосъ  говорилъ  — 

Все  въ  трепетъ  ихъ  ввергало  несказанный. 

Небесный  св-Ьтъ  по  всей  земл*  С1ялъ, 

И  каждый,  всюду,  невозбранно, 

Могъ  трудъ  обычный  мирно  совершать: 

На  нихъ  же  темная  лежала  ночь, 

Прообразитель  той  великой  ночи. 

Которой  нЬтъ  конца; 

А  сами  для  себя  они 

Тяжел '1^  тьмы,  на  нихъ  лежавшей,  были. 


ПОВЕСТЬ  О  ЮСИФЪ  ПРЕКРАСНОМЪ. 

I. 

1аковъ  жилъ  въ  земл*,  гд-Ь  Исаакъ 
Его  отецъ  жилъ  прежде,  въ  Хананейской 
Земли  богатой;  сыновья  его 
Пасли  въ  горахъ  обильныя  стада. 
Межъ  ними  самый  младш1й  былъ  1осифъ. 
Онъ  родился  1акову  подъ  старость, 
И  боли  всЬхъ  любилъ  его  отецъ; 
Онъ  пеструю  одежду  далъ  ему 
И  веселился,  видя  красоту 
Его  лица,  а  братьямъ  было  то 
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Завидно,  на  сердц'Ь  нхъ  кип-бла 
Вражда  къ  1осифу,  и  никогда 
Они  прив'Ьтливаго  слова  брату 
Не  говорили.  Разъ  приснился  сонъ 
Ему  —  и  братьямъ  разсказалъ  1осифъ 
Тотъ  сонъ.  Послушайте,  онъ  говорилъ, 
Привидйлося  мнЬ,  что  будто  всЬ 
Мы  въ  пол*,  и  что  будто  всЬ  мы  вяжемъ 
Снопы;  вдругъ  снопъ  мой  поднялся,  а  ваши 
Передъ  моимъ,  какъ  будто  поклоняясь 
Ему,  легли.  На  это  братья  всЬ 
Сказали:  видно,  хочешь  надъ  родными 
Господствовать  и  нашимъ  быть  царемъ? 
И  болйе  съ  тЬхъ  поръ  его  они 
Возненавид'Ьли.  —  Потомъ  ему 
Опять  приснился  сонъ.  Его  отцу 
И  братьямъ  разсказалъ  1осифъ:  мнй 
Привид'Ьлось,  что  солнце  и  луна 
Съ  одиннадцатью  светлыми  звездами 
Мнй  поклонились.  Но  отецъ  ему 
Вел'Ьлъ  умолкнуть,  говоря:  что  можетъ 
Твой  сонъ  знаменовать?  Иль  мыслишь  ты, 
Что  и  о1:ецъ,  и  мать,  и  братья,  въ  землю 
Теб-Ь  поклонятся?  И  братья  пуще 
Противъ  него  за  этотъ  чудный  сонъ 
Озлобились;  отецъ  же  про  себя 
Его  слова  на  памяти  сберегъ. 
И  скоро  братья  на  поля  Сихема 
Отцовсшя  стада  перевели. 
Тогда,  призвавъ  1осифа,  1аковъ 
Ему  сказал ъ:  твои  всЬ  братья  нын-Ь 
Въ  Сихем-Ь  на  лугахъ  стада  моихъ 
Овецъ  пасутъ;  поди,  мой  сынъ  1осифъ, 
Туда,  проведай,  здравствуютъ  ли  братья 
И  овцы,  и  объ  нихъ  МП*  принеси 
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Изв^спе.  —  Покинувши  долину 

Хевронскую,  пошелъ  въ  Сихемъ  1осифъ. 

Онъ  не  нашелъ  тамъ  братьевъ,  но  ему 

Искавшему  ихъ,  челов-Ькъ  одинъ 

Прохож1й  встрЬтился  п  у  него 

Сиросилъ:  кого  ты  ищешь?  Онъ  ему 

Сказалъ  въ  отв^тъ:  ищу  своихъ  я  братьевъ. 

И  тотъ  ему  ответил ъ:  я  слыха лъ 

Ихъ  говорящихъ  зд-Ьсь:  мы  въ  Доффаимъ 

Пойдемъ  отсюда.  —  И  за  ними  вслЬдъ 

Пошелъ  1осифъ  въ  Доффаимъ,  и  ихъ 

Нашелъ  онъ  въ  Доффаим-Ь.  Издали 

Увпд'Ьвшн  идущаго  его. 

Они  сказали:  вотъ  идетъ  сновид-Ьдъ! 

И  замыслъ  погубить  его  въ  ихъ  сердце 

Проникъ.  Другъ  другу  такъ  они  сказали: 

Когда  придетъ  онъ,  мы  убьемъ  его 

И  бросимъ  т4ло  въ  этотъ  водостокъ, 

И  скажемъ,  что  его  съ-Ьлъ  диый  зв-Ьрь. 

Тогда  увидимъ,  сбудется  ли  сонъ, 

Которымъ  хвасталъ  онъ.  Услышалъ  ихъ 

Слова  Рувимъ.  Чтобы  изъ  рукъ  ихъ  брата 

Спасти,  онъ  такъ  сказалъ:  не  убивайте 

Его  на  вашу  душу;  рукъ  своихъ 

Не  обагряйте  кровью,  а  живымъ 

Его  спустите  въ  этотъ  водоемъ 

И  тамъ  оставьте.  Такъ  онъ  говори  лъ, 

А  въ  тайнй  былъ  нам4ренъ  отвести 

Его  къ  отцу.  Когда  жъ  къ  нимъ  подошелъ 

Ихъ  братъ  1осифъ,  пеструю  съ  него 

Одежду  снявши,  въ  водоемъ  они 

Его  спустили;  былъ  тотъ  водоемъ 

Глубокъ,  но  безъ  воды.  Потомъ  всЬ  вм-ЬстЬ 

Обедать  начали;  но  въ  это  время, 

Поднявъ  глаза,  увидали  они 
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Толпу  людей.  Измаильтяне  шлп 

Изъ  Галаада  на  своихъ  верблюдахъ; 

Коренья  пряные,  бальзамъ  и  мирру 

Они  везли  въ  Египетскую  землю. 

Увид^въ  ихъ,  сказалъ  1уда  братьямъ: 

Какая  будетъ  польза  намъ,  когда 

Его  мы  умертвимъ;  онъ  наша  кровь, 

Онъ  брать  нашъ!  Лучше  продадимъ  его 

Купцамъ  измаильтянскимъ.  —  Братьямъ  этотъ 

Сов^тъ  понравился;  когда  жъ  купцы 

Приблизились,  они,  изъ  водоема 

1осифа  немедленно  извлекши, 

Его  за  двадцать  золотыхъ  монетъ 

Купцамъ  т-Ьмъ  продали;  и  ими  онъ 

Былъ  уведенъ  въ  Египетскую  землю. 

Когда  жъ  Рувимъ,  который  не  случился 

При  этомъ  торг-Ь,  въ  вечеру  пришелъ 

Къ  пустому  водоему,  чтобъ  оттуда 

Взять  брата,  въ  водоеме  брата  онъ 

Ужъ  не  нашелъ;  свою  отъ  скорби  ризу 

Съ  себя  сорвавъ,  онъ  началъ  горько  плакать, 

И  говорилъ:  я  брата  не  нашелъ! 

Куда  теперь  пойду  я?  Т*  же,  взявъ 

1осифову  ризу  и  козленка 

Зар^завъ,  кровью  облили  ее 

И  повелели  отнести  ту  ризу 

Къ  1акову  и  такъ  ему  сказать: 

Вотъ  что  нашли  въ  л-Ьсу  мы,  посмотри! 

Не  риза  ли,  которую  ты  далъ 

1осифу?  —  1аковъ  посмотрЬлъ 

И  во  мгновенье  въ  лоскугЬ  кровавомъ 

Онъ  пеструю  1осифовуризу 

Узналъ.  И  онъ  воскликнулъ:  это  платье 

1осифа;  зв^рь  лютый  съ'Ьлъ  его! 

1осифа  похитилъ  лютый  звЬрь! 
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и  пепломъ  голову  свою  1авовъ 

Осшхалъ,  и  сорвалъ  съ  себя  одежды, 

И  вретищемъ  обл^ся,  и  о  ннломъ 

Хосиф'Ь  днп  мнопе  онъ  плавалъ. 

И  сыновья,  и  дочери  отца 

Сопглися  утешать,  но  угЬшенья 

Не  принималъ  онъ  и  твердилъ:  хочу 

Я  въ  землю;  къ  милому  хочу  я  сыну1 

И  объ  1осиф4  безъ  утЬшенья 

1аковъ  плакалъ.  —  А  1осифъ  былъ 

Въ  Египте  далеко.  Въ  ЕгипгЬ  былъ  онъ 

Пентёфрш,  евнуху  Фараона, 

Измаильтянсвими  купцами  проданъ. 

II. 

Но  былъ  съ  1осифомъ  Господь.  И  въ  домЬ 
Пентефр1я  онъ  жилъ  благополучно. 
Понеже  зналъ  Пентефрай,  что  Господь 
1осифу  усп-Ьхъ  во  всявомъ  д^лЬ 
Ниспосылалъ,  и  въ  милости  веливой 
1осифъ  былъ  у  господина:  вв'Ьрилъ 
Ему  весь  домъ  свой,  всЬ  свои  поля, 
И  все  свое  имущество  ПентефрШ. 
И  водворилъ  свою  щедроту,  ради 
1осифа,  въ  Пентефраевомъ  дом* 
Господь.  Но  восхотел ъ  онъ  напосл'Ьдокъ 
1осифа  подвергнуть  испытанью, 
И  допустить  благоволилъ,  чтобъ  въ  сердце 
Пентефрхевомъ  злою  влеветой 
Противъ  1осифа  веливхй  ги-Ьвъ 
Былъ  возбужденъ.  И  гн4вомъ  ослепленный 
1осифа  ПентефрШ  повел'Ьлъ 
Въ  темницу  заключить,  гд*  содержались 
Царевы  узниви.  Но  и  въ  б-Ьд^ 
Веливой  былъ  1осифъ  сердцемъ  веселъ 
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Предъ  Господомъ.  И  преклонилъ  Господь 

Теыничнаго  старЬйшину  на  милость 

Къ  1осифу;  и  возлюбилъ  его 

Стар']^йшина  темничный;  и  въ  темнш^ 

Ему  надзоръ  за  узниками  всЬвш 

Онъ  вв-Ьрилъ,  и  главою  онъ  поставилъ 

1осифа  надъ  стражами  другими, 

И  отдалъ  всю  во  власть  его  темницу, 

Понеже  былъ  съ  1осифомъ  Господь. 

III. 

Случилося  тогда,  что  Фараона 
Прогневали  и  царсмй  виночершй, 
И  царскШ  хл^бодаръ.  Ихъ  царь  вел^лъ 
Окованныхъ  въ  темницу  заключить; 
Темница  же  та  самая  была, 
Въ  которой  столько  времени  томидся 
Ьсифъ.  И  стар*йпгана  темничный 
Ему  въ  надзоръ  обоихъ  вв-Ьрилъ  знатныхъ 
Царевыхъ  узниковъ.  Въ  одну  имъ  ночь 
Тревожные  привид^лися  сны. 
Когда  пришелъ  по  утру  къ  нимъ  1осифъ, 
Увид^лъ  онъ,  что  были  оба  мрачны, 
И  онъ  спросилъ  ихъ:  отчего  такое 
Унын1е  на  вашихъ  блЬдныхъ  лицахъ? 
Они  сказали:  видели  мы  сны; 
Ихъ  знаменье  тревожитъ  насъ. — 1осйфъ 
Отв'Ьтствовалъ:  намъ  сны  отъ  Бога;  что  жъ 
Вамъ  снилось?  —  Мн-Ь  привиделось,  сказалъ 
Велимй  виночерпШ,  будто  я 
Стою  передъ  лозою  виноградной. 
Что  та  лоза  три  отрасли  пустила. 
Что  зрелые  на  ней  висели  грозды, 
Что  въ  правой  я  рук4  цареву  чашу 
Держалъ,  а  л^вою  рукой  давилъ 
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Въ  нее  царю  душистый  сокъ  изъ  гроздьевъ. 

И  виночерпш  СЕЕзалъ  1осифъ: 

Три  на  лозй  отростка  значатъ  три  дня; 

По  истеченьи  трехъ  дней  вспомнить  царь 

Тебя,  и  ты  по  прежнему  возвьппенъ 

Въ  свой  знатный  будешь  санъ  и  будешь  въ  пир*, 

По  прежнему,  ванъ  царскШ  виночерпШ, 

Напитокъ  подносить  царю.  Когда  же 

То  сбудется  съ  тобою,  помяни 

При  счастш  меня  и  сотвори 

Со  мною  милость:  извлеки  изъ  мрака 

Темничнаго,  гд*  заключенъ  давно 

Я,  никакого  зла  не  сотворившхй. 

То  слыша,  въ  свой  чередъ  и  хл'Ьбодаръ 

1осифу  сказалъ:  а  мн*  приснилось, 

Что  будто  я  на  голов*  несъ  три 

Корзины  съ  царскимъ  хл'Ьбомъ,  что  отвсюду 

Слетались  птицы,  что  он*  обсЬли 

Корзины,  и  что  ими  весь  расклеванъ 

Былъ  царск1й  хл'Ьбъ. — На  то  сказалъ  1осифъ: 

Пройдетъ  три  дня,  и  Фараонъ  велитъ 

Твою  взять  голову,  и  ты  на  древ* 

Пов*шенъ  будешь,  и  слетятся  птицы 

И  расклюютъ  твой  трупъ.  Три  дня  прошли, 

И  праздновалъ  свое  рожденье  царь; 

И  пригласилъ  въ  свои  палаты  вс*хъ 

Вельможъ  на  пиръ  великШ;  вспомнилъ  онъ 

О  виночерпш  и  повел*лъ 

Ему  вступить  въ  ВЫС0К1Й  санъ  его; 

И  сталъ  опять  въ  цареву  руку  чаши 

Съ  виномъ  онъ  подавать.  А  хл*бодаръ, 

Какъ  предсказалъ  ему  1осифъ,  былъ 

На  трет1й  день  казненъ.  Но  виночершй 

Объ  узник*  1осиФ*  забылъ, 

И  на  долго  въ  темниц*  онъ  остался. 
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IV. 

« 

.Два  года  протекли.  Вдругъ  царь  встревоженъ 
Быль  чуднымъ  сномъ.  Приснилося  ему, 
Что  при  р'Ье'Ь  стоялъ  оиъ,  и  что  семь 
Еоровъ  большихъ,  Ерасивнхъ,  тучннхъ  вышли 
Изъ  той  р'Ьеи,  и  стали  на  прибреягномъ 
Лугу  пастись,  и  злаками  питались; 
Что  изъ  р^ЕИ  друпя  семь  Еоровъ 
Ужасннхъ  видомъ,  злнхъ  и  тощихъ,  вышли, 
И  бросились  на  первыхъ,  и  сожрали 
Ихъ  всЪхъ,  и  что  ихъ  чрево  стало 
Пустой,  чЬмъ  было  прежде.  И  въ  испугЬ 
Проснулся  царь;  но  СЕоро  онъ  опять 
Заснулъ,  и  сонь  другой  ему  приснился. 
Онъ  вид^лъ  семь  Еолосьевъ,  на  одномъ 
Раступ1,ихъ  стебле,  и  еолосья  были 
Полны  преЕрасныхъ,  Ерупныхъ  зеренъ;  вдругъ 
Друпе  семь  сухихъ,  пустнхъ  Еолосьевъ, 
Межъ  первыми,  на  томъ  же  стебле  вышли, 
И  жирные  ЕОЛОСЬЯ  были  разомъ 
Безплодными  поглощены.  Въ  испуге 
Опять  проснулся  царь,  и  онъ  ужъ  боли 
Заснуть  не  могъ.  Его  душа  смутилась; 
Когда  жъ  настало  утро,  онъ  велЬлъ 
Созвать  гадателей  и  мудрецовъ, 
Дабы  они  ему  истолЕОвали 
Значенье  сна.  Но  ни  одинъ  не  могъ 
Его  истолЕОвать.  Тутъ  виночерпШ 
О  юнош^,  съ  Еоторымъ  онъ  былъ  запертъ 
Въ  темниц^^,  вспомнилъ  и  СЕазалъ  царю: 
Я  тяжЕо  согрЪшилъ,  велиЕ1й  царь! 
Я  за  добро  ОЕазанное  мн'Ь 
Неблагодарностью  воздалъ  жестоЕОй; 

ЖужошяМ,  т.  111.  30 


I 

« 


466  ПОЮСТЬ  о  ЮСПФФ  ПРЕКРАСНОМЪ.  1846. 

Л1н  били,  я  и  хл^бодаръ,  твои 

Рабы,  заключены  по  волЪ  царевой 

Твоей  въ  тенни!^.  Тамъ  мы  были  еномъ, 

Какъ  ннн^Ь  ты,  устрашены.  Въ  темншгЬ  жъ 

Былъ  съ  нами  юноша,  еврей,  невольникъ 

Пентефрхя,  вельможи  твоего. 

Онъ  наши  сны  истолвовалъ,  и  все 

Намъ  сказанное  имъ  сбылося:  я 

Тобою  былъ  помилованъ,  а  царсшй 

Твой  хлЬбодаръ  тобою  преданъ  казни.  — 

И  повел'Ьлъ  представить  Фараонъ 

Еъ  себ^  1осифа.  Былъ  изведенъ 

Изъ  мрачной  онъ  темницы,  былъ  омытъ, 

Благоухающимъ  натертъ  елеемъ, 

Очиш;енъ,  въ  ризу  новую  одЬтъ, 

И  тавъ  его  представили  царю. 

И  царь  сказалъ:  я  видЬлъ  сонъ,  но  мн'Ь 

Его  никто  истолковать  не  можетъ; 

Ты,  говорятъ,  пророчественнымъ  духомъ 

Исполненъ.  —  Я,  отв'Ьтствовалъ  1осифъ, 

Ничто;  одинъ  лишь  Богъ  всевыштй  можетъ 

Царю  открыть  въ  грядуш;емъ  зло  и  благо. 

И  царь  ему  сказалъ:  приснилось  мн'Ь, 

Что  б  л  изъ  рйки  стоялъ  я,  и  что  вдругъ 

Изъ  той  рЪки  семь  добрыхъ,  чибтыхъ  вышло 

Коровъ,  и  что  за  ними  сл'Ьдомъ  вышли 

Друпя  семь  коровъ,  но  злыхъ  и  тощихъ, 

И  что  посл%дн1я  сожрали  первыхъ 

И  отъ  того  страшней  лишь  отош;али. 

Потомъ  я  семь  волосьевъ,  на  одномъ 

Цв-Ьтупщхъ  стебл4,  тучныхъ  и  зернистыхъ 

Во  сн-Ь  увидйлъ,-  и  межъ  ними  вдругъ 

На  томъ  же  стебл4  семь  другихъ  колосьевъ 

Безплодныхъ  выросли,  и  во  мгновенье 

Безплодные  пожрали  плодоносныхъ. 
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Вотъ  что  приснилось  мн'Ь.  я  вопросилъ 
Гадателей  и  мудрецовъ,  но  сна 
Изъ  нихъ  никто  не  могъ  мн-Ь  объяснить. 
Тогда  сказал ъ  1осифъ  Фараону: 
Въ  обоихъ  снахъ  одно  знаменованье; 
Теб*  Господь  имъ  хочетъ  отворить 
Дверь  помощи,  временъ  грядущихъ  тайну. 
И  нннй  знай,  велик1й  царь,  семь  тучныхъ 
Еоровъ  и  семь  колосьевъ  полнихъ  значатъ 
Семь  л^тъ  обил1я;  а  тощихъ  семь 
Коровъ  и  семь  пустыхъ  колосьевъ  —  семь 
Голодныхъ  означаютъ  л*тъ.  Сперва 
Семь  л4тъ  во  всей  Египетской  земл-Ь 
Великое  плодорожденье  будетъ; 
Потомъ  семь  л'Ьтъ  безплодныя  настанутъ, 
И  голодъ  всю  Египетскую  землю 
Обыметъ,  и  во  дни  великихъ  б4дств1й 
О  временахъ  благихъ  забудутъ  люди. 
И  надлежитъ  тому  свершиться  скоро, 
Понеже  ты  двукратно  видЬлъ  сонъ. 
Но  посланъ  онъ  отъ  Бога  во  спасенье 
Теб4  и  всей  Египетской  земл4. 
Моими  онъ  теперь  теб*  устами 
Смиренными,  царь  мудрый,  говорить: 
Немедленно  тобою  должент,  быть 
Мужъ  многоопытный  и  мудрый  избранъ; 
Надъ  всей  землей  Египетской  его 
Поставь,  и  купно  съ  нимъ  назначь  повсюду 
М-Ьстоначальниковъ;  пускай  отъ  всЬхъ 
Земныхъ  плодовъ,  въ  теченхе  семи 
Обильныхъ  Л'Ьтъ,  часть  пятую  они 
Сбираютъ  и  хранятъ  по  городамъ; 
Пускай  пшеницею  и  всякимъ  житомъ 
Запасные  наполнятся  амбары. 
Дабы  во  дни  обил1я  на  дни 
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Бе81иод1я  въ  ЕгипетсЕой  земли 

Соблюдено  богатство  пищи  было, 

Чтобъ  голодомъ  народъ  твой  не  погнбъ. 

Такъ  говорилъ  передъ  царемъ  1осифъ. 

Царю  и  вс^^мъ  вельможапъ  царскимъ  былъ 

Его  благой .  сов^тъ  угоденъ.  Царь 

Помнслилъ:  гдЬ  и  сЕоро  ли  найдется 

Мужъ  опытный  и  боговдохновенный? 

И,  обратись  въ  1осифу,  сЕазалъ  онъ: 

Могу  ли  я  Еого  избрать  преыудр'Ьй 

И  опытней  тебя?  Ты  отЕровенье 

Прхялъ  отъ  Бога.  Будь  же  ты  отныл^^ 

Въ  моеиъ  дому.  Веленьямъ  устъ  твоихъ 

Да  поЕорятся  всЬ!  Однимъ  престо  л  омъ 

Тебя  я  выше  буду.  Поставляю 

Тебя  надъ  всей  ЕгипетсЕОй  землей. 

И  снявъ  свой  царсвШ  перстень,  Фараонъ 

Уврасилъ  имъ  1осифову  руву, 

Облевъ  его  пурпуровой  одеждой, 

Златую  ц'Ьпь  над']^лъ  ему  на  шею, 

И  повел^лъ,  чтобъ  въ  царевой  волесниц'Ь 

По  городу  всему  его  возили 

И  чтобъ  предъ  нимъ  шелъ  царсвШ  провозв']^стнивъ. 

Народу  власть  его  провозглашать. 

Ж  властвовать  въ  Египетсвой  зе^'Ь 

1осифъ  началъ,  юноша  цв']^тупцй. 

Изъ  узнива,  забытаго  въ  темнице, 

Въ  единый  мигъ  онъ  сделался  могучимъ 

Правителемъ  Египетсвой  земли, 

Понеже  былъ  съ  Ьсифомъ  Господь. 

У. 

Семь  первыхъ  л'Ьтъ  росвошн'Ьйшую  жатву 
Въ  Египетсвой  земли  давали  нивы; 
Былъ  собранъ  тамъ  запасъ  неисчислимый 
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Пшеницы,  ржи  и  всЬхъ  земныхъ  плодовъ. 
По  городамъ,  въ  селешяхъ,  на  пол^Ь, 
Амбары  полные  соЕровиш;ъ  нивныхъ 
Безчисленны  стояли.  И  вогда 
Прошло  семь  л^^тъ  обильныхъ,  и  за  ними 
Семь  л-Ьтъ  безплодныхъ  наступили,  голодъ 
По  всей  земл'Ь  потоками  разлился, 
И  возопилъ  ЕгипетсБ1й  народъ 
Къ  царю  въ  своей  б-Ьд*.  Но  царь  народу 
Отв4тствовалъ:  къ  1осифу  идите, 
Онъ  дастъ  вамъ  пип1;у.  И  открылъ  1осифъ 
ВсЬ  житницы,  и  не  одинъ  .народъ 
Егийетск1й  тогда  нашелъ  себ4  въ  нихъ 
€пасен1е:  изъ  ближнихъ  и  далекихъ 
Земель  во  множеств*  стекаться  стали 
Въ  Египетъ  люди,  и  ц-Ьною  малой 
Изъ  царскаго  великаго  запаса 
1осифъ  хл^бъ  имъ  продавалъ,  и  всЬ 
Премудраго  Египетской  земли 
Правителя  народы  прославляли.... 


ЧАША  СЛЕЗЪ. 

[НЕ9Е0НЧЕННЫЙ    ОТРЫВОКЪ]. 

Разъ  матушка  свою  любила  дочку 
Такъ  горячо,  такъ  глубоко,  такъ  нЬжно, 
Что  жизнь  и  св'Ьтъ  и  все,  что  есть  на  св'ЬтЬ, 
Лишь  МИЛОЙ  дочкою  ей  было  мило. 
Но  вдругъ  Господь  всевышн1й  испытанье 
Великое  послать  благоволилъ 
На  сердце  матери.  Ея  малютка 
Занемогла  смертельно.  День  и  ночь 
Надъ  нею  мать  сид4ла,  не  сводя 
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Оь  страдалицы  очей,  сл'Ьдж  за  важдымъ 
Ея  движешемъу  ея  дыханьемъ; 
Оъ  волненьемъ  слушая  и  непрестанно 
Молясь,  чтобъ  Богъ  помиловалъ  ее. 
Но  милосердый  Богъ  о  ней  р'Ьшилъ 
Иначе:  онъ  ее  призвалъ  къ  себ'Ь 
На  небо,  и  она  [кавь  говорятъ  иные 
Безсмысленно  на  св^т^]  умерла. 
Безъ  всяваго  осталась  утешенья 
Лишившаяся  дочки  мать,  и  съ  горя 
Такъ  силы  ослаб'Ьли,  что  она, 
Недели  не  прошло  ....... 


ВОНЕЦЪ  ТРЕТЬЯГО  ТОМА. 


ВИВЛ10ГРАФИЧЕСКШ  ПРИМЪЧАШЯ. 


Сбдъ  [стр.  1].  Этотъ  отрывокъ  взъ  Гердерова  перевода 
испансЕИхъ  романсовъ  о  Сид'6  напечатанъ  въ  первый  разъ  въ 
«МуравейниБ-Ь»  1831  г.,  №№  1  и  2,  съ  подписью  ^.  2.  По- 
этому Жуковсшй,  въ  5  изданш  сочиненИ,  неточно  отнесъ  его 
къ  1832  г. 

Неожиданное  свиданхе  [стр.  20]  явилось  въ  печати  въ 
первый  разъ  безъ  подписи  въ  томъ  же  ее  Муравейник*»  1831  г., 
]^  3,  но  также  отнесено  Жуковскимъ  къ  1832  г. 

ДвЬ  загадки  [стр.  23]  напечатаны  въ  №  3  «Муравей- 
ника» 1831  г.  поел*  предндущаго  стихотворешя  и  также  безъ 
подписи.  Ни  въ  одномъ  изданш  сочиненхй  Жуковскаго,  кромЬ 
посмертнаго,  перепечатываемы  не  были. 

Дв*  были  и  Замокъ  на  берегу  моря  [стр.  24  и  35]  на- 
печатаны въ  «Муравейник'Ь»  1831  г.,  №  4,  а  Сражен1е  съ 
змйемъ  и  Островъ  [стр.  35  и  40]  тамъ-же  въ  №  5,  вс*  безъ 
подписи.  Первыя  три  стихотворешя  были  потомъ  отнесены  Жу- 
ковскимъ къ  1832  г.,  а  последнее  вовсе  не  перепечатывалось. 

Судъ  Бож1й  [стр.  41]  напеч.  въ  ссБиблаотек*  для  чтешя» 
1834  г.,  т.  VI,  а  къ  1831  г.  отнесено  самимъ  Жуковскимъ. 

Спящая  царевна,  сказка  [стр.  46],  подъ  заглавхемъ 
«Сказка  о  спящей  царевн'Ь»,  пом'Ьщена  въ  «Европейце»  И.  В. 
Кир-Ьевскаго,  1832  г.,  №  1,  а  въ  №  2  того-же  изданхя  напе- 
чатана: «Война  мышей  и  лягушекъ»  [стр.  57].  Въпосмерт- 
номъ  издаши,  въ  «опечаткахъ»  при  2-мъ  томб,  приведена  по- 
правка къ  стиху  7,  стр.  64  [по  нашему  изданш],  по  которой 
этотъ  стихъ  долженъ  читаться:  «Крылья,  словно  кйкъ  па- 
русы»,  но  ни  въ  первой  редакпди  «Европейца»,  ни  въ  посл4- 
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дующихъ  лерепечаткахъ  вовсе  вЬть  слова:  врнлья,  отчего  и 
стихъ  внходилъ  бы  Т-стопннмъ,  вм^Ьсто  б-стопнаго.  Оба  стихо- 
творешя  отнесены  въ  1831  г.  самимъЖуковскимъ.  Изъ  вота 
«вадея-МурлыЕи»  рувописн  ЖуковсвШ  сд'Ьлалъ  для  печати 
сведота-Мурлыву»,  чтобъ  сне  С1гЬшивали  съ  Булгаринымъ». 

Свазва  о  цар'Ь  Беренде'Ь  и  сын'Ь  его  Иван^  цареви- 
чЬ  [стр.  67]  напечатана  въ  аНовосель'Ь»,  на  1833  г.,  томъ  I, 
а  въ  1831  г.  отнесена  Жувовсвимъ.  Судя  по  неизданному  пись- 
му Ж.  въ  И.  В.  Еир'Ьевсвому,  воторое  хранится  теперь  у  М.  Н. 
Похвиснева  можно  предполагать,  что  свазва  эта  предназнача- 
лась тавже  для  «Европейца»,  но  вероятно  попала  въ  3-й  ну- 
меръ  журнала^  хотя  и  отпечатанный,  однаво  не  вышедпаб 
за  запрещешенъ  «Европейца».  ЖуЕ0всв1й  писалъ:  «вотъ  вамъ 
и  Иванъ  царевичъ.  Прошу  господина  Европейца  хорошеньво 
смотр'Ьть  за  ворревтурою  и  сохранить  то  препинанхе  знавовь, 
вавое  состоитъ  въ  манусБрипт^» . 

Появлен1е  весны,  Д'Ьтсе1й  островъ,  Признан1е, 
Явлен1е,  Еъ  равнодушной  врасавиц'Ь  и  Утро  на  горЁ 
[стр.  81 — 83]  при  жизни  Жувовсваго  напечатаны  не  были  и  по- 
явились впервые  тольво  9-й  вн.  «Руссваго  Архива»  1873  г., 
вуда  были  сообщены  К.  С.  Сербиновичемъ,  разбиравшимъ  бу- 
маги Жувовсваго,  но  почему-то  не  внесшимъ  эти  стихи  въ  по- 
смертное издашесочиненШ  поэта.  Къ  1831  г.  они  отнесены  нами 
приблизительно,  по  близвомуотношенш  2-го  стихотворешя 
въ  напечатанному  въ  (сМуравейнив'Ь»  1831  г.  стихотворенхю 
«Островъ».  Повидимому  оба  они  написаны  въ  одно  и  тоже  вре- 
мя. Д']^тсв1й  островъ  находится  на  озерк']^,въЦарсЕОмъСел']&, 
и  былъ  подаренъ  поеойнешъ  императоромъ  Ниволаемъ  Павло- 
вичемъ  государю  насл-Ьдииву;  а  стихотворенхе  написано  Жу- 
вовсвимъ вавъ  бы  отъ  лица  август^йшихъ  д'бтей,  игравшихъ 
тамъ  съ  другими  детьми. — Четвертое  стихотвореше,  напеча- 
танное въ  Руссвомъ  Архив'Ь  ввид*]^  «оригинальнаго»  отрывка, 
представляетъ  переводъ  Шиллеровой:  «ДЪвы  изъ  чужбины» . 
Три  строфы  переведены  вполнЬ,  изъ  4-й  и  5-й  взято  тольво 
по  два  первыхъ  стиха,  а  6-я  совс^жь  не  переведена. 
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Старая  п'Ьсня  на  новый  ладъ  [стр.  84]  помещена  бнла 
въ  «сС'Ьверной  Пчел'Ь)»  1831  г<,  №  201,  и  тогда  же  издана  осо- 
бой брошюрою  вмЪст^  съ  стихотворен1Ями  Пушкина:  ссКлевет- 
ниЕамъ  Росс1И»  и  ссБородинсЕая  годовщина»,  подъ  обп1;имъ  за- 
глав1емъ:  «На  взяпе  Варшавы.  Три  стихотворен1я  В.  Жуков- 
скаго  и  А.  Пушкина» .  Стихотвореше  пом-Ьчено  5-мъ  сентября,  а 
процензировано  было  7  сентября  1831  г.  Съ  текстовгь  «Север- 
ной Пчелы»  въ  отд'Ьльномъ  издаши  есть  незначительныя  раз- 
ницы. Четыре  стиха  [За  Араксомъ  наши  грани  и  нр.];  скопиро- 
ванные съ  автографа  Жуковскаго  Н.  И.  Уткинымъ,  выр'Ьзаны 
были  имъ  подъ  портретомъ  гр.  Паскевича,  рисованнымъ  Ф. 
Реймерсомъ  въ  1831  г.  и  гравированнымъ  Н.  И.  Уткинымъ 
въ  январе  1832  г.  Съ  т4хъ  поръ  ни  въ  отрывкахъ,  ни  въ  пол- 
номъ  состав*  стихотворенхе  это  до  настоя щаго  изданхя  пер  е- 
печатываемо  не  было.  Гр.  Паскевичъ  остался,  повидимому, 
очень  доволенъ  присылкою  ему  Жуковскимъ  названной  бро- 
шюры и  благодарилъ  поэта  письмомъ  [Рус.  Архивъ  1875, 
№11],  гд4  между  прочимъ  писалъ:  «Сладкозвучныя  лиры 
первостепенныхъ  поэтовъ  нашихъ  долго  отказывались  бряцать 
во  славу  подвиговъ  оруж1я.  Такъ  померкнула  заря  достопа- 
мятныхъ  событ1й  персидской  и  турецкой  войнъ  иголосъвыс- 
пренняго  вдохновен1я  едва-едва  отозвался  въ  отечеств*  въ 
честь  тогдашнихъ  успЪховъ  нашихъ.  Упрекъ  сей  впрочемъ 
не  относится  до  васъ,  ибо  въ  ту  эпоху  вы  обязали  меня  по- 
этическимъ  внимашемъ. »  Последнее  указаше,  вероятно;  отно- 
сится къ  стихотворенш  Жуковскаго  «На  миръ  съ  Персхею» 
[см.  т.  2-й,  стр.  413]. 

Къ  И.  И.  Дмитрхеву  [етр.  86].  Это  стихотвореше  напе- 
чатано было  въ  «СЬверныхъ  Цв'Ьтахъ»  на  1832  г.,  а  Жуков- 
скимъ отнесено  въ  5  издаши  къ  1821  г.,  хотя  въ  стихотворенхи 
говорится  о  смерти  Карамзина,  последовавшей  какъ  известно 
въ  1826  г.  Мы  отнесли  его  къ  1831  г.  на  томъ  основанш,  что 
въ  «Русскомъ  Архив-Ь»,  1866  г,,  №  11 — 12,  напечатано  письмо 
Ж.  къ  Дмитрхеву,  отъ  16  октября  18  31  г.,  заключающее  въ 
себЬ.  это  стихотвореше,  служившее  отв-Ьтомъ  на  «Посланхе» 
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Диитргева,  написанное  по  случаю  получен1я  отъ  Жуковскаго 
его  стиховъ  на  взяпе  Варшавы.  Дмитртевъ  пнсалъ: 

Была  пора:  питомецъ  русскоб  схавы 
И  я  во  сл^дъ  Державину  и^Ьвадъ 
Фелвцы  мощь,  погромъ  и  стонъ  Варшавы. 
Ревла  и  бысть— и  Польши  тронъ  упалъ. 

Пришла  пора:  увянулъ,  сталъ  безгласеиъ, 
И  лиру  прахъ  въ  углу  моемъ  покрнлъ; 
Но  прочь  свое!  лоб  вечерь  тихъ  и  дсепъ: 
Победы  звукъ  меня  водушевплъ. 

Взыграй  же  духъ!  ЖуБовск1й,  дай  жяЪ  руку! 
.     Пускай  съ  п^вцомъ  восвливнетъ  патр10тъ: 
Хвала  и  честь  Екатерины  внуку! 
Съ  нимъ  РУССВ1Й  лавръ  цв']^сть  будетъ  въ  родъ  и  родъ. 

Въ  отв^тномъ  на  это  «Посланш»  Жувовсваго  вместо  ны- 
н'Ьшнихъ  4-й  и  5-й  строфъ  бшо  написано: 

Въ  досужный  часъ,  в-Ьнкомъ  изъ  розъ  обвитый, 
Касался  имъ  Эротъ  своей  стрелой, 
И  р'Ёзвыя  ввимали  имъ  Хариты, 

Склоняся  на  руку  главой. 
Игривую  шутливость  пробуждала 
рамена  въ  нихъ,  согласная  съ  п^вцомъ, 
И  баснями  гостей  его  пл^няда 

Передъ  домашнимъ  вамелькомъ. 

Судъ  въ  подземель^^  [стр.91]  перенесено  нами  изъ 
1831  г.,  указаннаго  Жуковскнмъ,  въ  1832-й,  согласно  пом^т^ 
подъ  стихотворен1е7лъ  при  первомъ  его  напечатанш  въ  «Биб- 
лаотек*  для  чтешя»  1834  г.,  №  3. 

Роландъ  оруженосецъ  и  Элевзинсв1й  празд- 
ннЕъ  [стр.  ПО,  138]  напечатана  во  2-мъ  том^  «Новоселья» 
1834  г.,  съ  пом'Ьтой,  когда  они  написаны,  почему  первое  стихо- 
твореше  и  перенесено  въ  1832  годъ  изъ  1833-го,  подъ  кото- 
рымъ  пом'Ьстилъ  его  ЖуковскШ  въ  5  взданш. 

НормандсЕ1й  обычай,  Рыцарь  Роллонъ,  Ста- 
рый рыцарь,  Уллинъ  и  его  дочь  [стр.  118,  127,  130  и 
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131]  напечатаны  въ  «Бибдхотек'Ь  для  чтешя»  1834  г.,  №  1,  2  и 
6,  съ  пом'Ьтами,  на  основанш  Еоторнхъ  2-е  и  3-е  стЕхотворешя 
перенесены  нами  въ  1832-й  г.  изъ  1833-го,  указаннаго  для 
нихъ  5  издан1емъ. 

Князю  Д.  В.  Голицыну,  московскому  генералъ-губерна- 
тору  [стр.  147.1,  напечатано  было  въ  «Молв4»Н.И.  Надеждина, 
1 833  г. ,  №  45 ,  и  при  жизни  Жуковскаго  перепечатываемо  не  было. 
.  Д.  В.  Давыдову  [стр.  151]  напечатано  въ  первый  разъ 
уже  по  смерти  Жуковскаго  въ  «Библюграфическихъ  Запискахъ» 
1858  г.,  №  7,  гд-Ь  указанъ  и  годъ,  въ  которомъ  оно  написано. 

Вс4  проч1Я  стихотворешя  1832 — 1834  г.  [стр.  133,  135^ 
148 — 150]  появились  въ  4-мъ  издан1и  сочинен!й  Жуковскаго. 

Бывали  дни  [стр.  152].  Это  посвящеше  къ  ссУндин'Ь»^ 
напечатанное  при  первомъ  изданхи  ея,  было  написано  Жуков- 
скимъ  въ  1836  г.,  а  въ  1838-мъ  году,  посылая  гр.  Ростопчи- 
ной книгу,  приготовленную  Пушкинымъ  для  свонхъ  новыхъ 
стиховъ,  Жуковсшй  [какъ  самъ  выразился  въ  письм-Ь]  «началъ» 
ее  этимъ  стихотворенхемъ  и  просилъ  графиню  дополнить  и  до- 
кончить, на  что  она  и  отвечала  послашемъ  къ  Жуковскому 
[С1?.  Современникъ,  1839  г.,  т.  XV].  Въ  книг-ЬПушкина кромЬ 
этого  стихотворешя  вписано  было  Жуковскимъ  еще  девять, 
которыя  век  оставались  ненапечатанными  до  1867  года,  когда 
Погодинъ  пом-Ьстилъ  ихъ  въ  своемъ  «Русскомъ»  [№11 — 12], 
но  въ  такомъ  вид'Ь,  что  н'Ькоторые  стихи  вовсе  нельзя  понять. 
Поэтому  мы  и  не  внесли  ихъ  въ  текстъ  нашего  изданхя,  въ 
надежде  достать  оригиналъ,  небрежно  прочитанный  Погоди- 
нымъ,  и  дать  правильный  текстъ  хотя  въ  прим'Ьчашяхъ.  Не 
получивъ  однако  розыск иваемаго,  мы  по  необходимости  беремъ 
Погодинсшй  текстъ.  Зам-Ьтимъ,  что  заглав1я  V,  VI  и  IX  сти- 
хотворешй  даны  самимъ  Погодинымъ. 

I.  РОЗЫ. 

Утро  одно— и  роза  поблекла;  напрасно,  о  Д'^ва, 
Ищешь  ея  красоты;  иглы  одн'!^  ты  найдешь. 


47В  ВИВЛ10ГРАФИЧ1СВ1Я  П^ЯКФЧАШЯ. 

П.  ЛАВРЪ. 

Вн,  обуяннне  Вакхомъ,  ]гЬвцн  Афрохитнннхъ  орп§, 
Бойтесь  коснуться  меня:  д']^вственнн  в^твн  мои. 
Дафной  я  бн1Ъ.  Отъ  объятгй  безумно-дюбящаго  бога 
Лавромъ  д^ва  спаслась.  Чтите  мою  чистоту. 


Ш.  НАДГР0Б1Е  ЮНОШЪ. 

Шава1Ъ,  кавъ  век  вы,  и  я  по  во1намъ  неподвижння  жизни. 
Имя  мое  Анонимъ.  Скоро  мой  кончился  путь. 
Буря  внезапу  возстала;  хот^^лъ  я  противиться  бур*]^, 
Юны^,  безсильный  пловецъ;  волны  умчали  меня. 


1У.  ГОЛОСЪ  МЛАДЕНЦА  ИЗЪ  ГРОБА. 

Матерь....  и  матерь  зд^Ьсь  одни  въ  близости 

Были  минуту  ые1^.  Та  помогла  мн^ 

Тихо  другая  покрыла  меня;  ничего  остальнаго  — 
Кто  я,  оттуда,  куда— жизнь  не  пов']^дала  мн^^. 


V.  МЛАДОСТЬ  И  СТАРОСТЬ. 

О  веселая  младость!  о  печальная  старость! 

Та— посп-Ьшно  отъ  насъ!  Эта— стремительно  къ  намъ! 


У1.  ФИД1Й. 

"ФидШ!  иль  самъ  громовержецъ  въ  теб-Ь  ннсходилъ  отъ  Олимпа, 
Или  взлеталъ  на  Олимпъ  самъ  ты  его  пос']&тить. 


УП.  СУДЬБА. 

Съ  светлой  главою,,  на  тяжеихъ  ногахъ,  Меонидъ, 

Ходить  судьба.  Челов-Ькъ! см-Ьло  иди. 

Если,  ее  повстр4чавъ,  не  потупишь*  очей  и  спокойнымъ 
Окомъ  ей  взглянешь  въ  лицо,  самъ  просв'^тл']^ешь  лицомъ; 
Если  жъ,  испуганный  ею,  предъ  нею  падешь  ты,  наступить 
Тяжкой  ногой  на  тебя,  будешь  затоптанъ  въ  грязи. 


♦  У  Погодина  явныя  ошибки:  «не  погубишь»,  и  въ  посл-Ьднемъ 
стих^  «въ  грязь>. 
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УШ.  ЗАВИСТНИКЪ. 

Завистникъ  ненавидитъ 
Любимое  богами. 
Безумецъ,  онъ  въ  раздоре- 
Съ  любяпцши  богами. 
Изъ  вс^хъ  цв1товъ  прекрасныхъ 
Онъ  пьетъ  одну  отраву. 
О!  какъ  любить  ие!Ь  сладЕо 
Любимое  богами! 


IX.  ПОКОЙНИКУ. 
Онъ  лежалъ  безъ  движенья,  какъ  будто  по  тяжкой  работе. 

Руки  свои  ОПуСТИВЪ.  —  Голову  тихо  СКЛОНА, 

Долго  стоялъ  я  надъ  нимъ,  одннъ,  смотря  со  вниманьемъ 

Мертвому  прямо  въ  глаза;  были  закрыты  глаза, 

Было  лицо  его  мн*!  такъ  знакомо,  и  было  заметно. 

Что  выражалось  на  немъ— въ  жизни  такого 

Мы  не  видали  на  этомъ  лищЪ,  Не  гор^ъ  вдохновенья 

Пламень  на  немъ,  не  С1ялъ  острый  умъ. 

Н^тъ!  но  какою-то  мыслью,  глубокой,  высокою  мыслью 

Было  объято  оно:  мнилося  мн']Ь,  что  ему 

Бъ  этотъ  мигъ  предстояло  какъ  будто  какое  виденье, 

Что-то  сбывалось  надъ  нимъ;  и  спросить  мн'Ь  хотелось:  что  видишь? 


Въ  печати  стихотворете:  «Бывали  дни»  явилось  съ  не- 
значительными вархантами  противъ  текста,  посланнаго  гр.  Ро- 
стопчиной, и  напечатаннаго  черезъ  30  л^тъ  Погодинымъ. 

Ундина  [стр.  154]  переложена  Жуковскимъ  изъ  прозаиче- 
ской пов-Ьсти  Л  я  м  о  т  т  ъ-Ф  у  к  е  по  желатю  императрицы  Але- 
ксандры веодоровны.  Еще  въ  1817  г.  онъ  началъ  было  пере- 
лагать эту  пов'Ьсть,  но  оставилъ  и  вновь  принялся  только  въ 
1833  г.,  во  время  пребывашя  на  Женевскомъ  озер'Ь.  Тамъ  были 
готовы  три  главы;  за  т'Ьмъ  работа  продолжалась  въ  1835  г.  въ 
Петербург*  и  окончена  въ  1836  г.  близъ  Дерпта,  на  мыз-Ь  Эл- 
листферъ,  гд-Ь  поэтъ  жилъ  у  своей  сестры  Екатерины  Аеа- 
Н1асьевны  Протасовой.  Сд^лапныя  Жуковскимъ  добавки  и  исвлкь 
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чешя  противъ  подлинника  указаны  въ  сочинеши  г.  Зейдлгаца. 
Отрывки  изъ  Ундины  впервые  появились  въ  «Библхотек'Ь  для 
чтен1Я»  1835  г.,  №  9,  и  1837  г.,  №  1.  За  тЬмъ  Ундина  была 
издана  особой  книгой,  въ  начал-Ь  1837  г.,  съ  20  прекрасными 
гравюрами,  сд'Ьланными  по  просьбе  и  подъ  наблюден1емъ  са- 
мого поэта  дерптсЕимъ художникомъ Майделемъ,  на манеръ 
иллюстрац1й  Реча  къ  сочинешямъ  Гёте  и  Шиллера. 

Въ  нын'Ьпгнемъ  издан1И  мы  перепечатали  и  предисловхе 
Жуковскаго  [стр.  152—153],  не  помещавшееся  при  посл-Ьдую- 
щихъ  перепечаткахъ  Ундины. 

Ночной  смотръ  [стр.  232]  напечатанъ  въ  «Современ- 
ник-Ь»  1836  г.,  №  1  и  въ  «Памятник*  Искусствъ»,  откуда  пере- 
печатанъ  отдельной  красивой  брошюркой  съ  н'Ьмецкимъ  под- 
линникомъ,  съ  тремя  виньетками  и  одной  картинкой,  оттисну- 
той [какъ  и  2  виньетки]  голубой  краской. 

Воскресное  утро  въ  деревне  [стр.  234]  отнесено 
Еъ  1836  г.  самимъ  Жуковскимъ. 

8*аЬа*  та*ег  [стр.  235]  напечатано  въ  «Современни- 
кЬ»  на  1838  г.,  №  1,  сл^Ьд.  написано  не  позднЬе  конца  1837  г., 
почему  и  отнесено  нами  къ  этому  году.  Ни  въ  одномъ  изданхи 
при  жизни  Жуковскаго  это  стихотворен1е  перепечатано  не  было. 

А.  П.  Ермолову  [стр .  237].  Стихи  эти  написаны  Жуков- 
скимъ на  1-й  части  4-го  И8дан1я  его  сочинеши,  подаренныхъ 
имъ  А.  П.  Ермолову.  Имъ  предшествуютъ  сл'Ьдуюпця  строки: 
«Его  высокопревосходительству  АлексЬю  Петровичу  Ермолову, 
отъ  автора,  на  память  глубокаго  почтешя.  Москва,  1837,  де- 
кабря 10у>.  Напечатаны  въ  первый  разъ  въ  «Русскомъ  Архив*!» 
1870  г.,  №  1. 

Камоэнсъ  [стр.  237].  Въ  5  издаши  Жуковскхй  отнесъ 
это  произведете  къ  1838  г.,  тогда  какъ  въ  4-мъ  оно  бол4е  пра- 
вильно было  отнесено  имъ  къ  1839  г.  Находясь  въ  свитй  госу. 
даря  наследника,  предпринимавшаго  тогда  путешеств1е  по 
Европ4,  Жуковсйй  въ  декабр4  1838  г.,  въРимЁ,  началъ пере- 
делывать драматическую  ло^му  Фр.  Г  а  л  ь  м  а  [баронъ  Мюнхъ- 
Веллингаузенъ],  но  продолжеше  и  окончав1е  труда  относится 


БИБЛ10ГРАФИЧЕСВ1Я  ПРИИФЧАШЯ.  479 

уже  къ  1889  г.,  въ  которомъ  поэма  и  была  напечатана  въ 
«Отечественннхъ  ЗадисЕахъ»,  №  12,  а  потомъ  вошла  въ  допол- 
нительный IX  томъ  4-го  издашя  сочинетй  Ж.  ВсЬ  отступле- 
Н1я  отъ  подлинника  указаны  въ  сочинен1и  г.  Зейдлица. 

Въ  Сардамскомъ  домик*  [стр.  271]  это  пятистиппе 
написано  при  посЬщеши  государемъ  насл'Ёдникомъ  домика 
Петра  Великаго  въ  Сардам4,  въ  апр&Е'Ь  1839  г.  Напечатано  въ 
первый  разъ  въ  «Русскомъ  Архив*»  1867,  №  11. 

ПоэтуЛенепсу  [стр.  271]  напечатано  въ  первый  разъ 
въ  «Утренней  Зар*»  на  1840  г.  и  при  жизни  Жуковскаго  пере- 
печатано въ  издаши  его  сочиненхй  не  было. 

Сельское  кладбище  [стр.  273].  Въ  4-мъ  издаши  от- 
несено къ  1839  году,  а  въ  5-мъ  Жуковсмй  отнесъ  его  уже  къ 
1838  г.,  не  смотря  на  то,  что  при  стихотворешп  перепечаталъ 
и  предислов1е  къ  нему  изъ  4-го  издашя,  гд*  прямо  указано, 
что  переводъ  сдйланъ  въ  ма*  1839  г.,  въ  бытность  его  въ  Ан- 
ГЛ1И,  что  согласно  и  съ  увазашемъ  путешеств1я  государя  на- 
следника, въ  свит*  котораго  онъ  состоялъ,  ибо  прибыйе  въ 
Лондонъ  относится  къ  21  апреля  [3  мая]  1839  г.  Напечатана 
элег1я  была  въ  «Современник*»  1840  г.,  т.  XVI,  при  чемъ 
приложены  были  и  снимки  съ  рисунковъ  кладбища,  сд*ланныхъ 
поэтомъ. 

Молитвой  нашей  [стр.  277]  написано  по  случаю  вы- 
здоровлешя  ея  высочества  великой  кн.  Ольги  Николаевны  и  на- 
печатано въ  «Современник*»  1840  г.,  т.  ХУП. 

Бородинская  годовщина  [стр.  279]  напечатано  въ 
«Московскихъ  В*домостяхъ»  26  августа  1839  г.  и  оттуда  от- 
д*льною  брошюркою,  а  8ат*мъ  въ  «Современник*»  1840  г., 
т.  XVI.  Какъ  и  когда  было  написано  это  стихотворен1е,  разска- 
зано  самимъ  Жуковскимъ  въ  письм*  къ  великой  княгин*  Ма- 
рш Николаевн*. 

Великой  княжн*  Александр*  Николаевн* 
[стр.  285]  написано  въ  феврал*  1843  г.  и  напечатано  въ  сл*- 
дующемъ  году  при  отд*льномъ  издаши  «Наля  и  Дамаянти». 
Ея  высочество  весьма  благосклонно  приняла  поднесенную  ей 
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поэму  и  благодарила  Жуковсваго  собственноручнымъ  письмонъ 
[см.  Русск1й  Архивъ  1868  г.,  >&  1].  Въ  этомъ  «посвященш» 
Жужовшй  вспоминаетъ.берлинспе  маскерады  и  живыя  кар- 
тины 1821  г.,  въ  Еоторыхъ  императрица  Александра  Оеодо- 
ровна,  тогда  еще  великая  княгиня,  являлась  въ  сценахъ  изъ 
поэмы  «Лалла-Рувъ»,  инд]Ьйсеой  царевною,  проносимою  въ 
паланкине.  Зам'Ьтимъ,  что  век  берлинскхе  маскерады,  живыя 
картины,  карусели  и  пр.,  были твгда  изображены  вьи-Ьсколь- 
Еихъ  гравированныхъ  альбомахъ,  вышедшихъ  въ  Берлине  и 
еще  теперь  встр'Ьчающихся  въ  продаже. 

НальиДамаянти  [стр.  289].  Самъ  ЖуковсвШ  назвалъ 
эту  поэму  не  переводомъ,  но  подражашемъ  Рюккерту,  а  въ 
б10граф1И  поэта,  написанной  Зейдлицемъ,  указаны  и  тк  шжк- 
нешя,  Еоторыя  сд']^ланы  въ  Рюккертовомъ  перевод'^,  согласна 
начинавшему  развиваться  тогда  въ  Жуковсвомъ  мистическому 
направлешю,  усиленному  частыми  свидашями  и  перепискою 
съ  Гоголемъ.  Т']^мъ  не  мен^^е  переложенхе  вышло  вполне  по- 
этическимъ,  и  въ  этомъ  отношенш  далеко  уступаетъ  ему  по- 
явивппйся  въ  1851 — 62  гг.  переводъ  этого  же  эпизода  ссМагаб- 
гараты)» ,  сд'бланный  И.  А.  Еоссовичемъ  прямо  съ  сан- 
скритскаго. 

Переводъ  ссНаля»  былъ  начать  и  оконченъ  въ  1841  г., 
а  напечатанъ  отд'Ьльнымъ  изданхемъ  въ  1844  г.  съ  рисун- 
ками Май  дел  я,  иллюстрировавшаго  ее  Ундину».  Еъ  каж- 
дой изъ  30  песней  ^ыли  нарисованы  заглавныя  буквы,  ввид^ 
виньетокъ,  а  передъ  каждой  изъ  10  главъ  въ  особыхь  рисун- 
кахъ,  большаго  разм-Ьра,  представлено  содержанхе  главы; 
кром-Ь  того  на  особомъ  лист*  приложено  изображеше  Да- 
маянти. 

1-е  1юля  18  42  г.  [стр.  364].  Это  стихотвореше  напеча- 
тано было  въ  ссМосквитянин']^»  1842  г.,  №  12. 

.Маттео  Фальконе  [стр.  371]  напечатано  въ  «Совре- 
менник*»  1843  г.,  т.  32;  а  время,  когда  оно  написано,  ука- 
зано въ  одномъ  изъ  писемъ  къ  Плетневу  [см.  его:  «О  жизни 
и  соч.  Жуковскаго»,  стр.  128]. 
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Капитанъ  Боппъ  [стр.  377].  Мы  отнесли  этотъ  раз- 
сказъ  къ  1843  р.  на  основаши  пометы,  помещенной  при  пер- 
вомъ  напечаташи  его  въ  альманахе  гр.  Соллогуба  «Вчера  и 
<:егодня»  на  1845  г.  [т.  .1-й],  хотя  г.  Зейдлидъ,  неизвестно 
почему,  относить  «Капитана  Боппа»  къ  1845  г. — Сборникъгр. 
Соллогуба  процензированъ  въ  январ-Ь  1845  г.,  слйд.  поэма 
находилась  въ  редакщи  еще  вконце  1844  г.  и  мы  полагаемъ, 
что  именно  она  упоминается  Ж.  въ  указанномъ  письме  1843  г. 
къ  Плетневу.  «Сверхъ  перевода  Гомера»,  пишетъ  ЖуковскШ: 
«я  еще написалъ  дв4повЬстп ямбами  безъ  риемъ. . . .  посы- 
лаю одну  изъ  этихъ  статей  [Маттео  Фальконе]  для  пом^ще- 
Н1Я  въ  Современник*».  Кром4  того  въ  письм-Ь  къ  Плетневу-же, 
въ  январе  1845  г.,  Жуковск1й,  посылая  новое  произведете, 
написанное  въ  конце  ноября  1844  г.,  пишетъ,  что  за  две 
недели  отправилъ  къ  Соллогубу  въ  его  альманахъ,  имеющШ 
появиться  въ  январе  1845  г.,  повесть,  и  не  называетъ  ее  но- 
вымъ произведенхемъ, а указываетъ, что  она принадлежитъ 
къ  существующему  уже  собранхю  повестей  для  юноше- 
ства. Наконецъ,  странно  предполагать,  чтобы  новое  произ- 
ведете, назначавшееся  для  новаго  альманаха  было  поме- 
чено авторомъ  двумя  годами  назадъ. 

Две  повести  [стр.  387]  напечатаны  въ  Л»  1  «Москви- 
тянина» на  1845  г.,  и  поэтому  написаны  не  позднее  1844  г., 
подъ  которымъ  и  поставлены  нами. 

Выборъ  креста  [стр.  400]  отнесено  нами  къ  1845  г. 
по  указанш  г.  Зейдлица  и  по  времени  напечататя  въ  «Совре- 
меннике» [1846  года,  Ле  1],  но  кажется,  что  именно  объ 
3  т  о  м  ъ  стихотворен1и  говорится  въ  письме  къ  Плетневу,  въ 
январе  1845  года:  «12  декабря  новаго  стиля  началъ  я  при- 
лагаемую здесь  тесу,  которую  кончилъ  14-го.  Она  была  бы 
сжатее,  если  бы  было  мне  более  времени:  зе  п'а!  раз  ехЛ  1е 
1етр8  с1'ё1ге  р1и8  соиг1».  Если  здесь  действительно  говорится 
о  «Выборе  креста»  [а  другихъ  произведен1й  Жуковскаго, 
писанныхъ  въ  это  время,  намъ  неизвестно],  то  стихотворе- 
юе  это  надо  отнести  къ  концу  1844  г.  Во  всякомъ  случае  она 

Жуковск1в,  т.  III.  31 


482  БИБЛ10ГРАФИЧВСК1Я   ПРНМФЧАН1Я. 

непосредственно  сл'Ьдуетъ  за  « Двум9  быляиия ,  какъ  у  насъ  и 
напечатано. 

Тюльпанное  дерево,  Еотъ  въ  сапогахъ  и 
Сказка  о  Иван^  Царевиче  [стр.  402,  412  и  419]  на- 
печатаны въ  «Современник'^]»  1846  г.,  >е  7  н  10,  н  1845,  ]^  9. 
Размещены  нами  согласно  пом^тамъ,  бывшимъ  при  нихъ  при 
первоиъ  напечатан1и. 

Стихи  на  гроб*  Полторацкой  [стр.  455]  напеча- 
таны въ  «Иллюстращи»  1846  г.,  №  10,  и  за  т^мъ  только  въ 
посмертномъ  изданш. 

Въ  альбомъ  Алябьевой  [стр.  455]  напечатаны  въ^ 
«Москвитянин'Ь»-1852  года,  Л»  18,  и  оттуда  въ  посмертномъ 
изданш. 

Египетская  1:ьма  [стр.  456]  напечатано  въ  «Москов- 
скомъ  Сбсфник^»  на  1847  годъ,  и  за  отсутствхемъ  точныхъ 
указашй  о  времени  сочинешя  помещено  нами  подъ  1846  г., 
т.  е.  гЬмъ,  когда  былъ  цензурованъ  ссМосковсшй  Сборникъ»,  и 
когда  ЖуковскШ  писалъ  свои  «релнпозныя  размышлешя».  На 
этомъ  же  основаши  мы  отнесли  сюда  и  д  в  а  неоконченные  от- 
рывка, напечатанные  въ  «Русскомъ  Архив*»  1873  г.,."^  9:  По- 
весть о  1осиф*  Прекрасномъ  и  Чаша  слезъ  [стр. 
458  и  469],  т*мъ  бол^е,  что  вм^сгЬ  съ  ними  напечатана 
была  статья  въ  проз*,  писанная  16  января  1846  г.  Съ  пер- 
^аго  стихотворен1Я  у  насъ  есть  списокъ,  разняпцйся  съ  тек- 
стомъ  «Русскаго  Архива»  и  повидимому  бол*е  точный,  такъ 
какъ  некоторые  стихи  отличаются  бдльшею  правильностью  и 
ясностью,  напр.  вначал*  говорится,  что  1аковъ  «жилъ  прежде 
въ  Хананейсвой  земл*  богатой;  сыновья  его  пасли  въ  горахъ 
обильныя  стада»,  и  пр.,  тогда  какъ  въ  Р.  А.  напечатано: 
ажилъ  прежде  въ  Хананей  стран*;  богаты  сыновья  его;  пас- 
ли» и  пр.  Такъ  какъ  и  въ  Р.  Архив*  «1осифъ»  нацечатанъ 
также  со  списка,  а  не  съ  подлинника,  то  мы  предпочли  им*ю- 
пцйся  у  насъ.  Вс*  разницы  обоихъ  списковъ  относятся  къ 
сл*дующимъ  м*стамъ:  стр.  459  стихъ.  1  и  8;  стр.  460,  ст.  4; 
стр.  461,  ст.  5  снизу;  стр.  463,  ст.  4,  6  и  27;  стр.  464,  ст- 
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19  и  29;  стр.  467,  ст.  10— 11  и  стр.  469,  ст.  13.  Мы  по- 
дробно указнваемъ  эти  вархантн  для  того,  чтобы  лица, 
им^ющ1Я  лодлинБИЕъ  ЖуЕОвсваго,  обратили  на  нихъ  осо- 
бенное внимаше,  и  сообщили  настоящхй  текстъ. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЯ  ЗАМЪТКИ  КО  2.му  ТОМУ 

Уже  по  отпечаташи  2-го  тома  настоящаго  И8дан1я  мы  до- 
лучили  отъ  разныхъ  лицъ  н^Ьсеольео  новыхъ  матерхаловъ  и 
въ  томъ  числ*  П.  И.  Бартеневъ  прислалъ  ц^Ьлую  тетрадь 
€Тихотворен1й,  списанныхъ  имъ  съ  руЕОписей  ЖуЕОВСваго. 
ВсЬмъ  присланнымъ  мы  воспользовались  при  дальн^^йшемъ 
печатан1И,  а  еъ  напечатанному  прежде  приводимъ  поправЕи: 

1.  Къ  роднымъ  припосылЕ*  портрета  [стр.  43] 
написано  въ  ОЕТябр^Ь  1812  г.,  сл*д.  не  можетъ  при- 
надлежать ни  ЕЪ  1827  г.,  данному  посмертнымъ  издашемъ, 
ни  ЕЪ  1816  г.,  увазанному  нами  съ  оговорвою,  что  мы 
нашли  ссмен'Ье  ошибочнымъ»  отнести  это  стихотвореше  на 
11  л^тъ  ран^е.  Овазывается,  что  надо  было  отнести  еще  на 
4  года  ран-Ье,  противъ  пометы  посмертнаго  издан1я. 

2.  Къ.  портрету  велиЕОй  енягпнп  [стр.  46]  по 
списву  г.  Бартенева  читается: 

Для  насъ  ее  судьба  на  землю  привела, 
Для  насъ  ея  душа  цв']&ла  и  созр']&вала; 
Бакъ  ген!й  радости  она  предъ  нами  стала, 
И  все  прекрасное  "Въ  себ^^  нам'Ё  отдала. 
И  паиъ  она  мила,  ваБъ  счастья  упованье! 
Къ  великому  въ  ней  духъ  растетъ  и  возрастетъ! 
Она  свою  стезю  съ  дос5'оинствомъ  пройдетъ; 
Въ  ней  не  обманется  Россш  ожиданье. 

3.  Государын-Ь  Александр*  веодоровн'Ь[стр. 
403],  можетъ  быть  написано  по  случаю  пос^щенхя  Демидов- 
сваго  дома  трудящихся  19  марта  1833  года. 
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4.  Къ  ***  [стр.  413],  оставленное  нами  подъ  годомъ  на- 
печаташя,  написано  въ  феврал'Ь  1818  г.  въ  альбомъ  жены 
С.  Н.  Глинки,  у  котораго  ЖуковсвШ  крестидъ  сына, 
вскоре  умершаго. 

5.  Къ  А.  Л.  Нарышкину  [стр.  407] — въ  тетради  г. 
Бартенева  приведено  то  же  безъ  года,  но  сопровождается  сл-Ь- 
дующимъ  дополнешемъ,  никогда  не  бывшнмъ  въ  печати: 

ОБЪЯСНЕНШ. 

Когда  безъ  смысла  къ  Монплезиру 

Я  риемою  постави1ъ  лиру, 

Тогда  о1длъ  орекрасвый  день 

На  неб*  голубомъ  и  знойномъ, 

И  мысль  мою  пл'^нила  т'^еъ 

На  взморь']^  св']^тломъ  и  спокойно»ъ. 

Но  вс^мъ  изв']&стно  ужъ  давно, 

Что  смыслъ  и  рвема  не  одно; 

И  этому  прим']^ромъ  снова 

Мн4  съ  неба  пасмурно-сырова 

Разсудокъ  мокрый  доказалъ, 

Что  Монплезиръ  пр1ютъ  прекрасный, 

Но  только  въ  день  сухой  и  ясный. 

Что  отъ  дворца  онъ  далеко, 

Что  хоть  поэту  и  легко 

За  вымыслами,  за  мечтами. 

За  привиденьями,  чертями 

Воображенье  посылать, 

Но  что  на  проч1я  посылки  — 

Чтобъ  утромъ  кофе  для  п^вда 

Принесть  изъ  царскаго  дворца, 

Чтобъ  попросить  ножа  иль  вилри, 

Чтобъ  просто  сбегать  за  водой  — 

Необходимъ  посолъ  иной; 

4*0  на  сш  преиоручееья    ^ 

Небесный  гепШ  слишкомъ  дикъ, 

И  что  посл4дн1Й  истопиикъ 

Проворнее  воображенья. 

И  такъ,  сказавъ  мое  прости 

Пленительному  Монолезиру, 

И  давъ  ему  для  риемы  лиру, 
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Сп-Ьшу  скорее  перейти 
Поближе  Бъ  царскому  жилищу. 
И  зд^сь,  какъ  тамъ,  найдетъ  поэтъ 
Уму  мечтательную  нищу, 
За  то  зд-Ьсь  ужинъ  и  об*дъ 
В'Ьрн'Ьй— в-Ьдь  ве  одной  мечтою, 
А  д'Ьломъ  брать  я  ихъ  привыкъ; 
Къ  тому  же  зд'^Ьсь  хотя  за  мною 
Не  уморится  истопникъ. 


6.  Кром*  того  въ  тетради  есть  еще  несколько  неиздан- 
ныхъ  стихотворенШ,  относящихся  по  времени  къ  напечатан- 
нымъ  во  2-мъ  тож^,  которыя  мы  и  выиисываемъ: 

ИЗЪ  АЛЬБОМА  А.  П.  ЕЛАГИНОЙ. 

Будьте,  о  духи  л-Ьсовъ,  будьте,  о  нимфы  потока, 
В']Ьрцы  далеквмъ  отъ  васъ,  доступны  близкимъ  друзьямъ. 
Н^тъ  ихъ,  некогда  зж^съ  безпечною  жизнш  жившихъ; 
Мы,  см']&ня  ихъ,  имъ  всл']Ьдъ  смиренно  ко  счастью  идемъ. 
Съ  нами  любовь  обитай,  богиня  радости  чистой! 
Жизни  прелесть  она,  близко  далекое  съ  ней! 

ПЛАТОКЪ.  ГР.  САМОЙЛОВОЙ. 

[пАвловскъ.   1819  года.  1юня  29]. 

•• 
Графиня,  признаюсь,  большой  б'Ьды  въ  томъ  н']^тъ 

Что  я,  вашъ  Павловск1й  поэтъ, 

На  взморье  съ  вами  не  катался, 

А  скромно  въ  Болпин');  спасался 
Отъ  искушен  1я  той  прелести  живой. 

Которою  непоб'^^диио 
Пл-Ьнилъ  бы  душу  МП*  вечернею  порой 
И  вм']&ст']&  съ  вами  зримой 

Подъ  очарованной  луной 

Безмолвный  берегъ  Мовплезвра. 
Воскреснула  бъ  моя  покинутая  лира  — 

Но  что  жъ  бы  сделалось  съ  душой? 
Не  знаю,  да  и  радъ,  признаться,  что  не  знаю! 
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Зд'Ьсь  безопасно  я  все  то  воображаю, 

Чт5  такъ  прекрасно  мв^  описано  отъ  васъ: 

Какъ  полная  1уна  въ  величественный  часъ 

Бсешрнаго  успокоенья 
Надъ  спящею  морской  равниною  взопиа 

И  въ  тихоиъ  бюск^^  потекла 
Среди  священнато  небесъ  уединенья; 
Оъ  какою  прелестью  по  дремлющииъ  брегамъ 

Со  тьмою  св1^тъ  ея  мешался, 
Какъ  онъ  сквозь  в']&тви  липъ  на  землю  пробирался 
И  ярко  въ  темнот']^  св']Ьтился  на  корняхъ, 

Какъ  вы  на  камняхъ,  надъ  водою 
Сид']&ли,  трепетный  подслушивая  шумъ 
Волны,  дробимыя  подъ  вашею  ногою, 

И  какъ  толпы  крылатыхъ  думъ 
Летали  въ  этотъ  часъ  надъ'  вашей  головою. 
Все  это  вижу  я,  и  вид']Ьть  не  боюсь, 

И  даже  въ  шлюпку  къ  вамъ  сажусь 

Неустрашимою  мечтою; 
И  мой  безпечно  взоръ  летаетъ  по  волнамъ 
Дюбуясь  какъ  он']^  кругомъ  руля  играютъ, 
Какъ  прядаютъ  лучи  по  зыбкимъ  ихъ  верхамъ, 
Какъ  звучно  веслами  гребцы  ихъ  расшибаютъ, 
Какъ  брызги  легк1е  взлетаютъ  жемчугомъ , 
И  въ  воздух-Ь  блесну  въ,  въ  паденьи  угасаютъ. 

О,  мой  прштный  уголокъ. 
Сей  прелестью  въ  теб*  я  мирно  усладился; 
Меня  мой  гевШ  спасъ .  Графиня,  страшный  рокъ 

Неизб^Ьжимо  бъ  совершился: 
Въ  тотъ  часъ,  какъ  изм'^нилъ  нев-^^рный  вамъ   платокъ, 

Забывъ  себя,  я  бросился  бъ  въ  пучину 
И  утонулъ .  И  что  жъ?  Теперь  бы  вамъ  п-Ьведъ 
На  дн']Ь  морскомъ  пугалъ  балладами  Ундину, 

И  сонный  дядя  Студенецъ, 

ч 

Склонивши  голову  на  влажную  подушку, 

З-Ьвалъ  бы,  слушая  Старушку. 
Платокъ  спасенный  мной  въ  подводной  глубин*! 
Надводныхъ  прелестей  не  зам']^нилъ  бы  мн*]^. 
Пускай  бы  всяк1й  часъ  я  могъ  имъ  любоваться, 
Но  все  бы  о  земл*]^  грустилъ  изподтишка; 
Платокъ  вашъ  очень  милъ,  но  сами  вы,  признаться^ 

Мил']Ье  вашего  платка. 


БИВЛ10ГРАФачвсв1Я  првыеч&нм. 


488  БВБЛЮГРАФНЧЕСКТЯ  ВРНМФЧАБ1Я. 

И  нын*  веукъ  того  чудеснаго  де^п>фнна 
Ле1^етъ  на  сппн'Ъ  красу  зеиныхъ  платковъ! 

Пусть  буря  бездны  водыхаетъ. 
Пусть  рушить  корабли  и  рветъ  ихъ  паруса, 
Вокругъ  него  ея  свир']Ьпость  утихаетъ 
И  на  него  изъ  тучъ  с1яютъ  небеса 

Благотворящей  теплотою; 
Онъ  скоро  пышный  Бельтъ  покипеть  за  собою 
И  скоро  до  несуть  покорные  валы 
Его  до  гЬхь  враевь,  гд*  треснули  скалы 
Передь  могучею  десницей  Геркулеса. 
Минуеть  онъ  брега  старинваго  Гадеса, 
И  слушайте  жъ  теперь,  къ  чему  вазыачилъ  рокъ 

Непостоянный  вашь  платокъ. 
Благочестивая  красавица  принцеса, 

Купаяся  на  взморь-Ь  въ  л-ЬтнШ  жарь, 

Его  увидитъ,  имъ  пленится, 
И  ношу  милую  поднесть  прекрасной  въ  даръ 
Услужливый  дельфенъ  въ  минуту  согласится. 
Но  зд-Ьсь  неясное  предъ  нами  объяснится. 

Натуралистъ  Бомаръ    ♦ 
Бъ  ученомь  словар']^  ученыхъ  ув4ряетъ, 

Что  никода  дельфиновъ  не  бываетъ, 

У  Петергофскпхъ  береговъ, 
И  что  поэтому  потерянныхъ  платковь 
Никакъ  не  можетъ  тамъ  ловить  спина  дельфина. 

И  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  это  такъ. 
Но  знайте,  нашъ  дельфинъ  в1дь  не  дельфинь  — башмакъ, 
,  Тоть  самый,  что  въ  Москв-Ь  графиня  Катерина 

[ропг  1а  пте] 
Петровна  вздумала  такъ  важно  утопить 

При  мн-Ь  въ  большой  придворнвм  луж*!. 
Но  что  же?  Оттого  дельфинъ  совсЬмъ  не  хуже. 
Что  счаст1е  им^лъ  онъ  башыакомъ  служить 
Ея  С1ятельству,  и  что  угодно  было 
Такъ  жестоко  играть  ей  жизнью  башмака. 
Предназначен1е  судьбы  его  хранило! 
Башмакъ  дельфиномъ  сталъ  для  вашего  платка. 
Воротимся  жъ  къ  платку.  Вы  слышали,  принцеса 
Красавица,  у  береговъ  Гадеса 
Купаяся  на  взморь']^  въ  Л'^тн1й  жарь. 
Его  получить  отъ  дельфина. 
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Красавицу  съ  платвомъ  умчитъ  въ  Аджиръ  ворсаръ; 
Продастъ  ее  лаш^;  паша  назначитъ  въ  даръ 

Для  императорова  сына. 
Сынъ  ииператоровъ  не  варваръ,  а  герой, 
Душой  Мадекъ-Адель,  учтив']&й  Солимана, 
Принцесса  же  умоиъ  другая  Роксолана 
И  точь-въ-точь  милая  Матильда  врасотой. 
Не  трудно  угадать,  ч^иъ  это  все  решится: 
Принцессой  деевъ  сынъ  пленится; 
Принцесса  въ  знавъ  любви  отдастъ  ему  платовъ; 
Руви  жъ  отдать  ему  она  не  согласится,  « 

Пока  не  будетъ  имъ  отвергнутъ  Лжепроровъ, 

Пова  онъ  не  врестится. 
Не  сниметъ  съ  христханъ  невольничьихъ  ц'^пей 

И  не  предстанетъ  въ  ней. 
Алжирецъ  храбрый  нашъ  не  будетъ  тратить  словъ: 

Онъ  вмигъ  на  все  готовъ  — 
Крестился,  иго  снялъ  невольничьихъ  ововъ 
Съ  несчастныхъ  христ1анъ,  и  вривнулъ  вличъ  военный; 
Платовъ  врасавицы,  во  древу  пригвожденный, 
Сталъ  гордымъ  знаменемъ,  предшествующвмъ  въ  бой; 
И  Африва  зажглась  священною  войной; 
Египетъ,  Фецъ,  Маровъ,  Стамбулъ,  страны  Востова  — 
Все  завоевано  врестившимся  вождемъ 
И  пала  предъ  его  варающимъ  мечемъ 

Импер1я  Пророва. 
Свершивъ  со  славою  любви  святой  зав^тъ, 
Низрин)въ  алтари  безум1я  во  пламя 
П  Богу  поворивъ  весь  мусульмансвШ  св'Ьтъ, 
Герой  сп'1шитъ  привесть  торжественное  знамя. 
То  есть  платовъ,  въ  ногамъ  врасавицы  своей. 

Не  трудно  угадать  развязву: 
Перевенчаются,  велятъ  созвать  гостей, 
Подымутъ  плясву, 
И  счастливой  чет^ 
Босвливвутъ  многи  л']^та! 
А  нашъ  платовъ?  Платовъ  давно  ужъ  въ  высот*!, 
Взлет'Ълъ  на  небеса  и  сд']^лался  комета. 
Первостепенная  изъ  всЬхъ  другихъ  вометъ; 
Ея  вл1ЯН1е  преобразуетъ  св^тъ, 

Наставутъ  тамъ  друпя 
Благословенны  времена. 
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И  будетъ  на  земд^  на  в-Ькъ  воцарева 
Премудрость,  а  сказать  по  гречески:  Соф1а. 


ЕЯ  ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ  ВАРВАР*  ПАВЛОВНИ  УШАКОВОЙ,  ИХЪ 
СГЯТЕЛЬСТВАМЪ  ГРАФИН*  САМОЙЛОВОЙ,  ГРАФИНЬ  ШУВАЛОВОЙ, 
БНЯЖНЪ   КОЗЛОВСКОЙ    И   КНЯЖНЬ  ВОЛКОНСКОЙ,  ОТЪ  НЪКОТОРАГО 

ЖАЛКАГО     СТИХОТВОРЦА 

ПРОШЕШЕ. 

Больной,  цокивутыб  поэтъ 
Напомнить  о  себ1^  дерзаетъ; 
Шесть  дие&,  иохожихъ  на  шесть  л-^тъ 
Бол'Ъзиь  упрямая  м^шаетъ 
Ему  за  царскимъ  быть  столомъ. 
Онъ  лакомка,  какъ  вс^  поэты, 
Но  эскулаповымъ  шрецомъ 
Ему  запрещеды  конфекты, 
За-то  позволены  плоды. 
Увы,  съ  прошедшей  середы 
Въ-глаза  не  видывалъ  клубники, 
И  только  запахъ  земляники 
Дразнилъ  его  унылый  носъ. 
А  апельсинъ  и  абрнкосъ? 
Онъ  ИХЪ  теперь  и  не  узнаетъ! 
И  такъ  смиренно  умоляетъ 
Изъ  душной  госпитали  онъ 
Варвару  Павловну,  княжонъ, 
Графинь,  здоровья  имъ  желая, 
Вздохнуть  объ  участи  его; 
Да  и  прислать  того-сего 
Изъ  царскаго  земнаго  рая: 
Десятокъ  вишень  въ  башмаке. 
Клубники  въ  носовомъ  платк*]^, 
Малины  въ  лайковой  1^ерчатк'Ь, 
И  просто  на  тарелк'Ь  сливъ. 
Такую  милость  получивъ, 
Укажетъ  двери  лихорадке 
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и  мигомъ  вылечится  онъ. 
Пускай  искусенъ  нашъ  Крейтонъ, 
Хвала  и  честь  его  латыни, 
Его  достойно  славить  св']^тъ, 
Но  для  поэта  фавультетъ 
Теперь  дв'Ь  иилыя  графнпи, 
Дв'Ъ  добродушиня  княжны 
Съ  Варварой  Павловной;  властны 
Он']Ь  одной  своей  подачкой 
На  зло  аптекамъ  поб-^дить 
Простуду  съ  желтою  горячкой 
И  даже  мертвыхъ  воскресить. 


9-го  МАРТА  1823. 

Ты  предо  иною 
Стояла  тихо, 
Твой  взоръ  унылый 
Былъ  полонъ  чу  ветвь. 
Онъ  ПН*!}  наномнплъ 
О  милонъ  прошлоиъ; 

Онъ  былъ  П0СЛ']^ДН1Й 

На  зд']^шне11Ъ  св-]^т'Ъ. 

Ты  удалилась 
Какъ  тих1й  ангелъ; 
Твоя  могила 
Какъ  рай  спокойна. 
Тамъ  всЪ  земныя 
Воспоминанья, 
Тамъ  всЬ  святыя 
О  неб^  мысли. 

Зв'Ьзды  небесъ! 
Тихая  ночь! 
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Судя  ПО  двумъ  среднимъ  стихотворетяиъ,  можно  пред- 
положить, что  одновременно  съ  ними,  т.  е.  въ  1819  г.,  на- 
писаны также  и  напечатанные  во  2  том'Ь  на  стр.  397,  404  и 
411,  т.  е.  Послаше  къ  В.  П.  Ушаковой,  Чиживъ,  Еъ  графн- 
п^  Шуваловой,  Амуръ  и  Мудрость  и  Письмо  въ  Нарылшииу, 
въ  разм^Ьщенш  которыхъ  за  недостаткомъ  какихъ  либо  дру- 
гихъ  данныхъ  мы  руководствовались  временемъ  ихъ  напе- 
чаташя. 
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